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Notice de Paul Mazon (CUF 1967) premiers paragraphes.
 

                Deux épopées du Cycle, Les Chants Cypriaques de Stasinos, et la Petite Iliade de Leschès, avaient déjà traité la légende de Philoctète, à laquelle fait allusion également un passage récent de l’Iliade (II, 718–25). Philoctète, fils de Péas, qui mène la flotte des Magnètes à Troie, est abandonné par les Grecs à Lemnos, du jour où, piqué à Ténédos par un serpent, il commence à souffrir d’une plaie dont la puanteur est insupportable à ses compagnons d’armes. Mais, après la mort d’Achille, les Grecs apprennent du devin troyen Hélénos, qui est tombé aux mains d’Ulysse, qu’ils ne remporteront pas de victoire définitive, s’il n’obtiennent pas d’abord le concours à la fois du fils d’Achille, Neoptolème, et de Philoctète, qui a hérité l’arc infaillible d’Héraclès. Ulysse va donc chercher Neoptolème à Scyros, et Diomède ramène Philoctete de Lemnos. Machaon, fils d’Asclépios, guérit Philoctetes, et celui-ci, en triomphant de Pâris, assure la prise de Troie. 
                Bacchylide avait, dit-on, composé un dithyrambe sur ce sujet, et Pindare fait une longue allusion à la même légende dans sa première Pythique, composée en 470. Mais le thème avait été aussi repris par les poètes tragiques : Eschyle et Euripide avaient tous deux composé un Philoctète. Celui d’Euripide avait été joué en 431, en même temps que Médée. Sophocle à son tour reprit ce thème en 409, 22 ans après Euripide. Le rhéteur Dion de Pruse, à la fin du premier siècle après Jésus-Christ, eut un jour la fantaisie de relire les trois pièces de ce nom et de consacrer à leur comparaison un de ses essais. Nous pouvons par lui nous faire une idée de la façon dont Eschyle et Euripide avaient traité la légende et mieux mesurer ainsi l’originalité de Sophocle.  […]  
 
********************
 

 

 

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
1. Ἀκτὴ μὲν ἥδε τῆς περιρρύτου χθονὸς[1]
2. Λήμνου, βροτοῖς ἄστιπτος οὐδ' οἰκουμένη, [2]
3. ἔνθ', ὦ κρατίστου πατρὸς Ἑλλήνων τραφεὶς [3]
4. Ἀχιλλέως παῖ Νεοπτόλεμε, τὸν Μηλιᾶ [4]
5. Ποίαντος υἱὸν ἐξέθηκ' ἐγώ ποτε, [5]
6. ταχθεὶς τόδ' ἔρδειν τῶν ἀνασσόντων ὕπο, [6]
7. νόσῳ καταστάζοντα διαβόρῳ πόδα, [7]
8. ὅτ' οὔτε λοιβῆς ἡμὶν οὔτε θυμάτων [8]
9. παρῆν ἑκήλοις προσθιγεῖν, ἀλλ' ἀγρίαις [9]
10. κατεῖχ' ἀεὶ πᾶν στρατόπεδον δυσφημίαις, [10]
11. βοῶν, στενάζων. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν τί δεῖ [11]
12. λέγειν; ἀκμὴ γὰρ οὐ μακρῶν ἡμῖν λόγων, [12]
13. μὴ καὶ μάθῃ μ' ἥκοντα κἀκχέω τὸ πᾶν [13]
14. σόφισμα τῷ νιν αὐτίχ' αἱρήσειν δοκῶ. [14]
15. Ἀλλ' ἔργον ἤδη σὸν τὰ λοίφ' ὑπηρετεῖν, [15]
16. σκοπεῖν θ' ὅπου 'στ' ἐνταῦθα δίστομος πέτρα [16] 
17. τοιάδ', ἵν' ἐν ψύχει μὲν ἡλίου διπλῆ[17]
18. πάρεστιν ἐνθάκησις, ἐν θέρει δ' ὕπνον[18]
19. δι' ἀμφιτρῆτος αὐλίου πέμπει πνοή·[19]
20. βαιὸν δ' ἔνερθεν ἐξ ἀριστερᾶς τάχ' ἂν [20]  
21. ἴδοις ποτὸν κρηναῖον, εἴπερ ἐστὶ σῶν. [21]
22. Ἅ μοι προσελθὼν σῖγα σήμαιν' εἴτ' ἔχει [22]
23. χῶρον πρὸς αὐτὸν τόνδ' ‹ἔτ'› εἴτ' ἄλλῃ κυρεῖ, [23]   
24. ὡς τἀπίλοιπα τῶν λόγων σὺ μὲν κλύῃς, [24]
25. ἐγὼ δὲ φράζω, κοινὰ δ' ἐξ ἀμφοῖν ἴῃ. [25]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

26. Ἄναξ Ὀδυσσεῦ, τοὔργον οὐ μακρὰν λέγεις· [26]
27. δοκῶ γὰρ οἷον εἶπας ἄντρον εἰσορᾶν. [27]
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
28. Ἄνωθεν, ἢ κάτωθεν; οὐ γὰρ ἐννοῶ. [28]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

29. Τόδ' ἐξύπερθε, καὶ στίβου γ' οὐδεὶς κτύπος. [29]
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
30.  Ὅρα καθ' ὕπνον μὴ καταυλισθεὶς κυρῇ. [30]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

31. Ὁρῶ κενὴν οἴκησιν ἀνθρώπων δίχα. [31]
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
32. Οὐδ' ἔνδον οἰκοποιός ἐστί τις τροφή; [32]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
33. Στιπτή γε φυλλὰς ὡς ἐναυλίζοντί τῳ. [33]
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
34.   Τὰ δ' ἄλλ' ἔρημα, κοὐδέν ἐσθ' ὑπόστεγον; [34]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
35. Αὐτόξυλόν γ' ἔκπωμα, φλαυρουργοῦ τινος  [35]
36. τεχνήματ' ἀνδρός, καὶ πυρεῖ' ὁμοῦ τάδε. [36]
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
37.  Κείνου τὸ θησαύρισμα σημαίνεις τόδε. [37]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   

 
38. Ἰοὺ ἰού· καὶ ταῦτά γ' ἄλλα θάλπεται  [38]
39. ῥάκη, βαρείας του νοσηλείας πλέα. [39]
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 

 
40.  Ἁνὴρ κατοικεῖ τούσδε τοὺς τόπους σαφῶς, [40]
41. κἄστ' οὐχ ἑκάς που· πῶς γὰρ ἂν νοσῶν ἀνὴρ [41]
42. κῶλον παλαιᾷ κηρὶ προσβαίη μακράν; [42]
43. ἀλλ' ἢ 'πὶ φορβῆς νόστον ἐξελήλυθεν, [43]
44. ἢ φύλλον εἴ τι νώδυνον κάτοιδέ που. [44]
45. Τὸν οὖν παρόντα πέμψον εἰς κατασκοπήν, [45]
46. μὴ καὶ λάθῃ με προσπεσών· ὡς μᾶλλον ἂν  [46]
47. ἕλοιτό μ' ἢ τοὺς πάντας Ἀργείους λαβεῖν. [47]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
48.  Ἀλλ' ἔρχεταί τε καὶ φυλάξεται στίβος·  [48]
49. σὺ δ' εἴ τι χρῄζεις, φράζε δευτέρῳ λόγῳ. [49]
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 

 
50.  Ἀχιλλέως παῖ, δεῖ σ' ἐφ' οἷς ἐλήλυθας  [50]   
51. γενναῖον εἶναι, μὴ μόνον τῷ σώματι, [51]
52. ἀλλ' ἤν τι καινὸν ὧν πρὶν οὐκ ἀκήκοας [52]
53. κλύῃς, ὑπουργεῖν, ὡς ὑπηρέτης πάρει. [53]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
54a. Τί δῆτ' ἄνωγας; 
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 

 
54b.                         Τὴν Φιλοκτήτου σε δεῖ [54]
55. ψυχὴν ὅπως λόγοισιν ἐκκλέψεις λέγων. [55]
56. Ὅταν σ' ἐρωτᾷ τίς τε καὶ πόθεν πάρει, [56]
57. λέγειν Ἀχιλλέως παῖς· τόδ' οὐχὶ κλεπτέον· [57]
58. πλεῖς δ' ὡς πρὸς οἶκον, ἐκλιπὼν τὸ ναυτικὸν [58]
59. στράτευμ' Ἀχαιῶν, ἔχθος ἐχθήρας μέγα, [59]
60. οἵ σ' ἐν λιταῖς στείλαντες ἐξ οἴκων μολεῖν, [60]   
61. μόνην ἔχοντες τήνδ' ἅλωσιν Ἰλίου, [61]
62. οὐκ ἠξίωσαν τῶν Ἀχιλλείων ὅπλων  [62]
63. ἐλθόντι δοῦναι κυρίως αἰτουμένῳ, [63]
64. ἀλλ' αὔτ' Ὀδυσσεῖ παρέδοσαν, λέγων ὅσ' ἂν  [64]
65. θέλῃς καθ' ἡμῶν ἔσχατ' ἐσχάτων κακά· [65]
66. τούτῳ γὰρ οὐδέν μ' ἀλγυνεῖς· εἰ δ' ἐργάσῃ [66]
67. μὴ ταῦτα, λύπην πᾶσιν Ἀργείοις βαλεῖς· [67]
68. εἰ γὰρ τὰ τοῦδε τόξα μὴ ληφθήσεται, [68]
69. οὐκ ἔστι πέρσαι σοι τὸ Δαρδάνου πέδον. [69]
70. Ὡς δ' ἔστ' ἐμοὶ μὲν οὐχί, σοὶ δ' ὁμιλία [70]   
71. πρὸς τόνδε πιστὴ καὶ βέβαιος, ἔκμαθε· [71]
72. σὺ μὲν πέπλευκας οὔτ' ἔνορκος οὐδενὶ [72]
73. οὔτ' ἐξ ἀνάγκης οὔτε τοῦ πρώτου στόλου, [73]
74. ἐμοὶ δὲ τούτων οὐδέν ἐστ' ἀρνήσιμον· [74]
75. ὥστ' εἴ με τόξων ἐγκρατὴς αἰσθήσεται, [75]
76. ὄλωλα, καὶ σὲ προσδιαφθερῶ ξυνών· [76]
77. ἀλλ' αὐτὸ τοῦτο δεῖ σοφισθῆναι, κλοπεὺς [77]
78. ὅπως γενήσῃ τῶν ἀνικήτων ὅπλων. [78]
79. Ἔξοιδα καὶ φύσει σε μὴ πεφυκότα [79]
80. τοιαῦτα φωνεῖν μηδὲ τεχνᾶσθαι κακά· [80]   
81. ἀλλ' ἡδὺ γάρ τοι κτῆμα τῆς νίκης λαβεῖν, [81]
82. τόλμα· δίκαιοι δ' αὖθις ἐκφανούμεθα· [82]
83. νῦν δ' εἰς ἀναιδὲς ἡμέρας μέρος βραχὺ [83]
84. δός μοι σεαυτόν, κᾆτα τὸν λοιπὸν χρόνον [84]
85. κέκλησο πάντων εὐσεβέστατος βροτῶν. [85]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
86. Ἐγὼ μὲν οὓς ἂν τῶν λόγων ἀλγῶ κλύων, [86]
87. Λαερτίου παῖ, τούσδε καὶ πράσσειν στυγῶ·  [87]
88. ἔφυν γὰρ οὐδὲν ἐκ τέχνης πράσσειν κακῆς, [88]
89. οὔτ' αὐτὸς οὔθ', ὥς φασιν, οὑκφύσας ἐμέ. [89]
90. Ἀλλ' εἴμ' ἕτοιμος πρὸς βίαν τὸν ἄνδρ' ἄγειν  [90]    
91. καὶ μὴ δόλοισιν· οὐ γὰρ ἐξ ἑνὸς ποδὸς  [91]
92. ἡμᾶς τοσούσδε πρὸς βίαν χειρώσεται. [92]
93. Πεμφθείς γε μέντοι σοὶ ξυνεργάτης ὀκνῶ  [93]
94. προδότης καλεῖσθαι· βούλομαι δ', ἄναξ, καλῶς  [94]
95. δρῶν ἐξαμαρτεῖν μᾶλλον ἢ νικᾶν κακῶς. [95]
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
96. Ἐσθλοῦ πατρὸς παῖ, καὐτὸς ὢν νέος ποτὲ [96]
97. γλῶσσαν μὲν ἀργόν, χεῖρα δ' εἶχον ἐργάτιν· [97]
98. νῦν δ' εἰς ἔλεγχον ἐξιὼν ὁρῶ βροτοῖς  [98]
99. τὴν γλῶσσαν, οὐχὶ τἄργα, πάνθ' ἡγουμένην. [99]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
100. Τί οὖν μ' ἄνωγας ἄλλο πλὴν ψευδῆ λέγειν; [100]    

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 

  101. Λέγω σ' ἐγὼ δόλῳ Φιλοκτήτην λαβεῖν. [101]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
102. Τί δ' ἐν δόλῳ δεῖ μᾶλλον ἢ πείσαντ' ἄγειν; [102]
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 

 103. Οὐ μὴ πίθηται· πρὸς βίαν δ' οὐκ ἂν λάβοις. [103]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
104. Οὕτως ἔχει τι δεινὸν ἰσχύος θράσος; [104]
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 

 105.  Ἰοὺς ἀφύκτους καὶ προπέμποντας φόνον. [105]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
106. Οὐκ ἆρ' ἐκείνῳ γ' οὐδὲ προσμεῖξαι θρασύ; [106]
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 

 107. Οὔ, μὴ δόλῳ λαβόντα γ', ὡς ἐγὼ λέγω. [107]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
108. Οὐκ αἰσχρὸν ἡγῇ δῆτα τὸ ψευδῆ λέγειν; [108]
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
109. Οὔκ, εἰ τὸ σωθῆναί γε τὸ ψεῦδος φέρει. [109]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
110. Πῶς οὖν βλέπων τις ταῦτα τολμήσει λακεῖν; [110]   

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
111.   Ὅταν τι δρᾷς εἰς κέρδος, οὐκ ὀκνεῖν πρέπει. [111]  

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
112. Κέρδος δ' ἐμοὶ τί τοῦτον ἐς Τροίαν μολεῖν; [112]  

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
113. Αἱρεῖ τὰ τόξα ταῦτα τὴν Τροίαν μόνα. [113]  

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
114. Οὐκ ἆρ' ὁ πέρσων, ὡς ἐφάσκετ', εἴμ' ἐγώ; [114]  

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 

 115.  Οὔτ' ἂν σὺ κείνων χωρὶς οὔτ' ἐκεῖνα σοῦ. [115]  

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
116. Θηρατέ' ἄ‹ρα› γίγνοιτ' ἄν, εἴπερ ὧδ' ἔχει. [116]  

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 

  117. Ὡς τοῦτό γ' ἔρξας δύο φέρῃ δωρήματα. [117]  

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
118. Ποίω ; μαθὼν γὰρ οὐκ ἂν ἀρνοίμην τὸ δρᾶν. [118]  

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
119. Σοφός τ' ἂν αὑτὸς κἀγαθὸς κεκλῇ' ἅμα. [119]  

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
120.  Ἴτω· ποήσω, πᾶσαν αἰσχύνην ἀφείς. [120]  

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
121.  Ἦ μνημονεύεις οὖν ἅ σοι παρῄνεσα; [121]  

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
122. Σάφ' ἴσθ', ἐπείπερ εἰσάπαξ συνῄνεσα. [122]  

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 

 
123. Σὺ μὲν μένων νυν κεῖνον ἐνθάδ' ἐκδέχου, [123]  
124. ἐγὼ δ' ἄπειμι, μὴ κατοπτευθῶ παρών, [124]  
125.  καὶ τὸν σκοπὸν πρὸς ναῦν ἀποστελῶ πάλιν· [125]  
126. καὶ δεῦρ', ἐάν μοι τοῦ χρόνου δοκῆτέ τι  [126]  
127. κατασχολάζειν, αὖθις ἐκπέμψω πάλιν  [127]  
128. τοῦτον τὸν αὐτὸν ἄνδρα, ναυκλήρου τρόποις [128]  
129. μορφὴν δολώσας, ὡς ἂν ἀγνοία προσῇ· [129]  
130. οὗ δῆτα, τέκνον, ποικίλως αὐδωμένου [130]  
131. δέχου τὰ συμφέροντα τῶν ἀεὶ λόγων. [131]  
132. Ἐγὼ δὲ πρὸς ναῦν εἶμι, σοὶ παρεὶς τάδε· [132]  
133. Ἑρμῆς δ' ὁ πέμπων Δόλιος ἡγήσαιτο νῷν [133]  
134. Νίκη τ' Ἀθάνα Πολιάς, ἣ σῴζει μ' ἀεί. [134]  

 
ΧΟΡΟΣ   
Str. 1
135. Τί χρή, τί χρή με, δέσποτ', ἐν ξένᾳ ξένον  [135]                 
136. στέγειν, ἢ τί λέγειν πρὸς ἄνδρ' ὑπόπταν; [136]  
137. Φράζε μοι· [137]  
138. τέχνα γὰρ τέχνας ἑτέρας  [138]  
139. προὔχει καὶ γνώμα παρ' ὅτῳ  [139]  
140. τὸ θεῖον Διὸς σκῆπτρον ἀνάσσεται·  [140]  
141. σὲ δ', ὦ τέκνον, τόδ' ἐλήλυθεν  [141]  
142. πᾶν κράτος ὠγύγιον· τό μοι ἔννεπε  [142]  
143. τί σοι χρεὼν ὑπουργεῖν. [143]  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
144. Νῦν μέν, ἴσως γὰρ τόπον ἐσχατιαῖς  [144]  
145. προσιδεῖν ἐθέλεις ὅντινα κεῖται, [145]  
146. δέρκου θαρσῶν· ὁπόταν δὲ μόλῃ  [146]  
147. δεινὸς ὁδίτης, τῶνδ' ἐκ μελάθρων[147]  
148. πρὸς ἐμὴν αἰεὶ χεῖρα προχωρῶν[148]  
149. πειρῶ τὸ παρὸν θεραπεύειν. [149]  

 
Ant. 1  

ΧΟ.
150. Μέλον πάλαι μέλημά μοι λέγεις, ἄναξ, [150]                     Ant. 1.

151. φρουρεῖν ὄμμ' ἐπὶ σῷ μάλιστα καιρῷ· [151]  
152. νῦν δέ μοι[152]  
153. λέγ' αὐλὰς ποίας ἔνεδρος[153]  
154. ναίει καὶ χῶρον τίν' ἔχει·[154]  
155. τὸ γάρ μοι μαθεῖν οὐκ ἀποκαίριον, [155]  
156. μὴ προσπεσών με λάθῃ ποθέν·[156]  
157. τίς τόπος ἢ τίς ἕδρα, τίν' ἔχει στίβον, [157]  
158. ἔναυλον ἢ θυραῖον ; [158]  

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
159. Οἶκον μὲν ὁρᾷς τόνδ' ἀμφίθυρον[159]  
160. πετρίνης κοίτης. [160]  
ΧΟ. 

161. Ποῦ γὰρ ὁ τλάμων αὐτὸς ἄπεστιν; [161]  

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
162. Δῆλον ἔμοιγ' ὡς φορβῆς χρείᾳ [162]  
163. στίβον ὀγμεύει τόνδε πέλας που· [163]  
164. ταύτην γὰρ ἔχειν βιοτῆς αὐτὸν [164]  
165. λόγος ἐστὶ φύσιν, θηροβολοῦντα [165]  
166. πτηνοῖς ἰοῖς, στυγερὸν στυγερῶς, [166]  
167. οὐδέ τιν' αὐτῷ[167]  
168. παιῶνα κακῶν ἐπινωμᾶν. [168]  

 
Strophe 2

ΧΟ. 

169. Οἰκτίρω νιν ἔγωγ', ὅπως, [169]   
170. μή του κηδομένου βροτῶν, [170]  
171. μηδὲ ξύντροφον ὄμμ' ἔχων, [171]  
172. δύστανος, μόνος αἰεί, [172]  
173. νοσεῖ μὲν νόσον ἀγρίαν, [173]  
174. ἀλύει δ' ἐπὶ παντί τῳ[174]  
175. χρείας ἱσταμένῳ· πῶς ποτε, πῶς[175]  
176. δύσμορος ἀντέχει ; [176]  
177. Ὦ παλάμαι θνητῶν, [177]  
178. ὦ δύστανα γένη βροτῶν [178]  
179. οἷς μὴ μέτριος αἰών. [179]  

 
Antistrophe 2 

180. Οὗτος πρωτογόνων ἴσως [180]     
181. οἴκων οὐδενὸς ὕστερος, [181]  
182. πάντων ἄμμορος ἐν βίῳ[182]  
183. κεῖται μοῦνος ἀπ' ἄλλων, [183]  
184. στικτῶν ἢ λασίων μετὰ[184]  
185. θηρῶν, ἔν τ' ὀδύναις ὁμοῦ [185]  
186. λιμῷ τ' οἰκτρὸς ἀνήκεστα μερι-[186]  
187. μνήματ' ἔχων βαρεῖ·[187]  
188. ἁ δ' ἀθυρόστομος [188]  
189. ἀχὼ τηλεφανὴς πικρὰς [189]  
190. οἰμωγὰς ὑποχεῖται. [190]  

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
191.  Οὐδὲν τούτων θαυμαστὸν ἐμοί· [191]  
192. θεῖα γάρ, εἴπερ κἀγώ τι φρονῶ, [192]  
193. καὶ τὰ παθήματα κεῖνα πρὸς αὐτὸν [193]  
194. τῆς ὠμόφρονος Χρύσης ἐπέβη, [194]  
195. καὶ νῦν ἃ πονεῖ δίχα κηδεμόνων, [195]  
196. οὐκ ἔσθ' ὡς οὐ θεῶν του μελέτῃ, [196]  
197. τοῦ μὴ πρότερον τόνδ' ἐπὶ Τροίᾳ [197]  
198. τεῖναι τὰ θεῶν ἀμάχητα βέλη, [198]  
199. πρὶν ὅδ' ἐξήκοι χρόνος ᾧ λέγεται [199]  
200. χρῆναί σφ' ὑπὸ τῶνδε δαμῆναι. [200]  
ΧΟ.
201a. Εὔστομ' ἔχε, παῖ.                    Str. 3.
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
201b.         Τί τόδε; [201]
ΧΟ. 
202.                Προὐφάνη κτύπος, [202]  
203. φωτὸς σύντροφος ὡς τειρομένοιο, [203]  
204. ἤ που τῇδ' ἢ τῇδε τόπων·[204]  
205. βάλλει, βάλλει μ' ἐτύμα[205]  
206. φθογγά του στίβον κατ' ἀνάγκαν[206]  
207. ἕρποντος, οὐδέ με λάθει[207]  
208. βαρεῖα τηλόθεν αὐδὰ[208]  
209. τρυσάνωρ· διάσημα γὰρ θροεῖ. [209]  

 
Antistrophe 3

ΧΟ. 

210a.  Ἀλλ' ἔχε, τέκνον,   
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

210b.            Λέγ' ὅ τι. [210]  
ΧΟ.
211                    φροντίδας νέας·[211]  
212. ὡς οὐκ ἔξεδρος, ἀλλ' ἔντοπος ἁνήρ, [212]  
213. οὐ μολπὰν σύριγγος ἔχων, [213]  
214. ὡς ποιμὴν ἀγροβάτας, [214]  
215. ἀλλ' ἤ που πταίων ὑπ' ἀνάγκας[215]  
216. βοᾷ τηλωπὸν ἰωάν, [216]  
217. ἢ ναὸς ἄξενον αὐγά- [217]  
218. ζων ὅρμον· προβοᾷ γὰρ αἴλινον. [218]   

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

219. Ἰὼ ξένοι, [219]  
220. τίνες ποτ' ἐς γῆν τήνδε ναυτίλῳ πλάτῃ [220]  
221. κατέσχετ' οὔτ' εὔορμον οὔτ' οἰκουμένην; [221]  
222. Ποίας πάτρας ἂν ἢ γένους ὑμᾶς ποτε[222]  
223. τύχοιμ' ἂν εἰπών; Σχῆμα μὲν γὰρ Ἑλλάδος[223]   
224. στολῆς ὑπάρχει προσφιλεστάτης ἐμοί· [224]  
225. φωνῆς δ' ἀκοῦσαι βούλομαι· καὶ μή μ' ὄκνῳ[225]  
226. δείσαντες ἐκπλαγῆτ' ἀπηγριωμένον, [226]  
227. ἀλλ' οἰκτίσαντες ἄνδρα δύστηνον, μόνον, [227]  
228. ἔρημον ὧδε κἄφιλον, καλούμενον [228]  
229. φωνήσατ', εἴπερ ὡς φίλοι προσήκετε. [229]  
230. Ἀλλ' ἀνταμείψασθ'· οὐ γὰρ εἰκὸς οὔτ' ἐμὲ [230]  
231. ὑμῶν ἁμαρτεῖν τοῦτό γ' οὔθ' ὑμᾶς ἐμοῦ. [231]  

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
232. Ἀλλ', ὦ ξέν', ἴσθι τοῦτο πρῶτον, οὕνεκα [232]  
233. Ἕλληνές ἐσμεν· τοῦτο γὰρ βούλει μαθεῖν. [233]   

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
234. Ὦ φίλτατον φώνημα· φεῦ τὸ καὶ λαβεῖν  [234]
235. πρόσφθεγμα τοιοῦδ' ἀνδρὸς ἐν χρόνῳ μακρῷ. [235]
236. Τίς σ', ὦ τέκνον, προσέσχε, τίς προσήγαγεν [236]
237. χρεία; τίς ὁρμή; τίς ἀνέμων ὁ φίλτατος; [237]
238. Γέγωνέ μοι πᾶν τοῦθ', ὅπως εἰδῶ τίς εἶ. [238]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
239. Ἐγὼ γένος μέν εἰμι τῆς περιρρύτου  [239]
240. Σκύρου· πλέω δ' ἐς οἶκον· αὐδῶμαι δὲ παῖς  [240]
241. Ἀχιλλέως, Νεοπτόλεμος· οἶσθ' ἤδη τὸ πᾶν. [241] 

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
242. Ὦ φιλτάτου παῖ πατρός, ὦ φίλης χθονός, [242]
243. ὦ τοῦ γέροντος θρέμμα Λυκομήδους, τίνι [243]
244. στόλῳ προσέσχες τήνδε γῆν, πόθεν πλέων; [244]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
245. Ἐξ Ἰλίου τοι δὴ τανῦν γε ναυστολῶ. [245]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
246. Πῶς εἶπας; Οὐ γὰρ δὴ σύ γ' ἦσθα ναυβάτης [246]
247. ἡμῖν κατ' ἀρχὴν τοῦ πρὸς Ἴλιον στόλου. [247]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
248. Ἦ γὰρ μετέσχες καὶ σὺ τοῦδε τοῦ πόνου; [248]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
249. Ὦ τέκνον, οὐ γὰρ οἶσθά μ' ὅντιν' εἰσορᾷς; [249]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
250.  Πῶς γὰρ κάτοιδ' ὅν γ' εἶδον οὐδεπώποτε; [250]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
251.  Οὐδ' οὔνομ' οὐδὲ τῶν ἐμῶν κακῶν κλέος  [251]
252.  ᾔσθου ποτ' οὐδέν, οἷς ἐγὼ διωλλύμην; [252]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
253.  Ὡς μηδὲν εἰδότ' ἴσθι μ' ὧν ἀνιστορεῖς. [253]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
254. Ὦ πόλλ' ἐγὼ μοχθηρός, ὦ πικρὸς θεοῖς, [254]
255. οὗ μηδὲ κληδὼν ὧδ' ἔχοντος οἴκαδε  [255]
256. μηδ' Ἑλλάδος γῆς μηδαμοῦ διῆλθέ που, [256]
257. ἀλλ' οἱ μὲν ἐκβαλόντες ἀνοσίως ἐμὲ  [257]
258. γελῶσι σῖγ' ἔχοντες, ἡ δ' ἐμὴ νόσος  [258]
259. ἀεὶ τέθηλε κἀπὶ μεῖζον ἔρχεται. [259]
260. Ὦ τέκνον, ὦ παῖ πατρὸς ἐξ Ἀχιλλέως, [260]
261. ὅδ' εἴμ' ἐγώ σοι κεῖνος, ὃν κλύεις ἴσως  [261]
262. τῶν Ἡρακλείων ὄντα δεσπότην ὅπλων, [262]
263. ὁ τοῦ Ποίαντος παῖς Φιλοκτήτης, ὃν οἱ  [263]
264. δισσοὶ στρατηγοὶ χὠ Κεφαλλήνων ἄναξ [264]
265. ἔρριψαν αἰσχρῶς ὧδ' ἔρημον, ἀγρίᾳ  [265]
266. νόσῳ καταφθίνοντα, τῇδ', ἀνδροφθόρου [266]
267. πληγέντ' ἐχίδνης ἀγρίῳ χαράγματι, [267]
268. ξὺν ᾗ μ' ἐκεῖνοι, παῖ, προθέντες ἐνθάδε [268]
269. ᾤχοντ' ἔρημον, ἡνίκ' ἐκ τῆς ποντίας  [269]
270. Χρύσης κατέσχον δεῦρο ναυβάτῃ στόλῳ. [270]
271. Τότ' ἄσμενοί μ' ὡς εἶδον ἐκ πολλοῦ σάλου  [271]
272. εὕδοντ' ἐπ' ἀκτῆς ἐν κατηρεφεῖ πέτρῳ, [272]
273. ῥάκη προθέντες βαιὰ καί τι καὶ βορᾶς [273]
274. λιπόντες ᾤχονθ', οἷα φωτὶ δυσμόρῳ  [274]
275. ἐπωφέλημα σμικρόν· οἷ' αὐτοῖς τύχοι. [275]
276. Σὺ δή, τέκνον, ποίαν μ' ἀνάστασιν δοκεῖς  [276]
277. αὐτῶν βεβώτων ἐξ ὕπνου στῆναι τότε; [277]
278. ποῖ' ἐκδακρῦσαι, ποῖ' ἀποιμῶξαι κακά; [278]
279. ὁρῶντα μὲν ναῦς ἃς ἔχων ἐναυστόλουν  [279]
280. πάσας βεβώσας, ἄνδρα δ' οὐδέν' ἔντοπον, [280]
281. οὐχ ὅστις ἀρκέσειεν, οὐδ' ὅστις νόσου [281]
282. κάμνοντι συλλάβοιτο, πάντα δὲ σκοπῶν  [282]
283. ηὕρισκον οὐδὲν πλὴν ἀνιᾶσθαι παρόν, [283]
284. τούτου δὲ πολλὴν εὐμάρειαν, ὦ τέκνον. [284]
285. Ὁ μὲν χρόνος δὴ διὰ χρόνου προὔβαινέ μοι, [285]
286. κἄδει τι βαιᾷ τῇδ' ὑπὸ στέγῃ μόνον  [286]
287. διακονεῖσθαι· γαστρὶ μὲν τὰ σύμφορα  [287]
288. τόξον τόδ' ἐξηύρισκε, τὰς ὑποπτέρους  [288]
289. βάλλον πελείας· πρὸς δὲ τοῦθ' ὅ μοι βάλοι  [289]
290. νευροσπαδὴς ἄτρακτος, αὐτὸς ἂν τάλας  [290]
291. εἰλυόμην, δύστηνον ἐξέλκων πόδα, [291]
292. πρὸς τοῦτ' ἄν· εἴ τ' ἔδει τι καὶ ποτὸν λαβεῖν, [292]
293. καί που πάγου χυθέντος, οἷα χείματι, [293]
294. ξύλον τι θραῦσαι, ταῦτ' ἂν ἐξέρπων τάλας [294]
295. ἐμηχανώμην· εἶτα πῦρ ἂν οὐ παρῆν, [295]
296. ἀλλ' ἐν πέτροισι πέτρον ἐκτρίβων, μόλις  [296]
297. ἔφην' ἄφαντον φῶς, ὃ καὶ σῴζει μ' ἀεί. [297]
298. Οἰκουμένη γὰρ οὖν στέγη πυρὸς μέτα  [298]
299. πάντ' ἐκπορίζει πλὴν τὸ μὴ νοσεῖν ἐμέ. [299]
300. Φέρ', ὦ τέκνον, νῦν καὶ τὸ τῆς νήσου μάθῃς. [300]
301. Ταύτῃ πελάζει ναυβάτης οὐδεὶς ἑκών· [301]
302. οὐ γάρ τις ὅρμος ἔστιν, οὐδ' ὅποι πλέων  [302]
303. ἐξεμπολήσει κέρδος ἢ ξενώσεται. [303]
304. Οὐκ ἐνθάδ' οἱ πλοῖ τοῖσι σώφροσιν βροτῶν. [304]
305. Τάχ' οὖν τις ἄκων ἔσχε· πολλὰ γὰρ τάδε [305]
306. ἐν τῷ μακρῷ γένοιτ' ἂν ἀνθρώπων χρόνῳ. [306]
307. Οὗτοί μ', ὅταν μόλωσιν, ὦ τέκνον, λόγοις [307]
308. ἐλεοῦσι μέν, καί πού τι καὶ βορᾶς μέρος [308]
309. προσέδοσαν οἰκτίραντες, ἤ τινα στολήν· [309]
310. ἐκεῖνο δ' οὐδείς, ἡνίκ' ἂν μνησθῶ, θέλει, [310]
311. σῶσαί μ' ἐς οἴκους, ἀλλ' ἀπόλλυμαι τάλας  [311]  
312. ἔτος τόδ' ἤδη δέκατον ἐν λιμῷ τε καὶ  [312]
313. κακοῖσι βόσκων τὴν ἀδηφάγον νόσον. [313]
314. Τοιαῦτ' Ἀτρεῖδαί μ' ἥ τ' Ὀδυσσέως βία, [314]
315. ὦ παῖ, δεδράκασ', οἷ' Ὀλύμπιοι θεοὶ  [315]
316. δοῖέν ποτ' αὐτοῖς ἀντίποιν' ἐμοῦ παθεῖν. [316]
ΧΟ. 
317. Ἔοικα κἀγὼ τοῖς ἀφιγμένοις ἴσα [317]
318. ξένοις ἐποικτίρειν σε, Ποίαντος τέκνον. [318]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
319. Ἐγὼ δὲ καὐτὸς τοῖσδε μάρτυς ἐν λόγοις,  [319] 
320. ὡς εἴσ' ἀληθεῖς οἶδα, συντυχὼν κακῶν  [320] 
321. ἀνδρῶν Ἀτρειδῶν τῆς τ' Ὀδυσσέως βίας.   [321]   
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
322. Ἦ γάρ τι καὶ σὺ τοῖς πανωλέθροις ἔχεις   [322]
323. ἔγκλημ' Ἀτρείδαις, ὥστε θυμοῦσθαι παθών;   [323]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
324. Θυμὸν γένοιτο χειρὶ πληρῶσαί ποτε,   [324]
325. ἵν' αἱ Μυκῆναι γνοῖεν ἡ Σπάρτη θ' ὅτι   [325]
326. χἠ Σκῦρος ἀνδρῶν ἀλκίμων μήτηρ ἔφυ.   [326]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
327. Εὖ γ', ὦ τέκνον· τίνος γὰρ ὧδε τὸν μέγαν   [327]
328. χόλον κατ' αὐτῶν ἐγκαλῶν ἐλήλυθας;   [328]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
329. Ὦ παῖ Ποίαντος, ἐξερῶ, μόλις δ' ἐρῶ,   [329]
330. ἅγωγ' ὑπ' αὐτῶν ἐξελωβήθην μολών.   [330]
331. Ἐπεὶ γὰρ ἔσχε μοῖρ' Ἀχιλλέα θανεῖν ‑  [331]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
332. Οἴμοι· φράσῃς μοι μὴ πέρα, πρὶν ἂν μάθω   [332]
333. πρῶτον τόδ'· ἦ τέθνηχ' ὁ Πηλέως γόνος;   [333]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   

334. Τέθνηκεν, ἀνδρὸς οὐδενός, θεοῦ δ' ὕπο,   [334]
335. τοξευτός, ὡς λέγουσιν, ἐκ Φοίβου δαμείς.   [335]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
336. Ἀλλ' εὐγενὴς μὲν ὁ κτανών τε χὠ θανών.   [336]
337. Ἀμηχανῶ δὲ πότερον, ὦ τέκνον, τὸ σὸν   [337]
338. πάθημ' ἐλέγχω πρῶτον, ἢ κεῖνον στένω.   [338]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
339. Οἶμαι μὲν ἀρκεῖν σοί γε καὶ τὰ σ', ὦ τάλας,   [339]
340. ἀλγήμαθ', ὥστε μὴ τὰ τῶν πέλας στένειν.  [340]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
341. Ὀρθῶς ἔλεξας· τοιγαροῦν τὸ σὸν φράσον   [341]
342. αὖθις πάλιν μοι πρᾶγμ' ὅτῳ σ' ἐνύβρισαν.   [342]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   

343. Ἦλθόν με νηὶ ποικιλοστόλῳ μέτα   [343]
344. δῖός τ' Ὀδυσσεὺς χὠ τροφεὺς τοὐμοῦ πατρός,   [344]
345. λέγοντες, εἴτ' ἀληθὲς εἴτ' ἄρ' οὖν μάτην,  [345]
346. ὡς οὐ θέμις γίγνοιτ', ἐπεὶ κατέφθιτο   [346]
347. πατὴρ ἐμός, τὰ πέργαμ' ἄλλον ἢ 'μ' ἑλεῖν.   [347]
348. Ταῦτ', ὦ ξέν', οὕτως ἐννέποντες οὐ πολὺν   [348]
349. χρόνον μ' ἐπέσχον μή με ναυστολεῖν ταχύ,   [349]
350. μάλιστα μὲν δὴ τοῦ θανόντος ἱμέρῳ,  [350]
351. ὅπως ἴδοιμ' ἄθαπτον· οὐ γὰρ εἰδόμην·  [351]
352. ἔπειτα μέντοι χὠ λόγος καλὸς προσῆν,  [352]
353. εἰ τἀπὶ Τροίᾳ πέργαμ' αἱρήσοιμ' ἰών.  [353]
354. Ἦν δ' ἦμαρ ἤδη δεύτερον πλέοντί μοι,  [354]
355. κἀγὼ πικρὸν Σίγειον οὐρίῳ πλάτῃ  [355]
356. κατηγόμην· καί μ' εὐθὺς ἐν κύκλῳ στρατὸς  [356]  
357. ἐκβάντα πᾶς ἠσπάζετ', ὀμνύντες βλέπειν  [357]
358. τὸν οὐκέτ' ὄντα ζῶντ' Ἀχιλλέα πάλιν. [358]
359. Κεῖνος μὲν οὖν ἔκειτ'· ἐγὼ δ' ὁ δύσμορος, [359]
360. ἐπεὶ 'δάκρυσα κεῖνον, οὐ μακρῷ χρόνῳ [360]
361. ἐλθὼν Ἀτρείδας προσφιλῶς, ὡς εἰκὸς ἦν, [361]
362. τά θ' ὅπλ' ἀπῄτουν τοῦ πατρὸς τά τ' ἄλλ' ὅσ' ἦν. [362]
363. Οἱ δ' εἶπον, οἴμοι, τλημονέστατον λόγον·  [363]
364. "Ὦ σπέρμ' Ἀχιλλέως, τἄλλα μὲν πάρεστί σοι [364]
365. πατρῷ' ἑλέσθαι, τῶν δ' ὅπλων κείνων ἀνὴρ [365]
366. ἄλλος κρατύνει νῦν, ὁ Λαέρτου γόνος." [366]
367. Κἀγὼ δακρύσας εὐθὺς ἐξανίσταμαι [367]
368. ὀργῇ βαρείᾳ, καὶ καταλγήσας λέγω·  [368]
369. "Ὦ σχέτλι', ἦ 'τολμήσατ' ἀντ' ἐμοῦ τινι  [369]
370. δοῦναι τὰ τεύχη τἀμά, πρὶν μαθεῖν ἐμοῦ;" [370]
371. Ὁ δ' εἶπ' Ὀδυσσεύς, πλησίον γὰρ ὢν κυρεῖ·  [371]
372. "Ναί, παῖ, δεδώκασ' ἐνδίκως οὗτοι τάδε·  [372]
373. ἐγὼ γὰρ αὔτ' ἔσωσα κἀκεῖνον παρών." [373]
374. Κἀγὼ χολωθεὶς εὐθὺς ἤρασσον κακοῖς [374]
375. τοῖς πᾶσιν, οὐδὲν ἐνδεὲς ποιούμενος, [375]
376. εἰ τἀμὰ κεῖνος ὅπλ' ἀφαιρήσοιτό με. [376]
377. Ὁ δ' ἐνθάδ' ἥκων, καίπερ οὐ δύσοργος ὤν, [377]
378. δηχθεὶς πρὸς ἁξήκουσεν ὧδ' ἠμείψατο· [378]
379. "Οὐκ ἦσθ' ἵν' ἡμεῖς, ἀλλ' ἀπῆσθ' ἵν' οὔ σ' ἔδει, [379]
380. καὶ ταῦτ', ἐπειδὴ καὶ λέγεις θρασυστομῶν, [380]
381. οὐ μή ποτ' ἐς τὴν Σκῦρον ἐκπλεύσῃς ἔχων." [381]
382. Τοιαῦτ' ἀκούσας κἀξονειδισθεὶς κακὰ [382]
383. πλέω πρὸς οἴκους, τῶν ἐμῶν τητώμενος [383]
384. πρὸς τοῦ κακίστου κἀκ κακῶν Ὀδυσσέως. [384]
385. Κοὐκ αἰτιῶμαι κεῖνον ὡς τοὺς ἐν τέλει· [385]
386. πόλις γὰρ ἔστι πᾶσα τῶν ἡγουμένων [386]
387. στρατός τε σύμπας, οἱ δ' ἀκοσμοῦντες βροτῶν  [387]
388. διδασκάλων λόγοισι γίγνονται κακοί. [388]
389. Λόγος λέλεκται πᾶς· ὁ δ' Ἀτρείδας στυγῶν [389]
390. ἐμοί θ' ὁμοίως καὶ θεοῖς εἴη φίλος. [390]
 
ΧΟ. 
391. Ὀρεστέρα παμβῶτι Γᾶ, [391]                    Str.
392. μᾶτερ αὐτοῦ Διός, [392]
393. ἃ τὸν μέγαν Πακτωλὸν εὔχρυσον νέμεις, [393]
xxx  [394]
395. σὲ κἀκεῖ, μᾶτερ πότνι', ἐπηυδώμαν, [395]
396. ὅτ' ἐς τόνδ' Ἀτρειδᾶν [396]
397. ὕβρις πᾶσ' ἐχώρει, [397]
398. ὅτε τὰ πάτρια τεύχεα παρεδίδοσαν, [398]
xxxx [399]
400. ἰὼ μάκαιρα ταυροκτόνων  [400]  
401. λεόντων ἔφεδρε, τῷ Λαρτίου, [401]
402. σέβας ὑπέρτατον. [402]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

403. Ἔχοντες, ὡς ἔοικε, σύμβολον σαφὲς  [403]
404. λύπης πρὸς ἡμᾶς, ὦ ξένοι, πεπλεύκατε, [404]
405. καί μοι προσᾴδεθ' ὥστε γιγνώσκειν ὅτι  [405]
406. ταῦτ' ἐξ Ἀτρειδῶν ἔργα κἀξ Ὀδυσσέως. [406]
407. Ἔξοιδα γάρ νιν παντὸς ἂν λόγου κακοῦ  [407]
408. γλώσσῃ θιγόντα καὶ πανουργίας ἀφ' ἧς  [408]
409. μηδὲν δίκαιον ἐς τέλος μέλλοι ποεῖν. [409]
410. Ἀλλ' οὔ τι τοῦτο θαῦμ' ἔμοιγ', ἀλλ' εἰ παρὼν [410]
411. Αἴας ὁ μείζων ταῦθ' ὁρῶν ἠνείχετο. [411]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
412. Οὐκ ἦν ἔτι ζῶν, ὦ ξέν'· οὐ γὰρ ἄν ποτε [412]
413. ζῶντός γ' ἐκείνου ταῦτ' ἐσυλήθην ἐγώ. [413]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
414. Πῶς εἶπας; ἀλλ' ἦ χοὖτος οἴχεται θανών; [414]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
415. Ὡς μηκέτ' ὄντα κεῖνον ἐν φάει νόει. [415]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
416. Οἴμοι τάλας. Ἀλλ' οὐχ ὁ Τυδέως γόνος, [416]
417. οὐδ' οὑμπολητὸς Σισύφου Λαερτίῳ, [417]
418. οὐ μὴ θάνωσι· τούσδε γὰρ μὴ ζῆν ἔδει. [418]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
419. Οὐ δῆτ', ἐπίστω τοῦτό γ', ἀλλὰ καὶ μέγα [419]
420. θάλλοντές εἰσι νῦν ἐν Ἀργείων στρατῷ. [420]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  

421. Τί δ'; ὃς παλαιὸς κἀγαθὸς φίλος τ' ἐμός, [421]    
422. Νέστωρ ὁ Πύλιος ἔστιν ; οὗτος γὰρ τά γε [422]
423. κείνων κάκ' ἐξήρυκε, βουλεύων σοφά. [423]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
424. Κεῖνός γε πράσσει νῦν κακῶς, ἐπεὶ θανὼν [424]
425. Ἀντίλοχος αὐτῷ φροῦδος, ὅσπερ ἦν γόνος. [425]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
426. Οἴμοι, δύ' αὖ τώδ' ἄνδρ' ἔλεξας οἷν ἐγὼ  [426]
427. ἥκιστ' ἂν ἠθέλησ' ὀλωλότοιν κλύειν. [427]
428. Φεῦ φεῦ· τί δῆτα δεῖ σκοπεῖν, ὅθ' οἵδε μὲν  [428]
429. τεθνᾶσ', Ὀδυσσεὺς δ' ἔστιν αὖ κἀνταῦθ' ἵνα  [429]
430.  χρῆν ἀντὶ τούτων αὐτὸν αὐδᾶσθαι νεκρόν; [430]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
431.  Σοφὸς παλαιστὴς κεῖνος, ἀλλὰ χαἰ σοφαὶ  [431]
432.  γνῶμαι, Φιλοκτῆτ', ἐμποδίζονται θαμά. [432]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
433. Φέρ' εἰπὲ πρὸς θεῶν, ποῦ γὰρ ἦν ἐνταῦθά σοι  [433]
434.  Πάτροκλος, ὃς σοῦ πατρὸς ἦν τὰ φίλτατα; [434]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
435. Χοὖτος τεθνηκὼς ἦν· λόγῳ δέ σ' ἐν βραχεῖ  [435]
436. τοῦτ' ἐκδιδάξω· πόλεμος οὐδέν' ἄνδρ' ἑκὼν  [436]
437. αἱρεῖ πονηρόν, ἀλλὰ τοὺς χρηστοὺς ἀεί. [437]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
438. Ξυμμαρτυρῶ σοι· καὶ κατ' αὐτὸ τοῦτό γε  [438]
439. ἀναξίου μὲν φωτὸς ἐξερήσομαι,  [439]
440. γλώσσῃ δὲ δεινοῦ καὶ σοφοῦ, τί νῦν κυρεῖ. [440]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
441. Ποίου δὲ τούτου πλήν γ' Ὀδυσσέως ἐρεῖς;  [441]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
442. Οὐ τοῦτον εἶπον, ἀλλὰ Θερσίτης τις ἦν, [442]
443. ὃς οὐκ ἂν εἵλετ' εἰσάπαξ εἰπεῖν ὅπου [443]
444. μηδεὶς ἐῴη· τοῦτον οἶσθ' εἰ ζῶν κυρεῖ; [444]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
445. Οὐκ εἶδον αὐτόν, ᾐσθόμην δ' ἔτ' ὄντα νιν. [445]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
446. Ἔμελλ'· ἐπεὶ οὐδέν πω κακόν γ' ἀπώλετο, [446]
447. ἀλλ' εὖ περιστέλλουσιν αὐτὰ δαίμονες·  [447]
448. καί πως τὰ μὲν πανοῦργα καὶ παλιντριβῆ  [448]
449. χαίρουσ' ἀναστρέφοντες ἐξ Ἅιδου, τὰ δὲ  [449]
450. δίκαια καὶ τὰ χρήστ' ἀποστέλλουσ' ἀεί. [450]
451. Ποῦ χρὴ τίθεσθαι ταῦτα, ποῦ δ' αἰνεῖν, ὅταν [451]
452. τὰ θεῖ' ἐπαινῶν τοὺς θεοὺς εὕρω κακούς; [452]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
453. Ἐγὼ μέν, ὦ γένεθλον Οἰταίου πατρός, [453]
454. τὸ λοιπὸν ἤδη τηλόθεν τό τ' Ἴλιον  [454]
455. καὶ τοὺς Ἀτρείδας εἰσορῶν φυλάξομαι·  [455]
456. ὅπου θ' ὁ χείρων τἀγαθοῦ μεῖζον σθένει  [456]  
457. κἀποφθίνει τὰ χρηστὰ χὠ δειλὸς κρατεῖ, [457]
458. τούτους ἐγὼ τοὺς ἄνδρας οὐ στέρξω ποτέ· [458]
459. ἀλλ' ἡ πετραία Σκῦρος ἐξαρκοῦσά μοι [459]
460. ἔσται τὸ λοιπόν, ὥστε τέρπεσθαι δόμῳ. [460]
461. Νῦν δ' εἶμι πρὸς ναῦν· καὶ σύ, Ποίαντος τέκνον, [461]
462. χαῖρ' ὡς μέγιστα, χαῖρε· καί σε δαίμονες [462]
463. νόσου μεταστήσειαν ὡς αὐτὸς θέλεις. [463]
464. Ἡμεῖς δ' ἴωμεν, ὡς ὁπηνίκ' ἂν θεὸς [464]
465. πλοῦν ἡμὶν εἴκῃ, τηνικαῦθ' ὁρμώμεθα. [465]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
466a. Ἤδη, τέκνον, στέλλεσθε;
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ               
466b.                                                     Καιρὸς γὰρ καλεῖ [466]
467. πλοῦν μὴ 'ξ ἀπόπτου μᾶλλον ἢ 'γγύθεν σκοπεῖν. [467]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
468. Πρός νύν σε πατρός, πρός τε μητρός, ὦ τέκνον, [468]
469. πρός τ' εἴ τί σοι κατ' οἶκόν ἐστι προσφιλές, [469]
470. ἱκέτης ἱκνοῦμαι, μὴ λίπῃς μ' οὕτω μόνον, [470]
471. ἔρημον ἐν κακοῖσι τοῖσδ' οἵοις ὁρᾷς [471]
472. ὅσοισί τ' ἐξήκουσας ἐνναίοντά με· [472]
473. ἀλλ' ἐν παρέργῳ θοῦ με. Δυσχέρεια μέν, [473]
474. ἔξοιδα, πολλὴ τοῦδε τοῦ φορήματος· [474]
475. ὅμως δὲ τλῆθι· τοῖσι γενναίοισί τοι [475]
476. τό τ' αἰσχρὸν ἐχθρὸν καὶ τὸ χρηστὸν εὐκλεές. [476]
477. Σοὶ δ', ἐκλιπόντι τοῦτ', ὄνειδος οὐ καλόν, [477]
478. δράσαντι δ', ὦ παῖ, πλεῖστον εὐκλείας γέρας, [478]
479. ἐὰν μόλω 'γὼ ζῶν πρὸς Οἰταίαν χθόνα. [479]
480. Ἴθ', ἡμέρας τοι μόχθος οὐχ ὅλης μιᾶς, [480]
481. τόλμησον, ἐμβαλοῦ μ' ὅπῃ θέλεις ἄγων, [481]
482. εἰς ἀντλίαν, εἰς πρῷραν, εἰς πρύμνην, ὅποι  [482]
483. ἥκιστα μέλλω τοὺς ξυνόντας ἀλγυνεῖν. [483]
484. Νεῦσον, πρὸς αὐτοῦ Ζηνὸς Ἱκεσίου, τέκνον, [484]
485. πείσθητι· προσπίτνω σε γόνασι, καίπερ ὢν  [485]
486. ἀκράτωρ ὁ τλήμων, χωλός. Ἀλλὰ μή μ' ἀφῇς  [486]
487. ἔρημον οὕτω χωρὶς ἀνθρώπων στίβου, [487]
488. ἀλλ' ἢ πρὸς οἶκον τὸν σὸν ἔκσωσόν μ' ἄγων, [488]
489. ἢ πρὸς τὰ Χαλκώδοντος Εὐβοίας σταθμά· [489]
490. κἀκεῖθεν οὔ μοι μακρὸς εἰς Οἴτην στόλος [490]
491. Τραχινίαν τε δειράδ' ἢ τὸν εὔροον [491]
492. Σπερχειὸν ἔσται· πατρί μ' ὡς δείξῃς φίλῳ, [492]
493. ὃν δὴ παλαιὸν ἐξότου δέδοικ' ἐγὼ [493]
494. μή μοι βεβήκῃ. Πολλὰ γὰρ τοῖς ἱγμένοις [494]
495. ἔστελλον αὐτὸν ἱκεσίους πέμπων λιτάς, [495]
496. αὐτόστολον πέμψαντά μ' ἐκσῶσαι δόμους. [496]
497. Ἀλλ' ἢ τέθνηκεν ἢ τὰ τῶν διακόνων, [497]
498. ὡς εἰκός, οἶμαι, τοὐμὸν ἐν σμικρῷ μέρος  [498]
499. ποιούμενοι τὸν οἴκαδ' ἤπειγον στόλον. [499]
500. Νῦν δ', εἰς σὲ γὰρ πομπόν τε καὐτὸν ἄγγελον [500]
501. ἥκω, σὺ σῶσον, σύ μ' ἐλέησον, εἰσορῶν [501]
502. ὡς πάντα δεινὰ κἀπικινδύνως βροτοῖς [502]
503. κεῖται παθεῖν μὲν εὖ, παθεῖν δὲ θἄτερα. [503]
504. Χρὴ δ' ἐκτὸς ὄντα πημάτων τὰ δείν' ὁρᾶν, [504]
505. χὤταν τις εὖ ζῇ, τηνικαῦτα τὸν βίον [505]
506. σκοπεῖν μάλιστα μὴ διαφθαρεὶς λάθῃ. [506]
 
ΧΟ. 
507. Οἴκτιρ', ἄναξ· πολλῶν ἔλε-  [507]                   Ant.
508. ξεν δυσοίστων πόνων [508]
509. ἆθλ', ὅσσα μηδεὶς τῶν ἐμῶν τύχοι φίλων. [509]
510. Εἰ δὲ πικρούς, ἄναξ, Ἀτρείδας ἔχθεις, [510]
511. ἐγὼ μέν, τὸ κείνων [511]
512. κακὸν τῷδε κέρδος [512]
513. *** [513]
514. ***  [514]
515. μετατιθέμενος, ἔνθαπερ ἐπιμέμονεν, [515]
516. ἐπ' εὐστόλου ταχείας νεὼς [516]
517. πορεύσαιμ' ἂν ἐς δόμους, τὰν ἐκ θεῶν [517]
518. νέμεσιν ἐκφυγών. [518]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
519. Ὅρα σὺ μὴ νῦν μέν τις εὐχερὴς παρῇς, [519]
520. ὅταν δὲ πλησθῇς τῆς νόσου ξυνουσίᾳ,  [520] 
521. τότ' οὐκέθ' αὑτὸς τοῖς λόγοις τούτοις φανῇς. [521] 
ΧΟ. 
522. Ἥκιστα· τοῦτ' οὐκ ἔσθ' ὅπως ποτ' εἰς ἐμὲ  [522]
523. τοὔνειδος ἕξεις ἐνδίκως ὀνειδίσαι. [523]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
524. Ἀλλ' αἰσχρὰ μέντοι σοῦ γέ μ' ἐνδεέστερον  [524]
525. ξένῳ φανῆναι πρὸς τὸ καίριον πονεῖν. [525]
526. Ἀλλ' εἰ δοκεῖ, πλέωμεν, ὁρμάσθω ταχύς, [526]
527. χἠ ναῦς γὰρ ἄξει κοὐκ ἀπαρνηθήσεται. [527]
528. Μόνον θεοὶ σῴζοιεν ἔκ τε τῆσδε γῆς [528]
529. ἡμᾶς ὅποι τ' ἐνθένδε βουλοίμεσθα πλεῖν. [529]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
530. Ὦ φίλτατον μὲν ἦμαρ, ἥδιστος δ' ἀνήρ, [530]
531. φίλοι δὲ ναῦται, πῶς ἂν ὑμὶν ἐμφανὴς  [531]
532. ἔργῳ γενοίμην ὥς μ' ἔθεσθε προσφιλῆ; [532]
533. Ἴωμεν, ὦ παῖ, προσκύσαντε τὴν ἔσω [533]
534. ἄοικον εἰσοίκησιν, ὥς με καὶ μάθῃς [534]
535. ἀφ' ὧν διέζων ὥς τ' ἔφυν εὐκάρδιος. [535]
536. Οἶμαι γὰρ οὐδ' ἂν ὄμμασιν μόνην θέαν  [536]
537. ἄλλον λαβόντα πλὴν ἐμοῦ τλῆναι τάδε·  [537]
538. ἐγὼ δ' ἀνάγκῃ προὔμαθον στέργειν κακά. [538]
ΧΟ. 
539. Ἐπίσχετον, μάθωμεν· ἄνδρε γὰρ δύο, [539]
540. ὁ μὲν νεὼς σῆς ναυβάτης, ὁ δ' ἀλλόθρους, [540]
541. χωρεῖτον, ὧν μαθόντες αὖθις εἴσιτον. [541]
 
ΕΜΠΟΡΟΣ
 
542. Ἀχιλλέως παῖ, τόνδε τὸν ξυνέμπορον, [542]
543. ὃς ἦν νεὼς σῆς σὺν δυοῖν ἄλλοιν φύλαξ, [543]
544. ἐκέλευσ' ἐμοί σε ποῦ κυρῶν εἴης φράσαι, [544]
545. ἐπείπερ ἀντέκυρσα, δοξάζων μὲν οὔ, [545]
546. τύχῃ δέ πως πρὸς ταὐτὸν ὁρμισθεὶς πέδον. [546]
547. Πλέων γάρ, ὡς ναύκληρος, οὐ πολλῷ στόλῳ [547]
548. ἀπ' Ἰλίου πρὸς οἶκον ἐς τὴν εὔβοτρυν  [548]
549. Πεπάρηθον, ὡς ἤκουσα τοὺς ναύτας ὅτι [549]
550. σοὶ πάντες εἶεν συννεναυστοληκότες, [550]
551. ἔδοξέ μοι μὴ σῖγα, πρὶν φράσαιμί σοι, [551]
552. τὸν πλοῦν ποεῖσθαι προστυχόντι τῶν ἴσων. [552]
553. Οὐδὲν σύ που κάτοισθα τῶν σαυτοῦ πέρι, [553]
554. ἃ τοῖσιν Ἀργείοισιν ἀμφὶ σοῦ νέα [554]
555. βουλεύματ' ἐστί, κοὐ μόνον βουλεύματα, [555]
556. ἀλλ' ἔργα δρώμεν', οὐκέτ' ἐξαργούμενα. [556]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
557.  Ἀλλ' ἡ χάρις μὲν τῆς προμηθίας, ξένε, [557]
558. εἰ μὴ κακὸς πέφυκα, προσφιλὴς μενεῖ· [558]
559. φράσον δ' ἅπερ γ' ἔλεξας, ὡς μάθω τί μοι  [559]
560. νεώτερον βούλευμ' ἀπ' Ἀργείων ἔχεις. [560] 

 
ΕΜ. 
561. Φροῦδοι διώκοντές σε ναυτικῷ στόλῳ  [561]
562. Φοῖνιξ ὁ πρέσβυς οἵ τε Θησέως κόροι. [562]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
563. Ὡς ἐκ βίας μ' ἄξοντες ἢ λόγοις πάλιν; [563]
 
ΕΜ. 
564. Οὐκ οἶδ'· ἀκούσας δ' ἄγγελος πάρειμί σοι. [564]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
565.  Ἦ ταῦτα δὴ Φοῖνίξ τε χοἰ ξυνναυβάται  [565]
566. οὕτω καθ' ὁρμὴν δρῶσιν Ἀτρειδῶν χάριν; [566]
ΕΜ. 
567. Ὡς ταῦτ' ἐπίστω δρώμεν' οὐ μέλλοντ' ἔτι. [567]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
568. Πῶς οὖν Ὀδυσσεὺς πρὸς τάδ' οὐκ αὐτάγγελος  [568]
569. πλεῖν ἦν ἕτοιμος; ἢ φόβος τις εἶργέ νιν; [569]
ΕΜ. 
570. Κεῖνός γ' ἐπ' ἄλλον ἄνδρ' ὁ Τυδέως τε παῖς [570]
571. ἔστελλον, ἡνίκ' ἐξανηγόμην ἐγώ. [571]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
572. Πρὸς ποῖον αὖ τόνδ' αὐτὸς οὑδυσσεὺς ἔπλει ; [572]
ΕΜ. 
573. Ἦν δή τις ‑ ἀλλὰ τόνδε μοι πρῶτον φράσον  [573]
574. τίς ἐστιν· ἃν λέγῃς δὲ μὴ φώνει μέγα. [574] 

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
575.   Ὅδ' ἔσθ' ὁ κλεινός σοι Φιλοκτήτης, ξένε  [575]
 
ΕΜ. 
576. Μή νύν μ' ἔρῃ τὰ πλείον', ἀλλ' ὅσον τάχος [576]
577. ἔκπλει σεαυτὸν ξυλλαβὼν ἐκ τῆσδε γῆς. [577]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
578. Τί φησιν, ὦ παῖ; τί με κατὰ σκότον ποτὲ [578]
579. διεμπολᾷ λόγοισι πρός σ' ὁ ναυβάτης; [579]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
580. Οὐκ οἶδά πω τί φησι· δεῖ δ' αὐτὸν λέγειν [580] 
581. εἰς φῶς ὃ λέξει, πρὸς σὲ κἀμὲ τούσδε τε. [581]
 

 

 

 
ΕΜ.
582. Ὦ σπέρμ' Ἀχιλλέως, μή με διαβάλῃς στρατῷ  [582]
583. λέγονθ' ἃ μὴ δεῖ· πόλλ' ἐγὼ κείνων ὕπο [583]
584. δρῶν ἀντιπάσχω χρηστά θ', οἷ' ἀνὴρ πένης. [584]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
585. Ἐγώ εἰμ' Ἀτρείδαις δυσμενής· οὗτος δέ μοι  [585]
586. φίλος μέγιστος, οὕνεκ' Ἀτρείδας στυγεῖ. [586]
587. Δεῖ δή σ', ἔμοιγ' ἐλθόντα προσφιλῆ, λόγων  [587]
588. κρύψαι πρὸς ἡμᾶς μηδέν' ὧν ἀκήκοας. [588]
 
ΕΜ.
589a.  Ὅρα τί ποιεῖς, παῖ.
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
589b.          Σκοπῶ κἀγὼ πάλαι. [589]
ΕΜ. 
590a. Σὲ θήσομαι τῶνδ' αἴτιον.
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

590b.                Ποιοῦ  λέγων. [590]
 
ΕΜ. 
591. Λέγω· 'πὶ τοῦτον ἄνδρε τώδ' ὥπερ κλύεις, [591]
592. ὁ Τυδέως παῖς ἥ τ' Ὀδυσσέως βία, [592]
593. διώμοτοι πλέουσιν ἦ μὴν ἢ λόγῳ [593]
594. πείσαντες ἄξειν, ἢ πρὸς ἰσχύος κράτος. [594]
595. Καὶ ταῦτ' Ἀχαιοὶ πάντες ἤκουον σαφῶς [595]
596. Ὀδυσσέως λέγοντος· οὗτος γὰρ πλέον  [596]
597. τὸ θάρσος εἶχε θἀτέρου δράσειν τάδε. [597]     

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
598. Τίνος δ' Ἀτρεῖδαι τοῦδ' ἄγαν οὕτω χρόνῳ [598]  
599. τοσῷδ' ἐπεστρέφοντο πράγματος χάριν, [599]  
600. ὅν γ' εἶχον ἤδη χρόνιον ἐκβεβληκότες; [600]  
601. τίς ὁ πόθος αὐτοὺς ἵκετ', ἢ θεῶν βία [601]  
602. καὶ νέμεσις, οἵπερ ἔργ' ἀμύνουσιν κακά; [602]  

 
ΕΜ. 
603. Ἐγὼ σὲ τοῦτ', ἴσως γὰρ οὐκ ἀκήκοας, [603]  
604. πᾶν ἐκδιδάξω. Μάντις ἦν τις εὐγενής, [604]  
605. Πριάμου μὲν υἱός, ὄνομα δ' ὠνομάζετο  [605]  
606. Ἕλενος, ὃν οὗτος νυκτὸς ἐξελθὼν μόνος, [606]  
607. ὁ πάντ' ἀκούων αἰσχρὰ καὶ λωβήτ' ἔπη [607]  
608. δόλιος Ὀδυσσεὺς εἷλε, δέσμιόν τ' ἄγων [608]  
609. ἔδειξ' Ἀχαιοῖς ἐς μέσον, θήραν καλήν· [609]  
610. ὃς δὴ τά τ' ἄλλ' αὐτοῖσι πάντ' ἐθέσπισε, [610]  
611. καὶ τἀπὶ Τροίᾳ πέργαμ' ὡς οὐ μή ποτε [611]  
612. πέρσοιεν, εἰ μὴ τόνδε πείσαντες λόγῳ [612]  
613. ἄγοιντο νήσου τῆσδ' ἐφ' ἧς ναίει τὰ νῦν. [613]  
614. Καὶ ταῦθ' ὅπως ἤκουσ' ὁ Λαέρτου τόκος [614]  
615. τὸν μάντιν εἰπόντ', εὐθέως ὑπέσχετο [615]  
616. τὸν ἄνδρ' Ἀχαιοῖς τόνδε δηλώσειν ἄγων·  [616]  
617. οἴοιτο μὲν μάλισθ' ἑκούσιον λαβών, [617]  
618. εἰ μὴ θέλοι δ', ἄκοντα· καὶ τούτων κάρα  [618]  
619. τέμνειν ἐφεῖτο τῷ θέλοντι μὴ τυχών. [619]  
620. Ἤκουσας, ὦ παῖ, πάντα· τὸ σπεύδειν δέ σοι  [620]  
621.  καὐτῷ παραινῶ κεἴ τινος κήδῃ πέρι. [621]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
622. Οἴμοι τάλας· ἦ κεῖνος, ἡ πᾶσα βλάβη, [622]  
623. ἔμ' εἰς Ἀχαιοὺς ὤμοσεν πείσας στελεῖν; [623]  
624. πεισθήσομαι γὰρ ὧδε κἀξ Ἅιδου θανὼν  [624]  
625. πρὸς φῶς ἀνελθεῖν, ὥσπερ οὑκείνου πατήρ. [625]
ΕΜ. 
626. Οὐκ οἶδ' ἐγὼ ταῦτ'· ἀλλ' ἐγὼ μὲν εἶμ' ἐπὶ  [626]
627. ναῦν, σφῷν δ' ὅπως ἄριστα συμφέροι θεός. [627]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
628. Οὔκουν τάδ', ὦ παῖ, δεινά, τὸν Λαερτίου  [628]
629. ἔμ' ἐλπίσαι ποτ' ἂν λόγοισι μαλθακοῖς  [629]
630. δεῖξαι νεὼς ἄγοντ' ἐν Ἀργείοις μέσοις; [630]
631. οὔ· θᾶσσον ἂν τῆς πλεῖστον ἐχθίστης ἐμοὶ  [631]
632. κλύοιμ' ἐχίδνης, ἥ μ' ἔθηκεν ὧδ' ἄπουν. [632]
633. Ἀλλ' ἔστ' ἐκείνῳ πάντα λεκτά, πάντα δὲ  [633]
634. τολμητά. Καὶ νῦν οἶδ' ὁθούνεχ' ἵξεται. [634]
635. Ἀλλ', ὦ τέκνον, χωρῶμεν, ὡς ἡμᾶς πολὺ  [635]
636. πέλαγος ὁρίζῃ τῆς Ὀδυσσέως νεώς·  [636]
637. Ἴωμεν· ἥ τοι καίριος σπουδή, πόνου  [637]
638. λήξαντος, ὕπνον κἀνάπαυλαν ἤγαγεν. [638]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
639.  Οὐκοῦν ἐπειδὰν πνεῦμα τοὐκ πρῴρας ἀνῇ. [639]
640.  τότε στελοῦμεν· νῦν γὰρ ἀντιοστατεῖ. [640]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
641.  Ἀεὶ καλὸς πλοῦς ἔσθ', ὅταν φεύγῃς κακά. [641]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
642.  Οὔκ· ἀλλὰ κἀκείνοισι ταῦτ' ἐναντία. [642]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
643.  Οὐκ ἔστι λῃσταῖς πνεῦμ' ἐναντιούμενον, [643]
644.  ὅταν παρῇ κλέψαι τε χἀρπάσαι βίᾳ. [644]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
645.  Ἀλλ', εἰ δοκεῖ, χωρῶμεν, ἔνδοθεν λαβὼν  [645]
646.  ὅτου σε χρεία καὶ πόθος μάλιστ' ἔχει. [646]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
647.  Ἀλλ' ἔστιν ὧν δεῖ, καίπερ οὐ πολλῶν ἄπο. [647]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
648.  Τί τοῦθ' ὃ μὴ νεώς γε τῆς ἐμῆς ἔπι; [648]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
649.  Φύλλον τί μοι πάρεστιν ᾧ μάλιστ' ἀεὶ  [649]
650. κοιμῶ τόδ' ἕλκος, ὥστε πραΰνειν πάνυ. [650]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
651. Ἀλλ' ἔκφερ' αὐτό· τί γὰρ ἔτ' ἄλλ' ἐρᾷς λαβεῖν; [651]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
652. Εἴ μοί τι τόξων τῶνδ' ἀπημελημένον  [652]
653. παρερρύηκεν, ὡς λίπω μή τῳ λαβεῖν. [653]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
654. Ἦ ταῦτα γὰρ τὰ κλεινὰ τόξ' ἃ νῦν ἔχεις; [654]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
655. Ταῦτ' οὐ γὰρ ἄλλα γ' ἔσθ' ἃ βαστάζω χεροῖν. [655]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
656. Ἆρ' ἔστιν ὥστε κἀγγύθεν θέαν λαβεῖν, [656]
657. καὶ βαστάσαι με προσκύσαι θ' ὥσπερ θεόν; [657]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
658. Σοί γ', ὦ τέκνον, καὶ τοῦτο κἄλλο τῶν ἐμῶν  [658]
659. ὁποῖον ἄν σοι ξυμφέρῃ γενήσεται. [659]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
660. Καὶ μὴν ἐρῶ γε· τὸν δ' ἔρωθ' οὕτως ἔχω·  [660]
661. εἴ μοι θέμις, θέλοιμ' ἄν· εἰ δὲ μή, πάρες. [661]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
662. Ὅσιά τε φωνεῖς ἔστι τ', ὦ τέκνον, θέμις, [662]
663. ὅς γ' ἡλίου τόδ' εἰσορᾶν ἐμοὶ φάος  [663]
664. μόνος δέδωκας, ὃς χθόν' Οἰταίαν ἰδεῖν, [664]
665. ὃς πατέρα πρέσβυν, ὃς φίλους, ὃς τῶν ἐμῶν  [665]
666. ἐχθρῶν μ' ἔνερθεν ὄντ' ἀνέστησας πέρα. [666]
667. Θάρσει, παρέσται ταῦτά σοι καὶ θιγγάνειν  [667]
668. καὶ δόντι δοῦναι κἀξεπεύξασθαι βροτῶν [668]
669. ἀρετῆς ἕκατι τῶνδ' ἐπιψαῦσαι μόνον· [669]
670. εὐεργετῶν γὰρ καὐτὸς αὔτ' ἐκτησάμην. [670]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
671. Οὐκ ἄχθομαί σ' ἰδών τε καὶ λαβὼν φίλον·  [671]
672. ὅστις γὰρ εὖ δρᾶν εὖ παθὼν ἐπίσταται, [672]
673. παντὸς γένοιτ' ἂν κτήματος κρείσσων φίλος. [673]
674a. Χωροῖς ἂν εἴσω.
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ        
674b.                              Καὶ σέ γ' εἰσάξω· τὸ γὰρ [674]
675. νοσοῦν ποθεῖ σε ξυμπαραστάτην λαβεῖν. [675]
 
ΧΟ. 

676. Λόγῳ μὲν ἐξήκουσ', ὄπωπα δ' οὐ μάλα, [676]                    Str. 1.

677. τὸν πελάταν λέκτρων ποτὲ ‹τῶν› Διὸς [677]
678. κατ' ἄμπυκα δὴ δρομάδα [678]
679. δέσμιον ὡς ἔβαλεν παγκρατὴς Κρόνου παῖς· [679]
680. ἄλλον δ' οὔτιν' ἔγωγ' οἶδα κλύων οὐδ' ἐσιδὼν μοίρᾳ [680]
681. τοῦδ' ἐχθίονι συντυχόντα θνατῶν, [681]
682. ὃς οὔτ' ἔρξας τιν' οὔτε νοσφίσας, [682]
683. ἀλλ' ἴσος ἔν ‹γ'› ἴσοις ἀνὴρ [683]
684 ****   [684]
685. ὤλλυθ' ὧδ' ἀναξίως. [685]
686. Τόδε ‹δ' αὖ› θαῦμά μ' ἔχει πῶς  [686]
687. ποτε πῶς ποτ' ἀμφιπλήκτων [687]
688. ῥοθίων μόνος κλύων, πῶς [688]
689. ἄρα πανδάκρυτον οὕτω [689]
690. βιοτὰν κατέσχεν· [690]
 
691. ἵν' αὐτὸς ἦν πρόσουρος, οὐκ ἔχων βάσιν, [691]                   Ant. 1.
692. οὐδέ τιν' ἐγχώρων κακογείτονα, [692]
693. παρ' ᾧ στόνον ἀντίτυπον [693]
694. ***  [694]
695. ‹τὸν› βαρυβρῶτ' ἀποκλαύσειεν αἱματηρόν· [695] 
696. οὐδ' ὃς [τὰν] θερμοτάταν αἱμάδα κηκιομέναν ἑλκέων  [696]
697. ἐνθήρου ποδὸς ἠπίοισι φύλλοις  [697]
698. κατευνάσειεν, εἴ τις ἐμπέσοι, [698]
699. ******  [699]
700. φορβάδος ἐκ γαίας ἑλών·  [700]
701. εἷρπε δ' ἄλλοτ' ἀλλ‹αχ›ᾷ  [701]
702. τότ' ἂν εἰλυόμενος, παῖς  [702]
703. ἄτερ ὡς φίλας τιθήνας, [703]
704. ὅθεν εὐμάρει' ὑπάρχοι [704]
705. πόρου, ἁνίκ' ἐξανείη [705]
706. δακέθυμος ἄτα·  [706]
 
707. οὐ φορβὰν ἱερᾶς γᾶς σπόρον, οὐκ ἄλλων [707]                    Str. 2.
708. αἴρων τῶν νεμόμεσθ' ἀνέρες ἀλφησταί, [708]
709.*** [709]
710. πλὴν ἐξ ὠκυβόλων εἴ ποτε τόξων πτα- [710]
711. νοῖς ἰοῖς ἀνύσειε γαστρὶ φορβάν. [711]
712. Ὦ μελέα ψυχά· . [712]
 
713.*** . [713]       714.*** [714]  
715. ὃς μηδ' οἰνοχύτου πώματος ἥσθη δεκέτει χρόνῳ, [715]  
716. λεύσσων δ' εἴ που γνοίη, στατὸν εἰς ὕδωρ [716]  
717. αἰεὶ προσενώμα. [717]  

 
718. Νῦν δ' ἀνδρῶν ἀγαθῶν παιδὸς ὑπαντήσας   [718]                   Ant. 2.
              [719.**** [719] ]  
720. εὐδαίμων ἀνύσει καὶ μέγας ἐκ κείνων· [720]  
721. ὅς νιν ποντοπόρῳ δούρατι, πλήθει πολ- [721]  
722. λῶν μηνῶν, πατρίαν ἄγει πρὸς αὐλὰν [722] 

             [ 723.*** [723]     724. *** [724]  ]
725. Μαλιάδων νυμφᾶν [725]  

 
726. Σπερχειοῦ τε παρ' ὄχθαις, ἵν' ὁ χάλκασπις ἀνὴρ θεοῖς [726]  
727. πλάθει πᾶσιν, θείῳ πυρὶ παμφαής, [727]  
728. Οἴτας ὑπὲρ ὄχθων. [728]  
729. ****  [729]  

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
730. Ἕρπ', εἰ θέλεις. Τί δή ποθ' ὧδ' ἐξ οὐδενὸς [730]  
731. λόγου σιωπᾷς κἀπόπληκτος ὧδ' ἔχῃ; [731]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
732. Ἆ, ἆ, ἆ, ἆ. [732]  
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
733a. Τί ἔστιν; ***
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ   
733b.                   Οὐδὲν δεινόν· ἀλλ' ἴθ', ὦ τέκνον. . [733]  

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
734. Μῶν ἄλγος ἴσχεις τῆς παρεστώσης νόσου; . [734]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
735. Οὐ δῆτ' ἔγωγ', ἀλλ' ἄρτι κουφίζειν δοκῶ. . [735]  
736. Ἰὼ θεοί. . [736]  
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
737. Τί τοὺς θεοὺς οὕτως ἀναστένων καλεῖς; . [737]  
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
738. Σωτῆρας αὐτοὺς ἠπίους θ' ἡμῖν μολεῖν. [738]  
739. Ἆ, ἆ, ἆ, ἆ. . [739]  

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
740. Τί ποτε πέπονθας; οὐκ ἐρεῖς, ἀλλ' ὧδ' ἔσῃ . [740]  
741. σιγηλός; ἐν κακῷ δέ τῳ φαίνῃ κυρῶν. . [741]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
742. Ἀπόλωλα, τέκνον, κοὐ δυνήσομαι κακὸν. [742]  
743. κρύψαι παρ' ὑμῖν, ἀτταταῖ· διέρχεται,  [743]  
744. διέρχεται. Δύστηνος, ὦ τάλας ἐγώ.  [744]  
745. Ἀπόλωλα, τέκνον· βρύκομαι, τέκνον· παπαῖ,  [745]  
746. ἀπαππαπαππαῖ, παππαπαππαπαππαπαῖ.  [746]  
747. Πρὸς θεῶν, πρόχειρον εἴ τί σοι, τέκνον, πάρα [747]  
748. ξίφος χεροῖν, πάταξον εἰς ἄκρον πόδα· [748]
749. ἀπάμησον ὡς τάχιστα· μὴ φείσῃ βίου· [749]
750. Ἴθ', ὦ παῖ. [750]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
751. Τί δ' ἔστιν οὕτω νεοχμὸν ἐξαίφνης, ὅτου  [751]   
752. τοσήνδ' ἰυγὴν καὶ στόνον σαυτοῦ ποιεῖς; [752]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
753 a  Οἶσθ', ὦ τέκνον. *

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ          
753b                           Τί δ' ἔστιν; *

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ     
753c                                      Οἶσθ', ὦ παῖ. *

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

753d                                                               Τί σοι; [753]
754a. Οὐκ οἶδα. *
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ   

                         754b. Πῶς οὐκ οἶσθα; παππαπαππαπαῖ. [754]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
755. Δεινόν γε τοὐπίσαγμα τοῦ νοσήματος. . [755] 

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
756. Δεινὸν γὰρ οὐδὲ ῥητόν· ἀλλ' οἴκτιρέ με. . [756] 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
757a. Τί δῆτα δράσω;*
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ       
757b.                        Μή με ταρβήσας προδῷς·. [757]
758. ἥκει γὰρ αὕτη διὰ χρόνου, πλάνοις ἴσως. [758]
759a. ὡς ἐξεπλήσθη.
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
759 b.                                Ἰὼ ἰὼ δύστηνε σύ, . [759]
760. δύστηνε δῆτα διὰ πόνων πάντων φανείς.  [760]
761.  [761]*
762. Βούλει λάβωμαι δῆτα καὶ θίγω τί σου; . [762]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

763. Μὴ δῆτα τοῦτό γ'· ἀλλά μοι τὰ τόξ' ἑλὼν. [763]
764. τάδ', ὥσπερ ᾐτοῦ μ' ἀρτίως, ἕως ἀνῇ . [764]
765. τὸ πῆμα τοῦτο τῆς νόσου τὸ νῦν παρόν, . [765]
766. σῷζ' αὐτὰ καὶ φύλασσε· λαμβάνει γὰρ οὖν. [766]
767. ὕπνος μ', ὅταν περ τὸ κακὸν ἐξίῃ τόδε·. [767]
768. κοὐκ ἔστι λῆξαι πρότερον· ἀλλ' ἐᾶν χρεὼν . [768]
769.  ἕκηλον εὕδειν. Ἢν δὲ τῷδε τῷ χρόνῳ . [769]
770. μόλωσ' ἐκεῖνοι, πρὸς θεῶν, ἐφίεμαι. [770]
771. ἑκόντα μήτ' ἄκοντα, μήτε τῳ τέχνῃ. [771]
772. κείνοις μεθεῖναι ταῦτα, μὴ σαυτόν θ' ἅμα. [772]
773. κἄμ' ὄντα σαυτοῦ πρόστροπον κτείνας γένῃ.  [773]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
774.  Θάρσει προνοίας οὕνεκ'· οὐ δοθήσεται. [774]
775. πλὴν σοί τε κἀμοί· ξὺν τύχῃ δὲ πρόσφερε. [775] 

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
776. Ἰδοὺ δέχου, παῖ· τὸν Φθόνον δὲ πρόσκυσον, [776]
777. μή σοι γενέσθαι πολύπον' αὐτά, μηδ' ὅπως  [777]
778. ἐμοί τε καὶ τῷ πρόσθ' ἐμοῦ κεκτημένῳ. [778]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
779. Ὦ θεοί, γένοιτο ταῦτα νῷν· γένοιτο δὲ  [779]
780. πλοῦς οὔριός τε κεὐσταλὴς ὅποι ποτὲ [780]
781. θεὸς δικαιοῖ χὠ στόλος πορσύνεται. [781]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
782. Ἀλλὰ δέδοικ', ὦ παῖ, μή μ' ἀτελὴς εὔχῃ·  [782]
783. στάζει γὰρ αὖ μοι φοίνιον τόδ' ἐκ βυθοῦ [783]
784. κηκῖον αἷμα, καί τι προσδοκῶ νέον. [784]
785. Παπαῖ, φεῦ·  [785]
786. παπαῖ μάλ', ὦ πούς, οἷά μ' ἐργάσῃ κακά. [786]
787. Προσέρπει, [787]
788. προσέρχεται τόδ' ἐγγύς. Οἴμοι μοι τάλας. [788]
789.Ἔχετε τὸ πρᾶγμα· μὴ φύγητε μηδαμῇ. [789]
790. Ἀτταταῖ. [790]
791. Ὦ ξένε Κεφαλλήν, εἴθε σοῦ διαμπερὲς  [791]
792. στέρνων ἔχοιτ' ἄλγησις ἥδε. Φεῦ, παπαῖ, [792]
793. παπαῖ μάλ' αὖθις. Ὦ διπλοῖ στρατηλάται, [793]
794. Ἀγάμεμνον, ὦ Μενέλαε, πῶς ἂν ἀντ' ἐμοῦ [794]
795. τὸν ἴσον χρόνον τρέφοιτε τήνδε τὴν νόσον; [795]
796. Ὤμοι μοι. [796]
797.Ὦ Θάνατε Θάνατε, πῶς ἀεὶ καλούμενος [797]
798. οὕτω κατ' ἦμαρ οὐ δύνᾳ μολεῖν ποτε; [798]
799.Ὦ τέκνον, ὦ γενναῖον, ἀλλὰ συλλαβών, [799]
800. τῷ Λημνίῳ τῷδ' ἀνακαλουμένῳ πυρὶ [800]
801. ἔμπρησον, ὦ γενναῖε· κἀγώ τοί ποτε  [801]
802. τὸν τοῦ Διὸς παῖδ' ἀντὶ τῶνδε τῶν ὅπλων, [802]
803. ἃ νῦν σὺ σῴζεις, τοῦτ' ἐπηξίωσα δρᾶν. [803]
804. Τί φῄς, παῖ; [804]
805. Τί φῄς; Τί σιγᾷς; Ποῦ ποτ' ὤν, τέκνον, κυρεῖς; [805]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
806. Ἀλγῶ πάλαι δὴ τἀπὶ σοὶ στένων κακά. [806]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
807. Ἀλλ', ὦ τέκνον, καὶ θάρσος ἴσχ'· ὡς ἥδε μοι [807]
808. ὀξεῖα φοιτᾷ καὶ ταχεῖ' ἀπέρχεται. [808]
809. Ἀλλ' ἀντιάζω, μή με καταλίπῃς μόνον· [809]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
810 a. Θάρσει, μενοῦμεν.** 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ          

                     810 b.Ἦ μενεῖς; ** 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ    

                                 810 c. Σαφῶς φρόνει. [810] 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
811. Οὐ μήν σ' ἔνορκόν γ' ἀξιῶ θέσθαι, τέκνον. [811]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  

 812. Ὡς οὐ θέμις γ' ἐμοί 'στι σοῦ μολεῖν ἄτερ. [812]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
813a. Ἔμβαλλε χειρὸς πίστιν.*

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
813b.                Ἐμβάλλω μενεῖν. [813]
 

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
814a. Ἐκεῖσε νῦν μ', ἐκεῖσε* 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
814b.            Ποῖ λέγεις; *

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
814c.                       Ἄνω ‑ [814]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
815. Τί παραφρονεῖς αὖ; τί τὸν ἄνω λεύσσεις κύκλον; [815]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
816. a  Μέθες, μέθες με.*

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ    
816. b       Ποῖ μεθῶ;*

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ               
816. c   Μέθες ποτέ. [816]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
817a.  Οὔ φημ' ἐάσειν.*

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ   
817b      Ἀπό μ' ὀλεῖς, ἢν προσθίγῃς. [817]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
818. Καὶ δὴ μεθίημ', ‹εἴ› τι δὴ πλέον φρονεῖς. [818]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
819. Ὦ γαῖα, δέξαι θανάσιμόν μ' ὅπως ἔχω·[819]
820. τὸ γὰρ κακὸν τόδ' οὐκέτ' ὀρθοῦσθαί μ' ἐᾷ.  [820]  

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
821. Τὸν ἄνδρ' ἔοικεν ὕπνος οὐ μακροῦ χρόνου   [821]
822. ἕξειν· κάρα γὰρ ὑπτιάζεται τόδε,  [822]
823. ἱδρώς γέ τοί νιν πᾶν καταστάζει δέμας,   [823]
824. μέλαινά τ' ἄκρου τις παρέρρωγεν ποδὸς   [824]
825. αἱμορραγὴς φλέψ. Ἀλλ' ἐάσωμεν, φίλοι,   [825]
826. ἕκηλον αὐτόν, ὡς ἂν εἰς ὕπνον πέσῃ.   [826]
ΧΟ. 
827. Ὕπν' ὀδύνας ἀδαής, Ὕπνε δ' ἀλγέων,   [827]                   Str.
828. ****  [828]
829. εὐαὴς ἡμῖν ἔλθοις, ‹εὐαίων,›  [829]
830. εὐαίων ὦναξ· ὄμμασι δ' ἀντίσχοις  [830]
831. τάνδ' αἴγλαν, ἃ τέταται τανῦν·  [831]
832. ἴθι ἴθι μοι παιών.   [832] ‑
833. Ὦ τέκνον, ὅρα ποῦ στάσῃ,   [833]
834. ποῖ δὲ βάσῃ, πῶς δέ μοι τἀντεῦθεν   [834]
835. φροντίδος. Ὁρᾷς ἤδη.   [835]
836. Πρὸς τί μένομεν πράσσειν;   [836]
837. Καιρός τοι πάντων γνώμαν ἴσχων   [837]
838. ‹πολύ τι› πολὺ παρὰ πόδα κράτος ἄρνυται.   [838]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
839. Ἀλλ' ὅδε μὲν κλύει οὐδέν, ἐγὼ δ' ὁρῶ οὕνεκα θήραν   [839]
840. τήνδ' ἁλίως ἔχομεν τόξων, δίχα τοῦδε πλέοντες·   [840]    
841. Τοῦδε γὰρ ὁ στέφανος, τοῦτον θεὸς εἶπε κομίζειν.  [841]
842. Κομπεῖν δ' ἔστ' ἀτελῆ σὺν ψεύδεσιν αἰσχρὸν ὄνειδος.  [842]
 
ΧΟ. 
843. Ἀλλά, τέκνον, τάδε μὲν θεὸς ὄψεται·   [843]                   Ant.
844. ὧν δ' ἂν κἀμείβῃ μ' αὖθις, βαιάν μοι,  [844]
845. βαιάν, ὦ τέκνον, πέμπε λόγων φάμαν·  [845]
846. ὡς πάντων ἐν νόσῳ εὐδρακὴς  [846]
847. ὕπνος ἄϋπνος λεύσσειν.   [847]
848. ***  [848]
849. Ἀλλ' ὅ τι δύνᾳ μάκιστον,  [849]
850. κεῖνο ‹δή› μοι, κεῖνο ‹λάθρᾳ› λάθρᾳ  [850]
851. ἐξιδοῦ ὅπως πράξεις.  [851]
852. Οἶσθα γὰρ ὃν αὐδῶμαι.  [852]
 
853. Εἰ ταύταν τούτῳ γνώμαν ἴσχεις,   [853]
854. μάλα τοι ἄπορα πυκινοῖς ἐνιδεῖν πάθη.   [854]
855. Οὖρός τοι, τέκνον, οὖρος· ἁ-    [855]                  Ep.
856. νὴρ δ' ἀνόμματος, οὐδ' ἔχων ἀρωγάν,   [856]
857. ἐκτέταται νύχιος, ‑  [857]
858. ἀλεὴς ὕπνος ἐσθλός,    [858] 
859. οὐ χερός, οὐ ποδός, οὔ τινος ἄρχων,  [859]
860. ἀλλ' ὥς τίς ‹τ'› Ἀΐδᾳ παρακείμενος.  [860]
861. Ὅρα, βλέπ' εἰ καίρια   [861]
862. φθέγγῃ· τὸ δ' ἁλώσιμον   [862]
863. ἐμᾷ φροντίδι, παῖ, πόνος   [863]
864. ὁ μὴ φοβῶν κράτιστος.  [864]
 
865-1080 = troisième épisode. 
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
865. Σιγᾶν κελεύω, μηδ' ἀφεστάναι φρενῶν·  [865]
866. κινεῖ γὰρ ἁνὴρ ὄμμα κἀνάγει κάρα.  [866]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
867. Ὦ φέγγος ὕπνου διάδοχον, τό τ' ἐλπίδων  [867]
868. ἄπιστον οἰκούρημα τῶνδε τῶν ξένων· [868]
869. οὐ γάρ ποτ', ὦ παῖ, τοῦτ' ἂν ἐξηύχησ' ἐγὼ [869]
870. τλῆναί σ' ἐλεινῶς ὧδε τἀμὰ πήματα[870]
871. μεῖναι παρόντα καὶ ξυνωφελοῦντά μοι [871].
872. Οὔκουν Ἀτρεῖδαι τοῦτ' ἔτλησαν εὐφόρως[872]
873. οὕτως ἐνεγκεῖν, ἁγαθοὶ στρατηλάται. [873]
874. Ἀλλ' ‑ εὐγενὴς γὰρ ἡ φύσις κἀξ εὐγενῶν [874],
875. ὦ τέκνον, ἡ σή, ‑ πάντα ταῦτ' ἐν εὐχερεῖ[875]
876. ἔθου, βοῆς τε καὶ δυσοσμίας γέμων. [876]
877. Καὶ νῦν ἐπειδὴ τοῦδε τοῦ κακοῦ δοκεῖ [877] 
878. λήθη τις εἶναι κἀνάπαυλα δή, τέκνον, [878]
879. σύ μ' αὐτὸς ἆρον, σύ με κατάστησον, τέκνον, [879]
880. ἵν', ἡνίκ' ἂν κόπος μ' ἀπαλλάξῃ ποτέ, [880]
881. ὁρμώμεθ' ἐς ναῦν μηδ' ἐπίσχωμεν τὸ πλεῖν. [881]    

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
882. Ἀλλ' ἥδομαι μέν σ' εἰσιδὼν παρ' ἐλπίδα  [882]
883. ἀνώδυνον βλέποντα κἀμπνέοντ' ἔτι·  [883]
884. ὡς οὐκέτ' ὄντος γὰρ τὰ συμβόλαιά σου  [884]
885. πρὸς τὰς παρούσας ξυμφορὰς ἐφαίνετο. [885]
886. Νῦν δ' αἶρε σαυτόν· εἰ δέ σοι μᾶλλον φίλον  [886],
887. οἴσουσί σ' οἵδε· τοῦ πόνου γὰρ οὐκ ὄκνος, [887]
888. ἐπείπερ οὕτω σοί τ' ἔδοξ' ἐμοί τε δρᾶν. [888]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
889. Αἰνῶ τάδ', ὦ παῖ, καί μ' ἔπαιρ', ὥσπερ νοεῖς·  [889]
890. τούτους δ' ἔασον, μὴ βαρυνθῶσιν κακῇ  [890]
891. ὀσμῇ πρὸ τοῦ δέοντος· οὑπὶ νηὶ γὰρ  [891]
892. ἅλις πόνος τούτοισι συνναίειν ἐμοί. [892]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
893. Ἔσται τάδ'· ἀλλ' ἵστω τε καὐτὸς ἀντέχου. [893]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
894. Θάρσει· τό τοι σύνηθες ὀρθώσει μ' ἔθος. [894]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
895. Παπαῖ· τί δῆτ' ἂ‹ν› δρῷμ' ἐγὼ τοὐνθένδε γε; [895]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
896. Τί δ' ἔστιν, ὦ παῖ; ποῖ ποτ' ἐξέβης λόγῳ; [896]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
897. Οὐκ οἶδ' ὅποι χρὴ τἄπορον τρέπειν ἔπος. [897]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
898. Ἀπορεῖς δὲ τοῦ σύ; μὴ λέγ', ὦ τέκνον, τάδε. [898]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
899. Ἀλλ' ἐνθάδ' ἤδη τοῦδε τοῦ πάθους κυρῶ. [899]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
900. Οὐ δή σε δυσχέρεια τοῦ νοσήματος  [900]
901. ἔπεισεν ὥστε μή μ' ἄγειν ναύτην ἔτι; [901]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
902. Ἅπαντα δυσχέρεια, τὴν αὑτοῦ φύσιν  [902]
903. ὅταν λιπών τις δρᾷ τὰ μὴ προσεικότα. [903]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
904. Ἀλλ' οὐδὲν ἔξω τοῦ φυτεύσαντος σύ γε  [904]
905. δρᾷς οὐδὲ φωνεῖς, ἐσθλὸν ἄνδρ' ἐπωφελῶν. [905]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
906. Αἰσχρὸς φανοῦμαι· τοῦτ' ἀνιῶμαι πάλαι. [906]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
907. Οὔκουν ἐν οἷς γε δρᾷς· ἐν οἷς δ' αὐδᾷς ὀκνῶ. [907]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
908. Ὦ Ζεῦ, τί δράσω; δεύτερον ληφθῶ κακός, [908]
909. κρύπτων θ' ἃ μὴ δεῖ καὶ λέγων αἴσχιστ' ἐπῶν; [909]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
910. Ἁνὴρ ὅδ', εἰ μὴ 'γὼ κακὸς γνώμην ἔφυν, [910]
911. προδούς μ' ἔοικεν κἀκλιπὼν τὸν πλοῦν στελεῖν. [911]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
912. Λιπὼν μὲν οὐκ ἔγωγε, λυπηρῶς δὲ μὴ [912]  
913. πέμπω σε μᾶλλον, τοῦτ' ἀνιῶμαι πάλαι. [913]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
914. Τί ποτε λέγεις, ὦ τέκνον; ὡς οὐ μανθάνω. [914]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
915. Οὐδέν σε κρύψω· δεῖ γὰρ ἐς Τροίαν σε πλεῖν  [915]
916. πρὸς τοὺς Ἀχαιοὺς καὶ τὸν Ἀτρειδῶν στόλον. [916]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
917a. Οἴμοι, τί εἶπας;***
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ          
9176b. Μὴ στέναζε πρὶν μάθῃς. [917]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
918. Ποῖον μάθημα; τί με νοεῖς δρᾶσαί ποτε; [918]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
919. Σῶσαι κακοῦ μὲν πρῶτα τοῦδ', ἔπειτα δὲ [919]
920. ξὺν σοὶ τὰ Τροίας πεδία πορθῆσαι μολών. [920]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
921a. Καὶ ταῦτ' ἀληθῆ δρᾶν νοεῖς;***
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
921b.                   Πολλὴ κρατεῖ [921]
922. τούτων ἀνάγκη· καὶ σὺ μὴ θυμοῦ κλύων. [922]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
923. Ἀπόλωλα τλήμων, προδέδομαι. Τί μ', ὦ ξένε, [923]
924. δέδρακας; ἀπόδος ὡς τάχος τὰ τόξα μοι. [924]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
925.  Ἀλλ' οὐχ οἷόν τε· τῶν γὰρ ἐν τέλει κλύειν [925]
926.  τό τ' ἔνδικόν με καὶ τὸ συμφέρον ποεῖ. [926]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
927.  Ὦ πῦρ σὺ καὶ πᾶν δεῖμα καὶ πανουργίας [927]
928.  δεινῆς τέχνημ' ἔχθιστον, οἷά μ' εἰργάσω, [928]
929.  οἷ' ἠπάτηκας· οὐδ' ἐπαισχύνῃ μ' ὁρῶν  [929]
930. τὸν προστρόπαιον, τὸν ἱκέτην, ὦ σχέτλιε; [930]
931.  Ἀπεστέρηκας τὸν βίον τὰ τόξ' ἑλών·  [931]
932. ἀπόδος, ἱκνοῦμαί σ', ἀπόδος, ἱκετεύω, τέκνον. [932]
933. Πρὸς θεῶν πατρῴων, τὸν βίον μή μου 'φέλῃς. [933]
934. Ὤμοι τάλας. Ἀλλ' οὐδὲ προσφωνεῖ μ' ἔτι, [934]
935. ἀλλ' ὡς μεθήσων μήποθ', ὧδ' ὁρᾷ πάλιν. [935]
936. Ὦ λιμένες, ὦ προβλῆτες, ὦ ξυνουσίαι  [936]
937. θηρῶν ὀρείων, ὦ καταρρῶγες πέτραι, [937]
938. ὑμῖν τάδ', οὐ γὰρ ἄλλον οἶδ' ὅτῳ λέγω, [938]
939. ἀνακλαίομαι παροῦσι τοῖς εἰωθόσιν [939]
940. οἷ' ἔργ' ὁ παῖς μ' ἔδρασεν οὑξ Ἀχιλλέως·  [940]
941. ὀμόσας ἀπάξειν οἴκαδ', ἐς Τροίαν μ' ἄγει· [941]
942. προσθείς τε χεῖρα δεξιάν, τὰ τόξα μου [942]
943. ἱερὰ λαβὼν τοῦ Ζηνὸς Ἡρακλέους ἔχει, [943]
944. καὶ τοῖσιν Ἀργείοισι φήνασθαι θέλει. [944]
945. Ὡς ἄνδρ' ἑλὼν ἰσχυρὸν ἐκ βίας μ' ἄγει, [945]
946. κοὐκ οἶδ' ἐναίρων νεκρόν, ἢ καπνοῦ σκιάν, [946]
947. εἴδωλον ἄλλως· οὐ γὰρ ἂν σθένοντά γε  [947]
948. εἷλέν μ'· ἐπεὶ οὐδ' ἂν ὧδ' ἔχοντ', εἰ μὴ δόλῳ. [948]
949. Νῦν δ' ἠπάτημαι δύσμορος· τί χρή με δρᾶν; [949]
950. ‹Ἀλλ'› ἀπόδος· ἀλλὰ νῦν ἔτ' ἐν σαυτῷ γενοῦ. [950]
951. Τί φῄς; σιωπᾷς. Οὐδέν εἰμ' ὁ δύσμορος. [951]
952. Ὦ σχῆμα πέτρας δίπυλον, αὖθις αὖ πάλιν [952]
953. εἴσειμι πρὸς σὲ ψιλός, οὐκ ἔχων τροφήν, [953]
954. ἀλλ' αὐανοῦμαι τῷδ' ἐν αὐλίῳ μόνος, [954]
955. οὐ πτηνὸν ὄρνιν, οὐδὲ θῆρ' ὀρειβάτην [955]
956. τόξοις ἐναίρων τοισίδ', ἀλλ' αὐτὸς τάλας [956]
957. θανὼν παρέξω δαῖθ' ὑφ' ὧν ἐφερβόμην, [957]
958. καί μ' οὓς ἐθήρων πρόσθε θηράσουσι νῦν·  [958]
959. φόνον φόνου δὲ ῥύσιον τείσω τάλας [959]
960. πρὸς τοῦ δοκοῦντος οὐδὲν εἰδέναι κακόν. [960]
961. Ὄλοιο ‑ μήπω, πρὶν μάθοιμ' εἰ καὶ πάλιν [961]
962. γνώμην μετοίσεις· εἰ δὲ μή, θάνοις κακῶς. [962]
 
ΧΟ. 
963. Τί δρῶμεν; ἐν σοὶ καὶ τὸ πλεῖν ἡμᾶς, ἄναξ, [963]
964. ἤδη 'στὶ καὶ τοῖς τοῦδε προσχωρεῖν λόγοις. [964]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
965. Ἐμοὶ μὲν οἶκτος δεινὸς ἐμπέπτωκέ τις  [965]
966. τοῦδ' ἀνδρὸς οὐ νῦν πρῶτον, ἀλλὰ καὶ πάλαι. [966]    

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
967. Ἐλέησον, ὦ παῖ, πρὸς θεῶν, καὶ μὴ παρῇς  [967]  
968. σαυτοῦ βροτοῖς ὄνειδος ἐκκλέψας ἐμέ. [968]  

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
969. Οἴμοι, τί δράσω; μήποτ' ὤφελον λιπεῖν  [969]  
970. τὴν Σκῦρον· οὕτω τοῖς παροῦσιν ἄχθομαι. [970]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
971. Οὐκ εἶ κακὸς σύ, πρὸς κακῶν δ' ἀνδρῶν μαθὼν [971]  
972. ἔοικας ἥκειν αἰσχρά· νῦν δ' ἄλλοισι δοὺς [972]  
973. οἷς εἰκός, ἔκπλει, τἀμά μοι μεθεὶς ὅπλα. [973]  

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
974 a. Τί δρῶμεν, ἄνδρες;***
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
 
974b.          Ὦ κάκιστ' ἀνδρῶν, τί δρᾷς; [974]  
975. Οὐκ εἶ, μεθεὶς τὰ τόξα ταῦτ' ἐμοί, πάλιν; [975]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
976. Οἴμοι, τίς ἁνήρ; ἆρ' Ὀδυσσέως κλύω; [976]  

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
 977. Ὀδυσσέως, σάφ' ἴσθ', ἐμοῦ γ', ὃν εἰσορᾷς. [977]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
978. Οἴμοι· πέπραμαι κἀπόλωλ'· ὅδ' ἦν ἄρα [978]  
979. ὁ ξυλλαβών με κἀπονοσφίσας ὅπλων. [979]  

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 

 980. Ἐγώ, σάφ' ἴσθ', οὐκ ἄλλος· ὁμολογῶ τάδε. [980]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
981a. Ἀπόδος, ἄφες μοι, παῖ, τὰ τόξα.***
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
 981b.                                   Τοῦτο μέν, [981]  
982. οὐδ' ἢν θέλῃ, δράσει ποτ'· ἀλλὰ καὶ σὲ δεῖ [982]  
983. στείχειν ἅμ' αὐτοῖς, ἢ βίᾳ στελοῦσί σε. [983]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
984. Ἔμ', ὦ κακῶν κάκιστε καὶ τολμήστατε, [984]  
985a. οἵδ' ἐκ βίας ἄξουσιν; ***
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
985b.             Ἢν μὴ 'ρπῃς ἑκών. [985]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
986. Ὦ Λημνία χθὼν καὶ τὸ παγκρατὲς σέλας [986]  
987. Ἡφαιστότευκτον, ταῦτα δῆτ' ἀνασχετά, [987]  
988. εἴ μ' οὗτος ἐκ τῶν σῶν ἀπάξεται βίᾳ; [988]  

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
989.  Ζεύς ἐσθ', ἵν' εἰδῇς, Ζεύς, ὁ τῆσδε γῆς κρατῶν, [989]  
990. Ζεύς, ᾧ δέδοκται ταῦθ'· ὑπηρετῶ δ' ἐγώ. [990]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
991. Ὦ μῖσος, οἷα κἀξανευρίσκεις λέγειν·  [991]  
992. θεοὺς προτείνων τοὺς θεοὺς ψευδεῖς τίθης. [992]  

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
993. Οὔκ, ἀλλ' ἀληθεῖς. Ἡ δ' ὁδὸς πορευτέα. [993]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
994a.  Οὔ φημ' ἔγωγε.***

ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
994b.                           Φημί· πειστέον τάδε. [994]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
995. Οἴμοι τάλας. Ἡμᾶς μὲν ὡς δούλους σαφῶς  [995]  
996. πατὴρ ἄρ' ἐξέφυσεν, οὐδ' ἐλευθέρους. [996]   

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 

 
997.  Οὔκ, ἀλλ' ὁμοίους τοῖς ἀρίστοισιν, μεθ' ὧν  [997]  
998. Τροίαν σ' ἑλεῖν δεῖ καὶ κατασκάψαι βίᾳ. [998]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
999.  Οὐδέποτέ γ'· οὐδ' ἢν χρῇ με πᾶν παθεῖν κακόν, [999]  
1000. ἕως ἂν ᾖ μοι γῆς τόδ' αἰπεινὸν βάθρον. [1000]  

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
1001a. Τί δ' ἐργασείεις;***

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
1001b.          Κρᾶτ' ἐμὸν τόδ' αὐτίκα  [1001]  
1002. πέτρᾳ πέτρας ἄνωθεν αἱμάξω πεσών. [1002]  

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
1003. Ξυλλάβετέ γ' αὐτόν· μὴ 'πὶ τῷδ' ἔστω τάδε. [1003]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1004. Ὦ χεῖρες, οἷα πάσχετ' ἐν χρείᾳ φίλης  [1004]  
1005. νευρᾶς, ὑπ' ἀνδρὸς τοῦδε συνθηρώμεναι. [1005]  
1006. Ὦ μηδὲν ὑγιὲς μηδ' ἐλεύθερον φρονῶν, [1006]  
1007. οἷ' αὖ μ' ὑπῆλθες, ὥς μ' ἐθηράσω, λαβὼν  [1007]  
1008. πρόβλημα σαυτοῦ παῖδα τόνδ' ἀγνῶτ' ἐμοί, [1008]  
1009. ἀνάξιον μὲν σοῦ, κατάξιον δ' ἐμοῦ, [1009]
1010. ὃς οὐδὲν ᾔδει πλὴν τὸ προσταχθὲν ποεῖν, [1010]
1011. δῆλος δὲ καὶ νῦν ἐστιν ἀλγεινῶς φέρων [1011]
1012. οἷς τ' αὐτὸς ἐξήμαρτεν οἷς τ' ἐγὼ 'παθον. [1012]
1013. Ἀλλ' ἡ κακὴ σὴ διὰ μυχῶν βλέπουσ' ἀεὶ [1013]
1014. ψυχή νιν ἀφυῆ τ' ὄντα κοὐ θέλονθ' ὅμως [1014]
1015. εὖ προὐδίδαξεν ἐν κακοῖς εἶναι σοφόν. [1015]
1016. Καὶ νῦν ἔμ', ὦ δύστηνε, συνδήσας νοεῖς [1016]
1017. ἄγειν ἀπ' ἀκτῆς τῆσδ', ἐν ᾗ με προὐβάλου  [1017]
1018. ἄφιλον, ἔρημον, ἄπολιν, ἐν ζῶσιν νεκρόν; [1018]
Φεῦ.***
1019. Ὄλοιο· καί σοι πολλάκις τόδ' ηὐξάμην. [1019]
1020. Ἀλλ', οὐ γὰρ οὐδὲν θεοὶ νέμουσιν ἡδύ μοι, [1020]
1021. σὺ μὲν γέγηθας ζῶν, ἐγὼ δ' ἀλγύνομαι  [1021]
1022. τοῦτ' αὔθ', ὅτι ζῶ σὺν κακοῖς πολλοῖς τάλας, [1022]
1023. γελώμενος πρὸς σοῦ τε καὶ τῶν Ἀτρέως [1023]
1024. διπλῶν στρατηγῶν, οἷς σὺ ταῦθ' ὑπηρετεῖς. [1024]
1025. Καίτοι σὺ μὲν κλοπῇ τε κἀνάγκῃ ζυγεὶς [1025]
1026. ἔπλεις ἅμ' αὐτοῖς, ἐμὲ δὲ τὸν πανάθλιον, [1026]
1027. ἑκόντα πλεύσανθ' ἑπτὰ ναυσὶ ναυβάτην, [1027]
1028. ἄτιμον ἔβαλον, ὡς σὺ φῄς, κεῖνοι δὲ σέ. [1028]
1029. Καὶ νῦν τί μ' ἄγετε; τί μ' ἀπάγεσθε; τοῦ χάριν; [1029]
1030. ὃς οὐδέν εἰμι καὶ τέθνηχ' ὑμῖν πάλαι. [1030]
1031. Πῶς, ὦ θεοῖς ἔχθιστε, νῦν οὐκ εἰμί σοι [1031]
1032. χωλός, δυσώδης; πῶς θεοῖς ἔξεστ', ἐμοῦ  [1032]
1033. πλεύσαντος, αἴθειν ἱερά, πῶς σπένδειν ἔτι; [1033]
1034. αὕτη γὰρ ἦν σοι πρόφασις ἐκβαλεῖν ἐμέ. [1034]
1035.  Κακῶς ὄλοισθ'· ὀλεῖσθε δ' ἠδικηκότες  [1035]
1036. τὸν ἄνδρα τόνδε, θεοῖσιν εἰ δίκης μέλει. [1036]     
1037. Ἔξοιδα δ' ὡς μέλει γ'· ἐπεὶ οὔποτ' ἂν στόλον  [1037]  
1038. ἐπλεύσατ' ἂν τόνδ' οὕνεκ' ἀνδρὸς ἀθλίου, [1038]
1039. εἰ μή τι κέντρον θεῖον ἦγ' ὑμᾶς ἐμοῦ. [1039]
1040. Ἀλλ', ὦ πατρῴα γῆ θεοί τ' ἐπόψιοι, [1040]
1041. τείσασθε, τείσασθ' ἀλλὰ τῷ χρόνῳ ποτὲ  [1041]
1042. ξύμπαντας αὐτούς, εἴ τι κἄμ' οἰκτίρετε·  [1042]
1043. ὡς ζῶ μὲν οἰκτρῶς, εἰ δ' ἴδοιμ' ὀλωλότας  [1043] 
1044. τούτους, δοκοῖμ' ἂν τῆς νόσου πεφευγέναι. [1044]
ΧΟ.
1045. Βαρύς τε καὶ βαρεῖαν ὁ ξένος φάτιν  [1045]
1046. τήνδ' εἶπ', Ὀδυσσεῦ, κοὐχ ὑπείκουσαν κακοῖς·  [1046]
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 

 1047.  Πόλλ' ἂν λέγειν ἔχοιμι πρὸς τὰ τοῦδ' ἔπη, [1047]
1048. εἴ μοι παρείκοι· νῦν δ' ἑνὸς κρατῶ λόγου. [1048]
1049. Οὗ γὰρ τοιούτων δεῖ, τοιοῦτός εἰμ' ἐγώ·  [1049]
1050. χὤπου δικαίων κἀγαθῶν ἀνδρῶν κρίσις, [1050]
1051. οὐκ ἂν λάβοις μου μᾶλλον οὐδέν' εὐσεβῆ. [1051]
1052. Νικᾶν γε μέντοι πανταχοῦ χρῄζων ἔφυν, [1052]
1053. πλὴν εἰς σέ· νῦν δὲ σοί γ' ἑκὼν ἐκστήσομαι. [1053]
1054. Ἄφετε γὰρ αὐτόν, μηδὲ προσψαύσητ' ἔτι·  [1054]
1055. ἐᾶτε μίμνειν. Οὐδὲ σοῦ προσχρῄζομεν, [1055]
1056. τά γ' ὅπλ' ἔχοντες ταῦτ'· ἐπεὶ πάρεστι μὲν  [1056]
1057. Τεῦκρος παρ' ἡμῖν, τήνδ' ἐπιστήμην ἔχων, [1057]
1058. ἐγώ θ', ὃς οἶμαι σοῦ κάκιον οὐδὲν ἂν  [1058]
1059. τούτων κρατύνειν, μηδ' ἐπιθύνειν χερί. [1059]
1060. Τί δῆτα σοῦ δεῖ; χαῖρε τὴν Λῆμνον πατῶν·  [1060]
1061. ἡμεῖς δ' ἴωμεν· καὶ τάχ' ἂν τὸ σὸν γέρας  [1061]
1062. τιμὴν ἐμοὶ νείμειεν, ἣν σὲ χρῆν ἔχειν. [1062]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
1063.  Οἴμοι· τί δράσω δύσμορος; Σὺ τοῖς ἐμοῖς. [1063]
1064. ὅπλοισι κοσμηθεὶς ἐν Ἀργείοις φανῇ; [1064]
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
1065.   Μή μ' ἀντιφώνει μηδέν, ὡς στείχοντα δή. [1065]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1066. Ὦ σπέρμ' Ἀχιλλέως, οὐδὲ σοῦ φωνῆς ἔτι  [1066]
1067. γενήσομαι προσφθεγκτός, ἀλλ' οὕτως ἄπει; [1067]
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
1068. Χώρει σύ· μὴ πρόσλευσσε, γενναῖός περ ὤν, [1068]
1069.ἡμῶν ὅπως μὴ τὴν τύχην διαφθερεῖς. [1069]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

1070. Ἦ καὶ πρὸς ὑμῶν ὧδ' ἔρημος, ὦ ξένοι, [1070]
1071. λειφθήσομαι δὴ κοὐκ ἐποικτιρεῖτέ με; [1071]
ΧΟ. 
1072. Ὅδ' ἐστὶν ἡμῶν ναυκράτωρ ὁ παῖς· ὅσ' ἂν  [1072]
1073. οὗτος λέγῃ σοι, ταῦτά σοι χἠμεῖς φαμεν. [1073]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1074. Ἀκούσομαι μὲν ὡς ἔφυν οἴκτου πλέως  [1074]
1075. πρὸς τοῦδ'· ὅμως δὲ μείνατ', εἰ τούτῳ δοκεῖ, [1075]
1076. χρόνον τοσοῦτον εἰς ὅσον τά τ' ἐκ νεὼς  [1076]
1077. στείλωσι ναῦται καὶ θεοῖς εὐξώμεθα. [1077]
1078. χοὖτος τάχ' ἂν φρόνησιν ἐν τούτῳ λάβοι  [1078]
1079. λῴω τιν' ἡμῖν. Νὼ μὲν οὖν ὁρμώμεθον, [1079]
1080. ὑμεῖς δ', ὅταν καλῶμεν, ὁρμᾶσθαι ταχεῖς. [1080]
 

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1081. Ὦ κοίλας πέτρας γύαλον  [1081]                      Str. 1.
1082. θερμὸν καὶ παγετῶδες, ὥς σ'  [1082]
1083. οὐκ ἔμελλον ἄρ', ὦ τάλας,  [1083]
1084. λείψειν οὐδέποτ', ἀλλά μοι  [1084]
1085. καὶ θνῄσκοντι συνείσῃ.  [1085]
1086. Ὤμοι μοί μοι.  [1086]
1087. Ὦ πληρέστατον αὔλιον   [1087]
1088. λύπας τᾶς ἀπ' ἐμοῦ τάλαν,   [1088]
1089. τίπτ' αὖ μοι τὸ κατ' ἦμαρ ἔσ-  [1089]
1090. ται; τοῦ ποτε τεύξομαι  [1090]
 
1091. σιτονόμου μέλεος πόθεν ἐλπίδος;   [1091]
1092. ἴθ' αἰθέρος ἄνω  [1092]
1093. πτωκάδες ὀξυτόνου διὰ πνεύματος·   [1093]
1094. ἅλωσιν οὐκέτ' ἴσχω.   [1094]
 
ΧΟ.
1095. Σύ τοι σύ τοι κατηξίω-   [1095]
1096. σας, ὦ βαρύποτμ', οὐκ   [1096]
1097. ἄλλοθεν ἁ τύχα ἅδ' ἀπὸ μείζονος,   [1097]
1098. εὖτέ γε παρὸν φρονῆσαι   [1098]
1099. τοῦ λῴονος δαίμονος εἵ-   [1099]
1100. λου τὸ κάκιον αἰνεῖν.  [1100]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
1101.  Ὦ τλάμων τλάμων ἄρ' ἐγὼ   [1101]                    Ant. 1.
1102.  καὶ μόχθῳ λωβατός, ὃς ἤ-  [1102]
1103.  δη μετ' οὐδενὸς ὕστερον  [1103]
1104.  ἀνδρῶν εἰσοπίσω τάλας  [1104]
1105. ναίων ἐνθάδ' ὀλοῦμαι,  [1105]
1106. αἰαῖ αἰαῖ,  [1106]
1107. οὐ φορβὰν ἔτι προσφέρων,  [1107]
1108. οὐ πτανῶν ἀπ' ἐμῶν ὅπλων  [1108]
1109.  **** *****   [1109]
1110. κραταιαῖς μετὰ χερσὶν ἴσ-   [1110]
1111. χων· ἀλλά μοι ἄσκοπα   [1111]
1112. κρυπτά τ' ἔπη δολερᾶς ὑπέδυ φρενός·   [1112]
1113. ἰδοίμαν δέ νιν,  [1113]
1114. τὸν τάδε μησάμενον, τὸν ἴσον χρόνον  [1114]
1115. ἐμὰς λαχόντ' ἀνίας.   [1115]
 
ΧΟ. 
1116.  Πότμος, ‹πότμος› σε δαιμόνων  [1116]
1117. τάδ', οὐδὲ σέ γε δόλος  [1117]
1118. ἔσχ' ὑπὸ χειρὸς ἐμᾶς· στυγερὰν ἔχε  [1118]
1119. ***** *****    [1119]
1120. δύσποτμον ἀρὰν ἐπ' ἄλλοις·   [1120]
1121. καὶ γὰρ ἐμοὶ τοῦτο μέλει,  [1121]
1122. μὴ φιλότητ' ἀπώσῃ.  [1122]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1123. Οἴμοι μοι, καί που πολιᾶς   [1123]                    Str. 2.
1124. πόντου θινὸς ἐφήμενος   [1124],
1125. γελᾷ μου, χερὶ πάλλων  [1125]
1126. τὰν ἐμὰν μελέου τροφάν,  [1126]
1127. τὰν οὐδείς ποτ' ἐβάστασεν.  [1127]
1128. Ὦ τόξον φίλον, ὦ φίλων   [1128]
1129. χειρῶν ἐκβεβιασμένον,  [1129]
1130. ἦ που ἐλεινὸν ὁρᾷς, φρένας εἴ τινας   [1130]
1131. ἔχεις, τὸν Ἡράκλειον   [1131]
1132. ἄθλιον ὧδέ σοι   [1132]
1133. οὐκέτι χρησόμενον τὸ μεθύστερον,   [1133]
1134. ἄλλου δ' ἐν μεταλλαγᾷ  [1134]
1135. πολυμηχάνου ἀνδρὸς ἐρέσσῃ,   [1135]
1136. ὁρῶν μὲν αἰσχρὰς ἀπάτας,  [1136]
1137. στυγνόν τε φῶτ' ἐχθοδοπόν,  [1137]
1138. μυρί' ἀπ' αἰσχρῶν ἀνατέλλονθ' ὅσ' ἐφ' ἡ-   [1138]
1139. μῖν κάκ' ἐμήσατ' οὐδείς.    [1139]
ΧΟ.
1140.  Ἀνδρός τοι τὸ μὲν εὖ δίκαιον εἰπεῖν,   [1140]
1141. εἰπόντος δὲ μὴ φθονερὰν   [1141]
1142. ἐξῶσαι γλώσσας ὀδύναν.   [1142]
1143. Κεῖνος δ' εἷς ἀπὸ πολλῶν  [1143]
1144. ταχθεὶς τῶνδ' ἐφημοσύνᾳ   [1144]
1145. κοινὰν ἤνυσεν ἐς φίλους ἀρωγάν.   [1145]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
1146. Ὦ πταναὶ θῆραι χαροπῶν τ'     [1146]                 Ant. 2.
1147. ἔθνη θηρῶν, οὓς ὅδ' ἔχει   [1147]
1148. χῶρος οὐρεσιβώτας,   [1148]
1149. φυγᾷ μ' οὐκέτ' ἀπ' αὐλίων  [1149]
1150.  πελᾶτ'· οὐ γὰρ ἔχω χεροῖν   [1150]
1151.  τὰν πρόσθεν βελέων ἀλκάν,    [1151]
1152.  ὦ δύστανος ἐγὼ τανῦν,  [1152]
1153.  ἀλλ' ἀνέδην ὅδε χῶρος ἐρύκεται,   [1153]  
1154.  οὐκέτι φοβητὸς ὑμῖν.   [1154]
1155. Ἕρπετε, νῦν καλὸν  [1155]
1156. ἀντίφονον κορέσαι στόμα πρὸς χάριν   [1156]
1157. ἐμᾶς σαρκὸς αἰόλας·   [1157]
1158. ἀπὸ γὰρ βίον αὐτίκα λείψω.   [1158]
1159. Πόθεν γὰρ ἔσται βιοτά;   [1159]
1160. τίς ὧδ' ἐν αὔραις τρέφεται,   [1160]
1161. μηκέτι μηδενὸς κρατύνων ὅσα πέμ-   [1161]
1162. πει βιόδωρος αἶα;   [1162]  
ΧΟ. 
1163. Πρὸς θεῶν, εἴ τι σέβῃ ξένον, πέλασσον, [1163]  
1164. εὐνοίᾳ πάσᾳ πελάταν·  [1164]  
1165. ἀλλὰ γνῶθ', εὖ γνῶθ', ὅτι σὸν [1165]  
1166. κῆρα τάνδ' ἀποφεύγειν·  [1166]  
1167. οἰκτρὰ γὰρ βόσκειν, ἀδαὴς δ' [1167]  
1168. ἔχειν μυρίον ἄχθος ὃ ξυνοικεῖ. [1168]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1169. Πάλιν, πάλιν παλαιὸν ἄλ-  [1169]  
1170. γημ' ὑπέμνασας, ὦ  [1170]  
1171. λῷστε τῶν πρὶν ἐντόπων. [1171]  
1172. Τί μ' ὤλεσας; τί μ' εἴργασαι; [1172]  
ΧΟ. 
1173. Τί τοῦτ' ἔλεξας; [1173]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1174. Εἰ σὺ τὰν ἐμοὶ στυγερὰν  [1174]  
1175. Τρῳάδα γᾶν μ' ἤλπισας ἄξειν. [1175]  
ΧΟ. 
1176. Τόδε γὰρ νοῶ κράτιστον. [1176]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1177. Ἀπό νύν με λείπετ' ἤδη. [1177]    
ΧΟ. 
1178. Φίλα μοι, φίλα ταῦτα παρήγγει-  [1178]  
1179. λας ἑκόντι τε πράσσειν. [1179]  
1180a. Ἴωμεν, ἴωμεν *****  
1180b. ναὸς ἵν' ἡμῖν τέτακται. [1180]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1181. Μή, πρὸς ἀραίου Διός, ἔλ-   [1181]
1182.      θῃς, ἱκετεύω. [1182]
 
ΧΟ.       
1183.                      Μετρίαζ'. [1183]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
1184.                          Ὦ ξένοι, [1184]
1185a. μείνατε, πρὸς θεῶν. ***

ΧΟ.         
1185b.                                    Τί θροεῖς; [1185]    
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1186. Αἰαῖ αἰαῖ, [1186]
1187. δαίμων δαίμων· ἀπόλωλ' ὁ τάλας·  [1187]
1188. ὦ πούς, πούς, τί σ' ἔτ' ἐν βίῳ  [1188]
1189. τεύξω τῷ μετόπιν τάλας; [1189]
1190. Ὦ ξένοι, ἔλθετ' ἐπήλυδες αὖθις. [1190]
 
ΧΟ. 
1191.  Τί ῥέξοντες ἀλλοκότῳ  [1191]
1192. γνώμᾳ τῶν πάρος, ὧν προὔφαινες; [1192]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
1193. Οὔτοι νεμεσητὸν  [1193]
1194.  ἀλύοντα χειμερίῳ  [1194]
1195. λύπᾳ καὶ παρὰ νοῦν θροεῖν. [1195]
 
ΧΟ. 
1196. Βᾶθί νυν, ὦ τάλαν, ὥς σε κελεύομεν. [1196]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1197. Οὐδέποτ' οὐδέποτ', ἴσθι τόδ' ἔμπεδον, [1197]
1198. οὐδ' εἰ πυρφόρος ἀστεροπητὴς  [1198]
1199. βροντᾶς αὐγαῖς μ' εἶσι φλογίζων. [1199]
1200. Ἐρρέτω Ἴλιον, οἵ θ' ὑπ' ἐκείνῳ  [1200]
1201. πάντες ὅσοι τόδ' ἔτλασαν ἐμοῦ ποδὸς [1201]
1202. ἄρθρον ἀπῶσαι. [1202]
1203. Ἀλλ', ὦ ξένοι, ἕν γέ μοι εὖχος ὀρέξατε. [1203]
ΧΟ. 
1204a. Ποῖον ἐρεῖς τόδ' ἔπος;******
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ              
1204b.  Ξίφος, εἴ ποθεν, [1204]
1205. ἢ γένυν ἢ βελέων τι προπέμψατε. [1205]     
ΧΟ.

1206. Ὡς τίνα ‹δὴ› ῥέξῃς παλάμαν ποτέ; [1206]    

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1207.Κρᾶτ' ἀπὸ πάντα καὶ ἄρθρα τέμω χερί·  ; [1207]
1208.  *** [1208]
1209. φονᾷ, φονᾷ νόος ἤδη ; [1209]
 

 
ΧΟ. 
1210a.  Τί ποτε;***
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
1210b.                  Πατέρα ματεύων. [1210]
ΧΟ. 
1211a. Ποῖ γᾶς; ****
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1211b.                               Ἐς Ἅιδου·[1211]
1212. οὐ γὰρ [ἐστ'] ἐν φάει γ' ἔτι. [1212]
1213. Ὢ πόλις, ὢ [πόλις] πατρία, [1213]
1214. πῶς ἂν εἰσίδοιμί σ' ἄθλιός γ' ἀνήρ, [1214]
1215. ὅς γε σὰν λιπὼν ἱερὰν λιβάδ' [1215]
1216. ἐχθροῖσ‹ιν› ἔβαν Δαναοῖς [1216]
1217. ἀρωγός; ἔτ' οὐδέν εἰμι. [1217]   

 
ΧΟ. 

1218. Ἐγὼ μὲν ἤδη καὶ πάλαι νεὼς ὁμοῦ  [1218]   
1219. στείχων ἂν ἦ σοι τῆς ἐμῆς, εἰ μὴ πέλας  [1219]   
1220. Ὀδυσσέα στείχοντα τόν τ' Ἀχιλλέως [1220]   
1221. γόνον πρὸς ἡμᾶς δεῦρ' ἰόντ' ἐλεύσσομεν. [1221]   

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
1222. Οὐκ ἂν φράσειας ἥντιν' αὖ παλίντροπος  [1222]   
1223. κέλευθον ἕρπεις ὧδε σὺν σπουδῇ ταχύς; [1223]   
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1224. Λύσων ὅσ' ἐξήμαρτον ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ. [1224]   

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 

 
1225.   Δεινόν γε φωνεῖς· ἡ δ' ἁμαρτία τίς ἦν; [1225]   

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1226. Ἣν σοὶ πιθόμενος τῷ τε σύμπαντι στρατῷ ‑  [1226]   

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
1227. Ἔπραξας ἔργον ποῖον ὧν οὔ σοι πρέπον; [1227]   

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1228. Ἀπάταισιν αἰσχραῖς ἄνδρα καὶ δόλοις ἑλών. [1228]   

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 

  1229. Τὸν ποῖον; ὤμοι· μῶν τι βουλεύῃ νέον; [1229]   

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1230. Νέον μὲν οὐδέν, τῷ δὲ Ποίαντος τόκῳ ‑  [1230]   

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
1231.Τί χρῆμα δράσεις; ὥς μ' ὑπῆλθέ τις φόβος. [1231]   

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1232.Παρ' οὗπερ ἔλαβον τάδε τὰ τόξ', αὖθις πάλιν ‑  [1232]   

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
1233. Ὦ Ζεῦ, τί λέξεις; οὔ τί που δοῦναι νοεῖς; [1233]   

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1234.Αἰσχρῶς γὰρ αὐτὰ κοὐ δίκῃ λαβὼν ἔχω. [1234]   

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 

 1235.  Πρὸς θεῶν, πότερα δὴ κερτομῶν λέγεις τάδε; [1235]   

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

 1236. Εἰ κερτόμησίς ἐστι τἀληθῆ λέγειν. [1236]   

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 

 1237.  Τί φῄς, Ἀχιλλέως παῖ; τίν' εἴρηκας λόγον; [1237]   

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1238. Δὶς ταὐτὰ βούλει καὶ τρὶς ἀναπολεῖν μ' ἔπη; [1238]   

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
1239.  Ἀρχὴν κλύειν ἂν οὐδ' ἅπαξ ἐβουλόμην. [1239]   

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1240.  Εὖ νῦν ἐπίστω πάντ' ἀκηκοὼς λόγον. [1240]    

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
 
1241.  Ἔστιν τις, ἔστιν ὅς σε κωλύσει τὸ δρᾶν. [1241]   

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1242. Τί φῄς; τίς ἔσται μ' οὑπικωλύσων τάδε; [1242]   

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
1243.   Ξύμπας Ἀχαιῶν λαός, ἐν δὲ τοῖς ἐγώ. [1243]   

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1244.   Σοφὸς πεφυκὼς οὐδὲν ἐξαυδᾷς σοφόν. [1244]   

 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
1245.   Σὺ δ' οὔτε φωνεῖς οὔτε δρασείεις σοφά. [1245]   
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1246.  Ἀλλ' εἰ δίκαια, τῶν σοφῶν κρείσσω τάδε. [1246]   
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
1247.  Καὶ πῶς δίκαιον, ἅ γ' ἔλαβες βουλαῖς ἐμαῖς, [1247]   
1248a.  πάλιν μεθεῖναι ταῦτα; ***
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

1248b.                               Τὴν ἁμαρτίαν [1248]
1249.  αἰσχρὰν ἁμαρτὼν ἀναλαβεῖν πειράσομαι. [1249]
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
1250.    Στρατὸν δ' Ἀχαιῶν οὐ φοβῇ, πράσσων τάδε; [1250]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1251 Ξὺν τῷ δικαίῳ τὸν σὸν οὐ ταρβῶ ‹στρατόν›. *****
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 

 1251bis   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  φόβον [1251]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1252.  Ἀλλ' οὐδέ τοι σῇ χειρὶ πείθομαι τὸ δρᾶν. [1252]
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
1253.  Οὔ τἄρα Τρωσίν, ἀλλὰ σοὶ μαχούμεθα. [1253]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
1254a.   Ἔστω τὸ μέλλον.****

ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
1254b.               Χεῖρα δεξιὰν ὁρᾷς [1254]
1255a. κώπης ἐπιψαύουσαν; *** 
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ           
1255b.                             Ἀλλὰ κἀμέ τοι[1255]
1256. ταὐτὸν τόδ' ὄψει δρῶντα κοὐ μέλλοντ' ἔτι. [1256]
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
1257.  Καίτοι σ' ἐάσω· τῷ δὲ σύμπαντι στρατῷ [1257]
1258.  λέξω τάδ' ἐλθών, ὅς σε τιμωρήσεται. [1258]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1259. Ἐσωφρόνησας· κἂν τὰ λοίφ' οὕτω φρονῇς, [1259]
1260. ἴσως ἂν ἐκτὸς κλαυμάτων ἔχοις πόδα. [1260]
1261. Σὺ δ', ὦ Ποίαντος παῖ, Φιλοκτήτην λέγω, [1261]
1262. ἔξελθ' ἀμείψας τάσδε πετρήρεις στέγας. [1262]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1263. Τίς αὖ παρ' ἄντροις θόρυβος ἵσταται βοῆς; [1263]
1264. τί μ' ἐκκαλεῖσθε; τοῦ κεχρημένοι, ξένοι; [1264]
1265. Ὤμοι· κακὸν τὸ χρῆμα. Μῶν τί μοι μέγα [1265]   
1266. πάρεστε πρὸς κακοῖσι πέμποντες κακόν; [1266]  

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
1267. Θάρσει· λόγους δ' ἄκουσον οὓς ἥκω φέρων. [1267]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1268. Δέδοικ' ἔγωγε. Καὶ τὰ πρὶν γὰρ ἐκ λόγων [1268]  
1269. καλῶν κακῶς ἔπραξα σοῖς πεισθεὶς λόγοις. [1269]  

 
Νεοπτόλεμος

1270.  οὔκουν ἔνεστι καὶ μεταγνῶναι πάλιν; [1270]  
Φιλοκτήτης  

1271.  τοιοῦτος ἦσθα τοῖς λόγοισι χὤτε μου  [1271]
1272.  τὰ τόξ᾽ ἔκλεπτες, πιστός, ἀτηρὸς λάθρᾳ. [1272]  
Νεοπτόλεμος  

1273.  ἀλλ᾽ οὔ τι μὴν νῦν: βούλομαι δέ σου κλύειν, [1273]
1274.  πότερα δέδοκταί σοι μένοντι καρτερεῖν [1274]  
1275a.  ἢ πλεῖν μεθ' ἡμῶν.*****
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ           

                          1275b. Παῦε, μὴ λέξῃς πέρα·[1275]
1276.  μάτην γὰρ ἃν εἴπῃς γε πάντ' εἰρήσεται. [1276]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1277a. Οὕτω δέδοκται;  *****
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ       
1277b.               Καὶ πέρα γ' ἴσθ' ἢ λέγω. [1277]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1278. Ἀλλ' ἤθελον μὲν ἄν σε πεισθῆναι λόγοις[1278]
1279. ἐμοῖσιν· εἰ δὲ μή τι πρὸς καιρὸν λέγων[1279]
1280a.  κυρῶ, πέπαυμαι.*****
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ       
1280b.                         Πάντα γὰρ φράσεις μάτην. [1280]
1281. οὐ γάρ ποτ' εὔνουν τὴν ἐμὴν κτήσῃ φρένα, [1281]
1282. ὅστις γ' ἐμοῦ δόλοισι τὸν βίον λαβὼν [1282]
1283. ἀπεστέρηκας· κᾆτα νουθετεῖς ἐμὲ [1283]
1284. ἐλθών, ἀρίστου πατρὸς ἔχθιστος γεγώς. [1284]
1285. Ὄλοισθ', Ἀτρεῖδαι μὲν μάλιστ', ἔπειτα δὲ [1285]
1286a. ὁ Λαρτίου παῖς, καὶ σύ. ****
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

1286b.                 Μὴ 'πεύξῃ πέρα· [1286]
1287.  δέχου δὲ χειρὸς ἐξ ἐμῆς βέλη τάδε. [1287]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1288.  Πῶς εἶπας; ἆρα δεύτερον δολούμεθα; [1288]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1289.  Ἀπώμοσ' ἁγνοῦ Ζηνὸς ὕψιστον σέβας. [1289]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1290. Ὦ φίλτατ' εἰπών, εἰ λέγεις ἐτήτυμα. [1290]   

 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1291. Τοὔργον παρέσται φανερόν· ἀλλὰ δεξιὰν  [1291]
1292. πρότεινε χεῖρα, καὶ κράτει τῶν σῶν ὅπλων. [1292]
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
1293. Ἐγὼ δ' ἀπαυδῶ γ', ᾧ θεοὶ ξυνίστορες, [1293]
1294. ὑπέρ ‹τ'› Ἀτρειδῶν τοῦ τε σύμπαντος στρατοῦ. [1294]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1295. Τέκνον, τίνος φώνημα; μῶν Ὀδυσσέως  [1295]
1296a.  ἐπῃσθόμην;*****
 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
1296b.            Σάφ' ἴσθι· καὶ πέλας γ' ὁρᾷς, [1296]
1297. ὅς σ' ἐς τὰ Τροίας πεδί' ἀποστελῶ βίᾳ, [1297]
1298. ἐάν τ' Ἀχιλλέως παῖς ἐάν τε μὴ θέλῃ. [1298]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1299. Ἀλλ' οὔ τι χαίρων, ἢν τόδ' ὀρθωθῇ βέλος. [1299]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1300. Ἆ, μηδαμῶς, μὴ πρὸς θεῶν, μεθῇς βέλος. [1300]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1301. Μέθες με, πρὸς θεῶν, χεῖρα, φίλτατον τέκνον. [1301]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1302a. . Οὐκ ἂν μεθείην.******
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ        
1302b.                      Φεῦ· τί μ' ἄνδρα πολέμιον [1302]
1303. ἐχθρόν τ' ἀφείλου μὴ κτανεῖν τόξοις ἐμοῖς; [1303]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1304. Ἀλλ' οὔτ' ἐμοὶ τοῦτ' ἐστὶν οὔτε σοὶ καλόν. [1304]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
1305.  Ἀλλ' οὖν τοσοῦτόν γ' ἴσθι, τοὺς πρώτους στρατοῦ, [1305]   
1306. τοὺς τῶν Ἀχαιῶν ψευδοκήρυκας, κακοὺς  [1306]
1307. ὄντας πρὸς αἰχμήν, ἐν δὲ τοῖς λόγοις θρασεῖς. [1307]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1308. Εἶεν· τὰ μὲν δὴ τόξ' ἔχεις, κοὐκ ἔσθ' ὅτου  [1308]
1309. ὀργὴν ἔχοις ἂν οὐδὲ μέμψιν εἰς ἐμέ. [1309]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1310. Ξύμφημι, τὴν φύσιν δ' ἔδειξας, ὦ τέκνον, [1310] 
1311. ἐξ ἧς ἔβλαστες, οὐχὶ Σισύφου πατρός, [1311]
1312. ἀλλ' ἐξ Ἀχιλλέως, ὃς μετὰ ζώντων ὅτ' ἦν  [1312]
1313. ἤκου' ἄριστα, νῦν δὲ τῶν τεθνηκότων. [1313]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1314. Ἥσθην πατέρα τὸν ἀμὸν εὐλογοῦντά σε  [1314]
1315. αὐτόν τ' ἔμ'· ὧν δέ σου τυχεῖν ἐφίεμαι [1315]
1316. ἄκουσον. Ἀνθρώποισι τὰς μὲν ἐκ θεῶν [1316]
1317. τύχας δοθείσας ἔστ' ἀναγκαῖον φέρειν·  [1317]
1318. ὅσοι δ' ἑκουσίοισιν ἔγκεινται βλάβαις, [1318]
1319. ὥσπερ σύ, τούτοις οὔτε συγγνώμην ἔχειν [1319]
1320. δίκαιόν ἐστιν οὔτ' ἐποικτίρειν τινά. [1320]
1321. Σὺ δ' ἠγρίωσαι, κοὔτε σύμβουλον δέχῃ, [1321]
1322. ἐάν τε νουθετῇ τις εὐνοίᾳ λέγων, [1322]
1323. στυγεῖς πολέμιον δυσμενῆ θ' ἡγούμενος. [1323]
1324. Ὅμως δὲ λέξω· Ζῆνα δ' ὅρκιον καλῶ· [1324]
1325. καὶ ταῦτ' ἐπίστω, καὶ γράφου φρενῶν ἔσω. [1325]
1326. Σὺ γὰρ νοσεῖς τόδ' ἄλγος ἐκ θείας τύχης, [1326]
1327. Χρύσης πελασθεὶς φύλακος, ὃς τὸν ἀκαλυφῆ  [1327]
1328. σηκὸν φυλάσσει κρύφιος οἰκουρῶν ὄφις. [1328]
1329. Καὶ παῦλαν ἴσθι τῆσδε μή ποτ' ἂν τυχεῖν [1329]
1330. νόσου βαρείας, ἕως ἂν αὑτὸς ἥλιος [1330]   
1331. ταύτῃ μὲν αἴρῃ, τῇδε δ' αὖ δύνῃ πάλιν, [1331]  
1332. πρὶν ἂν τὰ Τροίας πεδί' ἑκὼν αὐτὸς μόλῃς, [1332]  
1333. καὶ τῶν παρ' ἡμῖν ἐντυχὼν Ἀσκληπιδῶν  [1333]  
1334. νόσου μαλαχθῇς τῆσδε, καὶ τὰ πέργαμα [1334]  
1335. ξὺν τοῖσδε τόξοις ξύν τ' ἐμοὶ πέρσας φανῇς. [1335]  
1336. Ὡς δ' οἶδα ταῦτα τῇδ' ἔχοντ' ἐγὼ φράσω. [1336]  
1337. Ἀνὴρ γὰρ ἡμῖν ἔστιν ἐκ Τροίας ἁλούς, [1337]  
1338. Ἕλενος ἀριστόμαντις, ὃς λέγει σαφῶς [1338]  
1339. ὡς δεῖ γενέσθαι ταῦτα· καὶ πρὸς τοῖσδ' ἔτι, [1339]  
1340. ὡς ἔστ' ἀνάγκη τοῦ παρεστῶτος θέρους  [1340]  
1341. Τροίαν ἁλῶναι πᾶσαν· ἢ δίδωσ' ἑκὼν  [1341]  
1342. κτείνειν ἑαυτόν, ἢν τάδε ψευσθῇ λέγων. [1342]  
1343. Ταῦτ' οὖν ἐπεὶ κάτοισθα, συγχώρει θέλων· [1343]  
1344. καλὴ γὰρ ἡ 'πίκτησις, Ἑλλήνων ἕνα [1344]  
1345. κριθέντ' ἄριστον, τοῦτο μὲν παιωνίας  [1345]  
1346. ἐς χεῖρας ἐλθεῖν, εἶτα τὴν πολύστονον [1346]  
1347. Τροίαν ἑλόντα κλέος ὑπέρτατον λαβεῖν. [1347]  

 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
1348. Ὦ στυγνὸς αἰών, τί μ' ἔτι δῆτ' ἔχεις ἄνω  [1348]  
1349. βλέποντα κοὐκ ἀφῆκας εἰς Ἅιδου μολεῖν; [1349]  
1350. Οἴμοι, τί δράσω; πῶς ἀπιστήσω λόγοις  [1350]  
1351. τοῖς τοῦδ' ὃς εὔνους ὢν ἐμοὶ παρῄνεσεν; [1351]  
1352. Ἀλλ' εἰκάθω δῆτ'; εἶτα πῶς ὁ δύσμορος [1352]  
1353. εἰς φῶς τάδ' ἔρξας εἶμι; τῷ προσήγορος; [1353]  
1354. Πῶς, ὦ τὰ πάντ' ἰδόντες ἀμφ' ἐμοὶ κύκλοι, [1354]  
1355. ταῦτ' ἐξανασχήσεσθε, τοῖσιν Ἀτρέως  [1355]  
1356. ἐμὲ ξυνόντα παισίν, οἵ μ' ἀπώλεσαν; [1356]   
1357. πῶς τῷ πανώλει παιδὶ τῷ Λαερτίου; [1357]  
1358. οὐ γάρ με τἄλγος τῶν παρελθόντων δάκνει, [1358]
1359. ἀλλ' οἷα χρὴ παθεῖν με πρὸς τούτων ἔτι [1359]
1360. δοκῶ προλεύσσειν· οἷς γὰρ ἡ γνώμη κακῶν  [1360]
1361. μήτηρ γένηται, τἄλλα παιδεύει κακά. [1361]
1362. Καὶ σοῦ δ' ἔγωγε θαυμάσας ἔχω τόδε· [1362]
1363. χρῆν γάρ σε μήτ' αὐτόν ποτ' ἐς Τροίαν μολεῖν, [1363]
1364. ἡμᾶς τ' ἀπείργειν, οἵ γε σοῦ καθύβρισαν, [1364]
1365. πατρὸς γέρας συλῶντες· εἶτα τοῖσδε σὺ  [1365]
1366. εἶ ξυμμαχήσων κἄμ' ἀναγκάζεις τόδε; [1366]
1367. Μὴ δῆτα, τέκνον· ἀλλ', ἅ μοι ξυνώμοσας, [1367]
1368. πέμψον πρὸς οἴκους, καὐτὸς ἐν Σκύρῳ μένων [1368]
1369. ἔα κακῶς αὐτοὺς ἀπόλλυσθαι κακούς. [1369]
1370. Χοὔτω διπλῆν μὲν ἐξ ἐμοῦ κτήσῃ χάριν, [1370]
1371.  διπλῆν δὲ πατρὸς κοὐ κακοὺς ἐπωφελῶν  [1371]
1372. δόξεις ὅμοιος τοῖς κακοῖς πεφυκέναι. [1372]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1373. Λέγεις μὲν εἰκότ', ἀλλ' ὅμως σε βούλομαι  [1373]
1374. θεοῖς τε πιστεύσαντα τοῖς τ' ἐμοῖς λόγοις  [1374]
1375. φίλου μετ' ἀνδρὸς τοῦδε τῆσδ' ἐκπλεῖν χθονός. [1375]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
1376.  Ἦ πρὸς τὰ Τροίας πεδία καὶ τὸν Ἀτρέως  [1376]
1377. ἔχθιστον υἱὸν τῷδε δυστήνῳ ποδί; [1377]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1378. Πρὸς τοὺς μὲν οὖν σε τήνδε τ' ἔμπυον βάσιν  [1378]
1379. παύσοντας ἄλγους κἀποσώσοντας νόσου. [1379]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1380. Ὦ δεινὸν αἶνον αἰνέσας, τί φῄς ποτε;  [1380]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
1381.  Ἃ σοί τε κἀμοὶ λῷσθ' ὁρῶ τελούμενα. [1381]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1382. Καὶ ταῦτα λέξας οὐ καταισχύνῃ θεούς;  [1382]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1383. Πῶς γάρ τις αἰσχύνοιτ' ἂν ὠφελούμενος; [1383]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1384. Λέγεις δ' Ἀτρείδαις ὄφελος, ἢ 'π' ἐμοὶ τόδε; [1384]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1385.Σοί που, φίλος γ' ὤν, χὠ λόγος τοιόσδε μου. [1385]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1386. Πῶς, ὅς γε τοῖς ἐχθροῖσί μ' ἐκδοῦναι θέλεις; [1386]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ  
1387.  Ὦ τᾶν, διδάσκου μὴ θρασύνεσθαι κακοῖς. [1387]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1388. Ὀλεῖς με, γιγνώσκω σε, τοῖσδε τοῖς λόγοις. [1388]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1389. Οὔκουν ἔγωγε· φημὶ δ' οὔ σε μανθάνειν. [1389]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1390. Ἐγὼ οὐκ Ἀτρείδας ἐκβαλόντας οἶδά με; [1390]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1391. Ἀλλ' ἐκβαλόντες εἰ πάλιν σώσουσ' ὅρα. [1391]
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1392. Οὐδέποθ' ἑκόντα γ' ὥστε τὴν Τροίαν ἰδεῖν. [1392]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1393.Τί δῆτ' ἂν ἡμεῖς δρῷμεν, εἰ σέ γ' ἐν λόγοις  [1393]
1394. πείσειν δυνησόμεσθα μηδὲν ὧν λέγω; [1394]
1395. ὡς ῥᾷστ' ἐμοὶ μὲν τῶν λόγων λῆξαι, σὲ δὲ  [1395]
1396. ζῆν, ὥσπερ ἤδη ζῇς, ἄνευ σωτηρίας. [1396]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1397. Ἔα με πάσχειν ταῦθ' ἅπερ παθεῖν με δεῖ·  [1397]
1398. ἃ δ' ᾔνεσάς μοι δεξιᾶς ἐμῆς θιγών, [1398]
1399. πέμπειν πρὸς οἴκους, ταῦτά μοι πρᾶξον, τέκνον, [1399]
1400. καὶ μὴ βράδυνε μηδ' ἐπιμνησθῇς ἔτι  [1400]
1401.Τροίας· ἅλις γάρ μοι τεθρήνηται γόοις. [1401]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1402a. Εἰ δοκεῖ, στείχωμεν.**** 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
1402b.           Ὦ γενναῖον εἰρηκὼς ἔπος. [1402]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1403a.Ἀντέρειδε νῦν βάσιν σήν.***
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
 1403b.              Εἰς ὅσον γ' ἐγὼ σθένω. [1403]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ
 1404a.  Αἰτίαν δὲ πῶς Ἀχαιῶν φεύξομαι;***
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 

 1404b.                  Μὴ φροντίσῃς; [1404]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 
1405a.Τί γάρ, ἐὰν πορθῶσι χώραν τὴν ἐμήν; ***
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1405b.                                   Ἐγὼ παρὼν ‑  [1405]
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ

1406a.   Τίνα προσωφέλησιν ἔρξεις;***
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ 
1406b.               βέλεσι τοῖς Ἡρακλέους ‑  [1406]   
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ 

 1407a. Πῶς λέγεις; *** 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ    
1407b.                 εἴρξω πελάζειν. [ “σῆς πάτρας. ΝΕ. ἀλλ᾽ εἰ δρᾷς ταῦθ̓, ὥσπερ αὐδᾷς”.].  [1407]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ              
1408. Στεῖχε προσκύσας χθόνα.. [1408]
 
ΗΡΑΚΛΗΣ
1409. Μήπω γε, πρὶν ἂν τῶν ἡμετέρων  [1409]
1410. ἀΐῃς μύθων, παῖ Ποίαντος·  [1410]
1411. φάσκειν δ' αὐδὴν τὴν Ἡρακλέους  [1411]
1412. ἀκοῇ τε κλύειν λεύσσειν τ' ὄψιν. [1412]
1413. Τὴν σὴν δ' ἥκω χάριν οὐρανίας  [1413]
1414. ἕδρας προλιπὼν [1414]
1415. τὰ Διός τε φράσων βουλεύματά σοι  [1415]
1416. κατερητύσων θ' ὁδὸν ἣν στέλλῃ·  [1416]
1417. σὺ δ' ἐμῶν μύθων ἐπάκουσον. [1417]
1418. Καὶ πρῶτα μέν σοι τὰς ἐμὰς λέξω τύχας, [1418]
1419. ὅσους πονήσας καὶ διεξελθὼν πόνους  [1419]
1420. ἀθάνατον ἀρετὴν ἔσχον, ὡς πάρεσθ' ὁρᾶν· [1420]
1421. καὶ σοί, σάφ' ἴσθι, τοῦτ' ὀφείλεται παθεῖν,  [1421]
1422. ἐκ τῶν πόνων τῶνδ' εὐκλεᾶ θέσθαι βίον. [1422]
1423. Ἐλθὼν δὲ σὺν τῷδ' ἀνδρὶ πρὸς τὸ Τρωϊκὸν [1423]
1424. πόλισμα, πρῶτον μὲν νόσου παύσῃ λυγρᾶς, [1424]
1425. ἀρετῇ τε πρῶτος ἐκκριθεὶς στρατεύματος, [1425]
1426. Πάριν μέν, ὃς τῶνδ' αἴτιος κακῶν ἔφυ, [1426]
1427. τόξοισι τοῖς ἐμοῖσι νοσφιεῖς βίου, [1427]
1428. πέρσεις τε Τροίαν, σκῦλά τ' εἰς μέλαθρα σὰ  [1428]
1429. πέμψεις, ἀριστεῖ' ἐκλαβὼν στρατεύματος, [1429]
1430. Ποίαντι πατρὶ πρὸς πάτρας Οἴτης πλάκα. [1430]
1431. Ἃ δ' ἂν λάβῃς σὺ σκῦλα τοῦδε τοῦ στρατοῦ  [1431]
1432. τόξων ἐμῶν μνημεῖα πρὸς πυρὰν ἐμὴν  [1432]
1433. κόμιζε. Καὶ σοὶ ταῦτ', Ἀχιλλέως τέκνον, [1433]
1434. παρῄνεσ'· οὔτε γὰρ σὺ τοῦδ' ἄτερ σθένεις  [1434]
1435. ἑλεῖν τὸ Τροίας πεδίον οὔθ' οὗτος σέθεν·  [1435]
1436. ἀλλ' ὡς λέοντε συννόμω φυλάσσετον [1436]
1437. οὗτος σὲ καὶ σὺ τόνδ'. Ἐγὼ δ' Ἀσκληπιὸν  [1437]
1438. παυστῆρα πέμψω σῆς νόσου πρὸς Ἴλιον·  [1438]
1439. τὸ δεύτερον γὰρ τοῖς ἐμοῖς αὐτὴν χρεὼν  [1439]
1440. τόξοις ἁλῶναι. Τοῦτο δ' ἐννοεῖθ', ὅταν  [1440]
1441. πορθῆτε γαῖαν, εὐσεβεῖν τὰ πρὸς θεούς·  [1441]
1442. ὡς τἄλλα πάντα δεύτερ' ἡγεῖται πατὴρ [1442]
1443. Ζεύς· οὐ γὰρ ηὑσέβεια συνθνῄσκει βροτοῖς, [1443]
1444. κἂν ζῶσι κἂν θάνωσιν, οὐκ ἀπόλλυται. [1444]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1445. Ὦ φθέγμα ποθεινὸν ἐμοὶ πέμψας, [1445]
1446. χρόνιός τε φανείς, [1446]
1447. οὐκ ἀπιθήσω τοῖς σοῖς μύθοις. [1447]
 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ   
1448. Κἀγὼ γνώμην ταύτῃ τίθεμαι. [1448]
 
ΗΡ. 
1449. Μή νυν χρόνιοι μέλλετε πράσσειν. [1449]
1450. Καιρὸς καὶ πλοῦς  [1450]
1451. ὅδ' ἐπείγει γὰρ κατὰ πρύμνην. [1451]
 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ  
1452. Φέρε νυν στείχων χώραν καλέσω. [1452]
1453. χαῖρ', ὦ μέλαθρον ξύμφρουρον ἐμοὶ  [1453]
1454. Νύμφαι τ' ἔνυδροι λειμωνιάδες, [1454]
1455. καὶ κτύπος ἄρσην πόντου προβλής ‹θ'›  [1455]
1456. οὗ πολλάκι δὴ τοὐμὸν ἐτέγχθη  [1456]
1457. κρᾶτ' ἐνδόμυχον πληγῇσι νότου, [1457]
1458. πολλὰ δὲ φωνῆς τῆς ἡμετέρας  [1458]
1459. Ἑρμαῖον ὄρος παρέπεμψεν ἐμοὶ  [1459]
1460. στόνον ἀντίτυπον χειμαζομένῳ. [1460]
1461. Νῦν δ', ὦ κρῆναι Λύκιόν τε ποτόν, [1461]
1462. λείπομεν ὑμᾶς, λείπομεν ἤδη, [1462]
1463. δόξης οὔ ποτε τῆσδ' ἐπιβάντες. [1463]
1464.  Χαῖρ', ὦ Λήμνου πέδον ἀμφίαλον, [1464]
1465. καί μ' εὐπλοίᾳ πέμψον ἀμέμπτως  [1465]
1466. ἔνθ' ἡ μεγάλη Μοῖρα κομίζει  [1466]
1467. γνώμη τε φίλων, χὠ πανδαμάτωρ [1467]
1468. δαίμων ὃς ταῦτ' ἐπέκρανεν. [1468]
 
ΧΟ. 

1469. Χωρῶμεν δὴ πάντες ἀολλεῖς, [1469]
1470. Νύμφαις ἁλίαισιν ἐπευξάμενοι  [1470]
1471. νόστου σωτῆρας ἱκέσθαι. [1471]
 
Finis
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[1]. —  v. 1. —  ΟΔ.     Ἀκτὴ μὲν ἥδε τῆς περιρρύτου χθονὸς   —   Ἀκτή, ῆς (ἡ) : côte escarpée, —d’où : rivage abrupt ; promontoire.     Ὅδε, ἥδε, τόδε (gén.: τοῦδε, τῆσδε, τοῦδε), pr /adj démonstratif : celui-ci, celle-ci, ceci, ce, cet, cette (pers. ou ch. présente et relative au locuteur, ou suivant immédiatement) ; ἀκτὴ μὲν ἥδε : ἥδε : l’attribut est au féminin au lieu du neutre ( ceci, voici)  par attraction du genre du sujet.      Περίρρυτος, ος, ον [ῠ] : 1 pass. baigné de tous côtés ;  2 act. qui coule tout autour (avec gén.).       Χθών, χθονός (ἡ) : la terre, le sol ; pays, contrée  […].               
                NB. Jebb note : ἀκτὴ μὲν ἥδε, implying the antithesis, “τῷ δὲ ἔργῳ ἤδη ἐπιχειρητέον”, which is virtually given by vv. 11 ff. For “μέν” thus deprived of its answering “δέ” by a change in the form of a long sentence, cp. Ant. 1199 ff. 

[2]. —  v.  2  Λήμνου, βροτοῖς ἄστιπτος οὐδ' οἰκουμένη,  —   Λῆμνος, ου, (ἡ) : Lemnos (île de la mer Égée, aujourd’hui = Stalimène).     Ἄστιπτος ον, (v. l. Ἄστειπτος) =  Ἀστιϐής, ής, ές [ῐ] : I pass. 1 non foulé, non fréquenté : τινι, par qqn ; abs. désert ; 2 p. suite, en parl. de lieux consacrés, sacré, saint (ἀ, στείϐω.).     Οἰκέω -ῶ —[inf. pst : οἰκεῖν  ]—:  (intr. et tr.) : habiter.           
          NB.  Jebb note : Eschyle et Euripide ont tous deux écrit un Philoctète dont le chœur est composé de Lemniens. Si on suppose l’existence d’habitants sur l’île, il est étrange que Philoctète ait été laissé si longtemps sans secours (Dion Chrysostome, or. 52).  Sophocle a voulu éviter cette contradiction. Tout dans la pièce de S. suggère que l’île est déserte ou du moins que Philoctète le croit (vv. 220 f., 300 ff.). Pourtant l’Iliade fait d’“Εὔνηος”, le fils de Jason et d’Hypsipylè, le roi de Lemnos  pdt la guerre de Troie (7. 467) ; De même Achille vend Lycaon sur l’île  ‘bien peuplée de Lemnos’ (21. 40). Sophocle a-t-il volontairement ignoré ces mentions homériques?  Ou a-t-il imaginé l’île habitée d’un côté et déserte de l’autre ?  C’est l’opinion du scholiaste :  “ἐν ἐρήμῳ γὰρ μέρει τῆς Λήμνου ἐξετέθη”. L’ile de Lemnos a une surface d’environ. 478 km2 (plus du triple de celle de Jersey) et Philoctète ne pouvait pas se déplacer très loin de sa grotte (cf. 163, 291). Voir aussi l’introduction de P. Mazon. 

[3]. —  v. 3. ἔνθ', ὦ κρατίστου πατρὸς Ἑλλήνων τραφεὶς  —    Ἔνθα : (adv. dém.) : là-même, dans cet endroit ; (adv. relatif) : là où.      Τρέφω  —[ fut.:  θρέψω ; aor.: ἔθρεψα ; pft.: τέτροφα; ▬ M. τρέφομαι, fut.: θρέψομαι ; aor.: ἐθρεψάμην ; ▬ P. τρέφομαι, fut.:  τραφήσομαι ; aor.: ἐτρέφθην, ἐτράφην ; pft.: τέθραμμαι  ]—: (tr.) nourrir ; élever, former, façonner, instruire.  ( τραφεὶς s’accorde à Νεοπτόλεμε).                   
                NB. πατρὸς n’est pas un génitif cp d’agent, (comme “πληγεὶς θυγατρός”, Eur. Or. 497), mais un génitif d’origine comme ds Philoctète v. 1284 “ἀρίστου πατρὸς αἴσχιστος γεγώς”.  Τραφείς, plus fort que “γεγώς”,  ne suggère pas slt la naissance, mais les qualités innées : Cp. Ai. 556 et Aesch. Th. 792. (Jebb.).

[4]. —  v.  4. Ἀχιλλέως παῖ Νεοπτόλεμε, τὸν Μηλιᾶ  —  Ἀχιλλεύς, gén.: Ἀχιλλέως ; acc.: Ἀχιλλέα ;  dat. Ἀχιλλεῖ ; voc.: Ἀχιλλεῦ ; (Ép.  Ἀχιλεύς ; gén.: Ἀχιλλῆος, dat.  Ἀχιλλῆϊ ) : Achille. Déclinaison ép. et poét. avec un seul lambda.      Νεοπτόλεμος, ου (ὁ) : Néoptolème, fils d’Achille et de Deidamie, destructeur de Troie, maître d’Andromaque et époux d’Hermione. Il fut tué par Oreste à Delphes.      Μηλιᾶ : acc. masc. sg. attique de Μηλιεύς, έως, adj. m. : de Mèlis, mélien ;  τὸν Μηλιᾶ est ensuite défini par l’apposition :  Ποίαντος υἱὸν.       Νεοπτόλεμε ; quatre syllabes selon Jebb et Schein ; Νεο est scandé comme une seule syllabe longue (non diphthonguée pour autant) suivie de trois brèves (πτόλεμε).              
                NB.   Μηλιεὺς κόλπος : le golfe Maliaque  ou encore Lamiaque.    Le pays maliaque, (en grec Malis, idos), baigné par le golfe maliaque, en Grèce centrale est arrosé par le fleuve Sperchos. Il est dominé à l’ouest par l’Oeta. Au sud le passage des Thermopyles.   Jebb précise que l’étymologie est “μῆλον” ( le pays des moutons) comme celle de l’Oeta est “οἶς”, brebis.  L’ Iliade (2. 682) inclut cette région dans le domaine d’Achille, et assigne à Philoctetes la région Nord de la Thessalie, nommée ensuite Magnesia.

[5]. —  v.   5. Ποίαντος υἱὸν ἐξέθηκ' ἐγώ ποτε,  —   Ποίας, αντος (ὁ) : Peas, Pœante, père de Philoctète ;    ➵ [οι bref] SOPH. Ph. 263, 329, 1261. ; selon Seth L. Schein, les spectateurs de Soph. pouvaient connaître Poias comme un des Argonautes.             υἱός, οῦ (ὁ) : le fils.      Ἐκτίθημι  —[fut.: ἐκθήσω ; aor.: ἐξέθηκα, etc.  ]—: I. abandonner au dehors (παῖδα : exposer un enfant) ;  II. déposer (dans une île déserte, sens venu d’Aristote, mais contesté par Schein) ;   […].  Ποτέ (adv. encl.) : I. quelquefois, une fois par hasard, un jour, jamais (au sens de un jour)  ▬   II.  autrefois, jadis ; un jour ; avec une nég : ne… jamais.

[6]. —  v. 6. ταχθεὶς τόδ' ἔρδειν τῶν ἀνασσόντων ὕπο,  —     Ταχθ-είς, έντος ; ταχθεῖσα, είσης ; ταχθέν, έντος (participe aor. passif de Τάττω / τάσσω.) : ayant reçu l’ordre de.       Ἔρδω (att.. ἕρδω ; slt pst et impft )  (tr.) : faire, accomplir ; faire un sacrifice, sacrifier ; pratiquer.        Ἀνάσσω : être le maître ; régner sur (+ dat. / gén. ) ; diriger, gouverner ; (Subst. part. prés. M. pl.: les rois).       Ὑπό +gén. : de dessous ; sous ; au pied de ; par suite de, par le fait de, par ; par = cp d’agent du vb. passif ; par l’entremise de ; sous la conduite de, avec accompagnement de ;    ὕπο, est ici postposé.   

[7]. —  v. 7. νόσῳ καταστάζοντα διαβόρῳ πόδα,  —     καταστάζω : 1 tr. faire tomber goutte à goutte ;      2 intr. tomber goutte à goutte, dégoutter : τινός de qch ; νόσῳ (Soph.) : être atteint d’un mal qui suppure.  Καταστάζοντα (intr.) est apposé à ;  τὸν Μηλιᾶ, Ποίαντος υἱὸν.      Πόδα est un acc. de relation (cf. Ai. 9   “κάρα / στάζων ἱδρῶτι.” —Jebb. ), mais peut être perçu comme l’objet de  διαβόρῳ (ajoute Schein).          διάβορος, ος, ον : dévoré ; anéanti  ¹ διαβόρος, ος, ον :  qui ronge.     NB.  Ph. a été piqué par un serpent sur l’île de Ténédos (Mazon).    

[8]. —  v.  8. ὅτ' οὔτε λοιβῆς ἡμὶν οὔτε θυμάτων  —  Ὅτε, conj. sub : quand, lorsque ; comme, puisque, du moment que ; attendu que.      Λοιβή  ης (ἡ) : libation aux dieux (≠ Χοή, ῆς (ἡ) : libation aux morts, selon J. Bérard, Odyssée, Hachette).      Θῦμα, ατος (τὸ) : victime offerte en sacrifice ; sacrifice.        Ἡμὶν se cst avec παρῆν.

[9]. —  v.  9. παρῆν ἑκήλοις προσθιγεῖν, ἀλλ' ἀγρίαις  — . πάρεστί + dat. et inf. : il dépend de qqn, il est en son pouvoir, il lui est possible.     Ἕκηλος, ος, ον : tranquille, paisible, sans crainte ; (Thcr.)  inactif oisif  ἕκηλα n.pL. adv. (Soph.) : tranquillement.    Προσ·θιγγάνω (f. προσθίξομαι, ao. 2 προσέθιγον) toucher à, gén. (Trag.). ; fig.  s’engager dans, mettre la main à. (Philoctète v. 9).     ἄγριος α ou ος, ον : qui vit dans les champs ; p. suite      1 sauvage ;      2 au mor. sauvage, farouche, violent, cruel.

[10]. —  v. 10. κατεῖχ' ἀεὶ πᾶν στρατόπεδον δυσφημίαις,  — . Κατέχω —[impft :  κατεῖχον ;  aor-2 : κατέσχον, κατέσχηκα    ]—: (A.tr.) tenir fortement ; retenir, d’où contenir, arrêter   […]  ; posséder ; occuper (un lieu) ; envelopper, couvrir ; remplir (en parlant de bruit, cris (Il. ;  Soph.).       Στρατόπεδον, ου (τό) : lieu de campement, campement, camp ; armée au campement ; armée en gén. ; p. anal. flotte.       Δυσφημία, ας (ἡ) : –1)   parole de mauvais augure (Soph) ; –2)  blasphème ; injure ; Jebb interprète : cris d’angoisses et de souffrance ( C’est ici le contraire de  εὐφημία, ας (ἡ) : I parole de bon augure, p. opp. à δυσφημία ; p. suite : 1 action d'éviter des paroles de mauvais augure, d'où silence religieux rituel.    
                NB. The sacrifice which the cries of Philoctetes interrupted must be that which an oracle had commanded the Greeks to offer at Chrysè's altar, in the islet Chrysè. Thence they sailed to Lemnos, which was close by, and put him ashore (270). The word “στρατόπεδον” could be said of a fleet (Thuc. 1. 117); but the reference in vv. 8 f. can hardly include attempts at sacrifice made between Chrysè and Lemnos. (Jebb). 

[11]. —  v.  11  — βοῶν, στενάζων. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν τί δεῖ  —    Βοῶν, στενάζων : asyndète emphatique (Schein).  Βοάω —[pst.: βοῶ ;  inf.: βοᾶν ; impft.: ἐβόων ; fut.: βοήσομαι, (post. βοήσω) ; aor.: ἐβόησα ; pft :  βεβόηκα ; P. ἐβοήθην  ]—:  (intr) : pousser un cri, crier;  (tr.) appeler en criant ; invoquer.       Στενάζω  – [ στενάζω ; στενάξω, ἐστέναξα; ἐστέναγμαι  ] – : (intr.) gémir ; gémir sur (+ dat.) ; (tr.) déplorer (+ acc.).     Ἀλλὰ : marque l’impatience.    Δεῖ,  impers. (impf. ἔδει, δεήσει, ao. ἐδέησε, pf. δεδέηκε) :  il est besoin de, il faut (avec infve. : il faut que).     Ταῦτα μὲν  est en corrélation avec Ἀλλ' ἔργον selon Schein. 

[12]. —  v. 12. λέγειν ; ἀκμὴ γὰρ οὐ μακρῶν ἡμῖν λόγων,  —   Ellipse du vb. être.   Ἀκμή, ῆς (ἡ) : I. partie aiguë d’un objet : pointe ; 2 tranchant ;  II. fig.  1 le plus haut point (de force, de puissance, de vigueur etc.) […]  ;  2 le moment où la chose est à point, le moment opportun (cp. El. 22 “ἔργων ἀκμή”. Jebb.)  

[13]. —  v. 13. μὴ καὶ μάθῃ μ' ἥκοντα κἀκχέω τὸ πᾶν  / σόφισμα —    Μὴ + sbj. : de peur que, afin que ne pas.   Μανθάνω (μαθήσομαι ; ἔμαθον ; μεμάθηκα) : apprendre, comprendre ou s’apercevoir que (avec participe apposé au cod).   Ἐκχέω  [ἐκχεύσω, ἐξέχεα ] : verser, répandre, d’où laisser s’écouler ou se perdre, gaspiller , <gâcher> , dissiper.     Σόφισμα, ατος, τό : habileté, adresse ; invention ingénieuse, expédient ; artifice, ruse, intrigue ; sophisme.               
                NB.  Eschyle  et Euripide n’ont pas hésité à représenter directement le face à face d’Ulysse avec Philoctète, qui ne le reconnaît pas. Eur. excuse cette invraisemblance en supposant qu’Athéna a transformé l’apparence d’Ulysse. These two verses remind us that dramatic probability required Odysseus to keep himself in the background. Cp. 70. ( Jebb.)

[14]. —  v. 14. σόφισμα τῷ νιν αὐτίχ' αἱρήσειν δοκῶ.  —    Σόφισμα, ατος, τό : ruse.       Relative.  Τῷ = “ᾧ” : l’article a parfois fonction de relatif (ionisme) ; voir KG 460.    Νίν  (pr. adj. dor.:  acc. 3e pers. non réfléchi  =  forme dorienne pour μιν (qui est épq et ion.) : le, la = αὐτόν, αὐτήν ; rarement = αὐτό ; parfois  αὐτούς et αὐτάς.        Αἱρέω-ῶ : Actif . prendre dans ses mains, saisir ; capturer ;  […]  ; (fig.) comprendre ; surprendre, d’où convaincre de.          Δοκέω, —[ δοκεῖν ; fut.:  δόξω ; aor.: ἔδοξα ; pft. inus.]—:  A. sembler, paraître (à qn : dat.) ;  […]  ; paraître bon, convenir ;  Δοκεῖ,  impers. avec dat. et inf.: il paraît bon à qb de = décider de (construction personnelle rart sans l’ inf. ) ;   [B] penser, croire (que : avec infve ) ; se figurer (que : avec infve) ; juger, penser ; espérer ; se proposer de ; cf. Rg § 307)  […].          Αὐτίκα : à l’instant même, aussitôt ; tout de suite.   

[15]. —  v. 15. Ἀλλ' ἔργον ἤδη σὸν τὰ λοίφ' ὑπηρετεῖν,  —  Σὸν, ἐμὸν, ὑμέτερον… ἔργον ἐστί avec l’inf. : c’est mon, ton, votre… affaire de ; à toi de …       Λοιπός, ή, όν : litt. qui reste ; le reste de.        Ὑπηρετέω —[ ὑπηρετήσω, ὑπηρέτησα ; ]—:  servir comme rameur  ;  II. (p. ext.) servir, aider ; (+ dat.) ;  τινί τι :  rendre qqe service à qqn ;  2 obéir à, être docile à (dat.) ; avec un acc. de chose : ὑπ. τὸ κελευόμενον, (Plut.) obéir à l’ordre donné, exécuter ce qui est ordonné.   (« Me seconder dans ce qu’il me reste à faire » propose Ed. Tournier).  Pour Schein ce vb   ὑπηρετεῖν, servir, a qc d’irrespectueux qui fait de Néoptolème un subordonné d’Ulysse, alors que Néopt. se décrit lui-même  en 93 comme collaborateur (ξυνεργάτης)  d’Ulysse.  

[16]. —  v.  16  σκοπεῖν θ' ὅπου 'στ' ἐνταῦθα δίστομος πέτρα  —     Σκοπέω : observer (de haut ou de loin acc.) ; regarder, examiner (acc.) ; avec interr. ind.  ® ὅπου : où.     Ἐνταῦθα : là, là-même (sur cette ïle).     δίστομος, ος, ον :  propr. à deux bouches, c. à d.  1 à deux embouchures ; à deux ouvertures, en parl. d'une caverne ; ou d'une route qui se bifurque ;   2 à deux tranchants.     Πέτρα, ας (ἡ) : rocher, roche ; écueil ; quartier de roc.            
                NB. ὅπου ᾿στ̓. Three modes of writing these words are possible: (1) as above, with prodelision of the “ἔ” in “ἔστι”. Cp. O. T. 732“καὶ ποῦ ᾿σθ᾽ ὁ χῶρος”...; Ar. Ach. 129“ἀλλ᾽ ᾿Αμφίθεός μοι ποῦ ᾿στιν”; So Soph. O. C. 974“ὡς ἐγὼ ᾿φάνην”, Soph. Ant. 457“ἐξ ὅτου ᾿φάνη”. (2) “ὁποὔστ̓”, with crasis, the mode followed by the scribe of L: cp. 812 “ὡς οὐ θέμις γ᾽ ἐμοὔστι”. (3) “ὅπου ἔστι”, with synizesis, the mode preferred by several recent edd. The fact that the 2nd syll. of “ὅπου” has ictus appears to render (1) or (2) slightly preferable to (3); and (1) seems recommended by the analogy of “᾿φάνην, ᾿φάνη”, where, at the end of the verse, a synizesis would have had a very harsh effect. (Jebb).  

[17]. —  v.  17 — τοιάδ', ἵν' ἐν ψύχει μὲν ἡλίου διπλῆ — . τοιόσδε, τοιάδε, τοιόνδε, pr. / adj : tel que voici ; (+ pron. indéf.) : à peu près tel que celui-ci, ceci […] ; annonce la suite.      Ἵνα, adv.: là, là où ;  ἵνα + sbj., conj. sub .: afin que, pour que.  ( of such a kind,  where — Schein).      Ψῦχος, ους (τό) : froid; saison froide.     διπλοῦς, ῆ, οῦν, contr. pour Διπλόος, η, ον : double  […].  

[18]. —  v.  18 — πάρεστιν ἐνθάκησις, ἐν θέρει δ' ὕπνον —    1) πάρειμι —[ inf.: παρεῖναι]—: être présent, assister à ; être aux côtés de ; secourir ; être à la disposition de qn. (sj. de chose) ; impers : il est possible.      Ἐνθάκησις, εως (ἡ) [ᾱ] : position dans : ἡλίου ἐ. SOPH. Ph. 18, exposition au soleil.    Θέρος, εος-ους, τό : saison de la chaleur, été ;  ἐν θέρει (att.) :  l’été, pendant l’été, en été.   Ὕπνος, ου (ὁ) : sommeil.

[19]. —  v.  19  — δι' ἀμφιτρῆτος αὐλίου πέμπει πνοή· — . Ἀμφιτρής, ῆτος (ὁ, ἡ) : percé des deux côtés ;  la roche percée, c. à d. à double entrée.      αὔλιον, ου (τὸ) : habitation rustique, cabane ; étable ; caverne, grotte.      Πέμπω  (tr.) : envoyer.    Πνοή, ῆς  (ἡ) : souffle, brise.  

[20]. —  v.  20  — βαιὸν δ' ἔνερθεν ἐξ ἀριστερᾶς τάχ' ἂν  —     Βαιός, ά, όν : petit, (n. Sg. Adv.) Un peu; faible, d’où tendre, délicat; humble, modeste, d’où obscur, inconnu; peu nombreux; rare, d’où isolé, unique, seul.  βαιός ά, όν : petit ; adv. : βαιόν, un peu.    Ἔνερθε dev. une voy. ou pour allonger le ε final, ἔνερθεν adv. et prép.: I. adv.  […] ;  2 en dessous, en bas .    ἐξ ἀριστερᾶς : à ta gauche.      τάχ’ ἂν (svt avec opt.) : peut-être (que) ; optatif de politesse, ou d’atténuation. 

[21]. —  v.  21 — ἴδοις ποτὸν κρηναῖον, εἴπερ ἐστὶ σῶν.  — Ὁράω —[ Impft : ἑώρων ; fut.: ὄψομαι ; aor-2 : εἶδον (⇒ inf. aor.: ἰδεῖν ; pft.: ἑόρακα (ἑώρακα) ]—: voir.    Ποτόν  οῦ (τό) : boisson ; ;  2 p. ext. eau potable.      Κρηναῖος, α, ον : de source.     εἴπερ, conj. : 1 si toutefois, s’il est vrai que.     σῶς; σῶς/ σᾶ; σῶν  formes contractées de – [σάος;  σάος/σάα;  σάον  ] – : intact, bien conservé, sain et sauf.   

[22]. —  v.  22.  Ἅ μοι προσελθὼν σῖγα σήμαιν' εἴτ' ἔχει  —    Προσέρχομαι  – [ inf. attique προσιέναι fut.: προσελεύσομαι ; aor.: προσῆλθον ; pft.: προσελήλυθα ]—: s’avancer, s’approcher (τινι, πρός τινα ou τι ® le rel. acc.  Ἅ.).   Σῖγα (silence ! en silence) ;  silencieusement, doucement, sans bruit ; porte en priorité sur προσελθὼν (Schein).       Σημαίνω  : marquer d’un signe ; donner un signal, un ordre ; faire savoir, expliquer, révéler ;  signaler ; signifier (mot) ;  cst ici avec interro ind. double εἴτ’... εἴτ’.       
                N.B. Pour Jebb (et Schein) du fait de sa position, μοι serait un datif éthique portant sur προσελθὼν ,  plutôt que le cp  d’objet indirect de  “σήμαινε”.    Ἔχει a pour sujet Philoctète, au sens de habiter ou selon d’autres la caverne, au sens de occuper un lieu, ou être situé (Mazon) ; Jebb trouve cette seconde solution intenable.  “πρός” with acc. could here mean only, ‘looking towards,’ ‘facing’; it could not mean merely, ‘in the neighbourhood of.’ And ἔχει / “χῶρον πρὸς αὐτὸν τόνδε” could not mean either, ‘(the cave and spring) are situated facing just this spot’; nor, ‘he dwells facing this spot.’ We should read with Blaydes, “χῶρον τὸν αὐτόν”. Schein relève des emplois de « πρός et l’acc. » au sens de  « à côté de », qui impliquent pas de mvt vers un objet. Il relève qu’il n’y a pas de parallèle pour”ἔχει πρός et l’acc.» dans le sens requis    
      NB. Schein traduit : going for me toward thoses things   [sc. the cave and the spring] in silence signal whether he still holds to this same place or is elsewhere. 

[23]. —  v. 23  χῶρον πρὸς αὐτὸν τόνδ' ‹ἔτ'› εἴτ' ἄλλῃ κυρεῖ,  —    Κυρέω : rencontrer(+ dat.) ; atteindre, obtenir ; se trouver être.     Ἄλλῃ : (lieu, avec ou sans mvt) dans un autre endroit, ailleurs.   Kυρεῖ  a pour sujet Philoctète.  

[24]. —  v.  24  — ὡς τἀπίλοιπα τῶν λόγων σὺ μὲν κλύῃς,  —  Ὡς + sbj. : afin que.   Ἐπίλοιπος, ος, ον : qui reste, restant ; le reste de.        Κλύω : entendre, écouter (avec gén.  ou acc. ).

[25]. —  v.  25  ἐγὼ δὲ φράζω, κοινὰ δ' ἐξ ἀμφοῖν ἴῃ.  —    Φράζω —[ fut.: φράσω ; aor.:  ἔφρασα ; pft.: πέφρακα ]—: mettre dans l’esprit ; d’où : faire comprendre, expliquer, indiquer ; exposer  […].      Κοινός, ή, όν : commun (à = gén. ou dat.)       εἶμι / ἰέναι : aller : Sbj. pst.: ἴω, ἴῃς, ἴῃ, ἴωμεν,  ἴητε, ἴωσι]. NB. Κοινὰ, subst., ‘joint action’ (not adv., ‘jointly,’ as though the subject to “ἴῃ” were ‘our plan,’ implied in “τἀπίλοιπα τῶν λόγων”). Tournier dans le même sens propose « des efforts tendant à un même but, une démarche combinée ».      Ἐξ ἀμφοῖν ἴῃ, lit., ‘proceed from both’.  (Jebb).

[26]. —  v.  26   ΝΕ.     Ἄναξ Ὀδυσσεῦ, τοὔργον οὐ μακρὰν λέγεις·  —    Ἄναξ, ἄνακτος (ὁ) : prince, maître, chef, roi.  — par ext.: . celui qui dirige.         Μακράν s.e. ὁδόν, adv. 1 longuement ; 2 loin, avec un gén. : loin de ;  3 avec idée de temps longtemps : οὐκ εἰς μακράν, pour peu de temps, bientôt.      NB. τοὔργον οὐ μακρὰν λέγεις = “τὸ ἔργον ὂ λέγεις οὐ μακράν ἐστι” (Jebb) ; l’adv. μακρὰν est utilisé comme attribut.  

[27]. —  v.  27  δοκῶ γὰρ οἷον εἶπας ἄντρον εἰσορᾶν.  —   Δοκῶ + inf. : il me semble que je.    Ἄντρον, ου (τό) : grotte, antre, caverne.    Οἷον εἶπας : proposition relative.  Οἷος, α, ον, adj. excl.: quel ! quelle ! comme  (sans art.) ;  ΙΙ.  (Pr. rel): corrél. de τοῖος, τοῖοσδε ou τοιοῦτος (exprimés ou s.-entendus) : (tel) quel, (tel) ... que.       Εἶπα (aor-1) = εἶπον (aor-2) ; εἴπας (aor-1) = εἴπες (aor-2) ;  εἴπατε (aor-1) = εἴπετε (aor-2) ; Εἶπαν (aor-1) = εἶπον (aor-2), etc.,  de λέγω, dire.        Εἰσοράω  [εἰσορᾶν ]—: regarder, considérer, voir.

[28]. —  v.  28  ΟΔ.   Ἄνωθεν, ἢ κάτωθεν ; οὐ γὰρ ἐννοῶ.  —   Ἄνωθεν : vers le haut.  Κάτωθεν : vers le bas.   Ἐννοέω  : avoir dans l’esprit, songer, réfléchir ;   […]  ;  comprendre, se représenter.  (Néopt. grimpe sur les rochers ; Ulysse reste sur le rivage. comme l’indiquent les vers 1000 ss.)

[29]. —  v.  29   ΝΕ.    Τόδ' ἐξύπερθε, καὶ στίβου γ' οὐδεὶς κτύπος.  —     Τόδε avec un verbe de mvt. vers un lieu (or, Néoptolème se dirige vers la grotte), ὅδε équivaut à δεῦρο, ici, avec mvt.( Bailly) (litt. c’est en allant vers là-haut ; ou cet antre là-haut).    Ἐξύπερθε [ῠ] adv. : au-dessus (SOPH.).       Στίϐος, ου (ὁ) [ῐ] : 1 chemin battu ; 2 trace de pas, piste.     Κτύπος, ου,  (ὁ) : bruit produit par un choc, d’où : bruit retentissant.  ( je n’entends aucun bruit que fait / ferait un pas traçant son chemin) 

[30]. —  v.  30  ΟΔ.   Ὅρα καθ' ὕπνον μὴ καταυλισθεὶς κυρῇ.  —   καταυλίζομαι : s'établir en plein air, camper, séjourner ;  ➵ Ao. pass. κατηυλίσθην ; ou ao. moy. κατηυλισάμην.      Κατά [ᾰτᾰ] (+ acc.) en suivant de haut en bas, d’où (lieu) en descendant vers   […]  ;  pendant, du temps de.     Κυρέω ;—: rencontrer(+ dat.) ; atteindre ;  se trouver,  être ( c-à-d.  qu’il / Philoctète / ne soit dans son sommeil, qu’il ne soit endormi).                   
                Syntaxe : Αprès ὁρᾶν, σκοπεῖν, φροντίζειν, φοβεῖσθαι  on emploie parfois μή dans le sens de « si ne pas » ; à l’interrogation  s’ajoute alors une nuance de crainte. (cf. Rg § 310, R.I) ;  Modes : sbj ; ind. si celui qui parle n’a pas de doute sur la réalité du fait (fais attention que, remarque bien que  — Bailly) ; pfs optatif (avec ou sans à ἄν) si la prop. introduite par μή exprime une hypothèse subordonnée à une condition, elle-même formulée à l’opt.).

[31]. —  v.  31 ΝΕ.  Ὁρῶ κενὴν οἴκησιν ἀνθρώπων δίχα.  —   Κενός, ή, όν : vide; avec gén. : vide de, privé de  […].     Οἴκησις, εως (ἡ) : action d’habiter ; habitation.   Δίχα : Adv.  en deux ; différemment ; séparément ; Prép.+ gén. (placée svt après son régime): séparément de ; sans ; sans l’assentiment de ; outre ; excepté.  

[32]. —  v. 32. ΟΔ.  Οὐδ' ἔνδον οἰκοποιός ἐστί τις τροφή ;  — . Ἔνδον, adv.: en dedans, intérieurement, à l’intérieur.    Οἰκοποιός, ός, όν : qui rend une caverne habitable.  Τροφή, ῆς (ἡ) : Act. 1) action de nourrir ; éducation ; soin ; nourriture ;   approvisionnements ; ressources ; ce qui fait vivre « humainement » (nourriture, vêtements, mobilier, équipement — Schein).   

[33]. —  v.   33.  ΝΕ. Στιπτή γε φυλλὰς ὡς ἐναυλίζοντί τῳ.  — . Ἐναυλίζω (seul. prés.) : passer la nuit dans, SOPH. Ph. 33 ; « foulées comme par un hoe qui s’y coucherait » (Tournier).      Φυλλάς, άδος (ἡ) : feuillée, feuillage ; monceau ou lit de feuilles.     Στιπτός, ή, όν : foulé, serré, compact.     Στιπτὴ φυλλάς =  στιϐάς, άδος (ἡ) [ῐᾰδ] : lit d'herbe, de paille ou de feuillage.  
                NB. Here γε serves to correct the suggestion contained in the negative question: ‘There is nothing there?’ ‘Yes, there is something.’ In this use it may be compared with the Fr. “si”, since it is corrective without being emphatic. (‘Vous n'avez pas été là?’—‘Si.’) (Jebb).

[34]. —  v.   34.  ΟΔ.  Τὰ δ' ἄλλ' ἔρημα, κοὐδέν ἐσθ' ὑπόστεγον ;  —   Τὰ δ' ἄλλ' : le reste de la cabane ( le sol non couvert par le lit de feuilles).   Ἔρημος, ος, ον (poét. : ἐρῆμος, η, ον) : désert, solitaire (lieu) ; isolé, seul (pers.) ; vide de (gén.).        Ὑπόστεγος, ος, ον :  qui est sous un toit, dans une maison.

[35]. —  v. 35.  ΝΕ. Αὐτόξυλόν γ' ἔκπωμα, φλαυρουργοῦ τινος   — Αὐτόξυλος, ος, ον [ῠ] : fait simplement en bois.   Ἔκπωμα, ατος (τὸ) : coupe, tasse.      φλαυρουργός, ός, όν, adj :  mauvais artisan.   

[36]. —  v.   36. τεχνήματ' ἀνδρός, καὶ πυρεῖ' ὁμοῦ τάδε.  —  Τέχνημα, ατος (τὸ) : 1 œuvre d'art, travail fait avec art […].       Ὁμοῦ, adv. 1 en un même lieu, ensemble      Πυρεῖον, ου, (τό) : ce qui sert à allumer le feu ; morceaux de bois qu’on frottait pour allumer le feu.  Et aussi probablement les pierres mentionnées en 296.

[37]. —  v.   37.  ΟΔ.  Κείνου τὸ θησαύρισμα σημαίνεις τόδε.  —  Κεῖνος, κείνη, κεῖνο, épq. et ion. c. ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνον.        Θησαύρισμα, ατος (τὸ) : ce qu’on amasse, trésor, réserve.    Σημαίνω  (tr.) :  marquer d’un signe ;  […]  ; expliquer, révéler ; indiquer ; signifier (mot) ; (intr.) se manifester.

[38]. —  v.  38.  ΝΕ.  Ἰοὺ ἰού· καὶ ταῦτά γ' ἄλλα θάλπεται   —  Ἰού : hélas (cri de douleur d’ordinaire répété ; peut être suivi du gén. de la cause de la souffrance) ; cri de joie.      ἄλλα : et ces autres choses (à côté des autres objets mentionnés) ; ῥάκη : apposé à ταῦτά γ' ἄλλα .    Θάλπω :  chauffer, échauffer, acc. ; faire sécher.   

[39]. —  v.  39. ῥάκη, βαρείας του νοσηλείας πλέα.  —    Ῥάκος, εος-ους, τό : morceau d’étoffe déchiré, haillon, loque.   Βαρύς, εῖα, ύ : pesant, lourd, pénible, grave;  […] ; désagréable (odeur forte) .    νοσηλεία, ας (ἡ) : maladie, particul. matière (pus, etc.) d’un mal.    Πλέος, α, ον : (avec gén.) : plein de ; épais, encrassé, sale.   

[40]. —  v.  40.  Ἁνὴρ κατοικεῖ τούσδε τοὺς τόπους σαφῶς,  —    Ἁνὴρ  crase  pour ὁ ἀνήρ.      Κατοικέω (tr) : coloniser, habiter (comme colon).      Σαφῶς, adv : clairement, d’une manière sûre ; manifestement ; sans aucun doute.         

[41]. —  v.  41. κἄστ' οὐχ ἑκάς που· πῶς γὰρ ἂν νοσῶν ἀνὴρ  —   Κἄστ' = Κἀστίν   crase att. p. καὶ ἔστιν.    Ἑκάς, adv. : loin, au loin ; prép. +gén.: loin de.    Πού, adv (encl.) : quelque part (+ gén. part.) ; en quelque manière, peut-être, probablement, je pense, je suppose.   Πῶς : comment ;  ἂν προσβαίη : optatif potentiel ®  comment se pourrait-il que … ?  

[42]. —  v. 42. κῶλον παλαιᾷ κηρὶ προσβαίη μακράν;  —   Κῶλον, ου (τό) : membre d’homme ou d’animal, (part. jambe ;  acc. de relation cp de νοσῶν).  Προσβαίνω  – [aor.: προσέβην] – : appuyer du pied sur ; marcher vers, s’avancer ; (Tps de  Βαίνω  Aoriste. Ind. ἔβην ; impér. βῆθι;  sbj  βῶ, βῇς ; opt βαίην ; inf.  βῆναι ; part. aor de βαίνω, marcher  βάς, βάντος; βᾶσα, βάσης; βάν,βάντος   [ἔβησα aor-1 tr : faire aller ] ).      Κήρ, κηρός (ἡ) : déesse de la mort ; destin, sort ; mort ; malheur ; calamité (cō  en 1166).       Μακράν s.e. ὁδόν , acc. adv. : (une longue route) : 1 longuement 2 loin ;  3 avec idée de temps longtemps.    

[43]. —  v.   43. ἀλλ' ἢ 'πὶ φορβῆς νόστον ἐξελήλυθεν,  —      Cst. ἢ… ἢ : ou bien… ou bien   Φορβή, ῆς (ἡ) : pâture, nourriture.       Ἐξέρχομαι —[ fut.: ἔξειμι, aor-2 : ἐξῆλθον ; pft. :  ἐξελήλυθα ]—:  aller hors de ; sortir.  (impératif  ἔξιθι ).  partir ; avec l’acc. νόστον ἐξ. : partir pour retourner ( Soph.) ;   2) sortir pour aller au loin, partir : ἐπὶ θήραν (Xen.)   pour la chasse. NB.  φορβῆς νόστον.Jebb relève trois points nécessaire à la cst et à la compréhension :  (1) “νόστος”  = “ὁδός” ( poét.) ;  (2) In “φορβῆσ-νόστος”, une expédition de nourriture :   le gén. fournit  l’objet de “νόστος”:   (3)  Le poète n’a pas utilisé un acc. d’objet interne “ἐξελήλυθε φορβῆς νόστον” mais donne à sa cst une valeur de but par ἐπὶ + acc.  :  “ἐξελήλυθεν ἐπὶ φορβῆς νόστον” ; de ce fait  “νόστον”  = “ζήτησιν”.

[44]. —  v.  44. ἢ φύλλον εἴ τι νώδυνον κάτοιδέ που.  —   Φύλλον, ου (τό) : feuille (arbre, herbe) : plante potagère, médicinale.  Κάτοιδα (κατειδέναι) : I connaître à fond, d’où : 1 savoir très bien ; 2 comprendre ; II reconnaître (qn.).  NB.  ἢ φύλλον “κ.τ.λ.” The constr. is, “ἤ, εἰ φύλλον νώδυνόν τι κάτοιδέ που”, (“ἐπ᾽ αὐτό”): rather than, “ἢ” (“ἐπὶ”) “φύλλον, εἴ τι νώδυνον” (“φύλλον”) “κάτοιδέ που.” (Jebb ; Tournier de même).   νώδυνος, ος, ον [ῠ] : 1 intr. qui ne sent pas la douleur (PD.) ; 2 tr. qui apaise la douleur (SOPH.).   εἴ …  κάτοιδέ : pour voir s ‘il / reconnaîtrait.  

[45]. —  v.  45. Τὸν οὖν παρόντα πέμψον εἰς κατασκοπήν,  —.  Πέμψον : impératif aor.      Κατασκοπή, ῆς (ἡ) :  observation, reconnaissance, espionnage   : πέμπειν εἰς κατασκοπήν : envoyer pour observer ou reconnaître, envoyer pour faire le guet.      πάρειμι —[ inf.: παρεῖναι ; impf. παρῆν, att. παρῆ, fut.: παρέσομαι ; partcp. pst : παρών, -όντος ; παροῦσα, -ούσης ; παρόν, -όντος. ]—: être présent, assister à ; être aux côtés de ; à disposition.    Τὸν παρόντα désigne un marin, “πρόσπολος” serviteur de Néoptolème, qui est encore qualifié de “σκοπός” guetteur au  v. 125.

[46]. —  v.   46. μὴ καὶ λάθῃ με προσπεσών· ὡς μᾶλλον ἂν   — . Μὴ + sbj. : de peur que, afin que ne pas.     Λανθάνω : être ou demeurer caché ; demeurer ignoré de quelqu’un ( acc.) ; agir à l’insu de quelqu’un (tandis qu’on fait qc.) =  faire qc. à l’insu de  qn.  avec part. attr. du sujet et acc. de pers., cf. Rg § 362).   Le sujet de λάθῃ est l’homme, Philoctète.    Προσπίπτω  – [πρσπεσοῦμαι, aor. : προσέπεσον, προσπέπτωκα  ] – : tomber contre ; se jeter contre ;  tomber sur  […]  ; survenir.    ὡς  est causal ; donne l’explication de l’affirmation précédente (Schein ;  voir Goodwin, MT 712, 717).  

[47]. —  v.   47. ἕλοιτό μ' ἢ τοὺς πάντας Ἀργείους λαβεῖν.  —  Le sujet de ἕλοιτό est Philoctète.    Aἱρέομαι- my —[-οῦμαι ;  fut.: αἱρήσομαι ; aor-2 : εἱλόμην > impér. ἑλοῦ, sbj. ἕλωμαι, opt. ἑλοίμην, inf. ἑλέσθαι, part. ἑλόμενος ; pft. ᾕρημαι ]—:   […] ; prendre de préférence, choisir (un parti), adopter (opinion) ;  préférer (une chose à une autre ; (μᾶλλον)  αἱρεῖσθαι avec l’inf. : préférer faire. Μᾶλλον ἢ : plutôt que, de préférence à. 

[48]. —  v.   48. ΝΕ.  Ἀλλ' ἔρχεταί τε καὶ φυλάξεται στίβος·   —   Ἀλλὰ : mais ; eh bien (= « je n’ai pas d’objection » précise Jebb, comme en 232, 336, 645, 647).       Στίϐος, ου (ὁ) [ῐ] : 1 chemin battu ;  2 trace de pas, piste (plutôt « son approche » que « le chemin » selon Schein).  Pour Tournier et Jebb le sujet de ἔρχεται  est “ὁ παρών” (le marin du vers 45 ; il y va (c-à-d.  je l’ai envoyé).      Φυλάξεται, en prose class. ( Xén.) le futur my sert de passif ; le futur passif φυλαχθήσομαι est plus récent.  

[49]. —  v.  49. σὺ δ' εἴ τι χρῄζεις, φράζε δευτέρῳ λόγῳ.  —  Cst.  εἴ τι χρῄζεις < γενέσθαι>, selon Schein.    χρῄζω —[ impf. ἔχρῃζον, f. χρῄσω, ao. ἔχρῃσα, pf. inus. ]—: I. manquer de, avoir besoin, gén. ; avec un inf., avoir besoin de  / que ; II. demander, solliciter, désirer (avec un rég. de ch. au gén. ; ou à l’acc. avec un pron. neutre. ).      Φράζω —[ fut.: φράσω ; aor.:  ἔφρασα ; pft.: πέφρακα ]—: mettre dans l’esprit ; d’où : faire comprendre, expliquer, faire savoir.         Δευτέρῳ λόγῳ :  dans un second discours prolongeant le premier. Cp. Pind. O. 1. 43“δευτέρῳ χρόνῳ”,=“ὑστέρῳ χρόνῳ”. 

[50]. —  v.   50. ΟΔ.  Ἀχιλλέως παῖ, δεῖ σ' ἐφ' οἷς ἐλήλυθας   —     Ἐπί + dat.: sur (sans mvt) ; sur, par dessus, outre ;  […]  ; en vue de,  pour ; au s ujet de ; suite à, à cause de  […] ; ἐφ᾽ οἷς = “ἐπὶ τούτοις ἐφ᾽ οἷς” (Jebb).     Ἔρχομαι (fut att.: εἶμι ; aor : ἦλθον ; pft : ἐλήλυθα) : venir, aller, arriver ; s’en aller.

[51]. —  v.   51. γενναῖον εἶναι, μὴ μόνον τῷ σώματι,  —  Γενναῖος, α, ον : 1) de naissance libre, 2) de noble race, noble ; 3) bien né, généreux, courageux.     Μὴ μόνον… ἀλλα  : non seulement… mais (aussi). Le deuxième datif qui balancerait τῷ σώματι n’arrive pas. La phrase lui substitue un 2° inf. (ὑπουργεῖν) dépendant de δεῖ (Jebb).

[52]. —  v.   52. ἀλλ' ἤν τι καινὸν ὧν πρὶν οὐκ ἀκήκοας  —  Ἤν = ἐάν ( avec sbj.)  : pour  le cas où, si = ici : quand bien même (Tournier).    Καινός, ή, όν : nouveau ;  […] ; étrange, extraordinaire ; inouï.      ὧν (= “τούτων ἃ” — Jebb)   πρὶν οὐκ ἀκήκοας (c-à-d.  « les choses qu’il me reste à te dire. » Tournier c-à-d.   litt. : les choses que tu n’as pas encore entendues de ma bouche.   Πρὶν + sbj. : avant que / de.

[53]. —  v.  53. κλύῃς, ὑπουργεῖν, ὡς ὑπηρέτης πάρει.  —   Κλύω : entendre, écouter (avec gén.  ou acc. ) ;  κλύῃς dépend de πρὶν.     Ὑπουργέω : rendre service, se montrer secourable, aider (à qn / qn + dat.) ; aider à qqe ch. , en qc.(τι) ;  Cst. δεῖ σε  …  ὑπουργεῖν.        ὡς : causal (Schein, cf. 46).        Ὑπηρέτης, ου (ὁ) : rameur, matelot, homme d’équipage sous les ordres d’un chef  = tu es en service (Mazon).   πάρειμι —[ inf.: παρεῖναι ; impf. παρῆν, att. παρῆ, fut.: παρέσομαι ; partcp. pst : παρών, -όντος ; παροῦσα, -ούσης ; παρόν, -όντος. ]—: être présent, assister à ; être aux côtés de ; secourir ;  être à la disposition de (chose).  NB. Les composés de εἰμί reculent l’accent au présent de l’indicatif et de l’impératif, mais non ailleurs).   

[54]. —  v.  54a.  NE.  Τί δῆτ' ἄνωγας ;  54b.  OD.  Τὴν Φιλοκτήτου σε δεῖ  —     Ἀνώγω ; – [ἀνώγω, pst formé sur le pft ἄνωγα ; impft ἤνωγον ; fut. ἀνώξω ; aor.  ἤνωξα ; pft 2 = pst  ἄνωγα ] – : commander, ordonner, exhorter à, pousser à.    Σε δεῖ  ὅπως  ἐκκλέψεις  (tu dois faire en sorte de ; σε acc. par prolepse ) = δεῖ σε ἐκκλέπτειν (Tournier) . Jebb. compare à Ajax . 556 “δεῖ σ᾽ ὅπως πατρὸς” | “δείξεις ἐν ἐχθροῖς οἶος ἐξ ὅου ᾿τράφης”. 

[55]. —  v.  55. ψυχὴν ὅπως λόγοισιν ἐκκλέψεις λέγων.  —   Ἐκ·κλέπτω (f. -κλέψω, ao. 2 pass. ἐξεκλάπην, etc.) : 1 enlever furtivement, en parl. de pers. (p. opp. à κλέπτω, qui se dit des choses), acc.    […]  ;   (tr.)  tromper qn.

[56]. —  v.  56. Ὅταν σ' ἐρωτᾷ τίς τε καὶ πόθεν πάρει,  — .  Ὅταν (= Ὅτε+ ἄν), conj sub.,  avec le sbj.d’ éventualité ou répétition ds le pst (ou avec l’opt. oblique) : quand éventuellement, lorsque éventuellement.      Ἐρωτάω —[ impf.: ἠρώτων ;  fut.: ἐρωτήσω ; aor.:  ἠρώτησα ; pft.: ἠρώτηκα ; ▬ P. ἐρωτάομαι, ἐρωτηθήσομαι, ἠρωτήθην, ἠρώτημαι  ]—: (tr.) : demander (qc) ; interroger (qn) ; ἐρ. τινά τι, demander qch à qqn ;   […]  ; cst avec interr. indirecte.    Τίς καὶ πόθεν : qui tu es et d’où tu es (arrivé).

[57]. —  v.    57. λέγειν Ἀχιλλέως παῖς· τόδ' οὐχὶ κλεπτέον·  —  Λέγειν :  inf. = impératif.    Οὐχὶ = οὐχ.  Κλεπτέος α, ον : adj. verb. de κλέπτω.    Κλέπτω —: I. voler, dérober ;  […] ;   II. cacher, dissimuler.   NB.  “Ἀχιλλέως, ˘¯¯”. The “ε” suffers synizesis again in 364, 582, 1066, 1237, 1298, 1312: though not in 4, 50, 241, 260, 1220, 1433.  Τόδ' peut être sujet de l’adj. vb d’obigation κλεπτέον ; Schein en fait un acc. d’obj. interne  et traite κλεπτέον comme impersonnel.

[58]. —  v.   58. πλεῖς δ' ὡς πρὸς οἶκον, ἐκλιπὼν τὸ ναυτικὸν  —    Πλέω : naviguer ; parcourir en naviguant (+ acc.).   

Jebb précise.  “πρός” indique la direction  de la navigation ; “ὡς” l’intendtion du voyageur. ‘thou art homeward bound.’  (® tu navigues dans l’intention de rentrer chez toi). Il ne s’agit pas de “ὡς”  avec participe au sens habituel de « comme si », ce qui ferait allusion à la ruse ; Pour Schein  Ulysse anticipe le discours de Néoptolème : “ὡς” : « as for »,  indique l’intention du locuteur ( c-à-d.  Néoptolème).    Ἐκλείπω [ἐκλείπω ; ἐκλείψω, ἐξέλιπον, ἐκλέλοιπα ]—:  (I. tr.) quitter, abandonner, (abs.) déserter  […].  Ναυτικός, ή, όν : naval, nautique; maritime.

[59]. —  v. 59. στράτευμ' Ἀχαιῶν, ἔχθος ἐχθήρας μέγα,  — . στράτευμα, ατος (τό) : 1 expédition, campagne ; 2 troupes, armée en campagne.  Ἀχαιός, ά, όν : d’Achaïe, achéen ; οἱ Ἀχαιοί : les Achéens, peuple dont divers groupes habitaient la Thessalie, le Péloponnèse, les îles de Crète et d’Ithaque, et dont le nom désigne, dans Homère et Hésiode, toutes les populations de race grecque.          Ἐχθαίρω —[ ἐχθαρῶ ; ἤχθηρα ]—: haïr, détester ( ici avec acc. d’objet interne : ayant nourri une grande haine … ) ; ἐχθήρας : part. aor.     Ἔχθος, ους (τό) : la haine, inimité ; objet de haine.   

[60]. —  v.   60    οἵ σ' ἐν λιταῖς στείλαντες ἐξ οἴκων μολεῖν,  —   Οἵ… ἠξίωσαν :  relative à valeur causale.    ἐν λιταῖς = λιταῖς ;  ἐν exprimant le moyen.    Λιτή, ῆς (ἡ) : (galt au  pl) : prière, supplication.   Στέλλω ; στελῶ ; ἔστειλα ; ἔσταλκα : faire partir, envoyer ; engager à voyager  =  Μεταστέλλω : envoyer chercher, faire venir (« summon » Schein).      Βλώσκω (μολοῦμαι ; aor-2. ἔμολον ; μέμβλωκα — poét.)  : aller, venir (avec prép.  ou acc. seul) ;  s’en aller ; s’écouler (jour —Od.) ;  μολεῖν  = ὥστε  μολεῖν.

[61]. —  v.  61 μόνην ἔχοντες τήνδ' ἅλωσιν Ἰλίου,  —   Ἅλωσις, εως (ἡ) : prise, conquête ; capture (d’un prisonnier) ; destruction (d’une ville) ; moyen de prendre.   Ἴλιον, ου (τό) : [ῑλ] ; Ἴλιος, ου (ἡ) : [ῑλ] : Ilios ou Ilion (ancien nom de Troie).   Τήνδε (au lieu du neutre : ceci c-à-d. : « te faire sortir de chez toi ») est attiré par le genre de ἅλωσιν selon Schein. « Because they had this as their only means of taking IIion.”

[62]. —  v.   62 οὐκ ἠξίωσαν τῶν Ἀχιλλείων ὅπλων   —   Ἀχίλλειος, ος, ον : qui concerne Achille, d’Achille.     Ἀξιόω -ῶ —[ impf.: ἠξίουν ; fut.: ἀξιωσω ; aor.: ἠξίωσα ; pft.: ἠξίωκα ;  ▬ M. Ἀξιόομαι ; P. ἀξιόομαι, ἀξιώσομαι ]—:  juger digne de (Gén.) ; trouver convenable, juste ; penser ; demander  […]  4) avec inf. :  se déterminer à, ne pas hésiter à ; —d’où : consentir à, se résigner à, daigner.     Deux cst se succèdent :  τῶν Ἀχιλλείων ὅπλων cp au génitif de  ἠξίωσαν ; puis δοῦναι < σοι τὰ Ἀχίλλεια ὅπλα  > dépend à son tour de ἠξίωσαν.

[63]. —  v.   63. ἐλθόντι δοῦναι κυρίως αἰτουμένῳ,  —   Δίδωμι —[inf. : διδόναι ;  impf.: ἐδίδουν ;  fut.: δώσω ; aor.: ἔδωκα (inf. aor-2. : δοῦναι) ; pft.:  δέδωκα  : donner, faire don de.        Les datifs  < σοι >ἐλθόντι et < σοι> αἰτουμένῳ sont objet ind.  de  δοῦναι.     Κυρίως (lat. tuo jure) : à bon droit, porte sur αἰτουμένῳ.     Αἰτέω  /αἰτέομαι, my  (tr.) —: demander (pour soi).

[64]. —  v. 64. ἀλλ' αὔτ' Ὀδυσσεῖ παρέδοσαν, λέγων ὅσ' ἂν   — Αὔτα=  τὰ Ἀχίλλεια  ὅπλα.      Παραδίδωμι —[ fut.: παραδώσω ; aor.: παρέδωκα ;  pft.: παραδέδωκα ]—: remettre de la main à la main (acc. & dat. qc. à qn.) ; remettre, transmettre (héritage, succession, tradition, enseignement)  […] .     Λέγων se rattache, après l’ asyndète du v. 64, à λέγων  du v. 55  et  et est apposé au sujet (tu) de λέγειν (Schein et Jebb.).   La relative au sbj. ὅσ'  < κακά > ἂν θέλῃς  fournit le cod de λέγων.   Καθ' ἡμῶν : contre moi (Ulysse). 

[65]. —  v.   65.  θέλῃς καθ' ἡμῶν ἔσχατ' ἐσχάτων κακά·  —    Καθ' ἡμῶν = κατ᾽ ἐμοῦ :  contre moi, cp de λέγων.      Ἔσχατος, η, ον : extrême, dernier ;  […]  ; le pire ;  ἐσχάτων : gén. partitif.      Ἐθέλω, θέλω : vouloir bien, consentir à ; vouloir désirer ; désirer.      
       Syntaxe.  Eventuel (fait futur) ou répétition dans le présent.  Dans la proposition temporelle, conditionnelle ou relative, l’éventuel se marque par le subjonctif avec ἄν dans la subordonnée ; l’ind. futur dans la principale marque l’éventuel ;  l’ind. présent dans la principale marque un fait général ou la répétition ds  le pst. La particule ἄν se joint immédiatement à la conjonction de subordination : ὅταν ; ἐπειδάν ; ἕως ἄν ; μέχρι ἄν ; ἐάν (ou ἤν ou ἄν); ou au pronom relatif  ὅς ἄν; ὅστις ἄν.  (cf. Rg § 298, 1° et 325).       

[66]. —  v.   66. τούτῳ γὰρ οὐδέν μ' ἀλγυνεῖς· εἰ δ' ἐργάσῃ  —  Τούτῳ : dat. instr.    Οὐδέν : acc. adv.   Ἀλγύνω ( ἀλγυνεῖς : futur contracte) : causer une douleur (morale) à qn ( acc) ;  faire souffrir, blesser ou affliger (avec acc. cod).   Ἐργάζομαι-my —[ pst.: ἐργάζομαι ;  impft.: εἰργαζόμην ;  fut.: ἐργάσομαι ; aor.:  ἠργασάμην ; pft.:  εἶργασμαι. ]— My : travailler ;  […] ; faire ; causer.  ἐργάσῃ = ἐργάσει ; - Conjugaison -ῃ = -ει Au my passif, pst et futur  la  2° sg en -ῃ est ancienne -ει est la forme normale à partir du IVe s. (cf. Rg § 107-108  ).                
                Syntaxe  Eventuel à l’indicatif futur.  Pour exprimer l’éventuel futur on trouve (plus rarement) εἰ avec l’indicatif futur au lieu de ἐάν + sbj., le plus souvent à propos d’hypothèses fâcheuses : si (par malheur) il arrive que.  (cf. Rg § 325 ;  J. Bertrand § 295, 4).    

[67]. —  v.   67. μὴ ταῦτα, λύπην πᾶσιν Ἀργείοις βαλεῖς·  —  Μὴ, postposé avec enjambement, porte sur ἐργάσῃ.     Λύπη, ης (ἡ)  [ῡ] : chagrin, tristesse, affliction.  ; situation ou condition pénible.  . Βάλλω (βάλω ; ἔβαλον ; βέβληκα) : jeter ;  Βαλεῖς = “ἐμβαλεῖς” (or “προσβαλεῖς”), ( jeter sur = infliger, causer).  

[68]. —  v.   68. εἰ γὰρ τὰ τοῦδε τόξα μὴ ληφθήσεται,  —  τόξον, ου (τό) : arc ; (pl.) arc et flèches ; flèches seules  […].    Τοῦδε  désigne Philoctète.      Λαμβάνω —[fut.:  λήψομαι ; aor.: ἔλαβον ; pft.: εἴληφα ]—: prendre dans les mains, saisir ; prendre, comprendre ;  recevoir ; concevoir.     ▬   Λαμβάνομαι (my) (; — ; ἐλαβόμην ; —) : se saisir de.   ▬   Λαμβάνομαι (P)  (ληφθήσομαι ; ἐλήφθην ; εἴλημμαι) : être pris. 

[69]. —  v. 69. οὐκ ἔστι πέρσαι σοι τὸ Δαρδάνου πέδον.  —     Ἔστί impersonnel (avec dat. et inf. :  il se peut, il est possible, il arrive que, cela a lieu)    I. Accentuation : À l’ind. prés. toutes les formes de εἰμί, sauf εἶ, sont enclitiques. Elles sont accentuées quand elles expriment l’existence ou une manière d’être ; ou une possibilité.      πέρθω  – [fut.: πέρσω ; aor-1 : ἐπερσα, aor-2 ἔπαρθον ; pft πέπορθα   ] – : dévaster, ravager, détruire.      Δάρδανος, ου (ὁ) : Dardanos fondateur de Dardania en Troade.  Fils de Zeus était le cinquième ancêtre de Priam (Il. 20. 215).

[70]. —  v. 70. Ὡς δ' ἔστ' ἐμοὶ μὲν οὐχί, σοὶ δ' ὁμιλία  —     Ὁμιλία, ας (ἡ) : [μῑ] : assemblée ; compagnie, société ;   commerce habituel, relations familières ; entretien familier ;  cst   ὁμιλία πρὸς + acc.  chez Platon. et Soph.

[71]. —  v.  71. πρὸς τόνδε πιστὴ καὶ βέβαιος, ἔκμαθε·  — . Πιστός (1), ή, όν : digne de foi; loyal ( à envers. : dat.) , sûr, honnête; certain, vraisemblable, croyable; fidèle.         βέβαιος, ος ou α, ον : I. ferme, solide ; […].      Ἐκμανθάνω  —[ ἐκμαθήσομαι, ἐξέμαθον, ἐκμεμάθηκα ]—:  apprendre de qqn ou de qqch, (à fond)  Cst avec interr. ind.  

[72]. —  v. 72. σὺ μὲν πέπλευκας οὔτ' ἔνορκος οὐδενὶ  —    Πλέω (πλεύσομαι / πλευσοῦμαι ; ἔπλευσα ; πέπλευκα) : naviguer ; parcourir en naviguant (+ acc.).      Ἔνορκος, ος, ον :  litt. engagé par un serment : 1 en parl. de pers. : lié par un serment : τινι, SOPH. Ph. 72 : envers qqn.  Tous les prétendants d’Hélène avaient juré à Tyndare de s’allier pour aider le futur époux à reconquérir cette dernière s’il le leur demandait, au cas où elle serait enlevée. Ulysse faisait partie de ceux qui avaient prêté serment.   

[73]. —  v.  73. οὔτ' ἐξ ἀνάγκης οὔτε τοῦ πρώτου στόλου,  —   ἐξ ἀνάγκης : Ulysse quoique lié par le serment fait à Tyndare,  feignit d’être fou pour ne pas participer à la guerre deTroie. Palamède le réussit par une ruse à le convaincre de supercherie.       Τοῦ πρώτου στόλου : gén. partitif selon Jebb (comme un membre de la première expédition).     

[74]. —  v.  74. ἐμοὶ δὲ τούτων οὐδέν ἐστ' ἀρνήσιμον·  — . Ἀρνήσιμος, ος, ον : qu’on peut nier (qui peut être nié par qn ®  ἐμοὶ : dat. cp d’agent, Schein).    

[75]. —  v. 75. ὥστ' εἴ με τόξων ἐγκρατὴς αἰσθήσεται,  —    Ὥστε, cj de sub.: de telle sorte que, de manière à ‖ ὥστε, Attique, au commencement d’une phrase : ainsi, de sorte que, c’est pourquoi (Bailly, II,1,R).      Ἐγκρατής, ής, ές : fort, vigoureux ; en possession du pouvoir, puissant ; maître de  ( avec gén.)  […].    Syntaxe  Eventuel à l’indicatif futur  ( = « Emotional future condition »).  Pour exprimer l’éventuel futur on trouve (plus rarement) εἰ avec l’indicatif futur au lieu de ἐάν + sbj., le plus souvent à propos d’hypothèses fâcheuses  : si (par malheur) il arrive que . . (cf. Rg § 325 ;  J. Bertrand § 295, 4).  (En général l’apodose est au futur (προσδιαφθερῶ) ; mais se trouve aussi parfois aux temps primaires : ὄλωλα ;  ici on trouve les deux —Schein).    

[76]. —  v.  76. ὄλωλα, καὶ σὲ προσδιαφθερῶ ξυνών·  —    Ὄλωλα (parf. 2 Act intr. de Ὄλλυμι : faire périr) : sens intransitif = avoir succombé, chez Homère, mais chez les attiques plus souvent au sens d’un pst : je péris, je succombe.   Προσ·διαφθείρω : perdre ou faire périr en outre.      Ξυνών  = ἐπειδὰν σοι ξυνῶ   (Schein).

[77]. —  v. 77. ἀλλ' αὐτὸ τοῦτο δεῖ σοφισθῆναι, κλοπεὺς  —  Σοφίζω —[ aor. act. ἐσόφισα;  ▬  aor. my ἐσοφισάμην ▬ aor. passif : ἐσοφίσθην ]—: rendre sage ou habile; faire ou imaginer avec ruse ;   ▬ M. (part.) Agir ou parler en sophiste, agir frauduleusement; imaginer habilement quelque chose; tromper quelqu’un ;  ▬ P. : devenir habile, expérimenté. Selon Schein l’aoriste passif a ici la valeur du moyen ; αὐτὸ τοῦτο est un acc. d’objet interne.        Κλοπεύς, έως (ὁ) : 1 voleur ;  2 fig. qui fait ou qui prépare clandestinement.

[78]. —  v.  78.  ὅπως γενήσῃ τῶν ἀνικήτων ὅπλων.  —  Cst. ὅπως γενήσῃ  κλοπεὺς.    Ὅπως + Ind. futur (au lieu du sbj.) : afin que (le but est présenté cō devant être atteint —Bailly).    Ἀνίκητος, ος, ον : invincible.  

[79]. —  v. 79.  Ἔξοιδα καὶ φύσει σε μὴ πεφυκότα  —  Ἔξοιδα : je sais bien ; cst avec acc. apposé au cod. Ds cette cst de discours indirect, la nég. est généralement οὐ, mais peut être remplacée par μὴ dans le cadre de la confidence confiante ( cf. Smith § 2730 ; G. TM § 688 ; KG. II, 203 — Schein).     Φύσει, emphatique, suggère qu’il s’agit plus précisément de la nature de Néopt.      πεφυκώς, -κότος ; πεφυκυῖα, -κυίας ;  πεφυκός, -κότος,  participe pft act. de πέφυκα pft. intr.  de φύω, faire naître ; πέφυκα : être naturellement ; avec inf. (φωνεῖν ; τεχνᾶσθαι) : être né pour.

[80]. —  v. 80. τοιαῦτα φωνεῖν μηδὲ τεχνᾶσθαι κακά·  —      Φωνεῖν: for the inf. with “πεφυκότα”, cp. 88, 1052 (Jebb).   Φωνέω : : parler haut, dire d’une voix forte, élever la voix ; proférer ; appeler (qqn) par son nom ou d’un nom.    Τεχνάω : fabriquer avec art. ▬ My. Τεχνάομαι —[ fut.:  τεχνήσομαι ; aor.: ἐτεχνησάμην ; pft.: τετέχνημαι ]— pratiquer un art ; fabriquer avec art ; (fig.) employer son art, son habileté ; tramer, machiner.

[81]. —  v.   81. ἀλλ'  (ἡδὺ γάρ τοι κτῆμα τῆς νίκης λαβεῖν) / τόλμα·  — .  Ἀλλα γάρ  ne constituent pas ici une locution.   ἀλλα va avec τόλμα.    Κτῆμα, ατος (τό) : bien, propriété ; chose précieuse, objet désirable.   Ἡδύς, εῖα, ύ : agréable, doux ;  […] ;  avec un inf. : agréable à. ‖ ἡδύς ἀκοῦσαι λόγος : parole douce à entendre (Plat.) En latin au lieu de l’infinitif on emploie ds ce cas le supin en u : jucundum factu : agréable à faire.             ἡδὺ γάρ … λαβεῖν forme une parenthèse explicative.  Selon Jebb et Schein :  τῆς νίκης est gén. de définition cp de κτῆμα.   Selon Jebb  Κτῆμα sans article doit être pris co attribut ; mais doit être repris comme sujet avec un article.     Jebb traduit « the possession consisting in victory (defining gen.) is a pleasant possession to win.

[82]. —  v.  82. τόλμα· δίκαιοι δ' αὖθις ἐκφανούμεθα ·  — .  τομάω-ῶ (seul. part. prés. neutre τομῶν = τομάον) avoir besoin du scalpel, fig. en parl. d’une souffrance, SOPH. Aj. 582  Étym. : τομή.        Αὖθις ion. et poét. = αὖτις : en arrière, en sens inverse ;  […] ;  une autre fois, plus tard, à l’avenir.       Ἐκφαίνω  [ἐκφαίνω ; ἐκφανῶ, ἐξέφηνα; M. ἐκφαίνομαι]   : faire briller ; mettre au monde, produire ; montrer au grand jour ; ▬  P. se montrer (pers.) ; avec part.  se révéler être réellement ; montrer que l’on est réellement( et non en apparence  (avec part.)  ® ἐκφανούμεθα <sc. “ὄντες” > ( Jebb et Schein)·

[83]. —  v.   83. νῦν δ' εἰς ἀναιδὲς ἡμέρας μέρος βραχὺ  —   Νῦν δ' : par opposition à αὖθις.   Ἀναιδής, ής, ές : impudent, effronté ; insatiable de (avec gén.).         Μέρος,  εος-ους (τό) : partie, part.    Βραχύς, εῖα, ύ : court ; bref ; en petite quantité.    NB. εἰς ἀναιδὲς ἡμέρας μέρος βραχὺ : deux  cst. principales ressortent des commentaires.   1) soit εἰς ἡμέρας μέρος, temps : « For one little roguish day » (Jebb) ;  ἀναιδὲς accordé à μέρος étant sur le même plan que  βραχὺ.  Jebb prend en outre “ἡμέρας » pour un gén. définissant μέρος : a short space (consisting in) one day’).  ἀναιδὲς  accordé à μέρος par hypallage  avec le même sens que si l’on avait “ἀναιδοῦς”, accordé à “ἡμέρας”.   2) εἰς ἀναιδὲς :  au sens de « en vue d’une action honteuse » ; et μέρος βραχὺ : acc. de durée (pour une courte partie de la journée).  Le neutre subst. = εἰς ἀναιδὲς = εἰς ἀναιδές τι ; ou encore εἰς ἀναίδειαν (Schein).

[84]. —  v.   84. δός μοι σεαυτόν, κᾆτα τὸν λοιπὸν χρόνον  —  Δός : Ιmpér. aor. de δίδωμι : [ δός, δότω, δότε, δόντων (/ δότωσαν) ,  —  δότον, δότων] ; Abandon total qui peut faire penser à l’initiation aux mystères ( Schein).      Κᾆτα crase attique pour καὶ εἶτα : et après, et ensuite.      Τὸν λοιπὸν χρόνον, acc. de durée : pour le reste du temps à venir.

[85]. —  v.  85. κέκλησο πάντων εὐσεβέστατος βροτῶν.  —  Κέκλησο : impératif, 2e sg. pft M-P de Καλέω (tr.) : appeler : nomme-toi toi-même ; sois appelé ; fais toi appeler.  

[86]. —  v.   86.  ΝΕ.    Ἐγὼ μὲν οὓς ἂν τῶν λόγων ἀλγῶ κλύων,  —  Relative au sbj. : répétition ou éventualité.   οὓς cod de κλύων.  τῶν λόγων gén. partitif cp de οὓς ; dans ce cas ἀλγῶ est (intr.).    Ἀλγέω : souffrir ; éprouver une douleur physique  ou morale ; […] .   avec participe : s’affliger en  (entendant) = s’affliger (d’entendre).        Κλύω —: entendre, écouter (avec gén.  ou acc.).

[87]. —  v.   87. Λαερτίου παῖ, τούσδε καὶ πράσσειν στυγῶ·   — . Λαέρτιος ου, ὁ : cō Λαέρτης., Laërte, père d'Ulysse.     Τούσδε reprend οὓς.    Λόγους et πράσσειν (paroles et actes) sont habituellement en opposition.  Ici = mettre des propos en œuvre, en acte.      Στυγέω  —[ στυγῶ ]—:  1 haïr, avoir en horreur, acc. ; craindre ; avec l’inf. craindre de.   L S J : never in Att. Prose ; stronger than μισέω, for it means to show hatred, not merely to feel it, τὸ πρᾶγμα…, ἢν μὲν ἀξίως μισεῖν ἔχῃ, στυγεῖν δίκαιον E. El. 1017 ; c. inf., hate or fear to do a thing, Il. 1.186, 8.515, S. Ph. 87, ARh. 2.628 ;

[88]. —  v.   88. ἔφυν γὰρ οὐδὲν ἐκ τέχνης πράσσειν κακῆς,  — .  Ἔφυν (aor.2  intr. de  φύω, faire naître ; naître), aor au sens de pst : être naturellement ; avec inf. : être né pour, être fait pour.       ἐκ τέχνης  par ruse, au moyen d’artifices…

[89]. —  v.   89. οὔτ' αὐτὸς οὔθ', ὥς φασιν, οὑκφύσας ἐμέ.  — . Οὑκφύσας  = ὁ ἐκφύσας.  Cst οὔτε ὁ ἐκφύσας <ἔφυ>.   ἐμέ :  cod de ἐκφύσας (mon géniteur).

[90]. —  v.   90. Ἀλλ' εἴμ' ἕτοιμος πρὸς βίαν τὸν ἄνδρ' ἄγειν —  Ἕτοιμος/ (att. ἑτοῖμος), ος/η, ον : prêt, disponible ; disposé à ; diligent ; résolu à (avec inf.).  Πρὸς βίαν (ESCHL) : selon la force, par force (de mê  v.594)     Ἄγειν = ἀπάγειν selon Jebb.  Ἀπάγω : emmener, éloigner de (+ gén.) ; (droit attique) emmener devant les astynomes, les thesmothètes (procédure de l’Ἀπαγωγή) , incarcérer  […] :  (cp. 941,102, 985 etc. —

[91]. —  v.   91. καὶ μὴ δόλοισιν· οὐ γὰρ ἐξ ἑνὸς ποδὸς   —  “καὶ μὴ δόλοισιν : μή donne à l’expression une valeur générique :  la proposition signifie “and by such means as are not frauds”. Selon Jebb μή ne saurait porter sur l’inf. “ἄγειν” ; Schein l’envisage pourtant […] ).   Ἐξ ἑνὸς ποδὸς : en ne pouvant compter que sur un seul pied, : en n’usant que d’un seul pied.

[92]. —  v.  92. ἡμᾶς τοσούσδε πρὸς βίαν χειρώσεται.  —  Τοσόσδε, τοσήδε, τοσόνδε pr. et adj.: tout juste aussi grand, aussi fort, aussi nombreux  […].        Χειροῦμαι, my : mettre dans ses mains ou sous son pouvoir, soumettre ; dompter et tuer (acc.)  ; capturer acc.).    NB. τοσούσδε < “ὄντας”>  (cf. “ἐγκρατής”, 75) : les 15 marins qui constituent le chœur sont là pour leur prêter main forte. (Jebb.).   

[93]. —  v.  93. Πεμφθείς γε μέντοι σοὶ ξυνεργάτης ὀκνῶ   —  Πεμφθείς part. aor. passif de  Πέμπω (πέμψω ; ἔπεμψα ; πέπομφα) (tr.) : envoyer ; escorter, accompagner. ▬  Πέμπομαι (πεμφθήσομαι ; ἐπέμφθην ; πέπεμμαι.) : être envoyé.    Γε  intensifie πεμφθείς et  μέντοι = cependant (Jebb).       Συν·εργάτης, anc. att. ξυν·εργάτης, ου (ὁ) [ᾰ] c.  Συνεργός, ός, όν : qui prête son aide ou son concours (à qn : dat.  ; rar. gén. ) ; abs. : auxiliaire ;  complice ; collègue ( Néop. se voit ici cō  l’égal d’Ulysse et non son subordonné— Schein).     Ὀκνέω —[ (épq) ὀκνείω, ὀκνήσω, ὤκνησα  ]—:   […] ; 2 hésiter, craindre ;  avec un inf.: craindre de.  

[94]. —  v.  94. προδότης καλεῖσθαι· βούλομαι δ', ἄναξ, καλῶς   —    Προδότης, ου (ὁ) : traître ; déserteur.  Ἄναξ, ἄνακτος (ὁ) : prince, maître, seigneur, chef, roi.    Δέ = ἀλλά (Jebb).   Καλῶς porte sur δρῶν.  

[95]. —  v.  95. δρῶν ἐξαμαρτεῖν μᾶλλον ἢ νικᾶν κακῶς.  —   Δράω —[δρᾶν ]—: faire ; 1) agir (p. opp. à l’inactivité), d’où servir, être serviteur ; 2) agir, faire (p. opp. à subir) ; 3) faire, exécuter, accomplir.     Ἐξαμαρτάνω  —[fut.: ἐξαμαρτήσομαι ; aor.: ἐξήμαρτον ; pft.: ἐξημάρτηκα  ]—:  s’écarter du but, manquer le but ; manquer, ne pas réussir, échouer  […] .  NB.  ἐξαμαρτεῖν inf. aor. : événement unique, une seule fois //   νικᾶν : inf. pst action en cours, continue. (Jebb et Schein).

[96]. —  v.   96.  ΟΔ.    Ἐσθλοῦ πατρὸς παῖ, καὐτὸς ὢν νέος ποτὲ  —  Ἐσθλός, ή, όν : (pers.) probe, honnête ; courageux, viril ; de noble race, d’où de nobles sentiments, loyal ;   […].      Καὐτὸς …  = καὶ αὐτός  (αὐτός, ή, ό : lui, eux, lui-même, le même)  ® Καὐτὸς … εἶχον moi aussi j’avais.   Ποτὲ : autrefois (opposé à 98. νῦν δ').

[97]. —  v.   97. γλῶσσαν μὲν ἀργόν, χεῖρα δ' εἶχον ἐργάτιν·  —    Γλῶσσα, (att γλῶττα), ης (ἡ)  : langue.     Ἀργός, ός, όν, (contraction  de  ἄ-εργος) : qui ne travaille pas, oisif,  paresseux, inefficace, improductif.      Ἐργάτις, ιδος [ᾰ] adj. f.  (f. d'ἐργάτης) :  I abs. 1 qui travaille comme un artisan ;     2 p. suite, laborieuse, active, industrieuse ;  p. opp. à ἀργός, SOPH. Ph. 97.      χείρ, χειρός (ἡ) : la main ; poignée ;  διὰ χερῶν : de / par force (Longus) ; particul. la violence ‖ χερσὶν ἢ λόγῳ SOPH par l’action ou par la parole.

[98]. —  v.   98. νῦν δ' εἰς ἔλεγχον ἐξιὼν ὁρῶ βροτοῖς   —   Ἔξειμι (2)  ἐξιέναι  : sortir ; partir, partir pour une expédition ; aller affronter ; en venir à  […];  εἰς ἔλεγχον ἐξιὼν, going forth to those contests of real life by which the adult tries the maxims learned in youth. “ἔλεγχος” here is the test which the man applies to the principle (“γλῶσσαν μὲν ἀργόν κ.τ.λ.”); not the test applied to the man himself. The latter is, however, the usual sense of this phrase: cp. Soph. fr. 101 “γένος γὰρ εἰς ἔλεγχον ἐξιὸν καλὸν” | “εὔκλειαν ἂν κτήσαιτο” (Jebb. — Schein n’exclut pas la seconde interprétation).    Ὁράω —[ Impft : ἑώρων ; fut.: ὄψομαι ; aor-2 : εἶδον (⇒ inf. aor.: ἰδεῖν ; part. aor.: ἰδών, οῦσα, όν); pft.: ἑόρακα (ἑώρακα) ]—: voir (cf. Rg § 112, 2°).    Avec part. accordé au sujet. ou au cod : voir que, comprendre que. 

[99]. —  v.   99. τὴν γλῶσσαν, οὐχὶ τἄργα, πάνθ' ἡγουμένην.  —    Τἄργα  =  τὰ  ἔργα (les actions).     Ἡγέομαι  (tr.) : conduire, guider qn vers (dat. de pers. acc. du lieu) ;  mener ;  commander ; croire, penser que (infve), considérer comme ( avec acc. cod et acc. attr.).

[100]. —  v. 100.   ΝΕ.  Τί οὖν μ' ἄνωγας ἄλλο πλὴν ψευδῆ λέγειν ;  —     Τί ἄλλο πλὴν : quoi d’autre que, si ce n’est. (τί … ἄλλο, sc. “ποιεῖν” voir v. 310 — Jebb).     Ἀνώγω ; – [ἀνώγω, pst formé sur le pft ἄνωγα ] – : commander, ordonner, exhorter à, pousser à  ; Cst  avec l'acc. et l'inf. prés.; ou l'inf. ao. ; avec un inf. seul. ; avec un dat. de pers. et l'inf.; pousser qqn à, etc. ; avec un double acc. : τά με θυμὸς ἀνώγει : ce que mon cœur me pousse (à dire —Iliade) ; (voir supra, v. 54).     Ψεῦδος, ους (τὸ) : mensonge; fausseté ; erreur.         
                NB. 100-122.   Dans la troisième partie du Prologue, au cours d’un échange d’une forte intensité émotionnelle Ulysse convainc Néoptolème de mentir et de tromper Philoctète.  

[101]. —  v. 101.  ΟΔ. Λέγω σ' ἐγὼ δόλῳ Φιλοκτήτην λαβεῖν.   —  Λέγω, avec inf. = commander de / que.    Δόλος, ου (ὁ) : piège ; ruse, artifice.     Φιλοκτήτης, ου (ὁ) [ῐ] : Philoktètès (Philoctète) compagnon d'Hèraklès . Λαμβάνω —[fut.:  λήψομαι ; aor.: ἔλαβον ; pft.: εἴληφα ]—: prendre ; capturer, se saisir de  […].   trimètre iambique ( il y en a 4 dans cette pièce et 14 dans les 7 de Sophocle.)  

[102]. —  v. 102. ΝΕ.  Τί δ' ἐν δόλῳ δεῖ μᾶλλον ἢ πείσαντ' ἄγειν ;   — Cst.  Τί δεῖ < με >  ἄγειν  πείσαντα < Φιλοκτήτην> ;     Ἐν instrumental (voir 60).   Μᾶλλον ἢ : plutôt que (de).  

[103]. —  v. 103.  ΟΔ.  Οὐ μὴ πίθηται· πρὸς βίαν δ' οὐκ ἂν λάβοις.   —   Οὐ μὴ + ind. futur ou sbj. d’appréhension (= il n’y a pas de danger que) équivaut à une négation renforcée cō « sûrement pas » : cf. Rg §  (cf. Rg § 288,III et290 2°.       Πίθηται : le sujet est Φιλοκτήτης. Πείθω (πείσω ; ἔπεισα ; πέπεικα) : persuader.  ▬  Πείθομαι-my (aor. : ἐπιθόμην  : se laisser persuader ; obéir (à : dat.);  ▬ Πείθομαι-pass. (aor. :  ἐπείσθην ) : être  persuadé.     Οὐκ ἂν λάβοις : optatif de possibilité.  (En totale contradiction avec les vers 610-613  disant que les  Grecs ne sauraient venir à bout de Troie s’ils ne persuadent Phil. par la parole, et ne l’amènent à Troie).     

[104]. —  v. 104.  ΝΕ.   Οὕτως ἔχει τι δεινὸν ἰσχύος θράσος;   —  Οὕτως : à ce point ? à tel point ?    Ἰσχύος est gén. cp de définition de θράσος.     Ἰσχύς, ύος (ἡ) : force physique ou matérielle, vigueur ; fermeté ; bravoure, force d’âme ; violence.     Θράσος, εος-ους (τό) : résolution, courage ; confiance ; témérité, audace, impudence.  

[105]. —  v.  105.  ΟΔ.  Ἰοὺς ἀφύκτους καὶ προπέμποντας φόνον.   —  Reprendre ἔχει.    Ἰός ἰοῦ (ὁ) : pl. ἰοί, (/ἰά  Il.20.68) : trait ; flèche ; javelot.   Ἃφυκτος, ος, ον : I pass. 1. qu’on ne peut fuir, inévitable  […].     προσ·πέμπω  (tr.)  : envoyer vers.       Φόνος, ου (ὁ) : meurtre ; massacre, carnage; sang répandu par un meurtre.   

[106]. —  v. 106. ΝΕ.  Οὐκ ἆρ' ἐκείνῳ γ' οὐδὲ προσμεῖξαι θρασύ ;   —    Οὐκ ἆρ' :  ἆρα équivalent de ἄρα : donc : il n’est donc pas sans danger de… ?      Οὐδὲ, pas même, porte sur προσμεῖξαι.    Προσμίγνυμι  (προσμείξω, προσέμειξα ) : (tr.) mêler à,  […] ; approcher de ; (intr. avec datif ) : se mêler à, d’où créer des liens avec ; entrer en contact ;  en venir aux mains, attaquer ; se rapprocher de.     Γε porte l’accent sur ἐκείνῳ.       Θρασύς, εῖα, ύ : Actif : courageux, hardi, résolu ; qui inspire la confiance ; au sens passif. : (chose) qui peut être osée ; sans danger. L S J. of things, to be ventured, c. inf., θρασύ μοι τόδ' εἰπεῖν : this I am bold to say, Pi. N. 7.50 ; S. Ph. 106.  Schein propose : “ This man (…) even to engage with him is not a thing to be dared”. 

[107]. —  v. 107.   ΟΔ.   Οὔ, μὴ δόλῳ λαβόντα γ', ὡς ἐγὼ λέγω.   —   Οὔ : non ça ne l’est pas.      Μὴ portant sur le participe =  à moins que.    λαβόντα : acc. en tant que sujet de “προσμεῖξαι”, (it is not safe that one should approach him  — Jebb.)  

[108]. —  v. 108. ΝΕ.  Οὐκ αἰσχρὸν ἡγῇ δῆτα τὸ ψευδῆ λέγειν;   —     Ἡγέομαι ; [fut.: ἡγήσομαι, aor.: ἠγησάμην ; pft.: ἥγημαι  ] : conduire, guider qn vers (dat. de pers. acc. du lieu) ;  commander ; croire, penser que (infve), considérer comme ( avec acc. cod et acc. attr.) .               Conjugaison -ῃ = -ει Au my passif, pst et futur  la  2° sg en -ῃ est ancienne -ει est la forme normale à partir du IVe s. (cf. Rg § 107-108  )     Δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes; ainsi, donc ; renforce une affirmation ;  ou une interrogation (donc) ; après une négation  […].   Ψεῦδος, ους (τὸ) : mensonge; fausseté ; erreur.   Αἰσχρὸν attribut du cod τὸ ψευδῆ λέγειν.   Αἰσχρός, ά, όν : laid, difforme ; honteux ; qui ne convient pas, impropre (Xen.) ; défavorable (moment — dem. ) ; déshonorant ;  outrageant.  

[109]. —  v. 109.    ΟΔ.   Οὔκ < αἰσχρὸν ἡγέομαι >, εἰ τὸ σωθῆναί γε τὸ ψεῦδος φέρει.   —    Σῴζω —[ aor. : ἔσωσα ; ▬ P. σῳζομαι, fut. : σωθήσομαι ;   aor. ἐσώθην ;  ]—: conserver sain et sauf ; préserver ou tirer d’un danger, sauver ; ne pas tuer  […] ; ▬ Pa. : se sauver, échapper au danger.    Ψεῦδος, ους (τὸ) : mensonge. NB. τὸ σωθῆναι: i.e. the success of the Greeks at Troy. The aor. inf. is used because the speaker is thinking of that success as an event (to be marked by the fall of Troy), not as a process or state (“τὸ σῴζεσθαι” — Jebb). Le vb. désigne aussi, pour Ph. le fait de quitter enfin l’île ; la guérison de Philoctète, etc.

[110]. —  v. 110  ΝΕ.   Πῶς οὖν βλέπων τις ταῦτα τολμήσει λακεῖν ; — βλέπων : regarder en face, dans les yeux : « for πῶς … βλέπων, O. T. 1371“ὄμμασιν ποίοις βλέπων» (Jebb,  Schein).         Τολμάω —[ τολμάω ; τολμήσω, ἐτόλμησα, τετόλμηκα;  ▬ P. τολμάομαι, ἐτολμήθην, τετόλμημαι  ]—: avoir de la résolution, du courage ; prendre courage ; supporter avec courage ; (+ inf.) avoir le courage de ; se résigner à, supporter de ; avoir l’audace de ; se risquer à, oser ; ▬  P. être victime de l’audace de qqn.     Λάσκω —[aor-2 : ἔλακον  d'où inf. λακεῖν [ᾰ] ; ]—: craquer ; crier, pousser un cri retentissant ; dire à haute voix, annoncer, proclamer (part. en parlant d’oracles).              
NB. By using “οὖν”, Ne. concedes (at least for argument's sake) what Od.has just said. ‘Granting, then, that a falsehood is not disgraceful when it has such a motive, how is one to have the face to tell it?’ (Jebb et Schein)        

[111]. —  v. 111.   ΟΔ.   Ὅταν τι δρᾷς εἰς κέρδος, οὐκ ὀκνεῖν πρέπει. —   Κέρδος, εος-ους (τό) : gain, profit, avantage (c-à-d.ds la pensée d’UL., la victoire sur Troie).      Εἰς : en vue de.     Πρέπει Impers. : il convient (avec dat ; avec inf. avec infve; avec une attraction de l’attribut au datif).      Ὀκνέω —[ (épq) ὀκνείω, ὀκνήσω, ὤκνησα  ]—:  être lent, paresseux, tarder, différer ; 2 hésiter, craindre ( répond à Ὀκνέω, v. 93).     

[112]. —  v. 112.  ΝΕ.  Κέρδος δ' ἐμοὶ τί τοῦτον ἐς Τροίαν μολεῖν ;—  Βλώσκω (μολοῦμαι ; aor-1. ἔβλωξα, aor-2 ἔμολον ; μέμβλωκα — poét.)  : aller, venir (avec prép. ou acc. seul).   Τοῦτον  (= Philoctète) est sujet de μολεῖν.     

[113]. —  v. 113.    ΟΔ. Αἱρεῖ τὰ τόξα ταῦτα τὴν Τροίαν μόνα.— Αἱρεῖ : présent oraculaire : indique ce qui va arriver (Jebb, Schein). Αἱρέω-ῶ —[αἱρεῖν ;  impft.: ᾕρουν ; fut.: αἱρήσω ; aor.: εἷλον ; pft.: ᾕρηκα ]—: prendre.   

[114]. —  v. 114.  ΝΕ.  Οὐκ ἆρ' ὁ πέρσων, ὡς ἐφάσκετ', εἴμ' ἐγώ ;— Ἆρα (= ἦ ἄρα)  I. particule interrogative : est-ce donc que? (rép. positive ou négative ; introduit aussi une interr.indirecte ) ; (impatience, crainte :  est- donc que ? est-ce donc ;   II. équivalent de ἄρα : donc après un mot interrogatif […].    πέρθω  – [fut.: πέρσω ; aor-1 : ἐπερσα, aor-2 ἔπαρθον ; pft πέπορθα   ] – : dévaster, ravager, détruire, ruiner par le fer et le feu (ville, pays) ; prendre comme butin dans la destruction d’une ville, piller (Il. 1, 125).  ὁ πέρσων  est l’attribut.      Le sujet de ἐφάσκετε, vous, est Ulysse et Phoenix, qui vinrent chercher Ne. à Skyros.        

[115]. —  v. 115.   ΟΔ.   Οὔτ' ἂν σὺ κείνων χωρὶς οὔτ' ἐκεῖνα σοῦ.—   Οὔτ᾽ ἂν sc. “πέρσειας”.   Κεῖνος, κείνη, κεῖνο, épq. et ion. c. ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνον.      Χωρίς : adv et prép. avec gén. : à part ; séparément de ; à l’écart de ; sans ; à l’exception de,  excepté.     Ἐκεῖνα = τὰ τόξα ταῦτα.        

[116]. —  v. 116.  ΝΕ.   Θηρατέ' ἄρα γίγνοιτ' ἄν, εἴπερ ὧδ' ἔχει.  — Θηρατέα  ἐστι : ntr. pl, le sjt étant les armes (Jebb). Θηρατέος, α, ον [ᾱ] vb. de θηράω : chasser ; capturer.   Γίγνοιτο : seul exemple  de γίγνομαι au lieu de εἰμι avec un adj. vb. selon Shein.        Ἆρα (= ἦ ἄρα), particule interrogative : est-ce donc que? (rép. positive ou négative ; introduit aussi une interr.indirecte ) ; II. équivalent de ἄρα donc : 1 après un mot interr.: τίς ἆρα   […].       

[117]. —  v.   117.    ΟΔ.   Ὡς  τοῦτό γ' ἔρξας δύο φέρῃ δωρήματα.  —  Γε = oui !   Ὡς : soit sache que ; soit valeur causale ds une prop. apparemment indépendante (Schein).    Ἔρδω (att.. ἕρδω) slt pst et impft ; les autres tps se rattachent à un  *ἐργω → fut.  ἔρξω, aor. ἔρξα, pft2  ἔοργα;:  faire, accomplir.   Φέρῃ = φέρει ;  Φέρομαι-my (οἴσομαι ; ἠνεγκάμην ; ἐνήνεγμαι) : porter sur soi, avec soi ; emporter pour soi ; apporter avec soi […]  emporter, obtenir pour soi, (part.) remporter comme un prix.   Δώρημα, ατος (τό) : don, présent.      

[118]. —  v.  118.   ΝΕ.   Ποίω ; μαθὼν γὰρ οὐκ ἂν ἀρνοίμην τὸ δρᾶν. —   Ποίω, duel : deux avantages ? de quelle sorte ? Μανθάνω (μαθήσομαι ; ἔμαθον ; μεμάθηκα) : apprendre, comprendre ou s’apercevoir que (avec participe : cf. Rg § 363-364).      Ἀρνέομαι-οῦμαι —[inf. : ἀρνεῖσθαι ; impf. ἠρνούμην ; fut.: ἀρνήσομαι ; aor.: ἠρνήθην ; pft.: ἤρνημαι ]—: nier ; repousser, refuser, (abs.) dire non ; se rétracter.     

[119]. —  v. 119.   ΟΔ.  Σοφός τ' ἂν αὑτὸς κἀγαθὸς κεκλῇ' ἅμα. —  Κεκλῆιο : parfait passif optatif ; optatif potentiel avec virtuellement une valeur future (Smith § 711c ;  GMT § 51 ;  KG I. 150 — Schein).    Αὑτὸς (crase pour ὁ αὐτὸς) le même ; de αὐτός, ή, ό : lui, eux, lui-même, le même ; et  Αὑτόν, ήν, ό contr. pour  ἑαυτόν, ήν, ό ;  ἑαυτοῦ ῆς, οῦ ; acc. neutre ἑαυτό ; gén. pl. ἑαυτῶν, etc.: soi-même, à soi-même, de soi- même, etc.                  
                NB. Schol. “σοφὸς μὲν διὰ τὸ κλέψαι, ἀγαθὸς δὲ διὰ τὸ πορθῆσαι”. (Jebb).       

[120]. —  v.  120.    ΝΕ.   Ἴτω· ποήσω, πᾶσαν αἰσχύνην ἀφείς. —    Ἴτω :  impér. prés. 3e sg. de εἶμι aller chez les Att. sorte d’exclamation eh bien donc ! soit ! ; allons, c’en est fait ! ; qu’il aille (où il voudra) càd je le méprise. Ne pas cfdr avec  ἔστω  impér. pst de Εἰμί / εἶναι : être.    Ποήσω  = ποιήσω     Αἰσχύνη, ης (ἡ) : honte, pudeur, déshonneur.          Ἀφ-ίημι —[fut.: ἀφήσω ; aor.: ἀφῆκα ; pft.: άφεῖκα ]—:  lancer, quitter ; lâcher, relâcher.   Rappel :  Ἱεὶς, ἱέντος  ; ἱεῖσα, ἱείσης ; ἱέν, ἱέντος,  part. pst act.  de  Ἵημι.  — ;  —    εἵς, ἕντος ; εἷσα, εἵσης,  ἕν, ἕντος : part. aor. act. de  Ἵημι.     

[121]. —  v. 121.   ΟΔ.   Ἦ μνημονεύεις οὖν ἅ σοι παρῄνεσα ;  —  ἦ (= ἦ ἄρα = ἆρα) : est-ce que ?      Μνημονεύω —[ fut.: μνημονεύσω ; aor.: ἐμνημόνευσα …  ] – : rappeler à son souvenir, se souvenir de,  se rappeler (τι, postér. τινός, qc.).      Παραινέω-ῶ —[impf. παρῄνουν ;  fut.: παραινέσω, rar. παραινέσομαι ;  aor.: παρῄνεσα ;  pft. παρῄνεκα ]—: conseiller, exhorter ; avertir ; encourager  (cst : conseiller qn : τινι rarement  τινα ;  conseiller qc à qn : τινι τι ;  etc. ; avec inf.  τινι ποιεῖν τι : exhorter qqn à faire qch ; avec interr. ind.   […].       

[122]. —  v.  122.   ΝΕ.   Σάφ' ἴσθ', ἐπείπερ εἰσάπαξ συνῄνεσα.—      Cst.  Σάφ' ἴσθ' < μνημονεύοντα με τούτων ἅ μοι παρῄνεσας >.       Συναινέω, anc. att. ξυν·αινέω-ῶ (f. -αινέσω, ao. συνῄνεσα, etc.) : 1 louer avec ou en même temps, ESCHL. ;  être d'accord avec, dat. : τινι :  avec qqn ; τινί τι ; τινι πρός τι DC. : avec qqn pour qqe ch., accorder qqe ch. à qqn ; avec l'inf. XÉN. ; POL. : consentir à ce que ; p. suite, promettre (cf. ποήσω) : τί τινι : qqe ch. à qqn.                
                NB.  συνῄνεσα, ‘agreed’. Remark the two compounds of “αἰνέω” at the end of two successive verses: cp. Ar. Eq. 1370 f. “μετεγγραφήσεται”, | ...“ἐγγεγράψεται”: Soph. Tr. 1265 f. “συγγνωμοσύνην” | ...“ἀγνωμοσύνην”. (Jebb).    

[123]. —  v. 123.   ΟΔ. Σὺ μὲν μένων νυν κεῖνον ἐνθάδ' ἐκδέχου, —     Κεῖνος, κείνη, κεῖνο, épq. et ion. c. ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνον.       Ἐκδέχομαι, ion. ἐκ·δέκομαι (f. -δέξομαι, etc.) : I recevoir de  […]   ;    III attendre : τινα, (SOPH. Ph.) : qqn.  The idea of the compound is, ‘be ready for him, (Jebb).  

[124]. —  v. 124.   ΟΔ.  ἐγὼ δ' ἄπειμι, μὴ κατοπτευθῶ παρών, —   Ἄπειμι ( < ἰέναι, aller) : s’en aller, s’éloigner, se retirer, partir (cf. Rg § 155).      Κατοπτεύω : examiner (Arstt) ; épier, espionner (Xén.) ; au passif : être vu (Soph) ; 2) reconnaître (Soph), au passif, être reconnu (Soph).      πάρειμι —[ inf.: παρεῖναι ; impf. παρῆν, att. παρῆ, fut.: παρέσομαι ; partcp. pst : παρών, -όντος ; παροῦσα, -ούσης ; παρόν, -όντος. ]—: être présent, assister à ; être aux côtés de  […].  

[125]. —  v.   125.    ΟΔ.  καὶ τὸν σκοπὸν πρὸς ναῦν ἀποστελῶ πάλιν· —  Πάλιν, adv.: I. en sens inverse, en rebroussant chemin, en arrière ; de nouveau ; II. par suite : à l’opposé, au contraire.     Σκοπός, οῦ (ὁ/ἡ) : I. Act. 1) celui/celle qui observe (de haut ou de loin) ; observateur, espion ; en gal :  messager envoyé.       Ἀποστέλλω —[fut. ἀποστελῶ ; aor.: ἀπέστειλα ; pft.: ἀπέσταλκα ]—:  (tr.) : envoyer + acc.     

[126]. —  v. 126. καὶ δεῦρ', ἐάν μοι τοῦ χρόνου δοκῆτέ τι —     δεῦρο : ici (avec mvt) ; post.  ici (sans mvt)  ; jusqu’ici, jusqu’à présent.    Δοκέω, —[ δοκεῖν ; fut.:  δόξω ; aor.: ἔδοξα  ]—: sembler, paraître (à qn : dat.).   Tοῦ χρόνου : gén. de séparation, cp de  κατασχολάζειν et τι  acc d’objet interne selon Schein).              
                NB. Jebb note : I believe that Soph. has used “κατασχολάζειν τοῦ χρόνου”, somewhat boldly, in the sense of ‘to lag behind the due time,’—the use of “σχολάζειν” in the sense ‘to linger,’ ‘to delay,’ permitting a genitive to be used, as after “ὑστερεῖν, λελεῖφθαι”, etc. The compound “κατασχολάζειν” may be compared with “καθυστερεῖν”, where “κατά” merely implies that the delay is to be regretted or blamed. At first sight there is much in favour of the more generally received view, that “τοῦ χρόνου τι κατασχολάζειν” means, ‘to waste part of our (precious) time by lingering.’ But the tone of that phrase seems very unsuitable here.   

[127]. —  v. 127. κατασχολάζειν, αὖθις ἐκπέμψω πάλιν —  Κατασχολάζω : 1 tarder (SOPH.) ; d'où perdre son temps (PLUT.) ;  2 s'amuser aux dépens de, gén. (ATH.).  Αὖθις ion. et poét. = αὖτις : en arrière, en sens inverse de nouveau, ensuite ; une autre fois.    πάλιν αὖτις (Il.), αὖθις πάλιν (Soph.) : une fois encore, encore une fois, de nouveau, encore et encore.     Ἐκπέμπω [fut. : ἐκπέμψω] : faire sortir de, renvoyer  […].                
                NB.  « Καὶ δεῦρ' : If any undue delay occurred, Odysseus might reasonably suppose that Neoptolemus was failing to persuade Philoctetes. In case of such delay, then, Odysseus will send back N.'s man, disguised as the captain of a ship. The object of the disguise is that the supposed captain may tell a story which shall quicken the desire of Philoctetes to leave Lemnos, and shall also confirm his trust in Neoptolemus.” ( Jebb).  

[128]. —  v. 128. τοῦτον τὸν αὐτὸν ἄνδρα, ναυκλήρου τρόποις —   Ναύκληρος, ου (ὁ) :  1 armateur ou propriétaire d'un navire ; 2 celui qui dirige un navire, pilote.     Τρόποις = ἐν τρόποις (manière, allure, tournure).       

[129]. —  v. 129. μορφὴν δολώσας, ὡς ἂν ἀγνοία προσῇ· —  Δολόω : 1) tromper ; 2) s’emparer par ruse de (Xen) ; 3) falsifier, changer, altérer  (Diosc. Luc) ; 4) dissimuler, déguiser (Soph).            ὡς avec ἂν au sens final est fréquent chez Homère.     Ἄγνοια, ας (ἡ) (accentué  ἀγνοία en trag.) : ignorance ; faute par ignorance ; inadvertance, méprise, erreur (Ph. ne reconnaîtra pas le patron de navire ; ne comprendra pas ses allusions).     Πρόσειμι –(1) – [inf. : προσεῖναι ; impft : προσῆν : fut: προσέσομαι  ] – : I. être le long de, ou auprès de (+ dat)  ; d’où  attaché à (+dat.) ;  II.  être en outre, ou de plus, s’ajouter (à dat.).       
                NB. Musgrave imprime ἀγνοίᾳ  et considère “προσῇ” comme  2nd pers. subj. aor. my  de “προσίημι”. ( Jebb).       

[130]. —  v. 130.  οὗ δῆτα, τέκνον, ποικίλως αὐδωμένου —    Δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes; ainsi, donc ; rare et emphatique après un relatif, dit Schein.       αὐδάω-ῶ —[ impf. ηὔδων, f. αὐδήσω, ao. ηὔδησα, pf. inus. ; ]—: dire à haute voix, parler avec force ; ▬ Moy.  1 parler, SOPH. Ph. 130.      Οὗ αὐδωμένου :  compris cō  gén. abs. puis οὗ est pris cō cp d’origine de δέχου, selon Schein.       Οὗ= “παρὰ οὗ”, with δέχου ( Jebb).       Ποικίλως : avec variété ; de différentes sortes  (Xen Plat) ; 2) avec souplesse, habileté, ruse (Soph.). 

[131]. —  v.  131.  δέχου τὰ συμφέροντα τῶν ἀεὶ λόγων. —    Δέχομαι   – [fut.: δέξομαι ; aor.: ἐδεξάμην ; pft.: δέδεγμαι ]—: recevoir, accepter ; prendre ; accueillir favorablement ;   […]  comprendre ; attendre.    Συμφέρον, οντος (τὸ) : ce qui est utile ou avantageux, l’utilité ou l’avantage.      Τῶν ἀεὶ λόγων : gén. partitif, cp de  τὰ συμφέροντα.   ἀεὶ : from time to time selon Schein. 

[132]. —  v.  132. Ἐγὼ δὲ πρὸς ναῦν εἶμι, σοὶ παρεὶς τάδε· —    Παρεὶς part. de παρίημι, au sens de remettre, confier qc. à qn.  « σοὶ παρεὶς τάδε, ‘having committed these matters to thee,’ —a parting reminder of the responsibility. Not, ‘having given thee these directions’. ”  (Jebb).     

[133]. —  v. 133. Ἑρμῆς δ' ὁ πέμπων Δόλιος ἡγήσαιτο νῷν —      Δόλιος, α/ος, ον : fourbe, rusé, trompeur.             Ἡγέομαι ; [fut.: ἡγήσομαι, aor.: ἠγησάμην ; pft.: ἥγημαι  ] : marcher devant, conduire, guider vers (dat. de pers. acc. du lieu) ; donner l’exemple, le signal de qc. à qn.  (dat. de la pers. gén. de la chose)  […].  Νώ  νῶι  N. Acc.  ; νῶιν  G.D. : duel  de  ἡμεῖς. Duel : 1 nomin. épq. ion. et dor. νῶϊ (mais aussi νώ dans Hom. ;  2 Gén.-dat. épq. ion. et dor. νῶϊν.                
                NB. Ἑρμῆς ὁ πέμπων δόλιος = “Ἑρμῆς δόλιος ὃς πέμπει”, the god of stratagems, who escorts men on their way (Jebb). Schein rappelle que Hermès est le protecteur d’Autolykos le grand-père maternel d’Ulysse.       

[134]. —  v.   134.     ΟΔ.   Νίκη τ' Ἀθάνα Πολιάς, ἣ σῴζει μ' ἀεί. —  Ἀθάνα est sujet de < ἡγήσαιτο>   Πολιάς, άδος [ᾰδ] (adj. fém.: poliade, c-à-d. protectrice de la ville (surnom d’Athéna protectrice de la ville).  “Ἀθηνᾶ Νίκη” et Ἀθηνᾶ Πολιάς.   Athéna est la protectrice d’Ulysse particulièrement ds l’Odyssée.    

[135]. —  v.  135.   ΧΟ.  Τί χρή, τί χρή με, δέσποτ', ἐν ξένᾳ ξένον. —     Ξένος, η, ον : 1) étranger ;  ἡ ξένη : la terre étrangère ( Soph.).        

[136]. —  v. 136. στέγειν, ἢ τί λέγειν πρὸς ἄνδρ' ὑπόπταν ;  —  Στέγειν et λέγειν dépendent de χρή.  For the likeness of form in the words (“παρονομασία”), combined with likeness of sound (“παρομοίωσις”), cp. Isocr. or. 4 § 186 “φήμην δὲ καὶ μνήμην.” (Jebb).    Στέγω  – [στέγω ; στέξω, ἔστεξα] –: couvrir ; protéger, défendre ; tenir caché.      Ὑπόπτης ου, adj. m. :  soupçonneux, défiant : εἴς τινα à l’égard de qqn.  

[137]. —  v.  137. Φράζε μοι·  Φράζω —[ fut.: φράσω ; aor.:  ἔφρασα ; pft.: πέφρακα ]—: mettre dans l’esprit ; d’où : faire comprendre, expliquer, indiquer (signe, parole).       

[138]. —  v. 138. τέχνα γὰρ τέχνας ἑτέρας —  Dor. τέχνα [ᾱ].    Τέχνη, ης (ἡ) : activité manuelle, art manuel ; métier, profession ; art, habileté manuelle ; (part.) habileté dans les activités de l’esprit (divination, parole, raisonnement) ; toute connaissance théorique, méthode ; ruse, artifice, d’où intrigue, machination ; moyen, expédient ; (pl. [rhét.]) Moyens, artifices oratoires ; oeuvre (d’art) ; traité sur un art ; (pl.) Τέχναι traités de rhétorique.   

[139]. —  v.  139. προὔχει καὶ γνώμα παρ' ὅτῳ —     Προέχω  – [προέχω ; fut.:  προέξω, aor.:  προέσχον → inf. προσεχεῖν ] – : (tr.) avoir ou tenir devant ; posséder ; (intr.) être en avant, d’où être saillant ; dépasser, surpasser. ..    Γνώμη, ης (ἡ) : 1) jugement, esprit, pensée, intelligence ; 2) bon sens, droite raison ; 3) dispositions psychologiques, esprit, caractère ; 5 opinion, avis, sentiment ;   […]  ; 8) pensée, dessein, résolution   ( Dor. γνώμα,-).   Παρ' ὅτῳ  =  παρ' ἐκείνῳ παρ' ὅτῳ ( Schein).     

[140]. —  v.  140. τὸ θεῖον Διὸς σκῆπτρον ἀνάσσεται· —  Διὸς : gén. d’origine (reçu de Z.) —Schein.    Ἀνάσσω : être le maître ; régner sur (+ dat. / gén. / adj. acc. n. pl.) ;  au pass. παρ' ὅτῳ σκῆπτρον ἀνάσσεται, SOPH. Ph. 140, par qui le sceptre est dirigé ou tenu. Ce passif implique “ἀνάσσω σκῆπτρον” (an almost adverbial cogn. acc.), as=‘to rule with sceptre’ (Jebb).      

[141]. —  v. 141. σὲ δ', ὦ τέκνον, τόδ' ἐλήλυθεν —  Σὲ : acc. directionnel de personne, sans prép. : exceptionnel avec “ἔρχομαι ».         

[142]. —  v. 142. πᾶν κράτος ὠγύγιον· τό μοι ἔννεπε  —   Κράτος (épq : κάρτος), ους (τό) : force, vigueur ; domination, puissance (dieux, hommes) ; pouvoir royal ; autorité souveraine   […]  ;      Ὠγύγιος α ou ος, ον : très ancien, antique, vénérable ;  ὠγύγιον Attribut de κράτος par  “ἐλήλυθεν” (Jebb).    Τό (acc. adv.) : c’est pourquoi (en attique = “ταῦτα”).    Ἐννέπω : dire  […] ;  ἔννεπε introduit la question indirecte du vers suivant.       

[143]. —  v. 143. τί σοι χρεὼν ὑπουργεῖν.  —   χρεών (part. pst. n.. indécl. de χρή), avec ou sans ἐστί : on a besoin de; il faut; c’est voulu par le destin.      Ὑπουργέω : rendre service ; servir ; se montrer secourable, aider (à qn / qn + dat.) ; aider à qqe ch. , en qc.(τι) ; Ὑπουργέω  τινί τι : être secourable à qqn en qqe ch.         

[144]. —  v.  144.   NE.  Νῦν μέν, ἴσως γὰρ τόπον ἐσχατιαῖς  —     ἐσχατιαῖς, locative dat. ( O. C. 411 n.), ‘in the extreme parts’ of the island,— those, namely, which are on the edge of the sea.   Ἐσχατιά, ᾶς (ἡ) [χᾰ] : 1 limite extrême, extrémité ‖ ἐσχατιαῖς, SOPH. Ph. 144 : à l'extrémité, à la limite extrême de la portée de la vue, c. à d. au fond ou au loin.        

[145]. —  v.  145. προσιδεῖν ἐθέλεις ὅντινα κεῖται, —   Προσοράω  – [προσοράω ; προσόψομαι, προσεῖδον; M. προσοράομαι  ] – : A. et M. regarder.     Κεῖμαι (impf. ἐκείμην, f. κείσομαι, v. ci-dessous) : I en parl. de pers. : 1 propr. être étendu ‖ ὅντινα κεῖται, in which he is situated, abides. The verb is esp. suitable to a crippled sufferer; cp. 183: Il. 2. 721(of Philoctetes) “ἐν νήσῳ κεῖτο κρατέρ᾽ ἄλγεα πάσχων”. Verbs of position (as ‘sitting’ or ‘standing’) sometimes take an acc. (which may be regarded as a kind of ‘cognate’ acc.), denoting the place in or on which one sits, stands, etc.).     

[146]. —  v.  146. δέρκου θαρσῶν· ὁπόταν δὲ μόλῃ  —   δέρκομαι : porter un regard fixe ou perçant ; regarder ; δ. τινα, τι, κατά τι : fixer son regard sur qqn ou qc. ; voir.   Θαρρέω, (ou en ion et anc. Att.  Θαρσέω ; ἐθάρρησα)  : avoir confiance, être  résolu, hardi, courageux ; θαρρῶν  / θαρσῶν avec courage, en toute confiance.     Βλώσκω (μολοῦμαι ; aor-1. ἔβλωξα, ἔμολον ; μέμβλωκα — poét.)  : aller, venir (avec prép. ou acc. seul) ;  μόλῃ : aor. ®  l’arrivée de Phil. est conçue cō un instantané par opposition au pst de l’observation (Schein).      

[147]. —  v.  147. δεινὸς ὁδίτης, τῶνδ' ἐκ μελάθρων—.  Ὁδίτης, ου (ὁ) : qui voyage, voyageur, chemineau (Hom).        Μέλαθρον, ου (τό) : grosse poutre soutenant le toit ; rebord d’un toit ; toit, plafond ; (souvent pl.) maison demeure. 
NB. note de Jebb. Τῶνδ᾽ οὑκ μελάθρων. For “ἐκ” I read “οὑκ” (crase pour ὁ ἐκ.).   Wakefield and Hermann were right in feeling that the sense required “τῶνδ᾽ ἐκ μελάθρων” to be connected with ὁδίτης (‘metuendus vir qui ex hoc antro abiit’), and not with μόλῃ. Then, however, the article “ὁ” becomes indispensable. […].   But no Greek could have written “ὁπόταν μόλῃ ὁδίτης ἐκ τῶν μελάθρων” in the sense, ‘when he who has left the abode shall return to it,’—the movement denoted by “ἐκ τῶν μελάθρων” being opposite to that denoted by “μόλη”. For the order of words, τῶνδε ὁ ἐκ μελάθρων, instead of “ὁ τῶνδε ἐκ μ”., cp. O. T. 735“καὶ τίς χρόνος τοῖσδ᾽ ἐστὶν οὑξεληλυθώς”=“ὁ τοῖσδε ἐξεληλυθώς”.      
          — With the simple ἐκ, only two versions are possible. (1) Taking ἐκ with μόλῃ: ‘when he shall come forth from this abode.’ But N. knows that Ph. is not now in the cave, and he cannot assume that, on returning, Ph. will enter it from the landward side, to emerge at the other. Philoctetes is, in fact, outside of the cave from his first appearance at v. 219 up to v. 675. (2) Taking ἐκ with προχωρῶν, as referring to the Chorus: ‘moving forth from this abode.’ But the Chorus never enter the cave,—they only look into it: and, in any case, a gradual retreat from it (“πρὸς ἐμὴν αἰεὶ χεῖρα”) would be unsuitable. — Seyffert refers “τῶνδ᾽ ἐκ μελάθρων” to the Chorus, but does not connect it with “προχωρῶν”, taking “ἐκ” in the pregnant sense of “ἔξω ὤν”: i.e., ‘having quitted the cave (=“ἐκ”), advance ever at my beck,’ etc. This seems impossible.      

[148]. —  v. 148. πρὸς ἐμὴν αἰεὶ χεῖρα προχωρῶν—    Προχωρῶν  apposé à la 2° pers. (πειρῶ). Προσχωρέω-ῶ :  I au propre, s’avancer vers, s’approcher de, dat. ;  II fig. 1 passer du côté de, se joindre à  ‖ πρὸς τὰς γνώμας : se rendre à l’avis de qqn. Selon Schein on ne peut décider si le sens est « s’avancer vers » ; ou au sens fig. : « agir » ; mais pour Jebb :  προχωρῶν : not in a fig. sense, ‘directing your course of action.’        χείρ, χειρός (ἡ) : la main (selon Jebb et Schein = à mon signal ;  Jebb précise πρὸς ἐμὴν … χεῖρα, too, is literal (i.e., it does not mean simply, ‘following the lead’ of my words).  Αἰεί :  from time to time.     

[149]. —  v.  149. πειρῶ τὸ παρὸν θεραπεύειν. —  πειράομαι-my  : tenter pour soi, s’essayer à; (avec gén.) éprouver, tenter, entreprendre ; πειρῶ : impératif.    παρόν neutre de παρών.  τὸ παρόν (Soph.): le présent, les circonstances présentes, la situation actuelle.    Θεραπεύω : servir ; honorer (dieu, parents) ; s’occuper de, soigner ; donner des soins médicaux, remédier ; atténuer / pallier (une situation difficile).            
        NB.  “to provide for the need of the moment”  Cp. the proverb “τὸ παρὸν εὖ ποιεῖν” ( Plat. Gorg. 499C), ‘to do the best one can.’ ( Jebb). 

[150]. —  v. 150.  ΧΟ.  Μέλον πάλαι μέλημά μοι λέγεις, ἄναξ,  —  μέλω  : I (avec l’objet de soin comme sujet ) : être une source d’intérêt, de souci, de préoccupation pour qn. (dat.)  // impers  […] ;  II (avec la pers qui prend soin cō sujet.) prendre soin, s’occuper de + gén.        Πάλαι ou τὸ πάλαι, adv. : depuis longtemps, autrefois, jadis ; dernièrement.     Μέλημα, ατος (τὸ) : 1 objet de soin, de sollicitude ; 2 cause de sollicitude, d'où charge, devoir;  3 soin, sollicitude, souci ; l’infinitive du vers suivant donne un contenu au μέλημά.     Ἄναξ, ἄνακτος (ὁ) : prince, maître, chef, roi.        

[151]. —  v.  151. φρουρεῖν ὄμμ' ἐπὶ σῷ μάλιστα καιρῷ· —   Φρουρέω —[ fut.: φρουρήσω ; aor.: ἐφρούρησα  ]—: (intr.) monter la garde ; (tr.)veiller sur […] . Ὄμμα, ατος (τό) : oeil, regard ; (part.) personne aimée   […]. Jebb et Schein considèrent ὄμμα, l’œil du chœur, comme sujet de φρουρεῖν (et non comme un acc. cod de φρουρεῖν, qui renverrait à l’œil de Neopt., c. à  d. par métonymie à Néopt. lui mê.  — Dindorf entre autres).     Καιρός, οῦ (ὁ) : moment opportun, occasion ; circonstances ;  […] ; d’où avantage, utilité.     

[152]. —  v.  152. νῦν δέ μοι —  (par opposition à 144. Νῦν μέν…).   Μοι cp de λέγε.      

[153]. —  v.  153. λέγ' αὐλὰς ποίας ἔνεδρος— Λέγε (cst avec deux  interr. ind.).   Αὐλή, ῆς (ἡ) : tout espace à l’air libre ; cour d’une maison, maison, et mê au pl. une chambre (Jebb).         Ἔνεδρος, ος, ον : qui réside ou séjourne dans, habitant ;  ἔνεδρος, ‘resident,’ is not pleonastic, since ναίει can be said of a wanderer with ref. to the place that he is in at a given moment : 892 (Jebb).      

[154]. —  v. 154. ναίει καὶ χῶρον τίν' ἔχει·   —   ναίω : intr. habiter ; être situé ; être habité ; tr. habiter ; établir quelqu’un.   Χῶρος, ου (ὁ) : espace, d’où intervalle entre des objets isolés ; emplacement, lieu ; pays, région, contrée ; campagne (p. opp. à la ville), (part.) bien campagnard.  χῶρον τίν᾽ ἔχει, i.e., where he is now ; cp. 22. (Jebb).       

[155]. —  v. 155.  τὸ γάρ μοι μαθεῖν οὐκ ἀποκαίριον, —   Ἀποκαίριος,  ος, ον : inopportun, intempestif.    Τὸ γὰρ οὐκ ἀποκ. μοί (<ἐστι>) μαθεῖν: “τό” is pron. in nom. case = τοῦτο ; “μαθεῖν”, epexeg. inf., cp de ἀποκαίριον (ceci n’est pas inintéressant à savoir)?       

[156]. —  v. 156.  μὴ προσπεσών με λάθῃ ποθέν·  —  Μὴ  + sbj.  : de peur que, afin que ne pas.    Προσπίπτω  – [προσπίπτω ; πρσπεσοῦμαι, προσέπεσον, προσπέπτωκα  ] – : tomber contre (+ dat.) ; courir vers (+ dat.) ;  […] ; survenir (soudaineté — Jebb).   Λανθάνω : être ou demeurer caché ; demeurer ignoré de quelqu’un ( acc.) ; agir à l’insu de, quelqu’un faire à l’insu de  (+ et acc. de pers.  et. part. attr. du sujet., cf. Rg § 362). Le sujet de λάθῃ est Philoctète.   Ποθέν (encl.) : de qq endroit de qq part.      

[157]. —  v. 157. τίς τόπος ἢ τίς ἕδρα, τίν' ἔχει στίβον, —    Τόπος, ου  (ὁ) : lieu, endroit ; place, emplacement ; situation actuelle, localisation  […] ;    Ἕδρα ; ἕδρα, ας (ἡ) : siège ;  place, emplacement ; séjour, résidence, demeure  […].   Στίϐος, ου (ὁ) [ῐ] : 1 chemin battu ; ; 2 trace de pas, piste ;  here =‘is planting his steps’ (cp. 29), rather than, ‘is following a path’ (48).      

[158]. —  v. 158. ἔναυλον ἢ θυραῖον ;  —    Ἔναυλον ἢ θυραῖον s’accordent à στίβον.       Ἔν·αυλος, ος, ον : 1 qui habite dans une caverne (EUR.) ;   2 qui est dans la grotte, p. opp. à θυραῖος, SOPH. Ph. 158.    Θυραῖος, α, ον : qui est à la porte, c-à-d.  1) qui est hors de la maison, au dehors  […].       

[159]. —  v. 159.  NE.   Οἶκον μὲν ὁρᾷς τόνδ' ἀμφίθυρον—   Μὲν solitarium.   Ἀμφίθυρος, ος, ον [ῠ] : qui a une porte ou une entrée de deux côtés ; τὸ ἀμφίθυρον : vaste salle à deux portes (Thcr.).       

[160]. —  v. 160. πετρίνης κοίτης. —   Πέτρινος, ος / η, ον : de pierre, qui est en pierre.    Κοίτη, ης (ἡ) : couche; lit nuptial.  Οἶκον … κοίτης : a home consisting in a rocky sleeping-place (defining gen.: cp. 81 n. — Jebb / Stein).     

[161]. —  v. 161.   ΧΟ.  Ποῦ γὰρ ὁ τλάμων αὐτὸς ἄπεστιν ; —    Τλάμων voir τλήμων, ων, ον ; gén. : ονος : qui supporte patiemment  ou avec courage (avec τι ou τινός)  ; patient, courageux ;  […] ; infortuné, malheureux, misérable .      Αὐτός, αὐτή, αὐτό ; gén. αὐτοῦ, ῆς, οῦ ; (pr. & adj. de rappel) : le, la, les, lui, elle ; ὁ αὐτός : le même, etc. ; αὐτός : lui-même, etc.     Ἄπειμι (εἶναι, être) : être éloigné; être absent.       

[162]. —  v. 162.  NE.    Δῆλον ἔμοιγ' ὡς φορβῆς χρείᾳ —    δῆλον = δῆλον ἐστί ὅτι ou ὡς : il est évident que.     ἔμοιγε : pour moi du moins.     Φορβή, ῆς (ἡ) : pâturage, nourriture des animaux ; par ext. des hommes.    χρεία, ας (ἡ) : usage, emploi ;  […] ;  besoin, nécessité ; indigence.   

[163]. —  v.  163. στίβον ὀγμεύει τόνδε πέλας που· —   Στίϐος, ου (ὁ) [ῐ] : 1 chemin battu ; 2 trace de pas, piste ; ἕπεσθαι κατὰ στίϐον : suivre à la piste.    Ὀγμεύω : aller en se traînant (Soph.) ; aller  la file (τινί : devant qn. — Xen.)  ‖   metaph, c. acc. cogn., στίβον plough or trail one΄s weary way, of a lame man, S. Ph. 163 (anap.).     Τῇδε seems a necessary correction of τόνδε  […] (Jebb).     Πέλας : près, auprès ; Prép : πέλας + gén.) près de.   Που : qq part ; en qq sorte, je suppose. 

[164]. —  v. 164. ταύτην γὰρ ἔχειν βιοτῆς αὐτὸν —    Cst.  L’infinitive dépend de Λόγος ἐστὶ.   βιοτῆς  est cp de φύσιν Βιοτή, ῆς (ἡ) :  vie (hom.  Trag. ; moyens d’existence ; aliments.   Αὐτὸν désigne Philoctète.        
       NB. ταύτην, i.e. b by making expeditions in quest of food,—referring to 162 f. Others take it to mean, ‘in the following manner,’—viz., “θηροβολοῦντα”. This is possible ( O. C. 787): but then we should expect “θηροβολεῖν.”

[165]. —  v.  165. λόγος ἐστὶ φύσιν, θηροβολοῦντα —    Λόγος ἐστὶ : l’histoire dit que (mais on ne sait pas d’où Néoptolème tient cette rumeur — Schein).       Θηρο·ϐολέω-ῶ :  percer de traits les bêtes sauvages.    Φύσιν =“τρόπον.”  (Jebb)  Shein précise que φύσις (nature ®  sorte) se trouve ds nombre de périphrases ; le terme suggère que ce mode de vie infligé par les hommes est devenu chez Ph. cō sa nature propre — Schein).  

[166]. —  v.   166. πτηνοῖς ἰοῖς, στυγερὸν στυγερῶς, —  Πτηνός, ή/ός, όν : qui vole ;  vain, léger; qui est en état de voler.        Ἰός ἰοῦ (ὁ) : pl. ἰοί : trait ; javelot (par opposition à  ἔγχος : pique).    Στυγερός ά όν  [ῠ] : haïssable ; odieux ; horrible, affreux, terrible.    Στυγερῶς : horriblement.      

[167]. —  v. 167. οὐδέ τιν' αὐτῷ. —    Αὐτῷ désigne Philoctète.  L’infinitive  (τινα … παιῶνα … ἐπινωμᾶν)   dépend tjs de λόγος ἐστὶ.     

[168]. —  v.   168.  παιῶνα κακῶν ἐπινωμᾶν. —   Παιών, ῶνος (ὁ) : Paeôn (litt. guérisseur, secourable, épith. d’Apollon ; (p. ext.) guérisseur, médecin  […] .          Ἐπι·νωμάω-ῶ : 1 tr. distribuer, partager, répartir, ESCHL.; SOPH. ; τι ὀμμάτων αὐγαῖς, EUR. : parcourir qqe ch. du regard ; 2 intr. s'approcher de, dat. SOPH. Ph. 168. (« This intrans. use must come from the trans. sense of “νωμάω”  […]  We must mentally supply “πόδα, ὁδόν”, or the like. »   — Jebb).    

[169]. —  v. 169.   ΧΟ.    Οἰκτίρω νιν ἔγωγ', ὅπως, —      Οἰκτείρω —[ (att. Οἰκτίρω) ; impf. ᾤκτειρον ; fut.: οἰκτερῶ, (fut. .réc. : οἰκτειρήσω) ; aor. ᾤκτειρα  […] ; ]—:  (tr.) : avoir pitié de, plaindre.     Νίν  (pr. adj. dor.: acc. 3e pers. non réfléchi = forme dorienne pour μιν (qui est épq et ion.) : le, la = αὐτόν, αὐτήν ; rarement = αὐτό  […].  Ὅπως, ‘(thinking) how… Jebb.  De ὅπως dépendent νοσεῖ et ἀλύει.       

[170]. —  v. 170. μή του κηδομένου βροτῶν, — Gén. abs.   Του  = τινός, gén de τις, τις, τι : pr ou adj. indéfini =  quelque, quelqu’un.   Κήδομαι : avoir souci de (+ gén.), prendre soin de, s’inquiéter (+ gén : de qn ou de qc.).    βροτός, ός, όν : mortel ; (subst. M./f.) : homme, femme ; (βροτῶν : gén. partitif cp de του).     Selon Schein,  μή est générique ( évoquant une situation générale) et causal.  

[171]. —  v.  171. μηδὲ ξύντροφον ὄμμ' ἔχων, —    Σύντροφος, anc. att. ξύντροφος, ος, ον : I pass. nourri ou élevé avec, d'où :  1 en parl. de pers. qui vit avec, compagnon ou compagne de, dat. ; en parl. d'animaux, qui vit avec, familier avec, dat. (HDT.) ; compagnon ; particul. qui a les mêmes habitudes (PLAT.).  Ξυντροφον ὄμμα :  the face of a man who lives with one; cp. Ai. 977“ὦ φίλτατ᾽ Αἴας, ὦ ξύναιμον ὄμμ᾽ ἐμοί” ( Jebb.) ; mais ὄμμα : la vue d’un camarade (Webster, Schein).      

[172]. —  v. 172. δύστανος, μόνος αἰεί, —     δύστανος, v. δύστηνος. Δύστηνος, ος, ον : malheureux, infortuné (pers.) ; lamentable, funeste (chose) ; misérable (moral).       

[173]. —  v. 173. νοσεῖ μὲν νόσον ἀγρίαν, —   Νοσέω -ῶ  —[ aor.: ἐνόσησα ; pft.: νενόσηκα ]—: être malade, être atteint d’une maladie, avoir mal à (avec l’acc. de la partie malade);  avec acc. d’objet interne : νόσον νοσεῖν : être atteint d’une maladie.    Ἄγριος, α, ον : campagnard ; sauvage ; farouche, cruel.       

[174]. —  v.  174. ἀλύει δ' ἐπὶ παντί τῳ —  Ἀλύω : être agité, être hors de soi par l’effet de l’inquiétude, du chagrin, de la passion (Hom.) ; rarement par l’effet de la joie (Od. 18,333) ; en gal : être troublé, perplexe, ne savoir que faire ; être ennuyé (El.) ; aller sans but, à l’aventure ; flâner, faire le badaud ; au fig. To wander mentally ; to be afflicted with madness.   ἀλύει, properly, ‘wanders in mind’; hence, here, of despairing perplexity, cp. 1194. This use of the word might be illustrated by Alexis “Κυβερνήτης” 13 “εἶθ᾽ οἱ μὲν εὐποροῦμεν, οἱ δ᾽ ἀλύομεν”, ‘some of us are rich, while others are at their wits' ends.’ (Jebb).           Ἐπί + dat.: sur (sans mvt) ; (accumulation, addition) sur, par dessus, outre ; (succession) à la suite de, après ; (appui, point d’attache) au milieu de (pers.) à côté de ;  durant, pendant [poét.] ; (fixité, permanence) [s’en tenir] à ; (motivation) : en vue de,  pour ;  en l’honneur de ; à l’égard de, au sujet de ; suite à, à cause de ; (dépendance) à la condition de ; moyennant (prix); d’après, selon ; au pouvoir de ; à la tête de ; dans la direction de, contre.      Τῳ = τινί ( enclitique = indéfini).       

[175]. —  v. 175. χρείας ἱσταμένῳ· πῶς ποτε, πῶς —  χρεία, ας (ἡ) : usage, emploi ; service ; fonction ; sujet à traiter ; sujet de développement, lieu commun ; profit, avantage ; besoin, nécessité ; indigence.    Χρείας : gén. partitif.cp de Τῳ (τινί).       Παντί τῳ χρείας = each item or article of need, i.e., each new form in which need besets him.      Ἱσταμένῳ=“ὅτε ἵσταται”, as it arises.      

[176]. —  v. 176. δύσμορος ἀντέχει ; —   Δύσμορος, ος, ον : malheureux, infortuné.      Ἀντέχω —[ /ou ἀντίσχω / ; impft.: ἀντεῖχον ;  fut.: ἀνθέξω ; aor-2 ἀντέσχον ]—: (tr.) : tenir devant ; II (intr.) : tenir contre, résister dat. ou πρός et l’acc. ; abs. tenir bon, résister, supporter  […] .      

[177]. —  v. 177.  Ὦ παλάμαι θνητῶν, —  Παλάμη, ης (ἡ) : paume ; main ;  violence, force ; habileté, adresse — ; particul.: coup frappé par les dieux ; 2 art, moyen, expédient.    Θνητός, ή, όν : 1) mortel, sujet à la mort ; 2) qui convient aux mortels ; de mortel, d’homme.        

[178]. —  v.  178. ὦ δύστανα γένη βροτῶν —   δύστανος / Δύστηνος, ος, ον : malheureux, infortuné (pers.) ; lamentable, funeste (chose) ; misérable (moral).        Γένος, ους (τό) : -  I  -  naissance ; lieu de naissance ; -  II  - en gal-  descendance, origine ; -  III  - tout être créé- race, famille, nation, genre  […].     βροτός, ός, όν : mortel ; (subst. M./f.) Homme, femme.     

[179]. —  v.   179. οἷς μὴ μέτριος αἰών. —   Αἰών, ῶνος (ὁ) : Temps : durée de la vie humaine, vie ;  destinée, sort ;  […].      Μέτριος, α/ος, ον : mesuré, modéré, moyen ; suffisant ; simple, ordinaire, de condition moyenne ‖  μὴ μέτριος αἰών, SOPH. Ph. 179 : existence non ordinaire (où tout est excessif, le bien ou le mal).       NB.  οἷς μὴ μέτριος αἰών. “αἰών” here = not ‘life’ merely (as Ant. 583), but ‘fortune in life,’ as Tr. 34“τοιοῦτος αἰὼν εἰς δόμους τε κἀκ δόμων” | “αἰεὶ τὸν ἄνδρ᾽ ἔπεμπε.” (Jebb).     

[180]. —  v. 180. Οὗτος πρωτογόνων ἴσως — Πρωτόγονος, ος, ον : I (avec idée de temps) 1 né le premier  ;  2 institué pour la première fois ;  II (avec idée de rang) qui est le premier par la naissance, par le rang, noble, SOPH. Ph. 180.     Ἴσως : 1) également, par parties égales, avec égalité ; équitablement ;  II. pour marquer un doute ou une atténuation :  2) vraisemblablement, probablement, peut-être,  sans doute  […].      

[181]. —  v.    181. οἴκων οὐδενὸς ὕστερος, —    Ὕστερος, α, ον : qui est ou vient derrière qn (+gén.) ; postérieur à  (avec gén.) ; qui le cède à  inférieur (à qn.: gén. ; en qc.: dat. ; ou acc.).   Οὐδενὸς sc. “ἀνδρός (Jebb.).     

[182]. —  v. 182. πάντων ἄμμορος ἐν βίῳ  —   Ἄμμορος, ος, ον : qui ne participe pas à, privé ou exempt de, gén. ; 2 abs. malheureux.    NB. ἐν βίῳ belongs to ἄμμορος (destitute, in his life, of all things) : it cannot go with πάντων, as if we had “πάντων τῶν ἐν βίῳ”: but the sense is virtually the same (Jebb).      

[183]. —  v. 183.  κεῖται μοῦνος ἀπ' ἄλλων, —  Κεῖμαι —[κεῖμαι ; impft : ἐκείμην ; fut.: κείσομαι ; aor. — ; pft— ]—: être étendu immobile (au repos, blessé, mourant, mort) ; être.     Μοῦνος (Hom)  = μόνος, η, ον : seul, unique. Isolé ; avec gén.  privé de.        

[184]. —  v. 184. στικτῶν ἢ λασίων μετὰ—    Στικτός, ή, όν : pointillé, tacheté de couleurs variées ( cervidés, oiseaux) .    Λάσιος, α, ον : velu, touffu (bêtes de proie).       

[185]. —  v. 185. θηρῶν, ἔν τ' ὀδύναις ὁμοῦ —   Θήρ, θηρὸς (ὁ/ἡ)  (φήρ  en éol.) : bête féroce ou sauvage.     Ὀδύνη, ης (ἡ) : douleur; chagrin.       Ὁμοῦ, adv. 1 en un même lieu, ensemble ;  2 p. suite, ensemble, à la fois ; particul. pour lier plus étroitement deux subst. réunis par καί  […].   NB.   ἔν τ᾽ ὀδύναις=“ἐν ὀδύναις τε” ; for this “ἐν” of circumstance, ib. 1112. ( Jebb.).                

[186]. —  v. 186. λιμῷ τ' οἰκτρὸς ἀνήκεστα μερι- (μεριμνήματα) —     Λιμός, οῦ (ὁ) : faim ; famine.   Οἰκτρός, ά, όν : digne de pitié, lamentable ; péj. : pitoyable, misérable ; II (actif) qui se plaint, qui se lamente, plaintif.       Ἀνήκεστος, ος, ον : incurable, irrémédiable, implacable ; pernicieux, funeste.    Μερίμνημα, ατος (τό) : soin, souci, inquiétude.      

[187]. —  v. 187. -μνήματ' ἔχων βαρεῖ· [βαρεῖα mss : βάρη Hermann, suivi par Schein]  —  Βαρύς, εῖα, ύ : pesant, lourd, pénible , insupportable, cruel.   […].  βαρεῖ s’accorde à λιμῷ.    

[188]. —  v. 188. ἁ δ' ἀθυρόστομος.  —    ἁ pour ἡ (dorien).   Ἀθυρό·στομος, ος, ον [ῠ] : qui bavarde sans mesure, indiscret.     

[189]. —  v. 189. ἀχὼ τηλεφανὴς πικρὰς. —  Ἀχώ : dorien pour ἠχώ, ἡ, gen. ἠχοῦς ; acc. ἠχώ, Dor. ἀχώ : Écho.   Τηλεφανής, ής, ές [ᾰ] : 1 qui apparaît ou qu'on voit de loin ; 2 p. anal., qu'on entend de loin, SOPH. Ph. 189.    Πικρός, ά, όν [ ῑ] : piquant, aigu ; amer ; âcre pénétrant ; perçant […].     

[190]. —  v.  190. ΧΟ.   οἰμωγὰς ὑποχεῖται [/ ὑπακούει ]—    Οἰμωγή, ῆς (ἡ) : lamentation, gémissement.      Ὑποχέω : verser ou répandre sous ;   M. verser pour soi-même sous ou dans.   Schein imprime ὑπακούει au sens de « answer by voice ( or act) when called.” (L S J  s.v. I, 2.).  

[191]. —  v. 191.   NE.   Οὐδὲν τούτων θαυμαστὸν ἐμοί· —    Θαυμαστός, ός, όν : étonnant, merveilleux, extraordinaire.  

[192]. —  v.  192. θεῖα γάρ, εἴπερ κἀγώ τι φρονῶ,—   θεῖα : adj. attribut par ἐπέβη.     εἴπερ, conj. : 1 si toutefois, s’il est vrai que (lat. si quidem) avec l’ind.      Φρονέω —[ fut.: φρονήσω ; aor.: ἐφρόνησα ; pft.: πεφρόνηκα ]—:  (intr.)  être dans son bon sens ; penser ;   II (tr.)  1 avoir dans l’esprit  […].    

[193]. —  v.  193. καὶ τὰ παθήματα κεῖνα πρὸς αὐτὸν —   Πάθημα, ατος (τό) : tout événement affectant le corps ou l’âme ; impression ; maladie  […]  affliction, malheur.   

[194]. —  v.   194. τῆς ὠμόφρονος Χρύσης ἐπέβη, —   Τῆς Χρύσης : gén. d’origine.    Ὠμόφρων, ων ; gén : ονος (ὁ / ἡ) : au cœur dur, cruel, inhumain.    Ἐπιβαίνω [ἐπιβήσομαι ; ἐπέβησα (tr.) ; ἐπέβην ; ἐπιβέβηκα] : (intr. avec gén.) marcher sur, marcher contre,  attaquer, atteindre.            
       NB. Chrysè est la nymphe qui règne sur l’îlot de ce nom que Sophocle a imaginé proche de Lemnos (voir les vers 1327-1328 et dont Philoctète a rapporté la blessure dont il souffre.  

[195]. —  v.  195. καὶ νῦν ἃ πονεῖ δίχα κηδεμόνων, —   ἃ πονεῖ : l’antécédent de  ἃ  est accusatif de relation ; la prop. relative précède la principale.      Δίχα : Adv.  en deux ; différemment ; séparément ; Prép.+ gén. (placée svt après son régime) : séparément de ; sans.    Κηδεμών, όνος : qui prend soin de, qui veille sur, qui protège.   

[196]. —  v. 196. οὐκ ἔσθ' ὡς οὐ θεῶν του μελέτῃ, —   ;  Οὐκ ἔσθ’ ὅπως οὐ : il n’est pas possible que ne = de toute façon, dans tous les cas.  Θεῶν. synizèse selon Schein.  Του = τινός, gén de τις, τις, τι : pr ou adj. indéfini =  quelque, quelqu’un.      Μελέτη, ης (ἡ) : attention, souci, inquiétude ; préoccupation ; soin, sollicitude.  

[197]. —  v.  197. τοῦ μὴ πρότερον τόνδ' ἐπὶ Τροίᾳ — Τοῦ… τεῖναι : infinitif de but après vb d’empêchement, (exprimé ou non, comme ici — Schein).    Τόνδε sujet de τεῖναι.      Πρότερον annonce πρὶν.     Ἐπί + dat.: sur (sans mvt) ;   […] ; dans la direction de, contre.   

[198]. —  v. 198. τεῖναι τὰ θεῶν ἀμάχητα βέλη, —  Ἀμάχητος, ος, ον : 1 qui n’a pas encore combattu. 2 contre qui l’on ne peut pas lutter  ce sens n’apparaît qu’ici selon Schein.     Βέλος, εος-ους  (τό) : trait, projectile, javelot, flèche.     Τείνω [τείνω ; τενῶ, ἔτεινα, τέτακα] : tendre ; étendre, déployer ; viser (Schein).    Θεῶν : au pl. p-ê parce que l’arc a été reçu d’Héraclès, qui est un dieu ;  mais plus encore parce que H. l’avait reçu d’Apollon (Schein).    

[199]. —  v.  199. πρὶν ὅδ' ἐξήκοι χρόνος ᾧ λέγεται—  Ἐξήκοι (not πρὶν ἂν ἐξήκῃ—Jebb) : optatif oblique ; le discours indirect, exprimant la pensée passée des dieux, suggérée par μελέτῃ en 196.    Ἐξήκω : venir au terme, aboutir, en être arrivé à.   Λέγεται : passif impersonnel (Néopt.. ne mentionne pas la prophétie d’ Hélénos).  

[200]. —  v. 200. NE.  χρῆναί σφ' ὑπὸ τῶνδε δαμῆναι.—  χρή —[  inf.:  χρῆναι ; impft : χρῆν ou ἐχρῆν ; fut.: χρῆσται et χρήσει ; sbj : χρῇ ; opt.: χρείη ]—:  il est besoin, il est nécessaire, il faut.   Σφε = αὐτήν (Troie).    Τῶνδε (ces armes).    Δάμνημι —[ My. δάμναμαι ; Passif. δάμναμαι, ἐδμήθην, ἐδάμην, δέδμημαι ]—:  soumettre,  dompter, domestiquer.   

[201]. —  v. 201a. ΧΟ.  Εὔστομ' ἔχε, παῖ.  201b. NE Τί τόδε; —     Εὔστομος, ος, ον : A intr. I qui a une belle ou bonne bouche  […]   qui prononce des paroles de bon augure ; p. suite, qui garde un silence religieux (cf. εὐφημέω) : εὔστομ' ἔχε, SOPH. Ph. 201, silence ! (Neutre pl. au lieu de l’ adv. selon Jebb et Schein).       Τί τόδε; ‘what now?’ So “τί τοῦτο”; O. C. 513. Here, as in 210 f., the rapid tribrachs mark excitement (Jebb). 

[202]. —  v. 201c  ( = note 202) .   ΧΟ.  Προὐφάνη κτύπος,  —   Κτύπος, ου,  (ὁ) : bruit produit par un choc, d’où : bruit retentissant.   Προφαίνω  : (tr.) montrer, faire voir.   ▬ My. προφαίνομαι, my —[ aor. προὐφάνην ]—:  se montrer, devenir visible ; (bruit) devenir sensible, se faire entendre.  

[203]. —  v.  203.  ΧΟ.  φωτὸς σύντροφος ὡς τειρομένοιο [<του>, Porson],  — . Σύντροφος, anc. att. ξύντροφος, ος, ον : I pass. nourri ou élevé avec, d'où :  1 en parl. de pers. qui vit avec, compagnon ou compagne de ;  […]  ; familier à, habituel à : τινι (HDT. ) ;  τινος, (SOPH. Ph. 203) :  à qqn.         Τείρω (P. τείρομαι) : user en frottant, d’où épuiser, affaiblir, accabler (Il.  24,289)  ; [P. être brisé (fig.)] ; presser vivement.     ὡς porte sur le participe (un homme qui serait brisé…). NB. The genit. (φωτὸς), though less usual than the dat., hardly requires us to view “σύντροφος” as a subst. ‘companion’ (Jebb).   

[204]. —  v.   204. ἤ που τῇδ' ἢ τῇδε τόπων· —   τόπων gén. partitif, cp de l’adv. τῇδε. (trad.  « est-ce ici ? est-ce là ? —Mazon).  

[205]. —  v.  205. βάλλει, βάλλει μ' ἐτύμα —  Βάλλω—[ βαλῶ, ἔβαλον, βέβληκα ]—(tr) : lancer, jeter ; renverser; frapper (à distance avec acc. de la pers. et dat. du moyen.)    Ἔτυμος, ος ον (ἐτύμα = -η : lyrisme dor. )  : vrai, réel, véritable (et non fictif). 
          NB. βάλλει the fuller phrase in Ant. 1187. : “καί με φθόγγος”...    “βάλλει δἰ ὤτων”  .   ;      |   

[206]. —  v.  206. φθογγά  του στίβον κατ' ἀνάγκαν —       Φθογγή, ῆς  (ἡ) : voix de l’homme ; des animaux.     Του  = τινός, gén de τις, τις, τι : pr ou adj. indéfini =  quelque, quelqu’un.     ( enclitique = indéfini). Κατ' ἀνάγκαν : under stress of pain.       NB. —The reading στίβου κατ᾽ ἀνάγκαν would mean, ‘with painfulness of movement,’ “στίβου” being then the act of planting the steps (cp. 29, 157). This is tenable; but I prefer στίβον […]  (Jebb).   Στίβου cp de ἀνάγκαν ; στίβον : objet interne de ἕρποντος (Schein).  

[207]. —  v.  207. ἕρποντος, οὐδέ με λάθει —    Ἕρπω —[ impf. εἷρπον ; fut.: ἕρψω ; aor.: εἷρψα ; pft. inus. ]—:  1 se traîner péniblement ; en gén. se mouvoir lentement, avec peine; 2 s’avancer peu à peu, glisser doucement; 3 p. ext. se mouvoir, s’avancer, aller en gén.; avec acc. d’objet interne ἕρπειν ὁδόν/ κέλευθον (Soph.) : faire un trajet.        Λανθάνω : être ou demeurer caché ; demeurer ignoré de quelqu’un ( acc.) ; agir à l’insu de quelqu’un faire à l’insu de  (+ part. attr. du sujet et acc. de pers., cf. Rg § 362).    

[208]. —  v.  208. βαρεῖα τηλόθεν αὐδὰ —      Βαρύς, εῖα, ύ : pesant, lourd, pénible, grave ;  insupportable.   Αὐδά dor. c. Αὐδή, ῆς (ἡ) : bruit, d’où voix humaine, (part.) son de la voix ; récit ; bruit, rumeur  […].    Τηλόθεv : de loin ; au loin, loin.  

[209]. —  v.  209. τρυσάνωρ· διάσημα γὰρ θροεῖ.  —  Τρυσάνωρ, ορος (ὁ, ἡ) [ῡᾱ] : qui fatigue ou épuise l’homme. ; douloureux, SOPH. Ph. 209 ; of a weary man, αὐδά S. Ph. 209 (lyr.). (τρύω) ;   “αὐδὰ τρυσάνωρ” as =“αὐδὰ ἀνδρὸς τετρυμένου (Jebb).    διάσημος, ος, ον : 1 clair, distinct ; adv. • διάσημα : SOPH avec des cris perçants;  2 qui se distingue entre tous, remarquable.    Θροέω [θροῶ ]—: pousser un cri, crier.     

[210]. —  v.  210a.  ΧΟ.   Ἀλλ' ἔχε, τέκνον,   210b. NE.   Λέγ' ὅ τι.  — ἔχε : apprends.    Λέγ' ὅ τι :  ὅ τι = interr. ind cp de Λέγ'.   

[211]. —  v.  211 ( 210c)   ΧΟ.  φροντίδας νέας· —    Φροντίδας νέας cod de ἔχε.        NB.  ἀλλʹ, hortative, like, ‘come, then.’  ἔχε … φροντίδας νέας :  i.e. turn from thy reflections on his hard lot. (Jebb). 

[212]. —  v.  212.  ΧΟ.  ὡς οὐκ ἔξεδρος, ἀλλ' ἔντοπος ἁνήρ,  —    Ἔξεδρος, ος, ον :  I qui est hors de sa résidence, hors de sa demeure, p. opp. à ἔντοπος, SOPH. Ph. 212 .      Ἔντοπος, ος, ον : 1 qui se trouve dans le même lieu  […] .   (Shein précise : le chœur, qui a entendu le souffle pénible de Philoctète, sait qu’il  est entré par l’autre ouverture et se trouve maintenant dans la grotte,).  Jebb moins affirmatif :  “for they have now learned that he has a permanent dwelling here (cp. 153).”

[213]. —  v. 213. οὐ μολπὰν σύριγγος ἔχων,  —   Μολπή (ἡ) : chant mêlé de danse ; chant.  Σῦριγξ, σύριγγος (ἡ) : flûte de Pan.   (ἔχων : engaged in it traduit Jebb). 

[214]. —  v.  214. ὡς ποιμὴν ἀγροβάτας,  —    Ποιμήν, ένος (ὁ) : pâtre ; berger, bouvier.   *Ἀγροϐάτης, slt. dor. ἀγροϐάτας, α [ϐᾰ] qui traverse les champs, SOPH. Ph. 214.   

[215]. —  v. 215. ἀλλ' ἤ που πταίων ὑπ' ἀνάγκας —     Ἀλλ᾽ ἤ που “κ.τ.λ.” After “οὐ μολπὰν ἔχων” we ought to have had “ἀλλὰ ...βοῶν”: but a finite verb, βοᾷ, takes the place of a second participle, as oft (Jebb).        Πού, adv (encl.) : quelque part (+ gén. part.) ; en quelque manière, peut-être, probablement, je pense, je suppose ; par hasard.        Πταίω (f. πταίσω, ao. ἔπταισα, pf. ἔπταικα ; pass. ao. ἐπταίσθην, pf. ἔπταισμαι) I tr. : 1 heurter ou choquer contre […] ; II intr.  1 se heurter contre, donner contre  […].     Ἀνάγκη, ης (ἡ) : nécessité, contrainte ;  destin.   ὑπ' ἀνάγκας  cp de πταίων : sous l’effet / la contrainte de la nécessite.    (§ Join ὑπ᾽ ἀνάγκας with πταίων rather than with βοᾷ   — Jebb).  

[216]. —  v.  216. βοᾷ τηλωπὸν ἰωάν,  —   Βοάω —[pst.: βοῶ ;  inf.: βοᾶν ; impft.: ἐβόων ; fut.: βοήσομαι, (post. βοήσω) ; aor.: ἐβόησα ; pft :  βεβόηκα ; P. ἐβοήθην ]—:  (intr) : pousser un cri, crier  ; (tr) : dire en criant ; faire résonner (βοᾶν μέλος : faire résonner un chant, cri etc.).      Τηλωπός, ός, όν, qu’on voit au loin ou de loin (Soph.); p. anal. qu’on entend de loin, (Soph.).    Ἰωή, ῆς, (ἡ) : bruit, voix, cri.  ( p-ê une allusion au cri du v. 219.  Ἰὼ ξένοι, propose Schein).   

[217]. —  v. 217. ἢ ναὸς ἄξενον αὐγά- ζων —   Ναῦς, νήος (ἡ) : le navire, vaisseau  [ Déclinaison Sg .  N : ναῦς ; Acc : ναῦν ; Gén : νήος /Gén. Att : νέως ; Dat :νηΐ ; Pl.  N : νῆες ; Acc : ναῦς ; Gén : νεῶν ; Dat : ναυσί ; Duel : inusité - νεοῖν]  Ναὸς gén. objet de ὅρμον (Schein).     Ἄξενος, ος, ον : inhospitalier.      Αὐγάζω : illuminer, éclairer (acc. —Eur.) ; fixer les yeux sur, voir clairement (acc. —Soph.).   

[218]. —  v. 218. αὐγά- ζων ὅρμον· προβοᾷ γὰρ αἴλινον.  —        Ὅρμος, ου (ὁ) : place du port où on amarre, d’où place où jetter l’ancre, lieu de mouillage, port.    Προϐοάω-οῶ : 1 crier en avant, c. à d. à haute voix.   Αἴλινος, ος, ον : plaintif, désolé ; lamentable, déplorable.   (Correction de Lachmann ; Schein imprime δεῖνον ).     
          NB.  ναὸς ἄξενον … ὅρμον, a haven that has no ship for its guest. “ἄξενος” is here the opposite of “πολύξενος” rather than of “εὔξενος”. The waters off the rock-bound coast are a “ὅρμος ἄνορμος” (cp. 302).— Others render, ‘the inhospitable anchorage of our ship,’—which was not visible from the cave (cp. 467), but might have been seen by Philoctetes from another point. The sense seems, however, to be:—‘his cry is caused, either by physical pain, or by a feeling of despair as he looks at the lonely sea.’ — Jebb.”

[219]. —  v. 219.   ΦΙ.   Ἰὼ ξένοι,  —  Ἰώ : hélas! (cri d’invocation ; cri de douleur ; avec un nominatif ; un dat. ; un gén. ) ἰὼ ξένοι, ‘extra metrum,’ as 736 “ἰὼ θεοί” ( Jebb).       Philoctète apparaît à l’entrée de la caverne, avec son arc et ses flèches, il salue joyeusement N. et le chœur, dit  Schein.  

[220]. —  v. 220.  ΦΙ. τίνες ποτ' ἐς γῆν τήνδε ναυτίλῳ πλάτῃ  —   Ποτέ (adv. encl.) : quelquefois, une fois par hasard, un jour ;  particul.: dans une interr.:  enfin (qui, quoi, etc. enfin?).       Ναυτίλος, ου  (ὁ) : marin,  matelot ; adj. : de navire.       Πλάτη, ης, (ἡ) [ᾰ] : surface large et plate, extrémité plate de la rame ; d’où vaisseau, flotte.    

[221]. —  v. 221. κατέσχετ' οὔτ' εὔορμον οὔτ' οἰκουμένην;  —    Κατέχω —[ [impft :  κατεῖχον ; aor-2 : κατέσχον]—: (A.tr.) tenir fortement ; retenir  […] ;  (B. intr.) :  (s.e. ἑαυτόν) se retenir;  s’arrêter, cesser ; (marine) aborder  […].   Εὔορμος, ος, ον : 1 qui offre un bon port.     Οἰκούμενος, η,  ον (part. prés. pass.) : habité.    

[222]. —  v.  222. Ποίας πάτρας ἂν ἢ γένους ὑμᾶς ποτε —     Πάτρα, ας, (ἡ) [ᾱ final] ; (Ion. et Ep. πάτρη, ης, ἡ) : terre  natale, patrie ; descendance, lignée, race.     Γένος, ους (τό) : -  I  -  naissance ; lieu de naissance ; -  II  - en gal-  descendance, origine ; - III  - tout être créé- race, famille, caste, nation, genre […].   ὑμᾶς  cod de εἰπών ;  ὑμᾶς < ὄντας > gouvernant ποίας πάτρας…    ἂν  est repris au vers suivant.  

[223]. —  v. 223. τύχοιμ' ἂν εἰπών ; Σχῆμα μὲν γὰρ Ἑλλάδος —    Τυγχάνω —[ fut.: τεύξομαι ; aor.: ἔτυχον ; pft.: τετύχηκα  ]—: (tr.) : atteindre (acc.) ; avec le gén. : rencontrer (par hasard) ; rencontrer juste = « be right in calling ».   Σχῆμα, ατος (τό) : manière d’être ; aspect extérieur ;   […] ; vêtement, habillement  […] .    Ἑλλάδος : valeur d’adjectif : “the appearance of your clothing is greek” (Schein ).    

[224]. —  v. 224. στολῆς ὑπάρχει προσφιλεστάτης ἐμοί· —    Στολή, ῆς (ἡ) : équipement, ajustement, d’où habillement, robe ; 2) par suite : armement.      Ὑπάρχω : commencer (+ gén.) ; […] ; être le fondement de, d’où être, exister ; être à disposition (dat), appartenir à (dat).  […]  ▬ (impers. + dat. + inf.) : il est à disposition de qn de faire ; il est accordé à qn de ; il est permis à qn de ; il est possible à qn  de.      Προσφιλής, ές : plein d’amitié pour (+dat.) ; aimé, chéri, agréable à (+ dat. ou gén.).   Jebb note : «   σχῆμα κ.τ.λ. The sense is, “σχῆμα στολῆς ὑπάρχει Ἑλληνικόν, προσφιλέστατον ἐμοί”. But, instead of that, we have σχῆμα ὑπάρχει (“σχῆμα”) Ἑλλάδος στολῆς, and the epithet (“προσφιλέστατον”), which would more naturally go with “σχῆμα”, is joined to “στολῆς”:—‘the fashion is, to begin with, (“ὑπάρχει”,) that of Hellenic garb,—the garb which I love best.’. »     

[225]. —  v.  225. φωνῆς δ' ἀκοῦσαι βούλομαι· καὶ μή μ' ὄκνῳ —     Ἀκούω —[ fut.: ἀκούσομαι ; aor.:  ἤκουσα ; pft.: ἀκήκοα ]—(en gal avec gén.) :  écouter ; entendre.     Ὄκνος, ου (ὁ) : lenteur, paresse, nonchalance; hésitation, indécision, crainte.      βούλομαι – : vouloir, désirer ; souhaiter ; prétendre à ; consentir à.    

[226]. —  v. 226. δείσαντες ἐκπλαγῆτ' ἀπηγριωμένον,  —   ὄκνῳ, datif de cause peut porter sur δείσαντες et sur ἐκπλαγῆτε (sbj. aor.).   Ἐκπλήττομαι : être frappé de stupeur, ê effrayé ; ἐκπλαγήσομαι ; aor. ἐξεπλάγην ; ἐκπέπληγμαι.    Ἀπαγριόω-ῶ : rendre sauvage (Plat.) ; donner un aspect sauvage ; d’où au passif : avoir un aspect sauvage (Soph.).    

[227]. —  v.   227. ἀλλ' οἰκτίσαντες ἄνδρα δύστηνον, μόνον,  —   Οἰκτίζω  – [fut. att. : οἰκτιῶ ; aor.:  ᾤκτισα ;  ▬ My. Οἰκτίζομαι, ᾠκτισάμην  ] – : se lamenter sur, s’apitoyer sur (+ acc.) ; ▬ my. Même sens. 

[228]. —  v.   228. ἔρημον ὧδε κἄφιλον, καλούμενον  —   Ἔρημος, ος, ον (poét. :: désert, solitaire (lieu) ; isolé, seul (pers.).    Ἄφιλος, ος, ον : sans amis   […].     Καλούμενον   Jebb (Schein aussi) choisit κακούμενον, et note :   καλούμενον, cannot be defended either as (1) pass., ‘called,’—explained by Blomfield as being here little more than “ὄντα”: or (2) midd., ‘invoking’ you. Soph. once uses the midd., Soph. O. C. 1385（“ἀρὰς”) “ἅς σοι καλοῦμαι”: but here the obscurity would be extreme. 

[229]. —  v.    229. φωνήσατ', εἴπερ ὡς φίλοι προσήκετε.  —     Φωνέω : [φωνήσω, ἐφώνησα, πεφώνηκα ] : parler haut, dire d’une voix forte ;  […] ;  (tr.) : adresser la parole à haute voix, appeler, interpeller qqn  ( ἄνδρα … καλούμενον au my,  un homme qui vous interpelle ; voir Jebb ci-dessus).  Προσήκω : I. venir vers, jusqu’à.    Εἴπερ : si précisément ; si du moins. 

[230]. —  v.  230. Ἀλλ' ἀνταμείψασθ'· οὐ γὰρ εἰκὸς οὔτ' ἐμὲ  — .  Ἀλλά : svt avec un impér. sert à réitérer un premier appel.         Ἀνταμείϐομαι [ᾰμ] : 1 échanger ;   […] ;   3 répondre, répliquer.   Εἰκός, εἰκότος  (τό) : ce qui paraît bon, juste,   […] ;  Εἰκός ἐστι, = ἔοικε, il est vraisemblable ; il est naturel ; on peut admettre que ; il est juste, convenable que…   

[231]. —  v.  231.  ΦΙ. ὑμῶν ἁμαρτεῖν τοῦτό γ' οὔθ' ὑμᾶς ἐμοῦ.  —    Ἁμαρτάνω —[ἁμαρτήσομαι, ἥμαρτον, ἡμάρτηκα]—:  manquer le but (avec gén. —Hom.) ; s’égarer ; se tromper de chemin ; se tromper ; ne pas obtenir : qc de qn (τι τινος — Soph.).  The acc. τοῦτο, again, is not directly governed by “ἁμαρτεῖν”, but is analogous to the acc. of pronouns or adjectives which can stand, almost adverbially, after “τυγχάνω” and “κυρῶ” (Jebb) , c-à-d.: acc. of respect selon Schein.  

[232]. —  v. 232.   NE.   Ἀλλ', ὦ ξέν', ἴσθι τοῦτο πρῶτον, οὕνεκα  —   Ἀλλ' : marque l’assentiment.      Οἶδα —[οἶδα pft = pst ;  Inf pst : εἰδέναι ]—: savoir.  ‖ Impér.  ἴσθι, ἴστω, ἴστε, ἴστων.     Οὕνεκα = “ὅτι” (Jebb.).     

[233]. —  v. 233. Ἕλληνές ἐσμεν· τοῦτο γὰρ βούλει μαθεῖν   —    Ἕλλην, ηνος : adj. grec, Hellène ;. οἱ Ἕλληνες : tribu thessalienne de la Phthie que gouverne Achille (Schein. —Il. 2, 684 ; Thuc, 1,3,3) ; (post.) les Grecs  (Shein souligne l’anachronisme de Soph.)      

[234]. —  v.  234.  ΦΙ.  Ὦ φίλτατον φώνημα· φεῦ τὸ καὶ λαβεῖν  —   Φώνημα, ατος (τό) : son de voix (chanteur) ; parole, discours.      Φεῦ, expressing joyful wonder: Ar. Av. 1724“ὦ φεῦ φεῦ τῆς ὥρας, τοῦ” “κάλλους.”  ( Jebb.)      Καὶ : adverbial (entre l’article et l’inf. excl. : voir Médée ; 1051-52).       Syntaxe  l’infinitif substantivé exclamatif, tout cō  l’infinitif seul, exprime parfois des émotions sous forme exclamative, avec une touche de familiarité. (Smith 2036 ;  G M T 805 ; —Schein, Jebb).  

[235]. —  v.  235. πρόσφθεγμα τοιοῦδ' ἀνδρὸς ἐν χρόνῳ μακρῷ.  — Πρόσφθεγμα, ατος (τὸ) : 1 parole adressée à qqn ;    2 appellation, nom.      τοιόσδε, τοιάδε, τοιόνδε, pr. / adj : tel que voici.     Ἐν χρόνῳ μακρῷ  ou χρόνῳ μακρῷ : après un si long temps.    

[236]. —  v.   236. Τίς σ', ὦ τέκνον, προσέσχε, τίς προσήγαγεν  —   Τίς <χρεία>.     Προσέχω  – [ προσέχω ; fut.: προσέξω ; aor-2.: προσέσχον → inf.  προσσχεῖν ; pft.: προσέσχηκα ] – : tenir ou diriger vers, approcher (qc.: acc.) ; diriger les navires vers la terre ; (faire) aborder (navires ; personnes) ; d’où (s.e. ναῦν) aborder : πρὸς γῆν, γῆν, κατὰ γῆν, γῇ, atterrir, aborder ;  appliquer son esprit à, être attentif […].     Προσάγω  – [προσάγω ; προσάξω, προσῆξα, προσήγαγον, προσῆχα ] – : (tr.) amener, conduire ; faire venir, approcher  […].   (hystéron - protéron) 

[237]. —  v.  237. χρεία; τίς ὁρμή; τίς ἀνέμων ὁ φίλτατος ;  —    χρεία, ας (ἡ) : usage ; […] ; besoin, nécessité.    Ὁρμή, ῆς (ἡ) : assaut, attaque ; (mor.) impulsion, désir ; départ pour une marche, d’où voyage.     Ἄνεμος, ου (ὁ) : vent.    ὁ < ἐμοί> φίλτατος ( le superl. avec l’art. est très emphatique selon Schein).    

[238]. —  v.  238. Γέγωνέ μοι πᾶν τοῦθ', ὅπως εἰδῶ τίς εἶ.  —    Γέγωνε Impér. 2 sg. de  Γέγωνα (pft à valeur de pst) : crier ; s’adresser à qqn en criant (+ dat.) ;  dire, annoncer qqch.    Ὅπως + sbj : afin que.        Οἶδα —[οἶδα pft = pst) ; Ppft = Impft : ᾔδη ou ᾔδειν ; Fut. εἴσομαι ; Inf pst : εἰδέναι ; Inf. fut.: εἴσεσθαι ; sbj. pst : εἰδῶ  ]—: savoir.   

[239]. —  v.  239.   NE.  Ἐγὼ γένος μέν εἰμι τῆς περιρρύτου   —  La séquence μέν δὲ δὲ peut  coordonner sans impliquer une forte antithèse (Schein).     Γένος, ους (τό) :  naissance ; origine ; race, famille, caste, nation, genre. Accusatif de relation selon Schein.     Περίρρυτος, ος, ον [ῠ] :  pass. baigné de tous côtés.    

[240]. —  v.   240. Σκύρου· πλέω δ' ἐς οἶκον· αὐδῶμαι δὲ παῖς   —  Σκῦρος, ου  (ἡ) :  Scyros, une des Sporades  ;  ville de la petite phrygie (iliade, 9, 668)     Σκύρου : Gén. prédicatif ; indiquant « connection ou association avec le nom qu’il limite par l’intermédiaire d’un vb. » (Schein).    Πλέω : naviguer ; parcourir en naviguant (+ acc.) ;  (cf. Rg § 122 : les verbes en έω de deux syllabes (πλέω; χέω)  ne font généralement que les contractions en ει ...   ).     αὐδάω-ῶ :  I dire à haute voix, parler avec force ; adresser la parole ; […] ; 4 appeler d’un nom, nommer.  

[241]. —  v. 241. Ἀχιλλέως, Νεοπτόλεμος· οἶσθ' ἤδη τὸ πᾶν. —  Οἶδα —[οἶδα pft = pst) ; Ppft = Impft : ᾔδη ou ᾔδειν ; Fut. εἴσομαι ; Inf pst : εἰδέναι ; Inf. fut.: εἴσεσθαι  ]—: savoir.  ‖ Ind Pst. →   οἶδα  / οἶσθα / οἶδε(ν) /  ἴσμεν/  ἴστε/  ἴσασι(ν) /  ἴστον/   ἴστον ‖.     ἤδη : déjà ; maintenant désormais. 

[242]. —  v.  242.  ΦΙ.   Ὦ φιλτάτου παῖ πατρός, ὦ φίλης χθονός,  —   ὦ φίλης χθονός <παῖ > (Schein) ; Jebb note:  The possessive gen. can thus be used, without a subst., just as the gen. of origin (a special form of the possessive) is so used, Ant. 379“ὦ δύστηνος” | “καὶ δυστήνου πατρός”; et se passe de la répétition de παῖ.  Pour Schein =  Gén. Prédicat co en 240.  

[243]. —  v.   243. ὦ τοῦ γέροντος θρέμμα Λυκομήδους, τίνι  —   Θρέμμα, ατος (τό) : nourrisson, rejeton.      Λυκομήδης, ους (ὁ) [ῠ] : Lykomèdès (Lycomède) : roi de Scyros, père de Déïdamia, mère de Néoptolème.  The infant Neoptolemus was left to the care of his maternal grandfather, Lycomedes, after his father had gone to Troy (Jebb.). 

[244]. —  v.  244. στόλῳ προσέσχες τήνδε γῆν, πόθεν πλέων ;  —   Στόλος, ου (ὁ) : expédition (militaire) ; armée ; flotte ; troupe  […].    Τίνι  στόλῳ : datif causal selon Jebb; d’où l’accusatif τήνδε γῆν avec προσέσχες au lieu du datif habituel.     Προσέχω  – [ aor-2.: προσέσχον → inf.  προσσχεῖν] – : tenir ou diriger vers, approcher (qc.: acc.) ; diriger les navires vers la terre ; (faire) aborder (navires ; personnes) ; d’où (s.e. ναῦν) aborder : πρὸς γῆν, γῆν, κατὰ γῆν  […]       Πόθεν, adv. interr. : : d’où, de quel lieu ?   

[245]. —  v. 245.    NE.  Ἐξ Ἰλίου τοι δὴ τανῦν γε ναυστολῶ.   —   Τανῦν, adv  = τὰ νῦν : en ce moment.  ναυστολέω-ῶ : I tr.  diriger un navire ;  II intr. faire un trajet par mer (Soph.) ;  d’où se rendre par mer.    Τοί : (encl. ; toujours après un mot) :  certes, vraiment, assurément ; (dans prop. interr. ou pour résumer) donc. ; ‖ ἦ  τοι (comme ἤτοι ) Adv.: certes, assurément, en vérité ; Coord : ou en vérité.    ‖ γέ τοι : du moins cependant ou slt certes  (Bailly)    τἄν : crase att. pour τοι ἄν   NB. Here τοι = ‘you must know,’ and δὴ = ‘then’ (i.e., ‘since you ask me’) —Jebb. 

[246]. —  v.  246.     ΦΙ.   Πῶς εἶπας; Οὐ γὰρ δὴ σύ γ' ἦσθα ναυβάτης—    Εἶπα (aor-1) = εἶπον (aor-2) ; εἴπας (aor-1) = εἴπες (aor-2) ;  εἴπατε (aor-1) = εἴπετε (aor-2) ; Εἶπαν (aor-1) = εἶπον (aor-2), etc.,  de λέγω, dire.      Εἰμί / εἶναι : être  Ind. impft  : —[ἦ ou ἦν ;  ἦσθα ; ἦν ; ἦμεν ; ἦτε ou  ἦστε ; ἦσαν; – Duel : ἤστην; ἤστην  ]—      Ναυβάτης, ου (adj. masc.) : qui monte sur un bateau, passager ou matelot.                
                NB. Οὐ γὰρ δὴ clears the ground by ruling out at least one possibility (Denniston, G.P. 243 ; —Schein) ;  Jebb note οὐ γὰρ δὴ σύ γ̓: (How can you be coming from Troy?),—for you certainly did not go there with us at first. For this use of “οὐ γὰρ δή...γε” in rejecting an alternative supposition, see O. C. 110 n.   

[247]. —  v.  247. ἡμῖν κατ' ἀρχὴν τοῦ πρὸς Ἴλιον στόλου.  —    Κατ' ἀρχὴν : au début de.  Στόλος, ου (ὁ) : expédition (militaire) ; armée ; flotte ; troupe  […] .      ἡμῖν : datif d’intérêt, suggérant à la fois possession et avantage ( Smith, § 1476, 1481) ; Schein traduit « our shipmate ».   
                NB.  Jebb note : The order of the words almost compels us to join κατ᾽ ἀρχὴν τοῦ … στόλου  […]. Then “ἦσθα ναυβάτης” (cp. 1027) “ἡμῖν” (dat. of interest) =‘sailedst in our fleet.’ But it would also be possible to join “ναυβάτης” with “τοῦ στόλου” (partitive gen., cp. 73), taking “κατ᾽ ἀρχήν” as = ‘originally.’  

[248]. —  v.  248. —  NE.  —  Ἦ γὰρ μετέσχες καὶ σὺ τοῦδε τοῦ πόνου ; —    Ἦ γὰρ : surprise feinte (because of what you say I ask) .      Μετέχω   – [impft. : μετεῖχον ; aor-2 : μετέσχον  →inf aor :  μετασχεῖν,; pft.: μετέσχηκα] – : (μετά, avec) :  (avec gén)  : avoir sa part de qch, participer à qch, partager qch.      Πόνος, ου (ὁ) : peine, fatigue, travail  fatigant ; au sens homérique : guerre  […].      
                NB. La combinaison ἦ γάρ est utilisée dans des questions elliptiques et pressantes qui cherchent la confirmation d’une déduction tirée des mots du locuteur précédent.   ἦ  est interrogatif et γάρ  causal ® ”because of what you say, I ask…” ( Schein). ‘Sometimes a γάρ question in response to a preceding question ( ici  Πῶς εἶπας;)  indicates surprised recognition’ of the reason of that question ( D. GP 78-79).  

[249]. —  v. 249.    ΦΙ.  Ὦ τέκνον, οὐ γὰρ οἶσθά μ' ὅντιν' εἰσορᾷς ; —  Οὐ γὰρ...; As in “ἦ γάρ” (248) and “πῶς γάρ” (250), the “γάρ” marks surprise (‘your words are strange, — for ...’ etc. — Jebb).      Οἶδα —[οἶδα pft = pst) ; Inf pst : εἰδέναι ; ]—: savoir.  ‖ Ind Pst. →   οἶδα  / οἶσθα / οἶδε(ν) /  ἴσμεν/  ἴστε/  ἴσασι(ν) /  ἴστον/   ἴστον  ‖  Cst ici avec interr. ind. Avec prolepse de   μ'.        Εἰσοράω  [εἰσορᾶν ; εἰσόψομαι, εἰσεῖδον ; M. εἰσοράομαι ]—: regarder, considérer, voir ; contempler avec respect ou admiration  […].  

[250]. —  v. 250.  NE.   Πῶς γὰρ κάτοιδ' ὅν γ' εἶδον οὐδεπώποτε; —  Κάτοιδα (impér. κάτισθι, inf. κατειδέναι) : connaître à fond, d’où savoir très bien (que + part. ou inf.) ; comprendre ; reconnaître (qqn) (Trag).  Répond à οἶσθά.    “(I ask because) how do I know someone whom I have never ever seen? ” — Schein.    

[251]. —  v. 251.    ΦΙ.   Οὐδ' οὔνομ' οὐδὲ τῶν ἐμῶν κακῶν κλέος —    Οὔνομα ion. cō . ὄνομα. ( Erfurd corrige pour éviter l’ionisme)      Κλέος (τό)  (slt κλέος et pl. κλέα) : bruit, rumeur ; nouvelle ; réputation, gloire.   

[252]. —  v. 252.    ΦΙ.   ᾔσθου ποτ' οὐδέν, οἷς ἐγὼ διωλλύμην ;   —  Αἰσθάνομαι —[ impf. ᾐσθανόμην ;  fut.: αἰσθήσομαι ; aor-2 : ᾐσθόμην ; pft.:  ᾔσθημαι  ]—:  I percevoir par les sens (gén. ou acc.) ;  II. percevoir par l’intelligence : remarquer, sentir, s’apercevoir, se rendre compte de (gén. ou acc.) ; apprendre de qqn ; comprendre que  […].      Ποτέ (adv. encl.) : quelquefois, une fois ; dans une interr.:  enfin (attente).          Διόλλυμι  (tr.) : perdre complètement, faire périr;   ▬   My. διόλλυμαι —[aor-2: διωλόμην ]—: périr, être perdu.   l’imparfait souligne le caractère ininterrompu de ses souffrances ( Schein) .    

[253]. —  v.  253.    NE.    Ὡς μηδὲν εἰδότ' ἴσθι μ' ὧν ἀνιστορεῖς.  —   Ὡς (ὡς)  présente le participe comme exprimant la pensée du sujet de la proposition principale (ἴσθι).       οἶδα se construit avec ὅτι : savoir que  (cf. Rg § 308)  ou avec participe attribut  du sujet ou du complément  (équivalent à une complétive ; cf. Rg § 363-364) ; ou avec interr. ind. . .  ‖ Impér.  ἴσθι, ἴστω, ἴστε, ἴστων.     Μηδὲν générique au lieu de οὐδὲν ; il n’est pas dû à l’impératif (Jebb).     Ἀνιστορέω -ῶ : interroger : τινα qqn ; acc. pers. et rei, ask a person about a thing; περί τινος sur qch.       ὧν : l’acc. rei est passé au gén. par l’attraction de l’antécédent non exprimé qui aurait été au gén. partitif.  

[254]. —  v. 254.    ΦΙ.    Ὦ πόλλ' ἐγὼ μοχθηρός, ὦ πικρὸς θεοῖς, —     Πολλὰ, acc. adv.: beaucoup ; devant adj. : tout à fait, extrèmement  ; souvent.      Μοχθηρός, ά, όν : pénible, douloureux; désagréable; qui supporte patiemment une épreuve, infortuné; de mauvaise qualité; méchant, pervers.    Πικρός, ά, όν [ ῑ] : piquant, aigu ; amer ; âcre ; cruel ;  […] ; odieux, haï par : cst ici avec dat.; ennemi de.   

[255]. —  v. 255. οὗ μηδὲ κληδὼν ὧδ' ἔχοντος οἴκαδε—     Οὗ  l’antécédent est ἐγὼ.    Μηδὲ est générique, cō  en 170.      κληδών, όνος (ἡ) : I. tout ce qu’on entend :  1 présage qu’on tire d’un mot, d’une réponse, d’un bruit ;   2 bruit, rumeur : 3 renommée bonne ou mauvaise.        Ἔχω + adv.  = εἰμί + adj. attribut de sens correspondant  à l’adv. =  être + adj. attr. en fçs.    Οἴκαδε : (avec mvt) à la maison, dans ses foyers, dans sa patrie.   Οὗ ὧδ' ἔχοντος :  cp de κληδὼν : des nouvelles de mon état ( litt. de moi étant ainsi).   

[256]. —  v.  256. μηδ' Ἑλλάδος γῆς μηδαμοῦ διῆλθέ που, —    Διέρχομαι —[ inf. ;  impft att. διῄειν ;  fut.:  δίειμι, aor-2 διῆλθον; pft : διελήλυθα etc. ]—: (tr.) aller à travers, traverser (acc., gén. ou διά et gén.) ; ; abs. λόγος διῆλθε (Thc.) : un bruit se répandit  ; (intr.) passer, s’écouler (temps).   Μηδ' Ἑλλάδος γῆς cp de μηδαμοῦ.     Μηδαμοῦ [ᾰ] adv. : 1 nulle part ;  ‖ μ. τῶν ὄντων :  en aucun lieu du monde ( (Plat.) ;  2 en rien.  ( les deux négations de ce vers ne se détruisent pas).  

[257]. —  v. 257. ἀλλ' οἱ μὲν ἐκβαλόντες ἀνοσίως ἐμὲ —   Ἐκβάλλω —[ fut.: ἐκβαλῶ ; aor.: ἐξέβαλον ; pft.: ἐκβέβληκα] : (tr.) lancer au dehors, pousser dehors, faire sortir, produire, prononcer (parole, discours) ; faire débarquer qqn ; exposer (un enfant) […] .    Ἀνοσίως : d’une manière sacrilège ; par suite d’un crime impie (ce qui contredit les propos d’Ulysse v.-8-10).    

[258]. —  v. 258. γελῶσι σῖγ' ἔχοντες, ἡ δ' ἐμὴ νόσος — Γελάω-ῶ (γελᾶν; fut.: γελάσομαι ; aor.: ἐγέλασα,—) : sourire, rire,  rire de qqn, railer.   Σῖγα, adv.  : silencieusement, doucement, sans bruit ; σῖγα ἔχω : se taire (Trg.) ; ≠ σίγα (tais-toi !).    

[259]. —  v. 259. ἀεὶ τέθηλε κἀπὶ μεῖζον ἔρχεται. —  Θάλλω —[aor. 2 poét : θάλον ; pft au sens d’un pst : τέθηλα ]—: fleurir, verdoyer ;  prospérer.       Κἀπί : par crase  =  καὶ ἐπί.      

[260]. —  v.    260.  —  Ὦ τέκνον, ὦ παῖ πατρὸς ἐξ Ἀχιλλέως, —  ἐξ Ἀχιλλέως : né d’Achille.

[261]. —  v.   261. ὅδ' εἴμ' ἐγώ σοι κεῖνος, ὃν κλύεις ἴσως —  Σοι : dat. éthique selon Jebb.   Κεῖνος, κείνη, κεῖνο, épq. et ion. c. ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνον.       Κλύω —: entendre, écouter (avec gén.  ou acc. ) ; avoir entendu, d’où apprendre ; savoir (avec part. apposé au cod. ὄντα).   Ἴσως : 1) également, par parties égales, avec égalité ; équitablement ; 2) vraisemblablement, probablement, peut-être,  sans doute. 

[262]. —  v.   262.—  τῶν Ἡρακλείων ὄντα δεσπότην ὅπλων, —  Ἡράκλειος, α/ος, ον : qui concerne Héraclès 

[263]. —  v. 263.  — ὁ τοῦ Ποίαντος παῖς Φιλοκτήτης, ὃν οἱ  —  Ποίας, αντος (ὁ) : Pœante, père de Philoctète ➵ [οι bref] SOPH. Ph. 263, 329, 1261.    

[264]. —  v. 264.  — δισσοὶ στρατηγοὶ χὠ Κεφαλλήνων ἄναξ —     Δισσός ή, όν : double : au propre ; au plur. deux.     Χὠ = καὶ  ὁ.     Κεφαλλήν, ῆνος, adj. m. : Céphallénien ; d'ord. au pl. οἱ Κεφαλλῆνες : les Céphalléniens, habitants des îles Céphalléniennes (Ithakè, Zakyntos, Doulikhion, Sanès).       Ἄναξ, ἄνακτος (ὁ) : prince, maître, chef, roi.     Κεφαλλήνων ἄναξ : est probablement sarcastique selon Buttman, Jebb et Schein.   

[265]. —  v. 265.  — ἔρριψαν αἰσχρῶς ὧδ' ἔρημον, ἀγρίᾳ —    Ῥίπτω —[ impf. ἔρριπτον ; fut.:  ῥίψω ; aor.: ἔρριψα ; pft.:  ἔρριφα   pour le redoublement cf. Rg § 113) ]—: (tr),  jeter, lancer ; laisser tomber ; rejeter, abandonner (quelqu’un), exposer (un enfant); lancer au loin, se débarrasser de.             ὧδ' ἔρημον :  s’accorde à ὃν.   Ἔρημος, ος, ον : désert, solitaire (lieu) ; isolé, seul (pers.) ; dépourvu de (+ gén.)  […].   Αἰσχρῶς, adv.: honteusement.      Ἄγριος, α, ον : campagnard ; sauvage ; farouche, cruel.     ὧδ' selon Schein a la valeur d’un geste déictique ( «  comme ça, comme tu vois).   

[266]. —  v.   266. νόσῳ καταφθίνοντα, τῇδ', ἀνδροφθόρου —   Καταφθίνω  (intr.) : 1 se gâter, se corrompre, dépérir ;  (tr.) : 2 laisser se perdre, d'où négliger.     Ἀνδρο·φθόρος, ος, ον : funeste aux hommes (PD. ; SOPH. ) Étym. : ἀνήρ, φθείρω.

[267]. —  v.   267. πληγέντ' ἐχίδνης ἀγρίῳ χαράγματι, —    Πλήττω (att. pour πλήσσω)  —[aor.: ἔπληξα ; ▬ pass. aor-1 : ἐπλήχθην, aor-2 : ἐπλήγην ou ἐπλάγην ] :  frapper.      Χάραγμα, ατος (τὸ) [χᾰ] : I trace que laisse une déchirure, cicatrice, d'où morsure, marque de brûlure   […].        Ἔχιδνα, ης (ἡ) : vipère (Hdt ; Eschl ; Plat) ; –2)  (fig.) : femme perfide (Eschl ; Soph.) ; (nom pr.) mère de Cerbère. Echidna est la mère avec Tiphon du chien Orhtos, Cerberos, et de l’Hydre et la mère, ou la grand-mère du montre Chimère (le texte d’ Hésiode, Théogonie, 309-15 ; 319-322 n’est pas clair) .  Tous ont été tués ou vaincus par Heraklès.              
                NB. Une des formes de la légende veut que Philoctète ait été piqué par une vipère dans l’île de Ténédos. La tradition commune est que les Grecs, se rendant à Troie, s’étaient arrêtés dans l’île de Chrysé, et que c'est là que Philoctète fut blessé par un serpent.  Sophocle ne dit rien des conditions de la blessure de Philoctète. Les Grecs, suivant la recommandation d’un Oracle, devaient y sacrifier à Athéna sur un autel jadis édifié par Jason ; sur lequel Héraklès avait lui-même offert un sacrifice.  Seul, Philoctète, compagnon d’Héraklès, connaissait l’endroit où se trouvait cet autel depuis longtemps abandonné. C’est pendant qu’il le cherchait qu'il fut piqué par le serpent gardien du lieu.  Une légende aberrante, retenue par Servius, Enéide, III, 402,  voulait que notre héros eût été blessé par une des flèches empoisonnées qu’il tenait d’Hérakès, et qui serait tombée accidentellement de son carquois en l’atteignant au pied.  Héraklès se serait ainsi vengé de Philoctète, le punissant du parjure qu’il aurait commis en révélant l’emplacement du bûcher sur l’Oeta. C’est la légende suivie par Fénélon  (Télémaque XV). 

[268]. —  v.     268. ξὺν ᾗ μ' ἐκεῖνοι, παῖ, προθέντες ἐνθάδε —   ξὺν ᾗ, referring to “νόσῳ”,— ‘in company with’ it, = “ᾗ  με ξυνόντα” (Jebb).     Προτίθημι—[προθήσω, προὔθηκα, προτέθηκα ]— : placer devant ; exposer, livrer à ; exposer un mort (sur un lit de parade)  […].     Ἐνθάδε : ici même (avec ou sans mvt) ; en ce moment même.    

[269]. —  v.  269. ᾤχοντ' ἔρημον, ἡνίκ' ἐκ τῆς ποντίας—   Οἴχομαι —[ impf. ᾠχόμην, f. οἰχήσομαι, ao. inus. ]—: s’en aller / être parti. ( Οἴχομαι + partcp. indiquant une façon de se déplacer, ou l’intention du départ).      Ἔρημος, ος, ον (poét. : ἐρῆμος, η, ον) : désert, solitaire (lieu) ; isolé, seul (pers.).      Ἡνίκα : comme, alors que ; lorsque ; dès lors que.    Πόντιος, η, ον : de la mer ; qui va ou vit sur mer ; situé en mer.  (After the rough passage from the islet of Chrysè to Lemnos.  Jebb.).   

[270]. — v. 270.  — Χρύσης κατέσχον δεῦρο ναυβάτῃ στόλῳ. —  Χρῦσα ης (ἡ) : Chrysa :   […] petite île près de Lemnos.      Κατέχω —[ [impft :  κατεῖχον ; aor-2 : κατέσχον ]—: (tr.) tenir fortement ; retenir ;  (intr.)  (marine) aborder.     Δεῦρο : ici (avec mvt).     Ναυβάτῃ στόλῳ : cf. 221-222).

[271]. —  v.   271. Τότ' ἄσμενοί μ' ὡς εἶδον ἐκ πολλοῦ σάλου—     Τότε : adv. dém : alors, à ce moment-là;   […]  ensuite.  Corrélation : ὡς..., τότε.      Ἄσμενος, η, ον : joyeux, content.   Ὁράω —[ Impft : ἑώρων ; fut.: ὄψομαι ; aor-2 : εἶδον (⇒ inf. aor.: ἰδεῖν ; part. aor.: ἰδών, οῦσα, όν); pft.: ἑόρακα (ἑώρακα) ]—: voir ; avec part. (εὕδοντ’) accordé au sujet. ou au cod : voir que, comprendre que.    ἐκ  : à, la suite de.    Σάλος, ου (ὁ) : agitation,  […]  ; agitation des flots ; (fig) agitation, trouble ( after the rough passage from the islet of Chrysè to Lemnos Jebb).  

[272]. —  v. 272. εὕδοντ' ἐπ' ἀκτῆς ἐν κατηρεφεῖ πέτρῳ,  —  Εὕδω : dormir, reposer.     Ἀκτή, ῆς (ἡ) : côte escarpée ; rivage (voir vers 1).      Κατ·ηρεφής, ής, ές : couvert d'une voûte ou comme d'une voûte, voûté.       Πέτρος, ου (ὁ/[ἡ]) : pierre ; rare : cō πέτρα : rocher.       

[273]. —  v. 274. ῥάκη προθέντες βαιὰ καί τι καὶ βορᾶς —    Προτίθημι : placer devant ;  […] ;  exposer un enfant; un mort (sur un lit de parade).      Ῥάκος, εος-ους, τό : haillon, loque.      Βαιός, ά, όν : petit,   […]  ; peu nombreux; rare.         Βορά, ᾶς (ἡ) : nourriture (βιβρώσκω).    Le deuxième καὶ est adverbial. 

[274]. —  v.  273. λιπόντες ᾤχονθ', οἷα φωτὶ δυσμόρῳ—   Λείπω —[ fut.: λείψω ; aor-2.:  ἔλιπον, (aor-1 post.ἔλειψα) ; pft.: λέλοιπα ; laisser après soi.     Οἴχομαι —[ impf. ᾠχόμην, f. οἰχήσομαι, ]—: s’en aller / être parti.    Οἴχομαι + partcp. indiquant une façon de se déplacer, ou l’intention du départ.    Οἷα, adv.,=“ὡς”, cp. 293, O. T. 751( Jebb).    Φώς, φωτός (ὁ / ἡ) : être humain, homme, femme.     Δύσμορος, ος, ον : malheureux, infortuné. 
           NB.  « φωτὶ δυσμόρῳ, as for some poor wretch, some beggar, for whom their least gifts were good enough. Not, ‘rags such as my wretched state required’ (i.e. for dressing his wound, cp. 39)"-- Jebb.   Schein au contraire : « rags of the sort (biffiting) an ill-fated man like me ». (Ils laissent des vivres pour éviter l’accusation d’impiété ; ce serait comme un meurtre — Schein). 

[275]. —  v. 275. ἐπωφέλημα σμικρόν· οἷ' αὐτοῖς τύχοι. — Ἐπωφέλημα, ατος (τὸ): secours, utilité.    Σμικρός = μικρός : petit.    Οἷα :  Οἷος, α, ον, adj. excl.: quel ! quelle ! comme  (sans art.) ;  ΙΙ.  (Pr. rel): corrél. de τοῖος, τοῖοσδε ou τοιοῦτος (exprimés ou s.-entendus) :     (tel) quel, (tel) ... que.     Τυγχάνω —[ fut.: τεύξομαι ; aor.: ἔτυχον ; pft.: τετύχηκα  ]—: (tr.) : atteindre ;     ▬  (intr.) se trouver, se trouver être ; échoir, tomber en partage ; arriver (par hasard).  Τύχοι. :  Optatif de souhait. 

[276]. —  v. 276. Σὺ δή, τέκνον, ποίαν μ' ἀνάστασιν δοκεῖς —  Μ’  est sujet de στῆναι et ἐκδακρῦσαι et ἀποιμῶξαι.    Ποίαν ἀνάστασιν est acc. d’objet interne de στῆναι ; le groupe a le sens de = ἀναστῆναι (se lever).     Ἀνάστασις, εως (ἡ) :   […]  ; action de se lever ; rising up, ἐξ ὕπνου S. Ph. 276 (LSJ).      Δοκέω — :  [A] sembler, paraître (à qn : dat.) [B] penser, croire (que : avec infve ) ; se figurer (que : avec infve) ; juger, penser.    

[277]. —  v.  277. αὐτῶν βεβώτων ἐξ ὕπνου στῆναι τότε; —   Αὐτῶν : les grecs; gén. abs.    Στῆναι = ἀναστῆναι.  Ἀνίστημι (tr.)  —[ aor-1 tr. ἀνέστησα ]—:  faire se lever, élever ;  (intr.)  —[ aor-2 intr. ἀνέστην  ]—:  se lever.     Βαίνω : – [fut.: βήσομαι ; aor-1 tr. ἔβησα, aor.2 intr.: ἔβην ; pft.  βέβηκα] – : marcher ; venir, arriver ; s’en aller ; Partcp. pft. : Βεϐηκώς, -κυῖα -κός  et βεϐαώς,  βεϐαυῖα ; par contract. βεϐώς, (d’où acc. βεϐῶτα, plur. βεϐῶτες; fém. βεϐῶσα, (acc. βεϐῶσαν).  

[278]. —  v.  278. ποῖ' ἐκδακρῦσαι, ποῖ' ἀποιμῶξαι κακά; —  Ποῖα <“δάκρυα”>.   Ἀποιμώζω (fut.: οἰμώξω ou οἰμώξομαι ; aor.: ἀπῴμωξα) : déplorer (Trag.). déplorer, acc.: τι, etc. qqe ch. ; τινά, : pleurer sur qqn.    

[279]. —  v 279. ὁρῶντα μὲν ναῦς ἃς ἔχων ἐναυστόλουν —   Ναῦς, νηός, att. νεώς (ἡ) : le navire, vaisseau  [ Déclinaison Sg .  N : ναῦς ; Acc : ναῦν ; Gén : νηός /Gén. Att : νεώς ; Dat :νηΐ ; Pl.  N : νῆες ; Acc : ναῦς ; Gén : νεῶν ; Dat : ναυσί ; Duel : inusité - νεοῖν] ; il y avait sept navires selon Schein.          Ναυστολέω-ῶ : I tr.  1 lancer un navire, diriger un navire, acc. ; 2 transporter sur un navire; II intr. faire un trajet par mer.          
                NB.  ὁρῶντα “ναῦς μὲν βεβώσας, ἄνδρα δὲ κ.τ.λ.”: cp. 1136 “ὁρῶν μὲν αἰσχρὰς ἀπάτας, στυγνὸν δὲ φῶτ᾽ ἐχθοδοπόν”. In both passages the irregular place of “μέν” is due to the writer having begun as if he intended to repeat the partic. of “ὁράω”: as here, “ὁρῶντα μὲν ναῦς...ὁρῶντα δὲ ἄνδρα”  (Jebb).   

[280]. —  v.   280. πάσας βεβώσας, ἄνδρα δ' οὐδέν' ἔντοπον,—  Βεβώσας : voir Βαίνω au vers 277.     Ἔντοπος, ος, ον : qui se trouve dans le même lieu […]. 

[281]. —  v. 281. οὐχ ὅστις ἀρκέσειεν, οὐδ' ὅστις νόσου—    Οὐχ is equivalent to a repetition of “οὐδένα” ( Jebb).   Ἀρκέω -ῶ (impf. ἤρκουν, f. ἀρκέσω, ao. ἤρκεσα, pf. inus.) : 1 écarter, repousser (qc. acc.) ; avec le dat. seul : secourir, protéger.                   
                NB. For ὅστις ἀρκέσειεν (& συλλάβοιτο), cp. 693   “The relative clause with the optative is, in such instances, virtually a final clause (as here, ‘no one to help’). Instead of such an optative, we usually find in Attic the fut. ind., even after a secondary tense (ὁρῶντα a la valeur d’un impft) ; as if here we had “οὐχ ὅστις ἀρκέσει”. The origin of this use of the optative is disputed.     (1) According to one view, it is an extension of the deliberative use. From the direct question, “τίς ἀρκέσῃ”; comes the indirect “ἀπορῶ ὅστις ἀρκέσῃ”: and, after a secondary tense, “ἠπόρουν ὅστις ἀρκέσειεν”. In “οὐδένα εἶχον ὅστις ἀρκέσειεν” the interrogative sense of “ὅστις” has passed into a purely relative sense, and the clause has become final. For this view, see Sidgwick A. in Classical Review, vol. v. p. 148, 1891.         (2) Others hold that this optative is simply a potential, equivalent to the optative with “ἄν”. Prof. W. G. Hale, after a full discussion, decides for this view: see Transactions of American Phil. Assoc., vol. XXIV. pp. 156—205, 1894.  

[282]. —  v. 282. κάμνοντι συλλάβοιτο, πάντα δὲ σκοπῶν —    Συλλαμβάνω —[ aor.: συνέλαβον]— :  rassembler, réunir; prêter la main à  ▬ my  cst ici avec gén. part. et dat. : prendre une part de qc (gén.) avec qn.( dat.)  ; venir en aide, aider, secourir (gén. ou dat.).       Κάμνω  – :  (intr.) : travailler, se donner du mal ;  être fatigué ; être souffrant.     Σκοπέω  / Σκοπεῖν : examiner.  

[283]. —  v. 283. ηὕρισκον οὐδὲν πλὴν ἀνιᾶσθαι παρόν, —     Εὑρίσκω —[ fut.: εὑρήσω ; aor.: ηὗρον ; pft.: ηὕρηκα ]—: trouver.     Παρόν accordé à οὐδὲν (« present beside » him  Schein).      Ἀνιᾶσθαι inf. sans art.    Ἀνιάω -ῶ   —[impf. ἠνίων ἀνιάσω ; ἠνίασα ; ἠνίακα ; ▬ Pass.  ἀνιασθαι ; ἀνιάσομαι ; ἠνιάθην ; pf. seul. ion. ἠνίημαι ; . ]—:  1 chagriner, affliger : τινα qqn ; τί τινα causer qqe chagrin à qqn ;  [Pass. être affligé, s’affliger ; part. ao. ion. ἀνιηθείς triste, affligé ].   Πλήν : excepté, sinon, sauf.      

[284]. —  v. 284. τούτου δὲ πολλὴν εὐμάρειαν, ὦ τέκνον. —    Τούτου  = τοῦ ἀνιᾶσθαι.       Εὐμάρεια, ας (ἡ) [ᾰρ] : I facilité de main;    […] ; aisance ; abondance.    

[285]. —  v. 285. Ὁ μὲν χρόνος δὴ διὰ χρόνου προὔβαινέ μοι, —  Διὰ χρόνου : après un certain temps // pendant un certain temps ; après un intervalle de temps ( Philoct. 285 ; 758 ).     Προβαίνω —[ impf. προέβαινον, p. contr. προὔβαινον;  ao. προέβην, par contr. προὔβην]—: (intr) : marcher en avant, avancer, s’avancer.    

[286]. —  v. 86. κἄδει τι βαιᾷ τῇδ' ὑπὸ στέγῃ μόνον —   Κἄδει crase pour  καὶ  ἔδει ( δεῖ : il faut).    Βαιός, ά, όν : petit;  humble (au sens pr. de près du sol selon Schein).     Στέγη, ης (ἡ) : toit ; abri ; maison.       Μόνον s’accorde à <με> qui découle de μοι en 285.              
          NB.  κἄδει τι. The sense of τι here is nearly “ἕκαστόν τι”, just as “τις” sometimes =“ἕκαστός τις” ( Thuc. 1. 40“τοὺς ξυμμάχους αὐτόν τινα κολάζειν”); a sense which the impf. ἔδει brings out, by implying successive needs at successive moments.   

[287]. —  v. 287. διακονεῖσθαι· γαστρὶ μὲν τὰ σύμφορα —  Διακονέω  ; M. διακονοῦμαι ] : être serviteur ; rendre service ; fournir, procurer  ▬ M. se servir soi-même.      Σύμφορος, ος, ον (ξύμ-): qui accompagne ; qui convient (dat. ou ἐς et l’acc.) ; avantageux, utile (dat) ;  τὰ σύμφορα ; ce qui est avantageux.     Γαστήρ,  γαστρός (ἡ) : ventre.   
             NB.  Διακονεῖσθαι, midd.: schol. “ἐμαυτῷ ἐξυπηρετεῖσθαι”. That the midd. would suggest, to an Attic ear, ‘serving oneself,’ may be inferred from Legg. 763 A “διακονοῦντές τε καὶ διακονούμενοι ἑαυτοῖς”, ‘serving (the State), and serving themselves’. In later Greek, however, the midd. is sometimes no more than the act.; e.g. Lucian Philops. 35“δεξιῶς ὑπηρέτει καὶ διηκονεῖτο ἡμῖν”. (Jebb).   

[288]. —  v. 288. τόξον τόδ' ἐξηύρισκε, τὰς ὑποπτέρους —   Τόξον, ου (τό) : arc  ( ici personnifié, et sujet du vb.).        Ἐξευρίσκω —: parvenir à trouver, découvrir ou à trouver.    Ὑπόπτερος, ος, ον : soutenu par des ailes, ailé.     

[289]. —  v. 289. βάλλον πελείας· πρὸς δὲ τοῦθ' ὅ μοι βάλοι —   Πέλεια, ας, (ἡ) : pigeon ramier.      Βάλλω—[ βαλῶ, ἔβαλον, βέβληκα ]—(tr) :  lancer, jeter; renverser; frapper (à distance avec acc. de la proie ; et dat. du my).      Πρὸς δὲ τοῦθ : « après quoi" ( Mazon) ;   « toward this thing whatever my arrow drawn back …» (Schein), dépend de εἰλυόμην (Tournier). ὅ μοι βάλοι : optatif de répétition dans le passé voir Ragon, § 298 (transposition dans le passé de l’éventuel [ sbj. αvec ἄν]).    βάλλον … βάλοι    : épanadiplose.     

[290]. —  v. 290. νευροσπαδὴς ἄτρακτος, αὐτὸς ἂν τάλας —    Νευρο·σπαδής, ής, ές [ᾰ] tiré au moyen de cordes.    Ἄτρακτος, ου (ὁ, ἡ) :  fuseau ; flèche.   Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος  : infortuné, malheureux.     ἂν avec εἰλυόμην (répétition dans la passé).   

[291]. —  v. 291. εἰλυόμην, δύστηνον ἐξέλκων πόδα, —    Εἰλύω —[ Εἰλύω ; fut : εἰλύσω ; aor et pft inus  ▬.  Passif aor : εἰλύθην ;  pft : εἴλυμαι ;  pq pft : εἰλύμην ]—: –1)    traîner en décrivant des circuits d’où au passif se traîner en rampant –ἂν εἰλυόμην  : répétition dans le passé ( Remarque de Ragon § 327 : plus svt sans ἂν).      Ἐξέλκω (seul. prés. ; pour les autres temps on emploie les temps correspondants d'ἐξελκύω) tirer de ; traîner, SOPH. Ph. 291.    

[292]. —  v. 292. πρὸς τοῦτ' ἄν· εἴ τ' ἔδει τι καὶ ποτὸν λαβεῖν, —   Πρὸς τοῦτ' ἄν : reprise pour plus de clarté ( Tournier).     Εἴ τ' ἔδει  = sub. —>  principale : ἐμηχανώμην.     Δεῖ (impers.) : il est besoin de, il faut (avec gén. avec inf.).   Ποτόν  οῦ (τό) : boisson.     Λαμβάνω —[fut.:  λήψομαι ; aor.: ἔλαβον ; pft.: εἴληφα ]—: prendre dans les mains, saisir ; prendre  […].   

[293]. — v.  293. καί που πάγου χυθέντος, οἷα χείματι, —  Πάγος, ου (ὁ) : ce qui est (comme) fiché ;  glace, glaçon.    Χέομαι My.   – [impf.: ἐχεόμην ; aor.1: ἐχεάμην, aor-2 : ἐχύμην ; pft.:, κέχυμαι ] – : (tr.) : répandre ; (intr.) :  se répandre.    Οἷα et οἷον, adv.: 1) comme, de même que,  […]  3) comme, par exemple.   Χεῖμα, ατος (τὸ) :  I. mauvais temps ; froid ; hiver.  

[294]. —  v. 294. ξύλον τι θραῦσαι, ταῦτ' ἂν ἐξέρπων τάλας — Θραύω (θραύσω ; ἔθραυσα ; τέθραυκα) : briser, ( ici casser du bois).    Ἐξέρπω : I intr. 1 ramper hors de, se traîner hors de.    Syntaxe : ἂν ἐμηχανώμην. Ἄν de répétition dans le passé.  Ἄν avec tps secondaire de l’indicatif, n’exprime pas tjs l’irréel ; il peut exprimer, surtout dans la langue familière, la répétition dans le passé (cf. Rg § 284).    

[295]. —  v. 295. ἐμηχανώμην· εἶτα πῦρ ἂν οὐ παρῆν, —   Μηχανάω (tr.) : imaginer ou arranger avec art ; machiner, tramer.  Μηχανάομαι -ῶμαι, my —(tr.) : fabriquer avec adresse, combiner, imaginer (acc.) ; péj. machiner, tramer (τινί τι, qch contre qqn).    Εἶτα : ensuite.      Πῦρ, πυρός (τό) : feu ; foudre, éclair.    Πάρειμι —[ inf.: παρεῖναι ; impf. παρῆν, att. παρῆ, fut.: παρέσομαι ; partcp. pst : παρών, -όντος ; παροῦσα, -ούσης ; παρόν, -όντος. ]—: être présent, assister à ; être aux côtés de ; secourir ; être à la disposition de (chose).   « For ἄν with iterative impf., cp. on 291 » Jebb.   

[296]. —  v. 296. ἀλλ' ἐν πέτροισι πέτρον ἐκτρίβων, μόλις -      Πέτρος, ου (ὁ/[ἡ]) : pierre.   Ἐκτρίβω —  : faire jaillir en frottant (feu), d’où frotter.     Μόλις : avec peine, difficilement ; οὐ μόλις : sans peine.   -οισι = -οις : datif pluriel habituel de la 2° déclinaison chez Homère et les tragiques.   

[297]. —  v. 297. ἔφην' ἄφαντον φῶς, ὃ καὶ σῴζει μ' ἀεί.—   Φαίνω —[φαίνω ; φανῶ, ἔφηνα, ]—:  (tr.) faire briller; faire paraître, rendre visible, montrer  […].        Ἄφαντος, ος, ον : qu’on ne voit pas, invisible, caché, d’où secret.     Φῶς, φωτός gén. pl. φώτων  (τό) : lumière.      ὃ καὶ σῴζει μ' ἀεί : mê formule pour Athena protégeant Ulysse, au v. 134.    

[298]. —  v.  298. Οἰκουμένη γὰρ οὖν στέγη πυρὸς μέτα —    Οἰκέω -ῶ —:  (intr.) vivre dans sa maison ; (tr.) habiter, occuper.   Στέγη, ης (ἡ) : toit ; maison.     Μετά se place qqf en poésie, après son rég. et s’accentue alors μέτα ( Bailly).  

[299]. —  v. 299. πάντ' ἐκπορίζει πλὴν τὸ μὴ νοσεῖν ἐμέ. —    Ἐκπορίζω M. ἐκπορίζομαι   : procurer, fournir ; imaginer, machiner     Πλήν  - adv : excepté, sinon, sauf (après une nég. ; après une interrog. sans nég. ; après des mots marquant comparaison ou différence cō πᾶς, πάντες, ἄλλος, ἕκαστος.     ἐμέ sujet de. νοσεῖν.    

[300]. —  v. 300. Φέρ', ὦ τέκνον, νῦν καὶ τὸ τῆς νήσου μάθῃς. —   Φέρε … μάθῃς : normalement on trouve  φέρε + subj. 1re pers. (sg ou pl.)  ou  φέρε + imper. 2ème pers.   Μανθάνω (μαθήσομαι ; ἔμαθον ; μεμάθηκα) : apprendre, comprendre ou s’apercevoir que (avec participe : cf. Rg § 363-364).  Tὸ τῆς νήσου : la nature / situation  de l’île.  voir v. 497. 

[301]. —  v. 301. Ταύτῃ πελάζει ναυβάτης οὐδεὶς ἑκών· —  Πελάζω —: intr. s’approcher (de, en gal + dat.).   Ναυβάτης, ου (adj. masc.) : qui monte sur un bateau, passager ou matelot.   Ἑκών, οῦσα, όν ;  (gén.  ἑκόντος, ἑκούσης, ἑκόντος)  qui agit de son plein gré, spontanément, de propos délibéré, qui consent.      

[302]. —  v. 302. οὐ γάρ τις ὅρμος ἔστιν, οὐδ' ὅποι πλέων —   Ὅρμος, ου (ὁ) :  […] place du port où on amarre, d’où place où jetter l’ancre, lieu de mouillage; refuge, port.     Ὅποι, adv.rel. : où, avec mouvement ; 2)introduit l’interr. ind. .      Πλέω (πλεύσομαι / πλευσοῦμαι ; ἔπλευσα ; πέπλευκα) : naviguer ; parcourir en naviguant (+ acc.).  

[303]. —  v. 303. ἐξεμπολήσει κέρδος ἢ ξενώσεται. —   Ἐξ·εμπολάω-ῶ (pf. pass. ἐξημπόλημαι) :   1 vendre au dehors, exporter ;   2 p. suite, se procurer en vendant au dehors, SOPH. Ph. 303.        Κέρδος, εος-ους (τό) : gain, profit, avantage (The acc. “κέρδος” seems to be ‘cognate’ (=“κερδαλέαν ἐξεμπόλησιν”), rather than objective (as if “ἐξεμπ”. meant, ‘achieve by trading’.   —  Jebb ;          Schein).       Ξενώσομαι futur my au sens passif ; Fut. indic. ds une relative finale.      Ξενόω : rendre étranger ; recevoir l’hospitalité, loger ; contracter des liens d’hospitalité avec qqn (+ dat.) ;  ▬  M. recevoir ou traiter comme hôte. 

[304]. —  v. 304. Οὐκ ἐνθάδ' οἱ πλοῖ τοῖσι σώφροσιν βροτῶν. —  Ἐνθάδε : ici même (avec ou sans mvt) ; ἐνθάδ̓=“δεῦρο”: cp. 256.        Πλόος-πλοῦς, πλόου-πλοῦ  (ὁ) : navigation, traversée ; trajet  (Déclinaison des noms contractes de la 2°déclinaison : voir  Rg § 46; πλοῖ: this nom. pl. occurs also in Xen. An. 5. 7. 7“καλοὶ πλοῖ”:).     Σώφρων, ων,  ον ; gén.: ονος : sain d’esprit ou de coeur ; sensé, prudent, sage  […].       

[305]. —  v.  305. Τάχ' οὖν τις ἄκων ἔσχε· πολλὰ γὰρ τάδε —     Οὖν : concession du locuteur.     Τάχα : promptement, bientôt, vite, aussitôt ; Τάχ’ ἂν (ici sans ἂν) : peut-être.     ἔσχε =“προσέσχε” (cf. 236, 48n.)       Ἄκων, ουσα, ον (gén  οντος, οῦσης, οντος) (contraction de ἀέκων  =  invitus, a, um) : qui ne veut pas ; qui agit contraint, contre son gré.      Τάδε : au sens de « de telles choses ».       Πολλὰ : attr.;  proche d’un l’adv.  

[306]. —  v. 306. ἐν τῷ μακρῷ γένοιτ' ἂν ἀνθρώπων χρόνῳ. —     “ὁ μακρὸς ἀνθρώπων χρόνος” is the long term of man's normal life; cp. Ant. 461.     

[307]. —  v. 307. Οὗτοί μ', ὅταν μόλωσιν, ὦ τέκνον, λόγοις —   οὗτοι reprend l’indefini “τις”   du v.  302.      Βλώσκω (μολοῦμαι ; aor-1. ἔβλωξα, ἔμολον ; μέμβλωκα — poét. ) : aller, venir (avec prép. ou acc. seul) ; s’en aller.    

[308]. —  v.  308. ἐλεοῦσι μέν, καί πού τι καὶ βορᾶς μέρος —   Ἐλεῶ /ἐλεέω : s’apitoyer (sur + acc.) , avoir pitié ( de + acc.).    Βορά, ᾶς (ἡ) : nourriture (βιβρώσκω).     Μέρος,  εος-ους (τό) : partie, part.    

[309]. —  v. 309. προσέδοσαν οἰκτίραντες, ἤ τινα στολήν·—      Προσδίδωμι : donner en outre ou davantage ; communiquer, faire partager ; donner une part.    Οἰκτείρω —[ (att. Οἰκτίρω) ; aor. ᾤκτειρα]—: avoir pitié de, plaindre.   Στολή, ῆς (ἡ) : équipement, ajustement, d’où habillement.   As a general rule, “ἐλεεῖν”=‘to show pity or mercy in act’: “οἰκτίρειν”, ‘to feel pity.’   

[310]. —  v.  310. ἐκεῖνο δ' οὐδείς, ἡνίκ' ἂν μνησθῶ, θέλει, —    Ἡνίκα : comme, alors que ; lorsque ; dès lors que ( ici avec ἂν et sbj. d’éventualité /généralité).       ἐκεῖνο … θέλει sc. “ποιῆσαι”: cp. 100 n.    Μιμνῄσκομαι —[fut.: μνήσομαι, μνησθήσομαι ; aor.: ἐμνήσθην; pft. au sens de pst μέμνημαι  ] – : (intr.) se mettre dans l’esprit, penser à (gén.) ; (tr.) rappeler le souvenir de, faire mention de, mentionner  (avec gén. ou  avec acc.).

[311]. —  v. 311. σῶσαί μ' ἐς οἴκους, ἀλλ' ἀπόλλυμαι τάλας —  Σῶσαί μ’ apposé à ἐκεῖνο.     Ἀπόλλυμαι, my.  —[ inf. pst. : ἀπόλλυσθαι ;  fut.: ἀπολοῦμαι ; aor.-2 : ἀπωλόμην (inf.aor. :  ἀπολέσθαι); le parfait-2 actif  ἀπόλωλα sert pft my. ]—: périr.  

[312]. —  v. 312. ἔτος τόδ' ἤδη δέκατον ἐν λιμῷ τε καὶ—   Ὅδε, ἥδε, τόδε   […]  III avec idée de temps :  1 pour désigner le présent immédiat : ἔτος τόδ’ ἤδη δέκατον βόσκων νόσον, SOPH. Ph. 312, voici déjà la dixième année que je suis en proie à mon mal.  Δέκατος, η, ον : dixième.   Λιμός, οῦ (ὁ) : faim.    ἐν λιμῷ  κακοῖσι dat instrumental avec ἐν (cf. supra 60).  

[313]. —  v. 313. κακοῖσι βόσκων τὴν ἀδηφάγον νόσον.—   Βοσκώ : faire paître ; nourrir ; (fig.) alimenter, entretenir (maladie) cf. 1167.    Ἀδη·φάγος, ος, ον [ᾰᾰ] : 1 vorace, glouton ; fig. ἀδ. νόσος, SOPH. Ph. 313 : mal qui dévore. 

[314]. —  v. 314. Τοιαῦτ' Ἀτρεῖδαί μ' ἥ τ' Ὀδυσσέως βία,—    Τοιαῦτ renvoie à ce qui précède, selon Schein.     Ἀτρεΐδης, ου  (ὁ) : l’Atride : Agamemnon  et Ménélas sont fils d’Atrée.    [ Ἀτρεΐδα : duel ; ] ; ‖  Ἀτρεΐδαο : gén. (J.B. § 5 )   ; ‖      Βία, ας (ἡ) : force vitale ; force ; vigueur ; violence.  Βία + gén de nom propre ‖  βία Τυδέως : la force de Tydée = le vaillant Tydée.   ἥ τ' Ὀδυσσέως βία voir 321;  592; Schein insiste sur la violence d’Ulysse : v. 563; 945; 988; 983; 1297.    

[315]. —  v. 315. ὦ παῖ, δεδράκασ', οἷ' Ὀλύμπιοι θεοὶ—   [οἷ’ correction de Porson ; οἷς codd. ]     Δράω —[ δράω / δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire ; 1) agir (p. opp. à l’inactivité), d’où servir, être serviteur ; 2) agir, faire (p. opp. à subir) ; 3) faire, exécuter, accomplir  ‖  Avec double régime : faire qc ( de bien ou de mal) à qn  (τινά τι ; τι εἴς τινα;  τινι τι); ‖ εὖ  ou κακῶς δρᾶν τινα (Soph.) ; ἀγαθόν τι δρᾶν τινα (Plat.) ; ‖  […].     
           NB. οἰ̔̂, Porson's correction of οἷς, is certain. The sufferer prays that their sufferings may be like his own: cp. 275 n.: Ant. 927. With “οἷς”, both “αὐτοῖς” (as= ‘themselves’) and “ἀντίποιν̓” become comparatively tame. Schein au contraire n’adopte pas cette correction, fondée sur le parallélisme de 275 et οἷς” estime que l’’apposition  de “αὐτοῖς” à οἷς” souligne la haine de Philoctète.    

[316]. —  v. 316.   ΦΙ.   δοῖέν ποτ' αὐτοῖς ἀντίποιν' ἐμοῦ παθεῖν. —    Δοῖέν : optatif de souhait.  Δίδωμι —[inf. : διδόναι ;  impf.: ἐδίδουν ;  fut.: δώσω ; aor.: ἔδωκα (inf. aor-2. : δοῦναι) ; pft.:  δέδωκα ] : donner, faire don de  (τινί τι); accorder, concéder avec inf. accorder qn de  de  ; permettre.       Ἀντί·ποινος, ος, ον, qui est le châtiment, d'où, p. ext., le paiement de : τὰ ἀντίποινα : rémunération, salaire ; τῆς θυγατρὸς ἀντίποινα λαμϐάνειν, SOPH. El. 592:  venger la mort de sa fille.  // ἀντίποινά τινος πράσσειν, λαμβάνειν, to exact retribution for… ESCHL,Pers. 476 ; ἀντίποιν' ἐμοῦ παθεῖν suffer retribution for me, Id. Ph. 316.     

[317]. —  v.   317. ΧΟ.  Ἔοικα κἀγὼ τοῖς ἀφιγμένοις ἴσα — (le chœur)    Ἔοικα  (pft au sens de pst ) :  être semblable à, ressembler à (dat.) ; avoir l’air de, paraître, sembler (impers.) il semble ; paraître à soi-même, d’où  (construction personnelle) : Ἔοικα  + inf. :  il paraît que je ;  il me semble que je.     Ἀφικνέομαι—[ἀφ-ικνεῖσθαι ;  impft : ἀφικνούμην ; fut.: ἀφίξομαι ; aor.: ἀφικόμην ; pft.: ἀφῖγμαι  ]—: arriver, parvenir.     Ἴσος, η, ον (ion : ἶσος) : égal en nombre ou en force (avec datif) ; semblable à (avec datif);  ἴσα est acc. adverbial.   Jebb note:  ἴσα could imply either (1) ‘as fully as they pitied you in their hearts,’— the sense in which the speaker means Ph. to take it: or (2) ‘only as much as they showed you pity in their deeds’: cp. Soph. Ant. 516 n. on “ἐξ ἴσου.”

[318]. —  v. 318.  ΧΟ.  ξένοις ἐποικτίρειν σε, Ποίαντος τέκνον. —    Ἐποικτείρω (att. ἐποικτίρω) : se lamenter sur (+ acc. ou gén.).      Ποίας, αντος (ὁ) : Pœante, père de Philoctète.    

[319]. —  v.  319. NE.  Ἐγὼ δὲ καὐτὸς τοῖσδε μάρτυς ἐν λόγοις, —  Μάρτυς, υρος (ὁ/ἡ/τό) : témoin.  Jebb. (rejoint par Schein) If “ἐν” is sound, the phrase must mean ‘a witness present at (the utterance of) these words.’   

[320]. —  v  320. NE.  ὡς εἴσ' ἀληθεῖς οἶδα, συντυχὼν κακῶν —    εἴσι a pour sujet λόγοι.      Οἶδα : savoir (parfait de l’inus. *εἴδω : voir ⇒ savoir pour avoir vu). avec participe ou avec ὅτι ou ὡς : savoir que.     Ἀληθής, ής, ές ; gén. : ἀληθοῦς : 1) vrai, sincère, franc ; 2 loyal, juste, équitable ; 3 véridique ; 4 véritable, réel.      
                NB.   συντυχὼν, ‘having found them bad men in my intercourse with them (“σύν-”).’ The force of the simple “τυχών” here prevails over that of the prep., and so a gen. replaces the regular dat. There is no other extant example of “συντυγχάνω” with gen. It may be added that here, where “συντυχών” expresses, not merely a meeting with the men, but an experience of their character, the gen. has a special excuse.—We cannot make “συντυχών” mean=‘having found them bad men, as you have done’ (i.e., “σύν σοι” . (Schein retiendrait ce sens « along with you; like you », s’il gardait  συντυχὼν ; mais il imprime σύν τυχὼν en deux mots, donnant à  σύν  une valeur d’adverbe (Tmèse homérique ?)

[321]. —  v  321. ἀνδρῶν Ἀτρειδῶν τῆς τ' Ὀδυσσέως βίας. —   Βία, ας (ἡ) : force vitale ; force ; vigueur ; violence.  Βία + gén de nom propre ‖  βία Τυδέως : la force de Tydée = le vaillant Tydée mais voir 321.

[322]. —  v 322. ΦΙ.   Ἦ γάρ τι καὶ σὺ τοῖς πανωλέθροις ἔχεις —  ἦ γάρ : Schein précise : La combinaison ἦ γάρ est utilisée dans des questions elliptiques et pressantes qui cherchent une confirmation d’une déduction tirée des mots du locuteur précédent.   ἦ  est interrogatif et γάρ  causal (”because of what you say, I ask…”  —  Schein ; voir. 248 n. Jebb).      Πανώλεθρος, ος, ον : I act. tout à fait pernicieux ou funeste;  II plus souv. pass. : 1 tout à fait perdu ou détruit, détruit de fond en comble ;  2 au mor. tout à fait digne de périr, tout à fait infâme. 

[323]. —  v  323. ἔγκλημ' Ἀτρείδαις, ὥστε θυμοῦσθαι παθών;—   Ἔγκλημα, ατος (τό) : grief, accusation ; plainte écrite remise par le plaignant au magistrat ; sujet de reproche, motif de honte.    ἔγκλημα τινι ἔχειν S. Ph. 323 ; ἐγκλήματα ἔχειν τινός, = ἐγκαλεῖν τι.     Ὥστε, cj de sub.: de telle sorte que, de manière à  (avec inf. / infve [nég μή] ou ind. ou opt. [nég. οὐ], mais  jamais  le subj. cf. Rg § 317).       Θυμόω -ῶ [ῡ]: irriter (acc.)  ▬ Pass.-Moy. θυμόομαι-οῦμαι (fut.: θυμώσομαι ; aor.:  ἐθυμώθην) :  1 s’irriter, être irrité τινι ; ἔς τινα, contre qqn (ici abs.).    Παθών est apposé à σὺ. 

[324]. —  v 324. ΝΕ. Θυμὸν γένοιτο χειρὶ πληρῶσαί ποτε,—     Γένοιτο optatif de souhait.    Θυμός, οῦ (ὁ) : principe de vie ; de volonté —d’où :  volonté, désir  […] ; courage, colère.       Πληρόω-ῶ —: (tr.) remplir ; équiper ; rassasier, (fig.) assouvir, satisfaire.    ποτε : un jour.

[325]. —  v  325. ἵν' αἱ Μυκῆναι γνοῖεν ἡ Σπάρτη θ' ὅτι—     Μυκήνη ης (ἡ) : Mycènes, cité d’Argolide ; en ce sens, plur. Μυκῆναι.  Mycyènes et Sparte, les puissantes cités d’Agamemenon et Ménélas par opposition à la petite Skyros.  Γιγνώσκω (fut.: γνώσομαι ; aor-2 : ἔγνων →inf. : γνῶναι ; pft.: ἔγνωκα) : connaître.   // —[aor-2.   ἔγνων, ἔγνως, ἔγνω, ἔγνωμεν, ἔγνωτε, ἔγνωσαν ]—.   
                NB. γνοῖεν : optatif ds une finale par attraction d’un optatif de souhait ( dans la principale) voir Philoctète, 325 ; infra 528; voir Ajax 1216-122 )  ( voir G MT  § 181; « c) After an optative in a wish twelve examples of these clauses with the optative and ten with the subjunctive are cited from Homer and the lyric and tragic poets. These are… » (Jebb).

[326]. —  v 326. χἠ Σκῦρος ἀνδρῶν ἀλκίμων μήτηρ ἔφυ. —    Χἠ  crase poét. pour  καὶ ἡ.      Σκῦρος, ου  (ἡ) :  Scyros.   Ἄλκιμος, ος, ον : fort, robuste ; vaillant, courageux.     Ἔφυν (aor.2  intr. de φύω, faire naître ; naître), aor. au sens de pst : être naturellement ; avec inf. être né pour, être fait pour.

[327]. —  v  327.  ΦΙ.  Εὖ γ', ὦ τέκνον· τίνος γὰρ ὧδε τὸν μέγαν —    Εὖ γε = bravo !      Μέγας, μεγάλη, μέγα  (Acc.  μέγαν, μεγάλην, μέγα // gén.  μεγάλου, ης, ου ; pl. μεγάλοι, αι, α (régulier) : grand.  τίνος gén. n. , cp de cause du vb. ἐλήλυθας ( Schein).  "τίνος γὰρ: lit., ‘Now (“γάρ”, 249 n.), on account of what have you come thus charging them with (having provoked) the great anger (which you show)?’ τίνος, causal gen., not with “τὸν...χόλον” alone, but with the whole sentence: cp. 751, 1308. " Jebb.

[328]. —  v 328. χόλον κατ' αὐτῶν ἐγκαλῶν ἐλήλυθας;  —      Ἔρχομαι —[impft.: ᾖα (/ ᾔειν)  ; fut.ion.: ἐλεύσομαι, fut att. :εἶμι ; aor.: ἦλθον, (poét.) ἤλυθον ;  pft.:  ἐλήλυθα ]—: venir, arriver ; aller ; s’en aller.        Χόλος, ου (ὁ) : bile, colère, rancune, haine, ressentiment; (tard.) sujet de bile ou de colère.       Κατά [ᾰτᾰ]: + gén.: du haut de ;   […]  ; sur, contre.       Ἐγκαλέω —[ἐγκαλεῖν ; fut.: ἐγκαλέσω ; aor.: ἐνεκάλεσα ; pft.: ἐγκέκληκα]—: réclamer ; reprocher, accuser (+ acc. du grief et dat. de la pers. accusée) ; ici le dat. est remplacé par « κατ' αὐτῶν »).   Jebb. écrit. : «“χόλον ἐγκαλεῖν κατά τινος”=to make one's anger a subject of accusation against a person, i.e. to charge him with having provoked it. The causal τίνος helps to explain the pregnant sense »

[329]. —  v 329.   ΝΕ.   Ὦ παῖ Ποίαντος, ἐξερῶ, μόλις δ' ἐρῶ, —   Ἐξερέω : (futur d’un présent inusité) : je vais te dire.      Μόλις : avec peine, difficilement ; οὐ μόλις : sans peine.   Λέγω : —[fut. ἐρῶ ; aor.: εἶπον —d’où : inf. aor.: εἰπεῖν; pft. : εἴρηκα ]—:  dire.

[330]. —  v  330. ἅγωγ' ὑπ' αὐτῶν ἐξελωβήθην μολών. —      Ἅγωγε : crase pour ἅ ἔγωγε ; Ἔγωγε : moi du moins, pour moi, quant à moi; (réponses) (moi?) oui certes ; je, moi.    Ἐκλωϐάομαι-ῶμαι (ao. ἐξελωϐήθην) : recevoir une injure grave, SOPH. Ph. 330.      Βλώσκω (μολοῦμαι ; aor-1. ἔβλωξα, ἔμολον ; μέμβλωκα — poét.)  : aller, venir ( avec prép.  ou acc. seul) ;  s’en aller (vers Troie).

[331]. —  v 331. Ἐπεὶ γὰρ ἔσχε μοῖρ' Ἀχιλλέα θανεῖν  —     Ἐπεί, adv,    Ἐπεί, cj-sub.: (temps) après que, comme ; lorsque ; chaque fois que ; depuis que.       Ἔχω avoir ; tenir;   […]  saisir, prendre, posséder, garder ; retenir, tenir ferme, contenir, maintenir ; réprimer, arrêter.                  θανεῖν = ὥστε θανεῖν (Schein).      Ἀχιλλεύς, gén. Ἀχιλλέως ; acc. Ἀχιλλέα.     Μοῖρα, ας (ἡ)  : Moira (personnification du destin, déesse de la mort, du malheur) ; Destinée personnifiée.  
                NB.  Ἔσχε. The pres. “ἔχει” would mean ‘constrains’; cp. I. T. 1065 “τρεῖς μία τύχη τοὺς φιλτάτους”, | “ἢ γῆς πατρῴας νόστος, ἢ θανεῖν, ἔχει”. The aor. (‘ingressive’) =‘came upon him with constraint’: cp. 1117 (Jebb).

[332]. —  v 332.  ΦΙ.  Οἴμοι· φράσῃς μοι μὴ πέρα, πρὶν ἂν μάθω —  Οἴμοι, interj.: douleur, pitié, regret, et, par antiphr., joie.     φράσῃς μοι μὴ = μὴ μοι φράσῃς (voir v. 67).        Φράζω —[ fut.: φράσω ; aor.:  ἔφρασα ; pft.: πέφρακα ]—: mettre dans l’esprit ; d’où : faire comprendre, expliquer, indiquer (signe, parole).    Πέρα, mieux que πέρᾳ, [ᾱ] adv. et prép. : au-delà :  1 avec idée de lieu ; avec le gén. : au-delà de.     Μανθάνω (μαθήσομαι ; ἔμαθον ; μεμάθηκα) : apprendre, comprendre ou s’apercevoir que.      
                NB. Goodwin. M&T.  § 645. When the clause introduced by πρίν, until, is generic, and depends on a negative clause of present time expressing customary or repeated action or a general truth, we have πρὶν ἄν with the subjunctive (613, 5). 

[333]. —  v 333. πρῶτον τόδ'· ἦ τέθνηχ' ὁ Πηλέως γόνος; —   Τόδε : cod de μάθω annonce la question qui suit.     Θνῄσκω  —[fut.:  θανοῦμαι ; aor.:  ἔθανον ; pft.:  τέθνηκα  ] —: mourir ; à l’aoriste et au pft : être mort.    Γόνος, ου (ὁ) :   […] enfant, fils, fille (ἡ γόνος) .

[334]. —  v 334. ΝΕ.  Τέθνηκεν, ἀνδρὸς οὐδενός, θεοῦ δ' ὕπο,—   ὕπο est postposé et porte sur les deux. cp.  ἀνδρὸς  et θεοῦ.

[335]. —  v  335. τοξευτός, ὡς λέγουσιν, ἐκ Φοίβου δαμείς.—   Τοξευτός, ή, όν, percé d'une flèche (cst comme un passif avec ὕπο).   Δαμείς, έντος ; εῖσα, είσης ; έν, έντος : part. aor. passif de  δαμάζω : dompter, à partir  d’un aor. homérique δάμην.      
                NB. According to one account, Paris shot Achilles, but with the aid of Apollo (as Athena had helped Achilles against Hector): so Il. 19. 416(the immortal steed Xanthus to Achilles) “ἀλλὰ σοὶ αὐτῷ” | “μόρσιμόν ἐστι θεῷ τε καὶ ἀνέρι ἶφι δαμῆναι”: and Hector's prophecy ( Il. 22. 359) “ὅτε κέν σε Πάρις καὶ Φοῖβος Ἀπόλλων” | “ἐσθλὸν ἐόντ᾽ ὀλέσωσιν ἐπὶ Σκαιῇσι πύλῃσιν”. Verg. Aen. 6. 57Phoebe, ...Dardana qui Paridis direxti tela manusque | Corpus in Aeacidae.       
Another account speaks of Apollo without naming Paris: so Il. 21. 278 Achilles says that Thetis had predicted to him that he should die “Ἀπόλλωνος βελέεσσιν”. Cp. Aesch. fr. 350. 8 (Thetis speaks of Apollo) “αὐτός ἐστιν ὁ κτανὼν” | “τὸν παῖδα τὸν ἐμόν”. So, too, Hor. Carm. 4. 6. 1 ff. Quintus Smyrn. 3. 61 (Apollo, hidden in a mist) “στυγερὸν προέηκε βέλεμνον” | “καί ἑ θοῶς οὔτησε κατὰ σφυρόν”. As to the vulnerable heel of Achilles, cp. Statius Ach. 1. 269, where Thetis says: progenitum Stygis amne severo | Armavi (totumque utinam!). Hyginus ( Fab. 107) fused the two versions by making Apollo take the guise of Paris.—The ‘cyclic’ epic which related the death of Achilles was the Aethiopis, ascribed to Arctînus of Miletus, c. 776 B.C. (Introd. to Homer, p. 153). —  (Jebb). 

[336]. —  v 336. ΦΙ.  Ἀλλ' εὐγενὴς μὲν ὁ κτανών τε χὠ θανών. —   Εὐγενής, ής, ές :  1) de bonne naissance, de noble origine, de bonne race ; 2) de nobles sentiments, généreux.      Κτείνω  —[ aor-1. : ἔκτεινα ; aor- 2 poét.: ἔκτανον ]—: tuer ;    Χὠ = καὶ ὁ.       Θνῄσκω  —[aor.:  ἔθανον] —: mourir.

[337]. —  v  337. Ἀμηχανῶ δὲ πότερον, ὦ τέκνον, τὸ σὸν —   Ἀμηχανέω-ῶ (impf. ἠμηχάνουν, f. ἀμηχανήσω, ao. ἠμηχάνησα, pf. inus.) :   1 n'avoir pas le moyen de ; d'où être dans l'embarras, dans l’incertitude ; ici avec interr. ind.   Πότερον... ἤ, adv.: est-ce que ... ou bien est-ce que ? ;  si ou si  (interr. directe ou indirecte).

[338]. —  v  338. πάθημ' ἐλέγχω πρῶτον, ἢ κεῖνον στένω. —    Ἐλέγχω, στένω : sbj. délibératifs, ds l’interr. ind.     Ἐλέγχω —[ fut.: ἐλέγξω ; aor.: ἤλεγξα ; pf. inus.]—: réfuter ;  […] ; chercher une preuve, d’où questionner, interroger ;  ἐλέγχω πάθημα : questionner (qqn) sur l’outrage qu’il a subi.     Στένω  – [ slt pst et impft ] – : A. (intr.) gémir, se lamenter ; ; 2) (tr.) gémir sur (+ acc.).

[339]. —  v 339.  ΦΙ.  Οἶμαι μὲν ἀρκεῖν σοί γε καὶ τὰ σ', ὦ τάλας, —     Ἀρκέω -ῶ : 1 écarter, repousser   […]   3 p. suite, suffire (à qn :  dat.).     Σός, σή, σόν : ton ; ta ; tien.       Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; voc. τάλαν, αινα, αν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος   [nom. masc. ᾰᾱ ; fém. ᾰᾰ ; neutre ᾰᾰ ; voc. masc. ᾰᾰ, gén. masc. ᾰᾰ]  :  1)  infortuné, malheureux ; 

[340]. —  v 340. ἀλγήμαθ', ὥστε μὴ τὰ τῶν πέλας στένειν.  —    Ἄλγημα, ατος, τό : douleur  (Hpc.   Soph.) .       Ὥστε, cj de sub.: de telle sorte que, de manière à  (avec inf. ou ind. ou opt., mais  jamais  le subj.  Avec l’infinitif / infinitive (nég μή) la conséquence est présentée comme une suite logique, naturelle de l’action principale ; avec les autres modes elle est présentée explicitement comme réelle, possible ou irréelle.         Πέλας : près, auprès ;   Subst. m. sg : ὁ πέλας ou pl.: οἱ πέλας : les voisins, les proches ; le prochain, autrui.        Στένω  – : A. (intr.) gémir, se lamenter ; ; 2) (tr.) gémir sur (+ acc.).

[341]. —  v 341. ΦΙ.   Ὀρθῶς ἔλεξας· τοιγαροῦν τὸ σὸν φράσον —     Λέγω : —[fut.:  λέξω (Att.: ἐρῶ,) ; aor.:  ἔλεξα (att. εἶπον); pft.: εἴρηκα) : dire.     Τοιγαροῦν (tjs en début de phr.) : voilà donc pourquoi, ainsi donc ; par suite.   Τὸ σὸν s’accorde à πρᾶγμα.      Φράζω —[ fut.: φράσω ; aor.:  ἔφρασα ; pft.: πέφρακα ]—: mettre dans l’esprit ; d’où : faire comprendre, expliquer, indiquer.  

[342]. —  v  342.  αὖθις πάλιν μοι πρᾶγμ' ὅτῳ σ' ἐνύβρισαν. —  Αὖθις πάλιν (formule épique : back again — Schein) ; renvoie à 331.     Ἐν·υϐρίζω [ῠ]  : 1 outrager, insulter dans : τινὰ ἐν κακοῖς, EUR. : qqn dans le malheur. 2 p. ext. outrager, insulter : τινά ; insult or mock one in a thing, τινά τινι S. Ph. 342 (L S J).    
           NB.  ὅτῳ, ‘wherein,’ dat. of respect.  […].   The dat. “ὅτῳ” has not been influenced by the “ἐν” in the compound. The “ἐν” has the same force (at, against) as in “ἐγγελᾶν”: cp. Soph. El. 68“ἐν τοῖς ἐμοῖς γὰρ οὐκ ἐνύβρισας κακοῖς”. Jebb et Schein.

[343]. —  v.  343. ΝΕ.   Ἦλθόν με νηὶ ποικιλοστόλῳ μέτα —      Ἦλθόν με μέτα : selon Schein, με est objet de μέτα ; Tournier précise  μετῆλθόν με.    Μετέρχομαι  – [ (μετελεύσομαι, μετῆλθον, μετελήλυθα ] – : aller trouver (τινα), aller chercher (τινα).    Μετά + acc. : après, à la suite de ; entre, parmi, chez, au milieu de ; vers ; (avec idée de temps)  pendant ; μετὰ + acc : à la recherche de (Hom.).  Ποικιλό·στολος, ος, ον [ῐ] : à la robe (proue) tachetée (peinte de couleurs variées).      Ναῦς, νηός, att. νεώς (ἡ) : le navire, vaisseau  [ Déclinaison Sg .  N : ναῦς ; Acc : ναῦν ; Gén : νηός /Gén. Att : νεώς ; Dat :νηΐ ; Pl.  N : νῆες ; Acc : ναῦς ; Gén : νεῶν ; Dat : ναυσί ]  (Chez Homère, Ναῦς  se décline soit sur le radical [νη] soit sur le radical [νε]. La racine [νᾶϝ  (latin : navis)] se présente en ionien sous la forme  [νη(ϝ)] ou par abrègement [νε].    

[344]. —  v.  344. δῖός τ' Ὀδυσσεὺς χὠ τροφεὺς τοὐμοῦ πατρός, —    Δῖος,  δῖα, δῖον : (poét.) venant de Zeus, relatif à Zeus ; divin, d’un caractère extraordinaire.     Χὠ = καὶ  ὁ.    Τροφεύς, έως (ὁ) : celui qui nourrit ; qui élève; désigne Phoinix.

[345]. —  v. 345. λέγοντες, εἴτ' ἀληθὲς εἴτ' ἄρ' οὖν μάτην, —   Εἴτε : et si, ou si, soit (que) ; (souvent redoublé) soit... soit (disc. dir.) ; si... ou si (disc.ind.).    Ἄρα : ῥ’ = ῥα = ἅρ = ἄρα, [ᾰᾰ]  adv. tjs placé après un mot : ainsi, donc, en effet, alors, puis ; ἂρα marque  transition  ou conséquence ; une explication ; souligne  un vif intérêt, un étonnement  une explication « comme on le sait » ;  « à ce que je vois.    Οὖν : après tout ( Schein).    Μάτην, adv : en vain ;   […]  ; faussement, mensongèrement.  NB. ἀληθὲς. Here it has, indeed, an adverbial force, but is properly the acc. governed by λέγοντες.

[346]. —  v. 346. ὡς οὐ θέμις γίγνοιτ', ἐπεὶ κατέφθιτο —  Cst. λέγοντες… ὡς ; λέγοντες a la valeur d’un impft, ce qui explique l’optatif oblique γίγνοιτο.      Θέμις (ἡ) : loi divine ou morale  par opposition la loi humaine, νόμος (lat. jus et lex) ; d’où loi, droit, justice ; tournure impersonnelle  θέμις ἐστί ( avec inf. ou infve) : il est permis par le destin, ou par les dieux = fas est.   Ἐπεί, cj-sub.: après que, comme ; lorsque ; depuis que ; puisque.      Καταφθίω : 1 act. [ῐ]) : faire dépérir acc. ;  2 pass. (seul. ao. 2. Pass. ind. 3 sg. κατέφθιτο,) : être gâté, consumé, détruit, en parl. de pers. c. à d. mort, éteint, disparu dans la mort. 

[347]. —  v. 347. πατὴρ ἐμός, τὰ πέργαμ' ἄλλον ἢ 'μ' ἑλεῖν. —     Πέργαμον, ου (τὸ)  ou au pl. Πέργαμα : Pergamon (Pergame) : citadelle de Troie ; Troie.        Αἱρέω-ῶ —[αἱρεῖν ;  impft.: ᾕρουν ; fut.: αἱρήσω ; aor.: εἷλον ; pft.: ᾕρηκα ]—: prendre, s’emparer de.

[348]. —  v. 348. Ταῦτ', ὦ ξέν', οὕτως ἐννέποντες οὐ πολὺν —   Ἐννέπω /  ἐνέπω : dire (tr.) ; parler en gal.

[349]. —  v. 349. χρόνον μ' ἐπέσχον μή με ναυστολεῖν ταχύ, —   Ἐπέχω  – [ aor. : ἐπέσχον ; pft. ἐπέσχηκα ]– :  […] ; retenir (qc. : acc.) ; retenir qn de faire qc (acc. et gén.) ; τινα μή avec l’inf. empêcher qqn de faire qc. les deux cst se succèdent. ( “ἐπέχω τινά” as=‘to cause one to pause.  ’‘they did not cause me to make any long delay, or to refrain from sailing at once’  […] i.e., “οὐ πολὺν χρόνον μ᾽ ἐπέσχον” is not, ‘they did not succeed in restraining me long’ (as if they had been trying to do so); but rather, ‘they gave me no cause for delaying long’;— not, ‘non diu me cohibuerunt,’ but ‘effecerunt ne diu morarer.’ — Jebb).      Ναυστολέω-ῶ : I tr.  1 lancer un navire, diriger un navire  […] ; II intr. faire un trajet par mer ; se rendre par mer; gagner par mer.   Ταχύ, adv. : rapidement.       
           NB. Du fait de la tournure négative du vb. d’empêchement introducteur, on aurait attendu “μὴ οὐχὶ ναυστολεῖν”, au lieu de “μή με ναυστολεῖν”. Mais on  trouve aussi l’expression sans la négation explétive dans O. T. 1387; Aj. 96.  

[350]. —  v. 350. μάλιστα μὲν δὴ τοῦ θανόντος ἱμέρῳ, —    Μάλιστα (superlatif de Μάλα, adv. : tout à fait, très, fort, beaucoup) : le plus, principalement, surtout, le plus possible ; au plus haut degré ; précisément, justement.       Ἵμερος, ου (ὁ) : désir passionné (avec gén. ; avec inf.).     Θνῄσκω  —[fut.:  θανοῦμαι ; aor.:  ἔθανον ; pft.:  τέθνηκα  ] —: mourir ; à l’aoriste et au pft : être mort ; θανόντος désigne Achille.

[351]. —  v 351. ὅπως ἴδοιμ' ἄθαπτον· οὐ γὰρ εἰδόμην· —        Ὁράω —[ Impft : ἑώρων ; fut.: ὄψομαι ; aor-2 : εἶδον (⇒ inf. aor.: ἰδεῖν ; part. aor.: ἰδών, οῦσα, όν); pft.: ἑόρακα ]—: voir.       Ἄθαπτος, ος, ον : sans sépulture.     Οὐ γὰρ εἰδόμην ( employé au my):  ‘for I had (never) seen him.’ The comment “ζῶντα”, written after “εἰδόμην” in the margin of L, represents the simplest and best interpretation ( Jebb.) ( voir v. 1113).  
          NB.  Ὅπως ( ou ὡς ) de sens final, à l’optatif sans ἄν = optatif de subordination secondaire / optatif oblique ( c-à-d. dans ce cas un sbj. final transposé dans le passé sous la forme d’un optatif de possibilité. (voir Humbert p. 238, § 387 ).

[352]. —  v 352. ἔπειτα μέντοι χὠ λόγος καλὸς προσῆν, —  ἔπειτα μέντοι répond à “μάλιστα μέν”.    Χὠ = καὶ  ὁ.    Πρόσειμι –(1) – [inf. : προσεῖναι ; impft : προσῆν : fut: προσέσομαι  ] – : I. être le long de, ou auprès de;   II.  être en outre, ou de plus, s’ajouter (à dat.).   NB. Le vers suivant donne le contenu du λόγος supplémentaire, sous forme de réflexion intérieure : ( = si / quand je pensais que).  Ou encore :   ça serait bien si ... 

[353]. —  v. 353. εἰ τἀπὶ Τροίᾳ πέργαμ' αἱρήσοιμ' ἰών. —     Τἀπὶ = τὰ ἐπί (crase att.).     Αἱρέω-ῶ : prendre.    Πέργαμον, ου (τὸ) : Pergamon , citadelle de Troie ; Troie ; au pl. Πέργαμα, m. sign.     Ἰών, ἰόντος ;  ἰοῦσα, ἰούσης ;  ἰόν, ἰόντος : part  pst/ fut de εἶμι / ἴεναι : aller ; participe pst de  ἔρχομαι : aller.     
           NB. εἰ … αἱρήσοιμ̓, oratio obliqua : he said to himself, “εἰ αἱρήσω”. For the fut. opt., cp. Xen. Cyr. 3. 1. 3“. For “εἰ” with optat., where one's own former thought is indicated in dependence on a past tense, cp. Lys. or. 3 § 3  […] (Jebb).

[354]. —  v.  354. Ἦν δ' ἦμαρ ἤδη δεύτερον πλέοντί μοι, —   Ἦμαρ, ἤματος  (τό) : le jour.   Ἤδη, adv : à partir d’ici ou de maintenant ; déjà (passé) ; maintenant ; dorénavant, désormais.      Πλέω : naviguer ; parcourir en naviguant (+ acc.) ‖ (cf. Rg § 122 : les verbes en έω de deux syllabes (πλέω; χέω)  ne font généralement que les contractions en ει ).   

[355]. —  v. 355. κἀγὼ πικρὸν Σίγειον οὐρίῳ πλάτῃ —    Κἀγὼ crase pour καὶ ἐγώ. “καί” parataxe  (au lieu de “ὅτε”).          Σίγειον, ου (τὸ) [ῑ]:  Sigeion, Sigée, ville et promontoire de Troade. πικρὸν Σίγειον = εἰς πικρὸν Σίγειον (attribut résultatif) .    Οὔριος-1, α, ον ((ou ος, ον ) : I. 1 poussé par un vent favorable, favorisé par un bon vent ;   2 — par suite : en parl. du vent ou de la navigation : favorable.      Πλάτη, ης, (ἡ) [ᾰ] : rame ;  d’où vaisseau, flotte ( dat. instrumental).

[356]. —  v. 356. κατηγόμην· καί μ' εὐθὺς ἐν κύκλῳ στρατὸς —  Κατάγω  : amener d’en haut, faire descendre, conduire ;  ▬ My. (intr.) descendre à terre, d’où débarquer, aborder ; (p. ext.) séjourner ; retourner, revenir.      Εὐθύς, adv.: directement, droit ; tout de suite, aussitôt.    ἐν κύκλῳ  = faisant cercle autour de moi.    Στρατός, οῦ (ὁ) : armée. 

[357]. —  v. 357. ἐκβάντα πᾶς ἠσπάζετ', ὀμνύντες βλέπειν —   Ἐκβαίνω; [aor.: ἐξέβησα, ἐξέβην, pft.: ἐκβέβηκα] : (intr.) sortir ; débarquer.       Ἀσπάζομαι —[ impf. ἠσπαζόμην ; fut.: ἀσπάσομαι ; aor.: ἠσπασάμην ; pft.: ἤσπασμαι ]— (tr.) : accueillir avec affection ou empressement; — par suite : caresser (chien) ; embrasser; saluer.     Ὄμνυμι : jurer, affirmer ou promettre par serment  […].   Βλέπω – : (tr.) : voir ; regarder. 

[358]. —  v. 358. τὸν οὐκέτ' ὄντα ζῶντ' Ἀχιλλέα πάλιν.—    Οὐκέτι ; οὐκέθ´ devant aspirée : ne... plus.    Ὤν, ὄντος ; οὖσα, οὔσης ; ὄν, ὄντος : part pst. de εἰμί / εἶναι : être.        Ζάω -ῶ ; ζῆν (avec contraction en [η] des formes en [αε] : (intr) : vivre : être en vie, être vivant.        Πάλιν, adv.: en sens inverse, à rebours, en arrière ; à l’opposé, au contraire ; à son tour ; de nouveau.   Chiasme.

[359]. —  v 359. Κεῖνος μὲν οὖν ἔκειτ’·.   ἐγὼ δ' ὁ δύσμορος,  —   Κεῖνος, κείνη, κεῖνο, épq. et ion. c. ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνον.   Κεῖμαι —[ Inf. : κεῖσθαι ; impft : ἐκείμην ]—: être étendu immobile (au repos, blessé, mourant, mort).   Δύσμορος, ος, ον : malheureux, infortuné.

[360]. —  v 360. ἐπεὶ 'δάκρυσα κεῖνον, οὐ μακρῷ χρόνῳ  —     Ἐπεί, cj-sub.: après que ; puisque.      Δακρύω  (tr) – : mouiller de larmes ; pleurer.  ‘δάκρυσα : prodelision de l’augment voir aussi 369.    Κεῖνος =  ἐκεῖνος.       Οὐ μακρῷ χρόνῳ  : en peu de tps, après peu de temps, cp de ἐλθὼν.

[361]. —  v. 361. ἐλθὼν Ἀτρείδας προσφιλῶς, ὡς εἰκὸς ἦν,  —  Ἐλθὼν se cst directement avec l’acc. Ἀτρείδας.     Προσφιλῶς [ῐ] adv. : avec des dispositions amicales ou bienveillantes.    ὡς εἰκὸς ἦν : comme il était naturel, normal, raisonnable (ὡς εἰκὸς ἦν avec  προσφιλῶς, plutôt qu’avec ἐλθὼν — Schein) . 

[362]. —  v. 362. τά θ' ὅπλ' ἀπῄτουν τοῦ πατρὸς τά τ' ἄλλ' ὅσ' ἦν.  —    Ἀπαιτέω : —[ ἀπαιτέω ; ἀπαιτήσω, ἀπῄτησα, ἀπῄτηκα; P. ἀπαιτέομαι  ]—: redemander ; (p. suite) réclamer qqch comme son dû.    Ὅσοι, αι, α (rel. composé) : tous ceux qui, toutes celles qui, toutes les choses qui ou que.     Τά τ' ἄλλ' ὅσ' ἦν.   = τά τ' ἄλλα  ὅσα ἦν <τοῦ πατρὸς>.

[363]. —  v. 363. Οἱ δ' εἶπον, οἴμοι, τλημονέστατον λόγον· —    L’article, Οἱ , a ici sa valeur première de démonstratif.    Λέγω : —[fut. ἐρῶ ; aor.: εἶπον —d’où : inf. aor.: εἰπεῖν; pft. : εἴρηκα ]— (tr.) :  dire.          Οἴμοι, interj.: hélas ! douleur, pitié, regret, et, par antiphr., joie.     Τλήμων, ων, ον ; gén. ονος : qui supporte patiemment  ou avec courage (avec τι ou τινός)  ; patient, courageux ; audacieux, téméraire,  impudent ; infortuné, malheureux, misérable ; piètre, mauvais.r

[364]. —  v. 364. "Ὦ σπέρμ' Ἀχιλλέως, τἄλλα μὲν πάρεστί σοι  —    Σπέρμα, ατος (τό) : semence ; grain, graine ; rejeton, descendant.      Πάρειμι —[ inf.: παρεῖναι ]—: être présent, assister à ; être à la disposition de (choses) ; (impers) πάρεστί + dat. et inf.: il dépend de qqn, il est en son pouvoir, il lui est possible, permis.           NB. Schein et Jebb ne  cst pas πάρεστί co un impers. mais font de τἄλλα le sujet et de ἑλέσθαι un inf. epexegétique :  (it is open to thee,’ ‘thou hast free leave’ (—> sont à ta disposition pour). 

[365]. —  v. 365. πατρῷ' ἑλέσθαι, τῶν δ' ὅπλων κείνων ἀνὴρ  —     Πατρῷος, ῴα, ῷον : du père, paternel, des ancêtres; πατρῷα est attribut selon Schein (c.àd.  en tant qu’elles sont à ton père).    Αἱρέω-ῶ —[αἱρεῖν ;  impft.: ᾕρουν ; fut.: αἱρήσω ; aor.: εἷλον ; pft.: ᾕρηκα ]—: prendre  ▬ Moyen. Αἱρεῖσθαι-my —[fut.: αἱρήσομαι ; aor.: εἱλόμην ; pft.: ᾕρημαι ]—: prendre pour soi;  choisir.   Ὅπλον, ου (τό) : instrument ; τὰ ὅπλα : armes.

[366]. —  v. 366. ἄλλος κρατύνει νῦν, ὁ Λαέρτου γόνος."  —   Κρατύνω : fortifier (ville) ; se rendre maître, d’où posséder.         Λαέρτης, ου (ὁ) : Laërte.      Γόνος, ου (ὁ) : actif : action d’engendrer, procréation ;   passif : ce qui est engendré  ; – d’où :  enfant, fils, fille (ἡ γόνος —Eur.). 

[367]. —  v. 367. Κἀγὼ δακρύσας εὐθὺς ἐξανίσταμαι  —    Δακρύω : – [δακρύω ; fut.: δακρύσω ; aor.: ἐδάκρυσα ; pft.: δεδάκρυκα   ]—:  pleurer ; le partcp aor. a ici sa valeur inchoative.     Ἐξανίστημι :  tr. 1 faire lever ▬ My  Ἐξανίσταμαι : se lever.   Εὐθὺς : aussitôt.

[368]. —  v. 368. ὀργῇ βαρείᾳ, καὶ καταλγήσας λέγω·   —    Ὀργή, ῆς (ἡ) : état d’âme, sentiment, humeur ; colère.     Βαρύς, εῖα, ύ : pesant, lourd, pénible, grave ; puissant, redoutable, violent.     Καταλγέω : ressentir une vive douleur (ce vb ne se retrouve qu’en grec tardif). 

[369]. —  v . 369. "Ὦ σχέτλι', ἦ 'τολμήσατ' ἀντ' ἐμοῦ τινι   —  ὦ σχέτλἰε s’adresse à Agamemnon; le pl. : ᾿τολμήσατ̓ englobe Agamemnon et Menelas.   ‘τολμήσατ' = ἐτολμήσατε.      Σχέτλιος  α/ος  ον : qui cause du mal ; cruel, funeste, terrible ; malheureux, infortuné, misérable.      Τολμάω  (+ inf.) : avoir le courage de ;  […]  ; avoir l’audace de ;  se risquer à, oser.     Ἀντί, prép avec gén. : en face de ; au lieu de, à la place de.

[370]. —  v. 370. δοῦναι τὰ τεύχη τἀμά, πρὶν μαθεῖν ἐμοῦ;"  —  Δίδωμι —[inf. : διδόναι ;  impf.: ἐδίδουν ;  fut.: δώσω ; aor.: ἔδωκα (inf. aor-2. : δοῦναι) ; pft.:  δέδωκα ] : donner, faire don de (τινί τι).  Τεῦχος, εος-ους (τό) : ustensile, instrument ; (pl.) armes, armure ; agrès de navire.       Μανθάνω ; [aor.: ἔμαθον ] : apprendre:   […]  ‖ avec gén. de personne : comprendre qn. , ce qui ne convient pas ici (Jebb). Μανθάνω a ici le sens et la cst de Πυνθάνομαι-my  —s’enquérir, s’informer  avec gén. de la personne auprès de qui on s’informe.    Πρὶν + infinitif ( avant que, avant de) est normal après une prop. affirmative. Après une prop. négative,  + ind. renvoie à un temps déterminé;  + sbj. ou optatif renvoie à un temps indéterminé ( voir Smith § 2431-2 et 2453-5).

[371]. —  v. 371. Ὁ δ' εἶπ' Ὀδυσσεύς, πλησίον γὰρ ὢν κυρεῖ·   —  Ὁ δ' εἶπ' Ὀδυσσεύς, homérisme :  Ὀδυσσεύς est apposé, après coup, au pr. Ὁ ; voir de mê en 263.      Πλησίον, adv : près, proche, tout près.      Κυρεῖ, pst ou Κύρει, impft. sans augment.    Κυρέω : rencontrer (+ dat.) ; atteindre, obtenir, avoir en partage (gén); [+ participe : se trouver être…].

[372]. —  v. 372. "Ναί, παῖ, δεδώκασ' ἐνδίκως οὗτοι τάδε·   —    Ναί : oui ! Renforce une affirmation ou exprime un serment.   δεδώκασ = δεδώκασι ;  le sujet, οὗτοι, désigne les Atrides.    Ἐνδίκως : justement, équitablement ; à bon droit ; véritablement.   Τάδε reprend τὰ τεύχη. 

[373]. —  v. 373. ἐγὼ γὰρ αὔτ' ἔσωσα κἀκεῖνον παρών."  —  Αὔτα cad τάδε, τὰ τεύχη.     Κἀκεῖνον : (le corps d’) Achille.  Σῴζω (σώσω ; ἔσωσα ; σέσωκα) : sauver.   Παρών, οῦσα, όν : part. prés. de πάρειμι, παρεῖναι : être présent.    
           NB. Acc. to Arctînus in the Aethiopis, it was Ajax who carried the body of Achilles out of the fray, while Odysseus kept the Trojans off (Proclus p. 479).  . In Od. 5. 309 f. Odysseus speaks of the day, “ὅτε μοι πλεῖστοι χαλκήρεα δοῦρα” | “Τρῶες ἐπέρριψαν περὶ Πηλείωνι θανόντι”. In Ov. Met. 13. 284 he says: “his...humeris ego corpus Achillis | Et simul arma tuli.”

[374]. —  v. 374. Κἀγὼ χολωθεὶς εὐθὺς ἤρασσον κακοῖς  — Χολόω-ῶ : mettre en colère, irriter ; χολόομαι-pass.:  être irrité, s’irriter contre (τινι, ou τινος) (χολωθεὶς : aor. ingressif / inchoatif).   Ἀράσσω  – [ἀράσσω ; ἀράξω, ἤραξα  ] – : heurter, frapper une chose contre une autre ; (fig.) accabler.

[375]. —  v. 375. τοῖς πᾶσιν, οὐδὲν ἐνδεὲς ποιούμενος,  —  Πᾶς, παντός ; πᾶσα, πάσης ; πᾶν, παντός : tout, tout entier, chaque (omnis et totus); de toute sorte.      Ἐνδεής, ής, ές : qui manque de (gén.) ; indigent ; incomplet, imparfait, insuffisant;  ἐνδεὲς attr. de l’acc. οὐδὲν.  (cst avec εἰ :  «  je ne ménage rien à l’idée de … » Mazon. ; voir. V.  353. )

[376]. —  v. 376. εἰ τἀμὰ κεῖνος ὅπλ' ἀφαιρήσοιτό με.  —     Κεῖνος = ἐκεῖνος.     Ἀφαιρέω  [ἀφαιρῶ ; impft : ἀφῄρουν ;  fut. : ἀφαιρήσω ; aor.: ἀφεῖλον, ἀφῄρησα ; pft.: ἀφῄρηκα ; ▬ Pa  ἀφαιρέομαι ; fut.: ἀφαιρεθήσομαι ; aor.: ἀφῃρέθην ; pft.: ἀφῄρημαι] : enlever, ôter, dépouiller de   ▬ My.  ἀφαιρέομαι   – [fut.: ἀφαιρήσομαι ; aor-2 : ἀφειλόμην; pft.:  ἀφῄρημαι  ] – : enlever, ôter, annuler, abroger, anéantir ; écarter, éloigner ; enlever par amputation ; se construit avec deux acc.   
           NB.  εἰ … ἀφαιρήσοιτο: he said, (“δεινόν ἐστιν”) “εἰ ἀφαιρήσεται”: cp. 353 n.  (on ne trouve l’optatif futur qu’à l’optatif oblique).     For the double acc., cp. Eur. Andr. 613“ἀφείλου πατέρας ...τέκνα”. Since the idea of the taker's interest is usually implied, the middle voice of this verb is more freq. than the active.

[377]. —  v.  377. Ὁ δ' ἐνθάδ' ἥκων, καίπερ οὐ δύσοργος ὤν,  —    Ἥκω —: être arrivé, arriver, être venu, être là.    Ἐνθάδε : ici même (avec ou sans mvt) ; en ce moment même; à ce point de la situation, des circonstances (Soph. Phil. 377 et 899).   Δύσοργος, ος, ον [ῠ] : irascible ; irrité.   Καὶπερ, adv., devant participe : quoique.

[378]. —  v. 378. δηχθεὶς πρὸς ἁξήκουσεν ὧδ' ἠμείψατο·  —    Δάκνω —[aor.: ἔδακον ; ▬ Pass. Δάκνομαι ; aor.: ἐδήχθην ]—: mordre (pr.& fig.).    Πρὸς ἁξήκουσεν  cp de δηχθεὶς et de ἠμείψατο·  πρὸς au sens de « en ce qui concerne » est fréquent avec les vb d’émotion (Schein).    ἁξήκουσεν = ἁ  ἐξήκουσεν.  Ἐξακούω  ἐξήκουσα : entendre à une certaine distance,  d'où entendre, en gén. : τι ; ou τινός.    Ἀμείβομαι / ἀπαμείβομαι, my : prendre la parole à son tour, répondre (τι / τινα).   (Il. 1,604 :

[379]. —  v. 379. "Οὐκ ἦσθ' ἵν' ἡμεῖς, ἀλλ' ἀπῆσθ' ἵν' οὔ σ' ἔδει,  —  Cst.  Οὐκ ἦσθα  ἵνα  ἡμεῖς <ἦμεν>, ἀλλα  ἀπῆσθα ἵνα' οὔ σ' ἔδει ἀπεῖναι / εἶναι.    —    Εἰμί / εἶναι : être  Ind. impft  : —[ἦ ou ἦν ;  ἦσθα ; ἦν ; ἦμεν ; ἦτε ou  ἦστε ; ἦσαν ]—.      Ἵνα, adv.: là, là où ;  ἵνα + sbj., conj. sub .: afin que, pour que.   Ἄπειμι —[ inf. : ἀπεῖναι ;  impf. : ἀπῆν ]—: 1 être loin de, gén. ;  2 abs. être absent.  

[380]. —  v  380. καὶ ταῦτ', ἐπειδὴ καὶ λέγεις θρασυστομῶν,  —  Ταῦτα d’abord entendu co cp de manière de. adv. de  λέγεις, se laisse entendre ensuite comme cod de ἔχων ( ces armes) selon Schein.  Ἐπειδή conj.: après que, lorsque, depuis que ; puisque.  Καὶ, adv.  souligne λέγεις.          Θρασύστομος, ος, ον : qui parle hardiment, arrogant.     θρασυστομέω-ῶ [ᾰ] parler avec hardiesse, ESCHL. Suppl. 203 ; SOPH. Ph. 380, etc. Étym. : θρασύστομος.

[381]. —  v 381. οὐ μή ποτ' ἐς τὴν Σκῦρον ἐκπλεύσῃς ἔχων."  —   Οὐ μὴ + sbj d’appréhension (et pfs ind. futur) : il n’y a pas de danger que  (équivaut à une négation renforcée cō sûrement pas : cf. Rg § 290 2°). Les négations peuvent être composées.     Μήποτε, adv.  : ne  jamais.       Ἔκπλέω [fut.:  ἐκπλεύσομαι ;  aor.: ἐξέπλευσα] : 1. sortir du port, lever l’ancre, mettre à la voile, appareiller.

[382]. —  v . 382. Τοιαῦτ' ἀκούσας κἀξονειδισθεὶς κακὰ  —  Ἐξονειδίζω —[ aor. : ἐξωνείδισα ]—: reprocher avec injure : τί τινι qch à qqn. ; abs. adresser des reproches, des propos injurieux (Soph.).  κἀξονειδισθεὶ. crase pour καὶ ἐξονειδισθεὶς (le passif peut recevoir un acc. d’objet interne). 
           NB. Jebb : "κακά is object to “ἀκούσας”, and also ‘cognate’ acc. with “ἐξονειδισθείς”.) .

[383]. —  v. 383. πλέω πρὸς οἴκους, τῶν ἐμῶν τητώμενος  —   Πλέω : naviguer ; parcourir en naviguant ; (cf. Rg § 122 : les verbes en έω de deux syllabes (πλέω; χέω)  ne font généralement que les contractions en ει.).         Τητάω-ῶ, priver de, GRAMM. ; au pass. être privé de (gén.).

[384]. —  v. 384. πρὸς τοῦ κακίστου κἀκ κακῶν Ὀδυσσέως.  —  Πρός + gén.:  (en venant) de ; du côté de ; en faveur de, à l’égard de, par rapport à ; de la part de, par le fait de ; par (avec   passif) ; par la volonté de, au nom de ; à cause de, à la suite de ; selon ;  κἀκ κακῶν : Sisyphe serait le vrai père d’Ulysse. 

[385]. —  v. 385. Κοὐκ αἰτιῶμαι κεῖνον ὡς τοὺς ἐν τέλει·  —     Κοὐκ :  καί a ici le mê sens adversatif que καίτοι.     Αἰτιάομαι — :  regarder comme cause ou auteur; rendre responsable, d’où accuser (de + gén. ou inf.)      Κεῖνος = ἐκεῖνος.       Οἱ ἐν τέλει : ceux qui détiennent un plein pouvoir, les hautes autorités, i.e. les Atrides.  

[386]. —  v. 386. πόλις γὰρ ἔστι πᾶσα τῶν ἡγουμένων  —   Ἡγέομαι ; [fut.: ἡγήσομαι, aor.: ἠγησάμην ; pft.: ἥγημαι  ] : marcher devant, conduire, guider vers ;   II. commander à (gén.  ou dat.)  à une armée, aux Troyens.   τῶν ἡγουμένων : gén. possession ou pê « sous l’influence de » ( Jebb).      Πᾶς, παντός ; πᾶσα, πάσης ; πᾶν, παντός : tout, tout entier, chaque (omnis et totus)   Nuances  πᾶσα πόλις :  toute ville ;  πᾶσα ἡ πόλις  toute la ville ;   ἡ  πᾶσα πόλις : l’ensemble de la ville (nuance : la totalité s’oppose aux parties, Bailly).

[387]. —  v. 387. στρατός τε σύμπας, οἱ δ' ἀκοσμοῦντες βροτῶν   —   Σύμπας, ασα, αν ( ξύμ-) : au plur. tous ensemble ; au sg.:  tout ensemble ; tout entier, général.   Ἀκοσμέω-ῶ : agir de façon à troubler l’ordre, d’où : 1 mal agir ;  περί τι :  en qc.  ;   2 manquer à son devoir ;   3 vivre dans le désordre.  Βροτός, ός, όν : mortel ; (subst. M./f.) Homme, femme. βροτῶν : gén. partitif  cp de  οἱ δ' ἀκοσμοῦντες.  

[388]. —  v. 388. διδασκάλων λόγοισι γίγνονται κακοί.  —    Διδάσκαλος, ου (ὁ/ἡ) : celui ou celle qui enseigne; maître, précepteur; (théâtre) celui qui dirige les répétitions, auteur dramatique.  διδασκάλων : cp de λόγοισι.

[389]. —  v. 389. Λόγος λέλεκται πᾶς· ὁ δ' Ἀτρείδας στυγῶν  —    Λέγω  —[ λέλεγμαι, pft passif =  d’ord. εἴρημαι  ]—: dire, parler.    Ἀτρεΐδης, ου  (ὁ) : l’Atride.     Στυγέω : haïr, avoir en horreur, acc. 

[390]. —  v. 390. ἐμοί θ' ὁμοίως καὶ θεοῖς εἴη φίλος.  —    Ὁμοίως : semblablement, pareillement, de même ; de même que : avec dat. ou avec ὡς, ὥσπερ, ou καί. « semblablement à ».       Εἴη : optatif de souhait.   Φίλος se cst régulièrement avec dat.  

[391]. —  v.   391.  ΧΟ.   Ὀρεστέρα παμβῶτι Γᾶ,  —   (Chœur).     Ὀρέστερος, α, ον, c.  ὀρεινός ή, όν : 1 couvert de montagnes, montagneux.         Παμϐῶτις, ιδος, adj. f.: qui nourrit tous les hommes (ici au vocatif).   Γᾶ = γῆ.    NB. le stasimon qu’on attend ici est remplacé par un morceau chanté au milieu des acteurs ( 391 - 401) l’antistrophe s’en retrouvera bcp plus loin (507-517) .

[392]. —  v. 392. μᾶτερ αὐτοῦ Διός,  —   Μᾶτερ (dor. éol.) =  μήτηρ.      Le choeur de façon syncrétique identifie Cybèle  à la terre (déesse de la fertilité), à la grande mère des dieux et à Rhéa la mère de Zeus (Schein).

[393]. —  v. 393. ἃ τὸν μέγαν Πακτωλὸν εὔχρυσον νέμεις,  —    ἃ  =  ἥ (pr. rel.  : ὅς, ἥ, ὅ).   Πακτωλός, οῦ (ὁ) Paktôlos (le Pactole, auj. Sart Çayı) fl. de Lydie.   Εὔ·χρυσος, ος, ον [ῡ] abondant en or.    Μέγας, μεγάλη, μέγα; gén.  μεγάλου, ης, ου : grand.    Νέμω —[ fut.: νεμῶ ; aor.: ἔνειμα ; pft.: νενέμηκα ]—: distribuer ; attribuer à un troupeau sa part de pâturage ; posséder, avoir, occuper ; diriger, administrer. 
           NB. Πακτωλὸν: mentioned here as the river on which Sardis was situated, —that city being a famous seat of Cybele's worship. (Jebb).  

[394]. —  xxx   — ὀρεστέρα: cp. Helen. 1301, where the “ὀρεία”... | “μάτηρ θεῶν” is identified with Demeter. In order to appreciate the large significance of this epithet in relation to the ‘Phrygian Mother,’ we must remember that ‘Phrygia’ originally denoted the whole interior highlands of Asia Minor west of the Halys (Kiepert, Anc. Geo. § 64). παμβῶτι: cp. the epithets “βιόδωρος” (1162), “φερέσβιος, πουλυβότειρα, φυσίζοος, κουροτρόφος”, etc.      μᾶτερ αὐτοῦ Διός: the “Μητρῷον” at Athens was sacred to Rhea Cybele: see on Ant. 1070 ff. The name Rhea (probably connected with “ἔρα”, earth) was doubtless older than Cybele (see Welcker Götterl. I. 221), and in Crete the ancient cult of Rhea seems never to have passed into that of Cybele, while in Asia Minor Rhea and Cybele came to be identified. Hence Demetrius of Scepsis (in the Troad) could say that Rhea was not worshipped in Crete, because, by Rhea, he understood Cybele (Strabo p. 472). The legends of the Cretan Ida were easily transferred to the Mysian: there was a “Δίκτη” in the Troad (Strabo l.c.) as well as in Crete. Cp. Apoll. Rh. 1. 1139“ῥόμβῳ καὶ τυπάνῳ Ῥείην Φρύγες ἱλάσκοντο”. Propertius 3. 1. 27 Idaeum Simoenta (the river at Troy), Iovis cunabula parvi.

[395]. —  v. 395. σὲ κἀκεῖ, μᾶτερ πότνι', ἐπηυδώμαν,  —   Κἀκεῖ  : là bas aussi, cad. à Troie.     Πότνια, ας (ἡ) : maitresse, souveraine ; ‖ πότνιος, α, ον : vénérable, auguste, sacré.     ἐπαυδάομαι -ῶμαι ;  appeler à haute voix, invoquer, acc. ἐπηυδώμαν=“ἐπεκαλούμην”: the only classical example of this compound

[396]. —  v. 396. ὅτ' ἐς τόνδ' Ἀτρειδᾶν  —   Ἀτρειδᾶν, gén. pl. dor.    Τόνδε : Néopt. que le choeur montre du doigt.

[397]. —  v. 397. ὕβρις πᾶσ' ἐχώρει,  —     Χωρέω-ῶ —[χωρέω ; fut.:  χωρήσομαι, rar. χωρήσω ;  aor :  ἐχώρησα, pft. : κεχώρηκα ; ]—:  (intr.) : faire place, s’éloigner ; se retirer ; se déplacer ; s’avancer ; marcher contre qn. ; en venir à.   
           NB.    Ἀτρειδᾶν ὕβρις πᾶς᾿, ‘all’ their insolence,—referring to the full account of it which N. has just given (363 ff.). Others understand: (1) ‘the complete’ or ‘consummate’ “ὕβρις”: cp. 142 “πᾶν κράτος” (n.). Or (2), making “πᾶς᾿” predicative, ‘went with all its force’ (cp. 385 n.). Mais selon Schein le fait que ὕβρις πᾶσ’ constitue une unité métrique (un baccheus), rend peu probable la 2° solution (“πᾶς᾿” predicative).  

[398]. —  v. 398. ὅτε τὰ πάτρια τεύχεα παρεδίδοσαν (—> τῷ Λαρτίου) ,  —  Τεῦχος, εος-ους (τό) : (pl.) armes, armure.      Τὰ πάτρια, which had belonged to his father, Achilles: a rare poetical use of “πάτριος” as=“πατρῷος” (Jebb).          Παραδίδωμι : remettre de la main à la main (acc. & dat. qc. à qn.) ; remettre, transmettre (héritage, succession, tradition, enseignement) ;  avec idée de violence ou de contrainte  livrer, remettre (acc. et dat.).   
           NB. παρέδοσαν, handed over,—a word suggesting fraud or treachery, as oft. Voir v. 64. — Jebb.  

[399]. —    xxxxx.—  Note de Jebb.    λεόντων ἔφεδρε is best taken literally, of riding on lions. Cybele riding sideways on a lion was often represented in works of art (statues, reliefs, coins). Pliny 35. 109 says that Nicomachus painted deum...matrem in leone sedentem. This painter belonged to the Thebano-Attic school, and flourished c. 360 B.C.: we may well suppose, then, that the lion-riding Cybele was familiar in the time of Sophocles. Cp. Eur. Ion 202“πτεροῦντος ἔφεδρον ἵππου” (Bellerophon).—But, as the Homeric “ἵππων” “ἐπιβάς” ( Il. 5. 328) refers to chariot-driving, so here “λεόντων ἔφεδρε” might also mean, in a car drawn by lions. An altarrelief of the Roman age, reproduced by Baumeister (Denkm. p. 801), from Zoega's Bassiril. (1. 13), shows her thus: two lions draw her car; she wears a shortsleeved chiton, while the long veil attached to the back of her mural crown flows down like a mantle; in her right hand is a laurel branch; her left rests on the rim of the tympanon, holding it upright on her left knee.—It is less likely that “λεόντων ἔφεδρε” means, ‘seated above lions’; i.e., on a throne with lions crouching below at each side. Arrian (Periplous 9) mentions such a representation, which, like the other two, seems to have been frequent.

[400]. —  v. 400. ἰὼ μάκαιρα ταυροκτόνων  —     Μάκαρ, μάκαιρα, μάκαρ ; – Gén. μάκαρος : bienheureux ; bienheureux (dieu p. rapp. aux hommes). s’adresse à Cybèle.   Ταυρο·κτόνος, ος, ον : qui tue les taureaux (épithète des lions). 

[401]. —  v. 401. λεόντων ἔφεδρε, τῷ Λαρτίου,   —   Λαέρτιος ου, ὁ  cō Λαέρτης, ου (ὁ) : Laërte.   Ἒφ·εδρος, ος, ον :   1 qui est assis ou s'assied sur, qui est posé ou se pose sur (des lions, un cheval, etc.) gén. SOPH.; EUR.;  soit assise sur le dos des lions; soit assise sur un char tirée par des lions; soit assise sur un trône orné de lions trois représentations habituelles de Cybèle ( Schein et Jebb voir note complémentaire  339).

[402]. —  v. 402. σέβας ὑπέρτατον :   en apposition à “τεύχεα” (398).      Σέβας (τό), (défectif) : (Hom.) crainte religieuse, crainte mêlée de respect, d’où crainte, pudeur, respect ; (autres) ce qui inspire le respect, d’où sainteté, majesté ; (p. ext.) respect ou adoration des dieux, culte des dieux ; objet de crainte, de respect ou d’admiration ; marque d’honneur.   Ὑπέρτατος, η, ον : le plus haut, le plus élevé ; (fig.) le plus puissant ; le plus âgé.  Les armes d’Achille fabriquées par Éphaïstos sont un objet de vénération pour Néoptolème.

[403]. —  v. 403.   ΦΙΛ.  Ἔχοντες, ὡς ἔοικε, σύμβολον σαφὲς  —     Ἔχοντες,  est apposé au sjt de πεπλεύκατε.  Σύμβολον, ου (τό) : signe de reconnaissance (p. ex. pour des gens séparés depuis longtemps;  des hôtes etc. ) ; jeton de présence ; signe convenu, signal ; insigne ; emblème   […].     Λύπης : gén. de définition  (= consistant en), cp de σύμβολον.

[404]. —  v. 404. λύπης πρὸς ἡμᾶς, ὦ ξένοι, πεπλεύκατε, —   Λύπη, ης (ἡ)  [ῡ] : chagrin, tristesse, affliction.     Πλέω (πλεύσομαι / πλευσοῦμαι ; ἔπλευσα ; πέπλευκα) : naviguer ; parcourir en naviguant (+ acc.).

[405]. —  v. 405. καί μοι προσᾴδεθ' ὥστε  γιγνώσκειν ὅτι  —  Προσᾴδω : 1 chanter en outre, acc. ;  […] ;  3 chanter avec, accompagner avec la voix, d’où faire écho à, répondre à, dat. (Soph.).    Ὥστε, cj de sub.: de telle sorte que, de manière à  (avec inf. /ou ind. ou opt. mais  jamais  le subj.  Avec l’infinitif / infinitive (nég μή) la conséquence est présentée comme une suite logique, naturelle de l’action principale ; avec les autres modes elle est présentée explicitement comme réelle, possible ou irréelle. (cf. Rg § 317, R.I ; Bz p. 173).     ὥστε  γιγνώσκειν  - ὥστε  < με> γιγνώσκειν.

[406]. —  v. 406. ταῦτ' ἐξ Ἀτρειδῶν ἔργα κἀξ Ὀδυσσέως. —   ταῦτ᾽ … ἔργα = “ταῦτα τὰ ἔργα” (épique).  Ellipse du vb. être ou devenir. 

[407]. —  v. 407. Ἔξοιδα γάρ νιν παντὸς ἂν λόγου κακοῦ  —     Ἔξοιδα  : savoir parfaitement ( cst avec partic. accordé au cod. = savoir que ).   Νίν  (pr. adj. dor.:  acc. 3e pers. non réfléchi  =  forme dorienne pour μιν (qui est épq et ion.) : le, la = αὐτόν, αὐτήν.  

[408]. —  v. 408. γλώσσῃ θιγόντα καὶ πανουργίας ἀφ' ἧς  —  Θιγγάνω  – [fut. θίξω ; aor. ἔθιγον] – : toucher à  (gén.)  ; —fig.  λόγου κακοῦ γλώσσῃ : tenir (propr. toucher de sa langue) de mauvais propos  (Soph.).    Πανουργία ας (ἡ) : 1)-laud- : aptitude à tt faire ;  2)-péj.- : fourberie, méchanceté.  —With πανουργίας, despite its derivation, “πάσης” must be supplied.
           N.B.    Syntaxe  Participe avec ἂν (cf. Rg § 361 ; Humbert § 221 ; Joëlle Bertrand § 366) « le participe (sans article) avec ἄν équivaut à une proposition (principale ou indépendante) qui, formulée à un mode personnel, serait à l’optatif avec ἄν (potentiel) ou à un temps secondaire de l’indicatif avec ἄν (irréel).    ἂν … θιγόντα = “ὅτι θίγοι ἂν”. (Jebb).

[409]. —  v. 409. μηδὲν δίκαιον ἐς τέλος μέλλοι ποεῖν.    ἀφ᾽ ἧς μηδὲν … ποεῖν: from (=as a result of) which he would be likely, in the end, to effect anything not just.  ἐς τέλος, ultimately (though his “λόγος” may be plausible at first sight).    —     Μηδὲν soit générique : i.e. his purposes are of such a kind as can have no honest result. I prefer this view. (2)Soit final : i.e. “μέλλοι ποεῖν”=“ποήσοι”: ‘from which he shall not effect anything just.’ When the fut. indic. in a relative clause denotes purpose, the negative is “μή”. Jebb.    
          NB.  Optatif.  G MT § 531 :  When the relative clause expresses a future condition of the less vivid form (like a protasis of the form 455), and the antecedent clause contains an optative referring to the future ( ici ce serait “θίγοι ἄν”),  the relative takes the optative (without ἄν). ».  ( Schein) 

[410]. —  v. 410. Ἀλλ' οὔ τι τοῦτο θαῦμ' ἔμοιγ', ἀλλ' εἰ παρὼν —   Θαῦμα, ατος (τό) : objet d’étonnement ou d’admiration ; ‖ θαῦμά γ’ οὐδέν / οὐδέν γε θαῦμα : il n’y a pas de quoi s’étonner, il n’y a rien d’étonnant.   ἀλλ'  < θαῦμά > εἰ παρὼν /Αἴας…  

[411]. —  v. 411. Αἴας ὁ μείζων ταῦθ' ὁρῶν ἠνείχετο. —     Αἴας, Αἴαντος (ὁ) : 1. Ajax le Locrien, dit le Petit; 2. Ajax fils de Télamon dit le Grand.      Ἀνέχομαι-my —[ impft.: ἠνειχόμην ; aor-2, ἠνεσχόμην] — (tr.) :  […] supporter ; (intr.) : se contenir  (Hom.). Double augment habituel avec ce vb. 

[412]. —  v. 412.  ΝΕ.  Οὐκ ἦν ἔτι ζῶν, ὦ ξέν'· οὐ γὰρ ἄν ποτε —     Οὐ/οὐκ/οὐχ … ἔτι   = Οὐκέτι : ne... plus.      Ζάω -ῶ (ou mieux ζήω-ῶ), ζῆν (avec contraction en [η] des formes en [αε] : (intr) : vivre : être en vie, être vivant.  
           NB.  Syntaxe : Participe avec verbe être  Le participe (pst, aor ou pft) attribut du sujet avec le verbe être constitue une périphrase du même sens que le verbe utilisé aux mêmes tps et voix, mais accentuant l’aspect (durée, habitude, état définitif, etc.).  (Joelle Bertrand).  

[413]. —  v. 413. ζῶντός γ' ἐκείνου ταῦτ' ἐσυλήθην ἐγώ. —    Συλάω [ῡ] —[ aor. : ἐσύλησα ; ▬ P.  aor. ἐσυλήθην ]—:  1) ôter, tirer de ;  2 particul. ôter les armes d'un ennemi vaincu, le dépouiller de ses armes, ▬   au pass. être dépouillé;  avec l'acc. de l'objet qu'on enlève (armes, etc.).   
          NB. « Soon after the death of Achilles, and either just before or just after the coming of Neoptolemus, the Atreidae had awarded the arms to Odysseus. The suicide of Ajax followed closely on the award. He died, then, either just before, or just after, the arrival of Neoptolemus at Troy.    Neoptolemus implies that he left Troy for home just after the award (382). Since his indignation is feigned, it might be supposed that the interval between the award and his sailing (for Lemnos) had really been longer. But, even if that interval had been as brief as he represents it, he might still have known, before leaving Troy, that Ajax was dead.» (Jebb). 

[414]. —  v. 414.  ΦΙ.   Πῶς εἶπας ; ἀλλ' ἦ χοὖτος οἴχεται θανών ; —  Εἶπα (aor-1) = εἶπον (aor-2) ; Εἴπας (aor-1) = εἴπες (aor-2)  de  λέγω.        ἀλλ' ἦ  : mais est-ce que (surprise).   Χοὖτος   crase poét. p. καὶ οὗτος.         Οἴχομαι — : (pers.) aller et venir ; s’en aller, partir, se mettre en route ;  Οἴχομαι + partcp. indiquant une façon de se déplacer, ou l’intention du départ :  οἴχεται φεύγων :  il s'en va en fuyant.  οἴχεται  ici au  pst a une valeur de parfait selon Schein.       
          NB. Philoctète ignore le jugement des armes entre Ulysse et Ajax. il peut croire que Ajax est mort au combat (Schein).

[415]. —  v. 415.   ΝΕ.  Ὡς μηκέτ' ὄντα κεῖνον ἐν φάει νόει. —    Μηκέτ’ au lieu de οὐκέτι  parce que Ajax est considéré comme faisant partie du groupe général des morts (Schein).     Κεῖνος, κείνη, κεῖνο, épq. et ion. c. ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνον.     Φάος,  φαέος-φάους  (τό)  [ᾰ] : lumière  ‖ ὁρᾶν φάος ἠελίοιο (Hom.) : voir la lumière du soleil,  c-à-d.  vivre    ‖  ἐν φάει εἶναι : être vivant (Soph.)  ‖ οἱ ἐν φάει : les vivants (Eschl.).     Νόει : impér. 2° sg.     Νοέω  : se mettre dans l’esprit ; voir, s’apercevoir ; comprendre ; cst avec participe apposé à l’acc.       ὡς avec participe dans le discours indirect signale clairement qu’il s’agit de la pensée ou du point de vue du sujet du vb principal ( Smith § 2120 ;  MT § 916).

[416]. —  v. 416.  ΦΙΛ.   Οἴμοι τάλας. Ἀλλ' οὐχ ὁ Τυδέως γόνος, —    Τάλας, τάλαινα, τάλαν ;  gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος  :  infortuné, malheureux ;  joint au pron. pers. : ὦ τάλας ἐγώ ; ὦ τάλαιν’ ἐγώ : malheureux, malheureuse que je suis ! Philoctète se lamente sur lui même, non sur Ajax.   Γόνος, ου (ὁ) :  […]  enfant, fils, fille.   Le fils de Tydée est Diomède, roi d’Argos.

[417]. — v.  417. οὐδ' οὑμπολητὸς Σισύφου Λαερτίῳ, — Le fils de Sisyphe est Ulysse selon la légende.      Ἐμπολητός, ή, όν : vendu à ou acheté par, dat., SOPH. Ph. 417 —> “Λαερτίῳ” est cp de “ἐμπολητός”.   Jebb note : With regard to the order of words, note:  “ὁ ἐμπολητὸς Σισύφου”=“ὁ ἐμπ. Σισυφίδης”, the simple gen. of origin being placed as “Σισύφου παῖς” would have been; though usually such a simple gen. comes immediately after the article. 
          NB. La légende dit qu’Anticléa était enceinte quand Laërte l’a épousée ; Autolycos aurait favorisé son union avec Sisyphe, puis l’aurait « vendue » à Laërte (Schein).  Jebb nuance:  Le terme ἐμπολητός”  signifie probablement que Laerte  a offert une dot importante (“ἕδνα”) à Autolycus  le père d’Anticléa, comme le suggère le Scholiaste : “πολλὰ δοὺς χρήματα ἠγάγετο” et trouve cette hypothèse plus simple que de supposer que “ἐμπολητός”  signifie « acquis » (comme ds un mauvais marchandage), comme pour “λωβητὸν ἐμπόλημα” dans Tr. 538.    Jebb ajoute: cette légende n’est pas chez Homère, mais est déjà connue d’Eschyle (fr. 169), et correspond à la manière dont les dramaturges conçoivent en général Ulysse. Voir Soph. Ai. 190, fr. 143 (“ὡς ὁ Σίσυφος πολὺς” | “ἔνδηλος ἐν σοί”): I. A. 524, Cycl. 104: Lycophron 344 (“τῆς Σισυφείας δ᾽ ἀγκύλης λαμπουρίδος”, ‘crafty fox’): Ov. Met. 13. 31 “sanguine cretus | Sisyphio, furtisque et fraude simillimus illi.”

[418]. — 418. οὐ μὴ θάνωσι· τούσδε γὰρ μὴ ζῆν ἔδει. —    Οὐ μὴ + Sbj. : pas de danger que….   Θάνωσι· a pour sujet Diomède et Ulysse.      ἐδει sans ἄν : il faudrait (cf. Rg § 283).

[419]. —  v. 419.   ΝΕ.  Οὐ δῆτ', ἐπίστω τοῦτό γ', ἀλλὰ καὶ μέγα  —  Δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes; ainsi, donc ;   […] ;  après une négation Οὐ δῆτα : non certes; (non certes ils ne sont pas morts…).     Ἐπίσταμαι (fut.: ἐπιστήσομαι ; aor.: ἠπιστήθην ) : savoir ; ἐπίστω = ἐπίστασο, impératif.     ἀλλὰ καὶ (mais encore) : selon Schein l’influence adv de καὶ se fait sentir aussi sur μέγα (in fact greatly).    Μέγα, n. sg. adv.: fort ; grandement ; tout à fait, très, bien. 

[420]. —  v. 420. θάλλοντές εἰσι νῦν ἐν Ἀργείων στρατῷ. —  Θάλλω : fleurir, verdoyer ;  […] ;  être florissant, heureux, prospère.  Participe avec vb être voir supra v. 412.  NB.  Syntaxe : Participe avec verbe être  Le participe (pst, aor ou pft) attribut du sujet avec le verbe être constitue une périphrase du même sens que le verbe utilisé aux mêmes tps et voix, mais accentuant l’aspect (durée, habitude, état définitif, etc.).  (Joelle Bertrand).  

[421]. —  v. 421.   ΦΙΛ.   Τί δ'; ὃς παλαιὸς κἀγαθὸς φίλος τ' ἐμός, —    Τί δ’ : qu’en est- il de ?  et …?  Παλαιός, ά, όν : âgé, vieux ; d’autrefois, ancien, antique ; vénérable. 
        NB.  Jebb. : “The fact that the first hand in L wrote ὠ (sic) is a good reason for believing that either οὐ or αὖ was the original reading.” Schein imprime “τί δ᾽ αὖ"; Jebb préfère  "τί δ᾽οὐ".

[422]. —  v. 422. Νέστωρ ὁ Πύλιος ἔστιν; οὗτος γὰρ τά γε —    Νέστωρ, ορος  (ὁ) :  Nestor, roi de Pylos.   ἔστιν, accentué. : est-il encore en vie? 

[423]. —  v. 423. κείνων κάκ' ἐξήρυκε, βουλεύων σοφά.—    Κεῖνος, κείνη, κεῖνο, épq. et ion. c. ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνον.  κείνων désigne : les Diomèdes et les Ulysses.    Ἐξερύκω [ῡ] (impf. ἐξήρυκον) : (hapax) écarter, repousser, SOPH. Ph. 423.    Βουλεύω  – : tenir conseil, délibérer ;   […]  donner un conseil.     Σοφά acc. d’objet interne.

[424]. —  v. 424.  ΝΕ.  Κεῖνός γε πράσσει νῦν κακῶς, ἐπεὶ θανὼν —       Γε : oui c’est vrai il agissait ainsi, mais …      Πράττω [ / attique : πράσσω ] : faire, agir ; εὐ πράττειν →  réussir, être heurux  et  κακῶς πράττειν →  échouer, être malheureux, aller mal).    ἐπεὶ : après que, depuis que ; puisque.      Θνῄσκω —[ θανοῦμαι ; ἔθανον ; τέθνηκα → inf. pft.:   τεθνηκέναι  ou τεθνάναι, forme archaïque sans κ. ]—: mourir.

[425]. —  v. 425. Ἀντίλοχος αὐτῷ φροῦδος, ὅσπερ ἦν γόνος. —    Φροῦδος, η, ον : (litt. qui est en route, cf.  « πρὸ ὁδοῦ », Il., 4,382) ; ; — par suite : qui est parti ; qui a disparu, qui est mort.         Γόνος, ου (ὁ) : actif : parents, ancêtres (odyssée)  passif : ce qui est engendré  ; – d’où :  enfant, fils, fille.   […]  
           NB. Antiloque avait accompagné son père à la guerre de Troie. Il tomba sous les coups de Memnon; ou selon d’autres versions il fut tué par Hector. (Mazon). Selon L’iliade Nestor était accompagné à Troie de deux fils : Thrasymède et Antiloque. Selon l’Odyssée, après la mort d’Antiloque, il restait six fils à Nestor, dont Thrasymède. Selon Pindare, s’appuyant sur l’Aithiopis d'Arctinus, Antiloque serait mort en sauvant son père Nestor. ( Jebb).  

[426]. —  v. 426.   ΦΙΛ.  Οἴμοι, δύ' αὖ τώδ' ἄνδρ' ἔλεξας οἷν ἐγὼ —    δύ' αὖ τώδ' ἄνδρε : duel. Le plus probable est qu’il s’agit d’Ajax et d’Antiloque. Nestor n’est pas mort. La mention d’Achille est trop éloignée.     οἷν  ὀλωλότοιν : gén. duel.

[427]. —  v. 427. ἥκιστ' ἂν ἠθέλησ' ὀλωλότοιν κλύειν.—    Ἥκιστα, adv : très peu, le moins, pas du tout  ‖  ὡς ἥκιστα : le moins possible.      Ἐθέλω, θέλω : vouloir bien, consentir à ; vouloir désirer ; désirer.        Οἷν  ὀλωλότοιν : gén. duel cp de κλύειν.      ὄλλυμαι,my  (f. ὀλοῦμαι, ao. 2 ὠλόμην, pf. 2 de forme act. ὄλωλα) : 1 périr, mourir de mort violente! particul. au pft. 2 ὄλωλα, dans Hom. au sens du pf. j'ai succombé, je succombai; qqf. en ce sens chez les Att. : οἱ ὀλωλότες, ESCHL.    Κλύω —: entendre, écouter, entendre dire  (avec gén. ou acc. ).

[428]. —  v. 428. Φεῦ φεῦ· τί δῆτα δεῖ σκοπεῖν, ὅθ' οἵδε μὲν —     Δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité; renforce une interrogation : donc.      Σκοπέω : observer (de haut ou de loin acc.) ; viser à, avoir pour but ; regarder, examiner (acc.) ; rechercher d’où attendre, s’attendre à (σκοπεῖν here=“προσδοκᾶν”, a rare use. — Jebb).   Ὅθ’ : élision p. ὅτε (quand) devant un esprit rude.

[429]. —  v. 429. τεθνᾶσ', Ὀδυσσεὺς δ' ἔστιν αὖ κἀνταῦθ' ἵνα —   Τεθνᾶσι forme syncopée sans –κα-  pour τεθνήκασι. Θνῄσκω —[fut.:  θανοῦμαι ; aor.:  ἔθανον ; pft.:  τέθνηκα ]—: mourir ; à l’aoriste et au pft : être mort.  Αὖ, adv. : puis, alors ; à son tour, de nouveau, encore une fois ; d’un autre côté, au contraire.   Selon Schein αὖ est étroitement lié à κἀνταῦθα.    Ἐνταῦθα : là, là-même; à ce moment-là.    ἔστιν accentué : il est en vie.      Ἵνα, adv.: là, là où, où. 
     NB.  κἀνταῦθ' ἵνα    while Odysseus survives in this case also,’ —outliving Ajax and Antilochus (“οἵδε”, 428), as he had already outlived Achilles (371). Once more, death has spared the worse man (436). According to other views, (1) “κἀνταῦθα”=‘and’ [not ‘also’] ‘in a case where’; i.e., ‘not only does he live, but he has survived men so much his betters.’ (2) “κἀνταῦθα”=‘and in such a crisis as this,’—i.e., when, Achilles being dead, the Greeks at Troy could ill spare true men. (3) The schol. explains “κἀνταῦθ̓” by “ἐν τοῖς ζῶσιν”: but this ignores “καί”, and makes “ἐνταῦθα” weak.—Some think that the phrase used by Philoctetes was intended to have a second meaning (‘here in Lemnos’) for the spectator; but this is improbable. 

[430]. —  v. 430.  χρῆν ἀντὶ τούτων αὐτὸν αὐδᾶσθαι νεκρόν; —    Χρή —[  inf.:  χρῆναι ; impft : χρῆν ou ἐχρῆν ; ]—:  il est besoin, il est nécessaire, il faut  Ἐχρῆν  / χρῆν, impft sans ἄν : il faudrait, il aurait fallu  (cf. Rg § 283 ; Humbert 176 ;  voir supra v. 418).      αὐτὸν, illum, not ipsum ( Jebb).      Αὐδάω-ῶ —[ impf. ηὔδων, f. αὐδήσω, ao. ηὔδησα, pf. inus. ; Pass. ao. ηὐδήθην ; ]—:  I dire à haute voix, parler avec force; annoncer ; déclarer.     Νεκρός, ά, όν : mort ; Subst. cadavre.  

[431]. —  v. 431.   ΝΕΟ.     σοφὸς παλαιστὴς κεῖνος, ἀλλὰ χαἰ σοφαὶ —    Παλαιστής, οῦ  (ὁ) : lutteur ; rival, adversaire ; (voir 1244).     Κεῖνος = ἐκεῖνος.     Χαἰ crase poét. p. καὶ αἱ.    Σοφός, ή, όν : habile dans la pratique d’un savoir-faire ; prudent, sage; savant.

[432]. —  v. 432.  γνῶμαι, Φιλοκτῆτ', ἐμποδίζονται θαμά. —  Γνώμη, ης (ἡ) : 1) jugement, esprit, pensée, intelligence ; 2) bon sens, droite raison ;   […]  ; 8) pensée, dessein, résolution.     Ἐμποδίζω : mettre les pieds dans une entrave, entraver ; d'où attacher; 2 fig. faire obstacle à, embarrasser.  Peut-être une allusion à une prise de lutte Schein.   Θαμά : en grand nombre ; souvent fréquemment ; en se succédant rapidement. 

[433]. —  v. 433.  ΦΙΛ.  Φέρ' εἰπὲ πρὸς θεῶν, ποῦ γὰρ ἦν ἐνταῦθά σοι—     φέρε impér. 2e sg. de φέρω : eh bien ! voyons ! allons !      Πρός + gén.: (en venant) de ; du côté de ;   […]  au nom de.     Ἐνταῦθα : là, là-même; à ce moment-là.  σοι : datif éthique.

[434]. —  v. 434.  Πάτροκλος, ὃς σοῦ πατρὸς ἦν τὰ φίλτατα; —  Πάτροκλος, ου  (ὁ) : Patrocle.   Τὰ φίλτατα : « dearest friend »; allusion probable aux relations sexuelles entre Achille et Patr. (Schein).

[435]. —  v. 435.  ΝΕ.   Χοὖτος τεθνηκὼς ἦν· λόγῳ δέ σ' ἐν βραχεῖ—   Χοὖτος   crase poét. p. καὶ οὗτος.    Τεθνηκώς -τεθνηκότος ;   τεθνηκυῖα–κυίας;   τεθνηκός–κότος  de  τέθνηκα :  je suis mort (pft de Θνῄσκω : mourir).    Βραχύς, εῖα, ύ : court ; bref.

[436]. —  v. 436. τοῦτ' ἐκδιδάξω· πόλεμος οὐδέν' ἄνδρ' ἑκὼν—   Ἐκδιδάσκω  —[ fut.: ἐκδιδάξω ; aor.: ἐξεδιδαξα   ]—:  enseigner à fond (+ 2 acc.: τινά τι qch à qqn.).    τοῦτο (au  lieu de τόδε) désigne le discours qui suit, selon S.     Ἑκών, οῦσα, όν ;  (gén.  ἑκόντος, ἑκούσης, ἑκόντος)  qui agit de son plein gré, spontanément, de propos délibéré, qui consent  

[437]. —  v. 437. αἱρεῖ πονηρόν, ἀλλὰ τοὺς χρηστοὺς ἀεί. —   Αἱρέω-ῶ : prendre.   Πονηρός, ά, όν : malheureux, infortuné ; en mauvais état, d’où de mauvaise qualité, mauvais, défectueux ; méchant, pervers ; misérable (en ses deux sens).    Χρηστός, ή, όν : litt. qui peut servir; de bonne qualité ; honnête, honorable, noble; bénin; bon; serviable, dévoué; précieux ; bienfaisant,  secourable. 

[438]. —  v. 438.   ΦΙΛ.   Ξυμμαρτυρῶ σοι· καὶ κατ' αὐτὸ τοῦτό γε—    Συμμαρτυρέω-ῶ : témoigner avec ou en faveur de ; donner à qqn un témoignage favorable  : τινί τι ; ; σ. τινι ὡς ou abs. ὡς confirmer la déclaration de qqn en témoignant que. καὶ κατ' αὐτὸ τοῦτό γε : en accord avec cela, sur ce point précisément.  

[439]. —  v. 439. ἀναξίου μὲν φωτὸς ἐξερήσομαι, —   Ἀνάξιος, ος, ον : indigne de ; qui ne mérite pas de.      Ἐξέρομαι (impf. ἐξειρόμην, f. ἐξερήσομαι, ao.2 ἐξηρόμην ) : questionner, interroger : τινα qqn ; τινος chercher à savoir au sujet de qqn ; τι chercher à connaître qch. (cst avec l’interro indirecte  τί νῦν κυρεῖ).

[440]. —  v. 440. γλώσσῃ δὲ δεινοῦ καὶ σοφοῦ, τί νῦν κυρεῖ. —    Γλώσσῃ dat. de point de vue.   Κυρέω : rencontrer (+ dat.) ; atteindre, obtenir, avoir en partage (gén) ; […]  se trouver  dans un état (bien, mal).  Selon Jebb κυρεῖ semble intr. Et τί est probablt. adverbial.  

[441]. —  v. 441.  ΝΕ.   Ποίου δὲ τούτου πλήν γ' Ὀδυσσέως ἐρεῖς;    —  ἐρεῖς (fut de Λέγω)  est  cst avec gén. comme ἐξερήσομαι en 439 et 1204.      Ποῖος, α, ον : adj. interr : quel?  de quelle qualité ? de quelle nature? de quelle espèce?  quelle sorte de ? Pour Ποῖός avec démonstratif. voir. 572 ; 1204.      Πλήν,  prép. + gén.: excepté, sauf, si ce n’est.

[442]. —  v. 442.   ΦΙΛ.   Οὐ τοῦτον εἶπον, ἀλλὰ Θερσίτης τις ἦν, —   Θερσίτης, ου (ὁ) [ῑ] Thersitès (Thersite).     Λέγω : —[fut. ἐρῶ ; aor.: εἶπον —d’où : inf. aor.: εἰπεῖν; pft. : εἴρηκα ]—:  dire.

[443]. —  v. 443. ὃς οὐκ ἂν εἵλετ' εἰσάπαξ εἰπεῖν ὅπου —    Αἱρέω-ῶ —[αἱρεῖν ;  impft.: ᾕρουν ; fut.: αἱρήσω ; aor.: εἷλον ; pft.: ᾕρηκα ]—: prendre  ▬ Moyen. Αἱρεῖσθαι-my —[fut.: αἱρήσομαι ; aor.: εἱλόμην ; pft.: ᾕρημαι ]—: choisir ; agréer, élire.   Εἰσ·άπαξ, adv. : 1 une fois pour toutes. 2 une seule fois, SOPH. Ph. 443.  οὐκ εἰσάπαξ  = πολλάκις (Jebb). ® il ne choisissait pas de ne parler qu’une seule fois…         Ὅπου, adv.: (adv.rel. ; interr. ind.) : où,  là où ; dans des circonstances où, quand, lorsque  […].  
      NB. Syntaxe. Répétition dans le passé.  Dans la langue familière les temps secondaires de l’indicatif avec ἄν (qui signifie alors : le cas échéant, à l’occasion, et familièrement : des fois) et dont la nég. est οὐ expriment la répétition dans le passé.  (cf. Rg § 284 et 327)  Action intermittente ; puis état de choses devenu habituel dans le dialogue théâtral.   Tournier et Mazon semblent voir ici un irréel du passé :  “ ne se fût jamais contenté de »  — Mazon).  

[444]. —  v. 444. μηδεὶς ἐῴη· τοῦτον οἶσθ' εἰ ζῶν κυρεῖ;  —   ἐῴη  opt. pst. de Ἐάω - ἐῶ  —[ impft ἐίων;  ἐάσω ; εἴασα ; εἴακα. ]—: laisser, permettre.   Prolepse de τοῦτον, déplacé comme cod de οἶσθ', au lieu d’ être au nominatif cō  sujet de κυρεῖ; fqt avec une interr. indirecte.   
      NB. ὃς οὐκ ἂν εἵλετ̓ “κ.τ.λ.” This sentence deserves study as an example of Attic expression. (1) “οὐκ ἂν εἵλετο”= ‘never used to choose.’ Xen. Cyr. 7. 1. 10“ὁπότε προσβλέψειέ τινας...εἶπεν ἄν”. In this use the aor. differs from the impf. by marking a moment; as “εἵλετο” expresses the making of the choice, while “ἡρεῖτο” would express the sentiment of preference. (2) ὅπου μηδεὶς ἐῴη, ‘in a case where no one was for allowing him to speak’: the optat. denotes indefinite frequency (as 289 “ὅ μοι βάλοι”). Cp. “προσβλέψειε” in the example just cited. “μηδείς” is ‘generic,’ i.e. marks the occasion as being one of a class: cp. 170 n. And since “οὐκ ἐῶ”= ‘dissuade,’ ‘remonstrate,’ “ὅπου μηδεὶς ἐῴη” =“ὅπου πάντες μὴ-ἐῷεν”, ‘where all were protesting.’ Cp. Ai. 1184“τάφου μεληθεὶς τῷδε, κἂν μηδεὶς ἐᾷ”,=“κἂν πάντες μὴ-ἐῷσιν”, ‘though all the world forbid.’ (3) ‘He would never choose to speak (only) once’ = ‘he would always choose to speak often’; —a “μείωσις” of the same order as “οὐχ ἥκιστα” for “μάλιστα”. Thus the whole sense is—“ἀεὶ ἂν εἵλετο πολλάκις λέγειν, ὅπου πάντες σιγᾶν κελεύοιεν”. Remark that, in the negative form actually used, the aor. inf. (“εἰπεῖν”) suits “εἰσάπαξ” better than a pres. inf. (“λέγειν”) would have done.  (Jebb). 

[445]. —  v. 445.  ΝΕΟ.   Οὐκ εἶδον αὐτόν, ᾐσθόμην δ' ἔτ' ὄντα νιν.—   Αἰσθάνομαι —[ impf. ᾐσθανόμην ;  fut.: αἰσθήσομαι ; aor-2 : ᾐσθόμην ; pft.:  ᾔσθημαι  ]—:  I percevoir par les sens (gén. ou acc.) ; [II.] percevoir par l’intelligence : remarquer, sentir ; se rendre compte de, apprendre (gén. ou acc.) ; avec part. accordé au sujet ou au cp.      Νίν  (pr. adj. dor.:  acc. 3e pers. non réfléchi  =  forme dorienne pour μιν (qui est épq et ion.) : le, la = αὐτόν, αὐτήν ; rarement = αὐτό.  
      NB. Selon la légende, il aurait été tué par Achille lui-même :  il serait donc déjà mort à l’arrivée de Né. à Troie. 

[446]. —  v. 446. ΦΙΛ.    Ἔμελλ'· ἐπεὶ οὐδέν πω κακόν γ' ἀπώλετο,—    Ἔμελλ’· < εἶναι> ;  Le sujet est Thersite.      Μέλλω —[impft. ἔμελλον]— : être sur le point de (avec inf. pst, futur, ou aor.) ; être en situation de, être destiné à, devoir.        [-εὶ οὐ] : synizesis as in 948, 1037.   Πώ, adv.encl.: encore; (+ nég.) pas encore.      Ἀπόλλυμαι my ; —[ fut.: ἀπολοῦμαι ; aor.: ἀπωλόμην ; pft-2.Act. intr.: ἀπόλωλα] : être arraché pour sa perte de, périr, mourir, être perdu. 

[447]. —  v. 447. ἀλλ' εὖ περιστέλλουσιν αὐτὰ δαίμονες·. —  Δαίμων, ονος (ὁ/ἡ) : dieu, déesse ; divinité.        Περιστέλλω : 1) envelopper, vêtir, ensevelir  ; 2) envelopper pour protéger d’où entourer de soins, protéger.    Αὐτὰ n. pl. pour le masculin.

[448]. —  v. 448. καί πως τὰ μὲν πανοῦργα καὶ παλιντριβῆ —  Τὰ πανοῦργα, n. pl. pour le masculin “τοὺς κακούργους”; voir O. T. 1196. ( Jebb).     Πανοῦργος, ος, ον : prop. apte  à tt faire.  1) en bō part : industrieux, adroit, actif ; 2) en  mvse part : fourbe, méchant, maraud). Τὰ πανοῦργα : les méchants.        Παλιν·τριϐής, ής, ές [ᾰῐϐ]  : 1 usé par le frottement, c. à d. souvent battu  (SIM. AM. Iamb.)   ;   2 rusé, fourbe, SOPH. Ph. 448. 

[449]. —  v. 449. χαίρουσ' ἀναστρέφοντες ἐξ Ἅιδου, τὰ δὲ—   Χαίρω : se réjouir de / à/ ds ;  se plaire habituellement à ou dans (avec dat.de chose ou pers. ; avec dat + part. ; avec participe apposé au sujet.    Ἀναστρέφω : (I. tr.) tourner sens dessus dessous,  […] ; ramener, rallier.  ἀναστρέφοντες: alluding esp. to the story of Sisyphus cheating Pluto: cf 621 Jebb.

[450]. —  v. 450. δίκαια καὶ τὰ χρήστ' ἀποστέλλουσ' ἀεί. —   Neutre pl. pour le masculin.    Ἀποστέλλω : (tr.) : envoyer + acc. ; faire partir, renvoyer ; chasser, bannir.  

[451]. —  v. 451. Ποῦ χρὴ τίθεσθαι ταῦτα, ποῦ δ' αἰνεῖν <ταῦτα>, ὅταν—   Αἰνέω (tr.) : louer, approuver, applaudir à.     Τίθημι /▬ M. τίθεμαι : poser, placer ; regarder comme, considérer. 

[452]. —  v. 452. τὰ θεῖ' ἐπαινῶν τοὺς θεοὺς εὕρω κακούς;  —      Έπαινεῖν : louer, approuver.        Εὑρίσκω  – [fut.: εὑρήσω ;  aor.:  ηὗρον, εὖρον ; pft.:  ηὕρηκα] – : rencontrer, trouver, découvrir.    Κακούς = attr. du cod.

[453]. —  v. 453. ΝΕΟ.    Ἐγὼ μέν, ὦ γένεθλον Οἰταίου πατρός, —    Μέν : aucun δε ne lui répond. Selon Schein les discours de la tragédie commencent svt  ainsi.      Γένεθλον, ου  (τό) : descendance ; descendant, rejeton.     Οἰταῖος, α, ον, de l'Œta, SOPH. Ph. 444, etc. ; οἱ Οἰταῖοι, THC. 3, 92, les habitants de la région de l’Oeta.  
      NB. Philoctète, héros Thessalien, originaire de Magnésie. Ce n’est que par extension qu’il peut être dit «  du pays de l’Oeta. », montagne située à l’ouest du golfe maliaque. Mais Philoctète accompagna Héraklès quand ce dernier édifia son bûcher sur l’Oeta. (Mazon). 

[454]. —  v. 454. τὸ λοιπὸν ἤδη τηλόθεν τό τ' Ἴλιον —     Τὸ λοιπὸν (acc. adv.) : à l’avenir (ὁ λοιπὸς χρόνος : l’avenir ; τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας : le reste du jour ).     Τηλόθεv : de loin ; au loin, loin.   
        NB. τηλόθεν … εἰσορῶν, ‘eyeing them from a distance, i.e. holding aloof from them. T’ This “τηλόθεν εἰσορᾶν” is a poetical counterpart of “πόρρωθεν ἀσπάζεσθαι”,— familiar in Attic as meaning ‘to give a wide berth’ to an objectionable person or thing.

[455]. —  v. 455. καὶ τοὺς Ἀτρείδας εἰσορῶν φυλάξομαι· —        Φυλάσσομαι, my —[/φυλάττομαι ; fut : φυλάξομαι ; aor : ἐφυλαξάμην ; pft : πεφύλαγμαι ]—:  (intr.) veiller, monter la garde; se tenir sur ses gardes, prendre garde ; (tr.) garder ( acc. )  […] ; 2. se mettre en garde contre (+ acc.) ;  φυλάξομαι < “αὐτούς”>.

[456]. —  v. 456. ὅπου θ' ὁ χείρων τἀγαθοῦ μεῖζον σθένει —   ὅπου =“παρ᾽ ὅτοις” ( Jebb.), ou  ἐν οἷς (Tournier), repris par τούτους” en 458.  (Jebb).    Τἀγαθοῦ  =   τοῦ ἀγαθοῦ (cp du comparatif μεῖζον).    Σθένω : être fort physiquement; être puissant; avoir le pouvoir de (+ inf.); cf. τοῦ θεοῦ μεῖζον σθένειν, Eur. Suppl. 216.

[457]. —  v. 457. κἀποφθίνει τὰ χρηστὰ χὠ δειλὸς κρατεῖ, —  Ἀπο·φθίνω :  I tr. 1 causer la perte de, faire périr;    II intr. périr : —>  τὰ χρηστὰ  est le sujet.     Κρατέω : être fort, être puissant ; dominer,  régner sur (avec gén ou dat.) ; […]    Δειλὸς is rightly restored by Brunck for δεινὸς of the MSS. It alludes to Odysseus as a trickster (407) and a coward (1025).

[458]. —  v. 458. τούτους ἐγὼ τοὺς ἄνδρας οὐ στέρξω ποτέ· —    Στέργω  —[στέρξω, ἔστερξα, ἔστοργα ; ▬ P. στέργομαι; ἐστέρχθην, ἔστεργμαι ]—: aimer tendrement, chérir, être attaché à.   Οὔποτε  /   Μήποτε : ne  jamais. ; 

[459]. —  v. 459. ἀλλ' ἡ πετραία Σκῦρος ἐξαρκοῦσά μοι —     ἐξαρκοῦσα… ἔσται : participe avec vb. être (voir v. 412). ἐξαρκέω -ῶ :  1 suffire à  qn (dat.).   Cst.  ἐξαρκοῦσά μοι … ὥστε <“με”>  τέρπεσθαι δόμῳ ( Jebb). 

[460]. —  v.  460. ἔσται τὸ λοιπόν, ὥστε τέρπεσθαι δόμῳ.—    Τὸ λοιπόν : pour le reste du temps, à l’avenir.    Τέρπω : réjouir, charmer ;  ▬ [ Pa. être charmé, être réjoui, se  réjouir avec datif, ou ἔν τινι ou ἐπί τινι].

[461]. —  v. 461. Νῦν δ' εἶμι πρὸς ναῦν· καὶ σύ, Ποίαντος τέκνον, —     Εἶμι / ἰέναι : aller   ≠  εἰμί / εἶναι : être (Chez Homère εἶμι a d’ordinaire la valeur d’un pst ; mais  en prose ion. et att. presque toujours la valeur d’un futur).     Ναῦς, νηός, att. νεώς (ἡ) : le navire, le vaisseau.   Ποίας, αντος (ὁ) : Pœante, père de Philoctète.

[462]. —  v. 462. χαῖρ' ὡς μέγιστα, χαῖρε· καί σε δαίμονες—   Χαίρω : se réjouir     Χαῖρε / χαίρετε: salut ! Adieu!    Μέγιστα, adv. : très grandement.

[463]. —  v. 463. νόσου μεταστήσειαν ὡς αὐτὸς θέλεις.—    Μεταστήσειαν : opt. aor. 1, tr. ;  souhait.      Μεθίστημι : (tr.) : déplacer ; transporter, d’où exiler ; changer (de [+ gén.]) ; délivrer de.    Θέλω / ἐθέλω —[ fut.: ἐθελήσω ; aor.: ἤθέλησα ; pft.:  ήθέληκα ]—: vouloir bien, consentir.  

[464]. —  v. 464. Ἡμεῖς δ' ἴωμεν, ὡς ὁπηνίκ' ἂν θεὸς —  ἴωμεν sbj pst de Εἶμι / ἰέναι : aller; exhortation.    Ὁπηνίκα, adv. relat. : quand, lorsque.  Ὁπηνίκα ἄν : au moment, quel qu’il soit, où.       ὡς ηνικαῦθ' ὁρμώμεθα : prop. finale.

[465]. —  v. 465. πλοῦν ἡμὶν εἴκῃ, τηνικαῦθ' ὁρμώμεθα. —     Πλόος-πλοῦς, πλόου-πλοῦ  (ὁ) : navigation, traversée   ‖ πλοῦν στεῖλαι, ποιεῖσθαι, (Soph.) ‖  ; trajet      Εἴκω-2  : (intr.) reculer, se retirer  ;  céder la place ; (tr.) laisser aller; concéder, accorder rarement avec un nom à l’acc.  pour cod selon Schein ( et Jebb: a very rare instance of “εἴκω τινί τι” as = concedo aliquid alicui.).     Τηνικαῦτα, adv.: à ce moment même;     ὡς ηνικαῦθ' ὁρμώμεθα :  prop. finale.   Ὁρμάομαι, my: se mettre en mouvement s’élancer. 

[466]. —  v. 466a-b.  ΦΙ.   Ἤδη, τέκνον, στέλλεσθε; —  Ἤδη, adv : à partir d’ici ou de maintenant ; déjà (passé) ; actuellement, maintenant ; dorénavant, désormais.         Στέλλω : A.tr.  I. équiper, préparer ; || B intr. 1) se préparer à partir (Soph) ; 2) partir.          466b.   ΝΕΟ.   Καιρὸς γὰρ καλεῖ —   Καιρός, οῦ (ὁ) : moment opportun, occasion favorable.    σκοπεῖν dépend de  καλεῖ ( appeler à)

[467]. —  v. 467. πλοῦν μὴ 'ξ ἀπόπτου μᾶλλον ἢ 'γγύθεν σκοπεῖν.  —  Πλόος-πλοῦς, πλόου-πλοῦ  (ὁ) : navigation, traversée.   Ἀποπτος, ος, ον : qu’on voit seulement de loin . ἐξ ἀπόπτου de loin ; qu’on peut voir de loin, visible ; placé hors de la vue, d’où invisible (pour qqn + gén.) ; éloigné de (+ gén.).       Ἐγγύθεν, adv. lieu : auprès de, près (gén / dat) ;  tps proche de (dat) ; parenté :  proche.        
      NB.  μὴ ᾿ξ ἀπόπτου, not at a distance (from the ship); strictly, so that the quarter in which their ship lies shall not be “ἄποπτος”, i.e., ‘seen (only) at a distance.’ At the cave they are close to the sea, and can judge of the weather as well as at another point on the coast. But he means that they must be close to their ship, in order to sail as soon as ever the wind changes. At present it is adverse (640) for a voyage to Scyros: i.e., it is south or south-west (cp. 355).—Others take “ἐξ ἀπόπτου σκοπεῖν” as=‘to watch from a place where one cannot (properly) see,’ a sort of oxymoron, like “ἐν σκότῳ ὁρᾶν”. (Jebb). 

[468]. —  v. 468.   ΦΙΛ.  Πρός νύν σε πατρός, πρός τε μητρός, ὦ τέκνον,—  Πρός+ gén. : au nom de.    Σε : cp de  ἱκνοῦμαι.  ( place normale de σε, enclitique, entre Πρός et le gén. selon Schein ).

[469]. —  v. 469. πρός τ' εἴ τί σοι κατ' οἶκόν ἐστι προσφιλές,—     Εἴ τι : si quelque chose peut prendre le sens de : tout ce qui  ( de même le masc. et le fém.).          Κατ' οἶκόν :  dans ta demeure,  chez toi.  Προσφιλής, ές : plein d’amitié ou de bienveillance pour (+dat.) ; aimé, chéri, agréable à (+ dat. ou gén.).

[470]. —  v. 470. ἱκέτης ἱκνοῦμαι, μὴ λίπῃς μ' οὕτω μόνον,—    Ἱκέτης, ου, (ὁ) : qui vient en suppliant, suppliant  ( apposé au sjt).    Ἱκνέομαι, -οῦμαι :  venir, aller ; se présenter comme suppliant ; d’où abs. c. ἱκετεύω, supplier, implorer.  Cst avec μὴ + sbj. : de ne pas.    Λείπω —[ fut.: λείψω ; aor-2.:  ἔλιπον ; pft.: λέλοιπα]—: laisser (après soi) ; délaisser, négliger ; quitter, abandonner ; (intr.) s’en aller.

[471]. —  v. 471. ἔρημον ἐν κακοῖσι τοῖσδ' οἵοις ὁρᾷς —     Ἔρημος, ος, ον : désert, solitaire (lieu) ; isolé, seul.   Οἷος, α, ον  (Pr. rel) , corrél. de τοῖος, τοῖοσδε ou τοιοῦτος :  (tel) quel, (tel) ... que.      Οἵοις est attiré par son antécédent au datif. ὁρᾷς  voudrait un acc.  Le datif  ἐν κακοῖσι τοῖσδ' dépend de ἐνναίοντά.   Cst des verbes voir et entendre avec participe apposé à l’acc. cod.

[472]. —  v. 472. ὅσοισί τ' ἐξήκουσας ἐνναίοντά με·—     Ὅσος, η, ον : (A. adj) combien grand (pl.) combien nombreux, aussi nombreux.      Ἐν·ναίω (seul. prés.) habiter dans (dat.) ; fig. ἐνν. κακοῖς, SOPH. Ph. 472, vivre dans la souffrance.     Ἐξακούω (aor. : ἐξήκουσα) : entendre à une certaine distance, d'où entendre ; abs. λόγῳ ἐξ. SOPH. Ph. 676, entendre dire.

[473]. —  v.  473. ἀλλ' ἐν παρέργῳ θοῦ με. Δυσχέρεια μέν, —       θοῦ = impér. aor. my.    Πάρεργον, ου (τὸ) : hors-d'œuvre, c. à d. : 1)  objet accessoire, supplément ; fig. πάρεργον ποιεῖσθαί τι ; ἐν παρέργῳ θέσθαι τι  (Soph.) : regarder qqe ch. comme un accessoire, traiter une chose ( ici une personne) comme peu importante ; le sens propre de « place moi dans une coin annexe » du bateau se superpose au sens fig. :  Both « stow me away in a secondary part ( of the ship, cf. 481), and make me au matter of secondary concern ». (Schein).       Δυσχέρεια, ας (ἡ) : –1)  difficulté  à faire qc  (Plat) ; difficulté en gén.  ;  dégoût, répugnance.      Δυσχέρεια τοῦδε τοῦ φορήματος : le dégoût (répugnance)  causé par….

[474]. —  v. 474. ἔξοιδα, πολλὴ τοῦδε τοῦ φορήματος·—   Ἔξοιδα  : savoir parfaitement.     Φόρημα, ατος (τὸ) : 1 ce que l'on porte, SOPH. Ph. ; d'où fardeau, charge, cargaison (Schein).

[475]. —  v.  475. ὅμως δὲ τλῆθι· τοῖσι γενναίοισί τοι—     * Τλάω (fut. τλήσομαι ; ἔτλην ; τέτληκα) : supporter, souffrir, se résigner à   [(Aoriste  inf.τλῆναι  ; impér. τλῆθι  ;  sbj τλῶ ;  opt τλαίην ; τλάς, τλᾶσα, τλάν;   Parfait  au sens de pst : τέτληκα ;  Impér. pft : τέτλαθι.].  Γενναῖος, α, ον : 1) de naissance libre, 2) de noble race, noble ; 3) généreux, bien né.   Τοί : (encl. ; toujours après un mot) :  certes, vraiment, assurément ; (dans prop. interr. ou pour résumer) donc.    τοῖσι γενναίοισί  dat. eth.  Et non dat. d’intérêt selon Jebb.   Pour Schein dat d’intérêt ( for the noble)  et dat. éthique ( in the eyes of the noble).    

[476]. —  v.  476. τό τ' αἰσχρὸν ἐχθρὸν καὶ τὸ χρηστὸν εὐκλεές. —   Ellipse du vb être et l’emploi de τοι donnent un ton de maxime.  ἐχθρὸν et εὐκλεές sont attributs.   Γενναῖος, α, ον : 1) de naissance libre, 2) de noble race, noble ; 3) généreux, bien né.     Εὐκλεής, ής, ές ; gén.: εὐκλεέος-εοῦς : illustre, glorieux, qui donne bon renom.

[477]. —  v. 477. Σοὶ δ', ἐκλιπόντι τοῦτ', ὄνειδος οὐ καλόν,—   Ἐκλείπω [ἐκλείψω ;  aor. ἐξέλιπον; ἐκλέλοιπα ]—:  (I. tr.) quitter, abandonner;  2.  omettre, négliger.    τοῦτο = cette action qui est un devoir.  ἐκλιπόντι τοῦτ̓ = “ἐὰν ἐκλίπῃς τοῦτο” (Jebb).        Ὄνειδος, ion. -εος, att. -ους (τό) : reproche, blâme ; sujet de honte, honte, affront, déshonneur.     Οὐ καλόν : litote pour κακόν.  

[478]. —  v. 478. δράσαντι δ', ὦ παῖ, πλεῖστον εὐκλείας γέρας, —    Δράσαντι <τοῦτο>.    Γέρας, *γέραος-γέρως  (τό) : marque d’honneur, présent offerts cō marque d’honneur.     Εὔκλεια, ας : gloire, bon renom.     πλεῖστον  pour μέγιστον : quantité pour grandeur ( Schein). 

[479]. —  v. 479. ἐὰν μόλω 'γὼ ζῶν πρὸς Οἰταίαν χθόνα. —   Βλώσκω (μολοῦμαι ; aor-1. ἔβλωξα, ἔμολον ; μέμβλωκα — poét.)  : aller, venir ( avec prép.  ou acc. seul) ;  s’en aller, s’écouler (jour —Od.) .  

[480]. —  v. 480. Ἴθ', ἡμέρας τοι μόχθος οὐχ ὅλης μιᾶς, —   Ἴθι, impér. 2° sg. de εἶμι / ἰέναι : aller, souvent employé comme adverbe = va ! allons !      Μόχθος, ου (ὁ) : peine, travail, fatigue; souffrance, douleur.  NB. ἡμέρας … μιᾶς. The distance from Lemnos to Scyros is about 75 miles; and, acc. to v. 354, the voyage from Scyros to Sigeum (about 125 miles) took less than two whole days. (Jebb). 

[481]. —  v. 481. τόλμησον, ἐμβαλοῦ μ' ὅπῃ θέλεις ἄγων, — Τολμάω —[ τολμάω ; τολμήσω, ἐτόλμησα, τετόλμηκα ]—: avoir de la résolution, du courage ; prendre courage ; supporter avec courage.     Ἐμβάλλω ; [ aor.: ἐνέβαλον ; ▬ My. aor.: ἐνεβαλόμην ;  ▬ P.; aor.:  ἐνεβλήθην] : jeter dans ou sur ; faire entrer dans, placer dans  […]    ἄγων : apposé au sujet.   Ὅπῃ : adv. rel. de lieu : par où ; dans la direction où ; dans le lieu où (avec et sans mvt), —>  dans n’importe quel endroit du navire qui te conviendra.    ὅπῃ, L's reading, is here not less good than ὅποι: it goes with ἐμβαλοῦ only. (Jebb.) 

[482]. —  v.  482. εἰς ἀντλίαν, εἰς πρῷραν, εἰς πρύμνην, ὅποι —   Ἀντλία, ας (ἡ) : sentine, où s’amasse l’eau de mer.   

[483]. —  v. 483. ἥκιστα μέλλω τοὺς ξυνόντας ἀλγυνεῖν. —   Μέλλω : être sur le point de (avec inf. pst, futur, ou aor.) ; être en situation de ; : être destiné à, devoir; risquer de.     Ξυνών = συνών, όντος; συνοῦσα, ούσης; συνόν, όντος,  part. pst de σύνειμι : être avec (+ dat.).      Ἀλγύνω– [impf. ἤλγυνον, ; fut. : ἀλγυνῶ [ῠ] ; aor.: ἤλγυνα[ῡ] ;]—: causer une douleur (morale) ; faire souffrir, blesser ou affliger (avec acc. cod).    Μέλλω … ἀλγυνεῖν, instead of “ἀλγυνῶ” (the relative clause, with the fut. indic., expressing purpose): cp. 409. (Jebb). 

[484]. —  v. 484. Νεῦσον, πρὸς αὐτοῦ Ζηνὸς Ἱκεσίου, τέκνον, —   Νεύω (fut.: νεύσω ; aor.: ἔνευσα ; pft.: νένευκα) : faire un signe de tête; acquiescer.   Πρὸς + gén. au nom de.     Ἱκέσιος, α, ον (ou ος, ος, ον) : protecteur des suppliants (Zeus)

[485]. —  v. 485. πείσθητι· προσπίτνω σε γόνασι, καίπερ ὢν —    Πείσθητι impér. aor. pass. de  Πείθω [ Act. aor. ἔπεισα  ▬ My. aor.: ἐπιθόμην ;   ▬ Pass. aor.: ἐπείσθην ]—:  persuader, convaincre  ▬  My πείθομαι . se fier, se confier, s’en remettre à ; compter que ; ▬  M. P. πείθομαι se laisser persuader ; obéir (à : dat.) ; se fier à.        Προσπίτνω : tomber sur ; 2 tomber devant qqn pour le supplier, dat. ou acc. : τινα  γόνασι (Soph.) tomber aux genoux de qqn.     Γόνυ, γόνατος (τό) : genou.  γόνασι dat. locatif selon Schein.    Καίπερ : adv.: devant partcp. : quoique. 

[486]. —  v. 486. ἀκράτωρ ὁ τλήμων, χωλός. Ἀλλὰ μή μ' ἀφῇς —    Ἀκράτωρ, ορος (ὁ, ἡ) [ᾰτ] : 1) sans force pour (tomber à genoux), impuissant, SOPH. Ph. 486;   2) qui n'est pas maître de, gén. PLAT.    Χωλός, ή, όν : boiteux ; estropié ; impotent.      Ἀφίημι [fut.: ἀφήσω ; aor.: ἀφῆκα ; pft.:  ἀφεῖκα] : lancer, jeter ; émettre ; laisser aller, lâcher ; laisser, permettre (avec inf. ou acc. et inf.) ; négliger ; (intr.) partir, se mettre en route.

[487]. —  v. 487. ἔρημον οὕτω χωρὶς ἀνθρώπων στίβου, —     Ἔρημος, ος, ον : désert, solitaire (lieu) ; isolé, seul (pers.).    Χωρίς + gén. : à part ; séparément de, à l’écart de.     Στίϐος, ου (ὁ) [ῐ] : 1 chemin battu ; 2 trace de pas, piste.  

[488]. —  v. 488. ἀλλ' ἢ πρὸς οἶκον τὸν σὸν ἔκσωσόν μ' ἄγων, —      Ἐκσῴζω   : sauver ; sauver de,  τινὰ ἔκ τινος, ou τινά τινος : sauver qqn d’un danger.        ἄγω (tr.) : conduire ; emmener.           

[489]. —  v. 489. ἢ πρὸς τὰ Χαλκώδοντος Εὐβοίας σταθμά· —     Σταθμόν, οῦ (τό) : 1. (svt pl.) lieu où l’on s’arrête ; (partl.) lieu où couchent les animaux, étable, bergerie, écurie  = σθαμός ; Σταθμός, οῦ (ὁ) : lieu où on s’arrête, halte ; étable, écurie ; bâtiment d’une ferme ; habitation ; poste ; 4) emplacement d’un navire, rade ; 5) campement, étape, halte ; 6) garnison, cantonnement.   Chalcodon était roi d’Eubée à la génération de Péas.
      NB.  Jebb.     τὰ Χαλκώδοντος Εὐβοίας σταθμά, the Euboean abode of Chalcodon, i.e. Euboea, his realm. Cp. Tr. 1191“τὸν Οἴτης Ζηνὸς ὕψιστον πάγον”. In Il. 2. 536 ff.  Elephenor, son of Chalcodon, figures as the leader of all the Euboeans in the Greek army, who are called “Ἄβαντες”, and represent six towns, including Carystus at the extreme south of the island, Chalcis at the middle point of its west coast, and Histiaea in the extreme north. Schneidewin remarks that Philoctetes, the former comrade of Heracles, might naturally name Chalcodon, who had been the companion of Heracles in an expedition against the Eleans ( Paus. 8. 15. 6). But that was merely a local Arcadian myth; and Pausanias finds it inconsistent with the better-known Theban tradition, according to which Chalcodon was slain by Amphitryon in a war between the Euboeans and Thebans (9. 19. 3). At any rate the Attic poet might think of the Attic legend, according to which Theseus had sent his sons for protection to Chalcodon's son Elephenor, before retiring from Athens to Scyros ( Plut. Thes. 35).

[490]. —  v. 490. κἀκεῖθεν οὔ μοι μακρὸς εἰς Οἴτην στόλος—    Ἐκεῖθεν, adv. : de là, de là-bas.  Οἴτη, ης (ἡ) l'Œtè ou Œta : 1 mt. de Thessalie.     Στόλος, ου (ὁ) : trajet, voyage ; expédition.  

[491]. —  v. 491. Τραχινίαν τε δειράδ' ἢ τὸν εὔροον —   Τραχινία ἡ, the country of Τραχίς.   Τραχίς, ῖνος (ἡ) [ᾱ] : 1 Trakhis, v. de Thessalie (postér. Ἡράκλεια).   Δειράς, άδος (ἡ) : cou ; dos d’une montagne, chaîne de montagnes.     Εὔροος-ους, οος-ους, οον-ουν : au cours facile ou abondant. 

[492]. —  v. 492. Σπερχειὸν ἔσται· πατρί μ' ὡς δείξῃς φίλῳ, —     ὡς δείξῃς prop. finale dépendant de ἔκσωσόν (v. 488), avec le sens de « montrer comme une surprise » (Tournier, Schein).       Σπερχειός, οῦ (ὁ) le Sperkheios, propr. « le rapide », (auj. Sperchiós, anc. Alamána) fl. de Thessalie.        
       NB. εἰς Οἴτην. The three names here—Oeta—Trachis—the Spercheius— mark the great features of the region. Typhrestus, at the southern end of Pindus, throws off two ranges towards the eastern sea. One runs nearly due east, and skirts the s. borders of Thessaly: this is Othrys, the lofty ‘brow’ which looks down from the north on the plain of Malis. The other—Oeta, the ‘sheep-land’ —runs s. of Othrys, and parallel with it at first; then, turning S. and E. , it throws out cliffs which enclose the plain of Malis on S. and W. Trachis—‘the rugged’— stood below those cliffs; they themselves were called ‘the Trachinian Rocks.’ ( Her. 7. 198“ὄρεα ὑψηλὰ καὶ ἄβατα περικλῄει πᾶσαν τὴν Μηλίδα γῆν, Τρηχίνιαι πέτραι καλεόμεναι”.) The Spercheius— ‘the vehement’—rises at the base of Typhrestus. As it runs eastward, its broad valley separates the ranges of Othrys and Oeta. It passes through the plain of Malis, and enters the Malian Gulf. Its old mouth was about five miles N. of Trachis: the present mouths are more to the south.

[493]. —  v. 493. ὃν δὴ παλαιὸν ἐξότου δέδοικ' ἐγὼ —   Παλαιὸν =“παλαιόν” (“ἐστιν”) ἐξ ὅτου, a parenthetic clause equiv. to a simple adverb (“πάλαι”) going with “δέδοικα”.       Δέδοικα /δέδια  —[*Δείδω, impft. inus. ;  fut. δείσομαι ;  aor.: ἔδεισα ; pft. au sens du prés. δέδοικα (⇒ inf. δεδοικέναι)  ou δέδια (⇒ inf. δεδιέναι) ; pqp. = impft   : ἐδεδοίκη / ἐδεδίεν ]—:  craindre ; ––.  (cf. Rg P. 95 et 312).    NB. Les verbes de crainte se construisent avec μη (que) et μὴ οὐ (que ne pas) + sbj. ou optatif oblique  (cf. Rg § 312). La prolepse n’est pas rare (cf. Rg § 306). ;  Δέδοικα avec inf : craindre de faire  ; ou prop infinitive craindre que (qc. n’arrive) ; avec accusatif : révérer  (autres cst avec ὡς  ou ὅπως  quand le verbe princ. est nié). 

[494]. —  v. 494. μή μοι βεβήκῃ. Πολλὰ γὰρ τοῖς ἱγμένοις —   “Μοι” : datif éthique.    βεβήκῃ. sbj pft de  Βαίνω  —[ fut.: βήσομαι ; aor.2 ἔβην  ; pft.: βέβηκα) : marcher ; venir, arriver ; s’en aller →  être mort.    Πολλὰ, acc. adv.: beaucoup ; devant adj.  tout à fait, extrèmement  ; souvent (porte sur ἔστελλον).     Ἱκνέομαι, -οῦμαι  —[impf. ἱκνούμην, fut.:  ἵξομαι ;  aor-2 : ἱκόμην, pft.:  ἷγμαι ]—:  venir, aller (vers : + acc. avec ou sans prép.) ; arriver jusqu’à, atteindre (les navigateurs arrivés sur l’île sans l’avoir voulu).  τοῖς ἱγμένοις : dat. instrumental cp de ἔστελλον ; « par l’entremise des gens qui avaient débarqué ici » ( Tournier) .

[495]. —  v. 495. ἔστελλον αὐτὸν ἱκεσίους πέμπων λιτάς,   —   Στέλλω  : faire partir, envoyer ; engager à voyager, d’où faire venir, mander.       Πέμπω  —[ f. πέμψω, ao. ἔπεμψα, pf. πέπομφα  ]—:  1 envoyer, acc. ; avec double acc. : qc. à qn.      Ἱκέσιος, α, ον (ou ος, ος, ον) : qui concerne les suppliants, de suppliant ; protecteur des suppliants (Zeus).       Λιτή, ῆς (ἡ) : (galt au  pl) : prière, supplication.  

[496]. —  v. 496. αὐτόστολον πέμψαντά μ' ἐκσῶσαι δόμους.    Αὐτὸν  ἐκσῶσαι : infinitive développant λιτάς ; Mazon traduit par une finale.     Αὐτό·στολος, ος, ον, qui s'envoie lui-même, c. à d. qui va ou agit de lui-même, SOPH. Ph. 496 ; etc. ; αὐτόστολον  = αὐτὸν (Tournier).    Πέμψαντά <ναῦν>  (Tournier)       Δόμους acc. , sans prép. indiquant la fin ou le but de la mission (rare en dehors des parties lyriques).      
      NB.  Αὐτόστολον πέμψαντα, having sent with his own “στόλος”, i.e., having sent a ship of his own.  […]  If αὐτόστολον were understood as=‘setting forth in person’ (cp. “μονόστολος, ὁμόστολος”), then πέμψαντα would be best taken as ‘having escorted me’ (cp. 913, 1465), and would go closely with ἐκσῶσαι. Nauck, interpreting “αὐτόστολον” in this second way, substitutes πλεύσαντα (the conj. of Blaydes) for “πέμψαντα”.  jebb. 

[497]. —  v. 497. Ἀλλ' ἢ τέθνηκεν ἢ τὰ τῶν διακόνων, —   Θνῄσκω  —[fut.:  θανοῦμαι ; aor.:  ἔθανον ; pft.:  τέθνηκα ] —: mourir ; à l’aoriste et au pft ( τέθνηκα → inf. pft.: τεθνηκέναι   ou τεθνάναι, forme archaïque sans κ. ) : je suis mort.     Διάκονος, ου (ὁ/ἡ)   : qui est au service de, dont on se sert (Platon) ; Subst serviteur, servante.    NB. After τὰ τῶν διακόνων we might have expected “ἠμελεῖτο” or the like (‘the messengers' part was neglected’), but ποιούμενοι follows, as if he had written “οἱ διάκονοι”. (Jebb). 

[498]. —  v. 498. ὡς εἰκός, οἶμαι, τοὐμὸν ἐν σμικρῷ μέρος —   « ὡς εἰκός expresses that such neglect might have been expected, while οἶμαι conveys the belief that it was actually committed; tautology cannot be pleaded, then, as a ground for conjecturing οἴμοι (Jebb).    Μικρός/σμικρός, ά, όν : petit ; de petite taille ; Ἐν σμικρῷ ποιεῖσθαι : faire peu de cas de, acc.    Μέρος,  εος-ους (τό) : partie, part   […] rôle, fonction;  τοὐμὸν μέρος : pour ma part est en général adverbial; ce n’est pas le cas ici ( Jebb) ;  équivaut à « moi, me » (Tournier, Schein) ; je dirais : ‘faire peu de cas de ma place dans cette affaire.’ ; ‘Ne pas tenir compte de mon cas’.  

[499]. —  v. 499. ποιούμενοι τὸν οἴκαδ' ἤπειγον στόλον.  —    “Τὰ τῶν διακόνων ποιούμενοι » =  οἱ διάκονοι ποιούμενοι.      Ἐπείγω —[(impft : ἤπειγον] —: (tr) : presser de son poids (acc. (Il. ) ;  presser, pourchasser (Il.  (Plat.) ; pousser vivement (vent Il.) ; secouer ballotter (Eur.) ; (intr) : se presser, se hâter.  ( ἤπειγον est  trans. cf. .1451).   
      NB. Mazon traduit: « comme souvent les intermédiaires ».   Jebb et Schein récusent cette cst.  « Others take “τὰ τῶν διακόνων” as an adverbial parenthesis: ‘or (as is the way with messengers) they forgot me,’ etc. The objection to this is that, in such phrases, the sing. τὸ is used, never the plur. τὰ". 

[500]. —  v. 500. Νῦν δ', εἰς σὲ γὰρ πομπόν τε καὐτὸν ἄγγελον —-   Πομπός, οῦ (ὁ, ἡ) : qui conduit, qui transporte (+ gén.), d’où conducteur, guide, compagnon.       Ἄγγελος, ου (ὁ) : le messager.    Τε καὐτὸν  équivaut à « et aussi ».

[501]. —  v. 501. ἥκω, σὺ σῶσον, σύ μ' ἐλέησον, εἰσορῶν—   Ἥκω ; ἥξω ; –– ; — : être arrivé ; arriver; εἰς σὲ… ἥκω : « je me tourne vers toi » ( Tournier) , « je m’en remets à toi » (Mazon).     Σῴζω (σώσω ; ἔσωσα ; σέσωκα) : sauver.    Ἐλεῶ /ἐλεέω  —[ impft : ἠλέουν ; fut.: ἐλεήσω ; Aor.: ἠλεησα ]—: s’apitoyer (sur + acc.) , avoir pitié ( de  + acc.).     Εἰσοράω : regarder, considérer, voir ; songer à. (cst avec ὡς).  

[502]. —  v. 502. ὡς πάντα δεινὰ κἀπικινδύνως βροτοῖς—     Δεινός, ή, όν : A. qui inspire la crainte et, p. suite, l’étonnement ; terrible, effrayant ; dangereux   […].        Ἐπικινδύνως adv. :  1 dans une situation précaire ou critique ; 2 à ses risques et périls.     Βροτός, ός, όν : mortel. 
      NB. Jebb : "δεινὰ κἀπικινδύνως … κεῖται : are so ordained (by the gods) as to be full of fear and peril: (for the combination of adj. and adv., cp. 345.)".

[503]. —  v. 503. κεῖται παθεῖν μὲν εὖ, παθεῖν δὲ θἄτερα. —    Κεῖμαι —: être étendu immobile ; se trouver (dans tel ou tel état).     Ἕτερος, α, ον : autre; […]  2 abs. autre qu’il ne faudrait, càd mauvais par euphém. : παθεῖν μὲν εὖ, παθεῖν δὲ θάτερα SOPH être bien traité ou au contraire.  L’infinitif παθεῖν se rattache à ce qui précède comme s’il dépendait d’un “κίνδυνός ἐστιν”.  
      NB. The general sense is:—‘There is always a danger for men that, after they have been prosperous, they may be unfortunate.’ Not: ‘It is always doubtful whether men are to fare well or ill,’ (Jebb.).  

[504]. —  v. 504. Χρὴ δ' ἐκτὸς ὄντα πημάτων τὰ δείν' ὁρᾶν,  —     Χρή —[  inf.:  χρῆναι ; impft : χρῆν ou ἐχρῆν ; fut.: χρῆσται et χρήσει ; sbj : χρῇ ; opt.: χρείη ]—:  il est besoin, il est nécessaire, il faut  (ellipse fréquente de l’infinitif)  (NB. χρή est un nom-racine ; χρὴ ἦν est passé à χρῆν, etc. Bailly ; voir cf. Rg § 145).    Ἐκτός : au dehors (avec ou sans mvt) ; PRP + gén. (avant ou après son cpt) hors de ; hormis, excepté ; (temps) au-delà de.    Πῆμα, ατος (τό) : ce qu’on éprouve, épreuve, souffrance (due à un mal, une maladie), d’où (abs.) souffrance, mal, malheur ; fléau, calamité.     Τὰ δείν' ὁρᾶν voir 501-502.

[505]. —  v.  505. χὤταν τις εὖ ζῇ, τηνικαῦτα τὸν βίον —   Χὤταν, crase p. καὶ ὅταν.   Ζάω -ῶ ( ou mieux ζήω-ῶ), ζῆν (avec contraction en [η] des formes en [αε] : (intr) : vivre : être en vie, être vivant.   εὖ ζῇ : vivre dans la prospérité ( Par opp. “κακῶς ζῆν” ).    Τηνικαῦτα, adv.: à ce moment même.

[506]. —  v. 506. σκοπεῖν μάλιστα μὴ διαφθαρεὶς λάθῃ.      Χρὴ… σκοπεῖν.       Μὴ. + sbj. : de peur que, pour éviter que.     Λανθάνω : demeurer ignoré de quelqu’un (acc.) ; agir à l’insu de quelqu’un, faire à l’insu de;   (+ part. attr. du sujet et acc. de pers.; ou sans acc.  de pers. :  (faire / être, etc.) à l’insu de soi- même, sans s’en rendre compte.   Le sujet de λάθῃ est < ὁ βίος> .  Διαφθείρω —[Act. aor.: διέφθειρα   ▬ P. aor.: διεφθάρην ]— :  A (tr.) : I. détruire ; faire périr (acc. : qn.) ; d’où : passif être ruiné, détruit, anéanti.

[507]. —  v. 507.   ΧΟΡ.    Οἴκτιρ', ἄναξ· πολλῶν ἔλε-     —   antistrophe de 391—402.  —  Οἰκτείρω —[(att. Οἰκτίρω)]—: avoir pitié de, plaindre (cod non exprimé).    Ἄναξ, ἄνακτος (ὁ) : prince, maître, chef, roi, seigneur.    ἔλε-ξεν = εἶπε.

[508]. —  v. 508. ξεν δυσοίστων πόνων —  Λέγω : —[aor. ἔλεξα : en Attique on emploie : εἶπον→ inf. aor.: εἰπεῖν): dire.    δυσοίστων πόνων = génitif explicatif (consistant en) de ἆθλα.       Δύσ·οιστος, ος, ον [ῠ] : difficile à supporter, intolérable.

[509]. —  v. 509. ἆθλ', ὅσσα μηδεὶς τῶν ἐμῶν τύχοι φίλων. —  Schein adopte οἷα, la correction de Porson pour “ὅσσα”.    Ἆθλον, ου (τό) [ᾱ] : prix d’un combat, récompense ; (surtout pl.) combat, lutte, concours “ἆθλα” = “ἆθλοι”.      Τυγχάνω —[ aor.: ἔτυχον ; ]—:  atteindre, obtenir; rencontrer.  ὅσσα ou οἷα, : l’acc. dépend de τύχοι (qui se cst en gén. avec un génitif); selon Schein c’est probablement  un acc. d’objet interne de point de vue ( adverbial).   Jebb renvoie à O. T. 1298 n.  

[510]. —  v.  510. Εἰ δὲ πικρούς, ἄναξ, Ἀτρείδας ἔχθεις, —  Πικρός, ά, όν [ ῑ] : piquant; perçant ; âpre dur cruel ; odieux haï.      Ἔχθω (slt pst) : tr.  haïr, détester.  Distorsion de modes: Εἰ ἔχθεις, ἐγὼ μέν πορεύσαιμ' ἂν. L’optatif =  suggestion polie. 

[511]. —  v. 511. ἐγὼ μέν, τὸ κείνων —  voir  453 μέν solitarium.    Κεῖνος = ἐκεῖνος.    τὸ κείνων κακὸν : le mal fait par eux.   

[512]. —  v. 512. κακὸν τῷδε κέρδος —   Τῷδε désigne Philoctète.   Κέρδος, εος-ους (τό) : gain, profit, avantage.

[513]. —  v. ***

[514]. —  v. ****

[515]. —  v. 515. μετατιθέμενος, ἔνθαπερ ἐπιμέμονεν, —    Μετατίθημι : déplacer, transformer ; changer en. Le double accusatif après le composé  μετα-τίθημι est unique mais habituel avec le verbe simple; μετα a une valeur adverbiale (Jebb et Schein).     Ἔνθα : (dém.) là-même, dans cet endroit.      Ἐπι·μέμονα (pf. poét. au sens d'un prés.) désirer.

[516]. —  v. 516. ἐπ' εὐστόλου ταχείας νεὼς —      ἐπ'. = sur (mon navire).      Ναῦς, νηός, att. νεώς (ἡ) : le navire, vaisseau.    Εὔ·στολος, ος, ον:  bien équipé, d'où agile, léger, SOPH. Ph. 516.     Ταχύς, εῖα, ύ (gén : ταχέος,  ταχείας,  ταχέος) : rapide.

[517]. —  v. 17. πορεύσαιμ' ἂν ἐς δόμους, τὰν (ἐκ) θεῶν —  Πορεύω —[fut.: πορεύσω ; aor.: ἐπόρευσα ]—: faire passer, transporter; conduire, escorter.

[518]. —  v. 518. νέμεσιν ἐκφυγών.  —  Νέμεσις, εως (ἡ) : indignation causée par l’injustice ou le bonheur immérité ; jalousie, envie (part. de la part des dieux) ; châtiment infligé par les dieux, vengeance divine.    ἐκφυγών apposé au « je » du choeur.     Ἐκφεύγω : fuir hors de, s’enfuir, s’échapper de (+ gén.) ; échapper à (+ acc.). 

[519]. —  v. 519.  ΝΕΟ.   Ὅρα σὺ μὴ νῦν μέν τις εὐχερὴς παρῇς,  —   Ὁράω μή + sbj : veiller à ce que… ne pas.  Εὐχερής, ής, ές : I. facile à manier  ; en parl. de pers. serviable, obligeant, sociable (cf. 875).  τις confère un ton légèrement méprisant selon Jebb.         Πάρειμι —[ inf.: παρεῖναι ; impf. παρῆ,/ ῆν ;  fut.: παρέσομαι ; partcp. pst : παρών, -όντος ; παροῦσα, -ούσης ; παρόν, -όντος. ]—: être présent, assister à ; être aux côtés de ; secourir ; (re)venir de ; être à la disposition de (chose). — παρῇς comme un spectateur (Jebb). 

[520]. —  v. 520. ὅταν δὲ πλησθῇς τῆς νόσου ξυνουσίᾳ,—    Πίμπλημι —[Act. aor : ἐπλησα;   ▬   Pa. aor. ἐπλήσθην]—: remplir de ; couvrir, obstruer ; rassasier, combler (gén. ou dat.).      Συνουσία (anc. att. ξυνουσία): existence en commun; fréquentation  […].     
         NB. Jebb préfère faire de τῆς νόσου le cp de πλησθῇς et de ξυνουσίᾳ un dat. causal, sans exclure que τῆς νόσου soit le le cp de ξυνουσίᾳ qui serait lui cp direct du vb. πλησθῇς.

[521]. —  v. 521. τότ' οὐκέθ' αὑτὸς τοῖς λόγοις τούτοις φανῇς.—      Corrélation ὅταν… τότε.      Οὐκέτι (οὐκέθ´ devant aspirée) : ne... plus.       Φαίνω : montrer    ▬   Φαίνομαι-my —[ aor-2.: έφάνην ]—: paraître, se montrer. Φαίνομαι-my  avec participe se montrer …      Αὑτὸς =  ὁ αὐτὸς.    αὑτὸς τοῖς λόγοις τούτοις : conforme à/ en accord avec ces discours que tu tiens.

[522]. —  v. 522.  ΧΟΡ.    Ἥκιστα· τοῦτ' οὐκ ἔσθ' ὅπως ποτ' εἰς ἐμὲ—    Ἥκιστα, adv : très peu, le moins, pas du tout (sup de ἧκα).     Οὐκ ἔσθ’ ὅπως : il n’y a pas moyen comment / que ; cst, tps et modes de l’interro indirecte ; c-à-d.il n’est pas possible que ; d’aucune façon, absolument pas, nullement.

[523]. —  v. 523. τοὔνειδος ἕξεις ἐνδίκως ὀνειδίσαι.—    Ἔχω + inf.=  pouvoir.     Ὀνειδίζω injurier, invectiver,  insulter ; faire des reproches. Ὄνειδος, ion. -εος, att. -ους (τό) : reproche, blâme ‖ ὄνειδος ἔχειν (Hdt.) : être l’objet d’un blâme ; ὄνειδος ὀνειδίζειν (Soph.) : adresser un blâme.    Ἐνδίκως : justement, équitablement ; à bon droit ; véritablement.

[524]. —  v. 524.  ΝΕΟ.  Ἀλλ' αἰσχρὰ μέντοι σοῦ γέ μ' ἐνδεέστερον—    Αἰσχρὰ  + inf.  = αἰσχρόν (ἐστι) avec l’inf. / infve: c'est une honte de / que ; « j’aurais honte de » ( Mazon).       Ἐνδεής, ής, ές : qui manque de ; (au comp.) ἐνδεέστερος : inférieur à (+ gén. ; τινος à qqn ).  ἐνδεέστερον attribut par φανῆναι ; πονεῖν dépend de ἐνδεέστερον (apposition épéxégétique selon Schein et Jebb).

[525]. —  v. 525. ξένῳ φανῆναι πρὸς τὸ καίριον πονεῖν.—      Πρὸς τὸ καίριον (= Καιρίως ) SOPH:  à propos, en temps opportun.   Φαίνομαι-my —[aor-2.: έφάνην ]—: paraître, se montrer. Φαίνομαι-my  avec participe se montrer … ;   avec inf.  = δοκεῖν ( L. Bodin, p. 191).     Πονεῖν, epexegetic of “ἐνδεέστερον”, ‘in respect of toiling’: cp. O.C. 335 “οἱ δ᾽ αὐθόμαιμοι ποῦ νεανίαι πονεῖν”. 

[526]. —  v. 526. Ἀλλ' εἰ δοκεῖ, πλέωμεν, ὁρμάσθω ταχύς,—  Δοκέω —: sembler, paraître (à qn : dat.) ; paraître bon, convenir.   Πλέω : naviguer.    ὁρμάσθω impér. 3° sg.      Ὁρμάομαι, my : se mettre en mouvement, s’élancer […].  ὁρμάσθω : le sjt est Phil.    Ταχύς, εῖα, ύ (gén : ταχέος,  ταχείας,  ταχέος) : rapide ; subit, hâtif ; pressé prompt ; ταχύς = “ταχέως”.

[527]. —  v. 527. χἠ ναῦς γὰρ ἄξει κοὐκ ἀπαρνηθήσεται. —  Χἠ  crase poét. pour  καὶ ἡ.   Ναῦς, νηός, att. νεώς (ἡ) : le navire, vaisseau.   Ἄγω  : conduire  […]  emmener.    Ἀπαρνέομαι-οῦμαι —[ fut.: ἀπαρνήσομαι ; Fut. ἀπαρνηθήσομαι, généralement de sens pass. ici au sens moyen, avec ναῦς pour sujet selon Jebb et  Schein ]—: refuser, repousser. ( Mazon : Se refuser à).  

[528]. —  v. 528. Μόνον θεοὶ σῴζοιεν ἔκ τε τῆσδε γῆς —   Μόνον = modo (si seulement, pourvu que) dans les souhaits ou exhortations ; σῴζοιεν optatif de souhait.         Σῴζω (σώσω ; ἔσωσα ; σέσωκα) : sauver.

[529]. —  v. 529. ἡμᾶς ὅποι τ' ἐνθένδε βουλοίμεσθα πλεῖν.  —    βουλοίμεσθα optatif dans la relative  par attraction  de σῴζοιεν ( Jebb et Schein).    Ὅποι, adv.rel. : où,  là où.     ἡμᾶς prolepse su sjt.      Ἐνθένδε : d’ici même.   

[530]. —  v. 530.  ΦΙΛ.     Ὦ φίλτατον μὲν ἦμαρ, ἥδιστος δ' ἀνήρ,—    Ἦμαρ, ἤματος  (τό) : le jour.     Ἡδύς, εῖα, ύ : agréable, doux ; charmant ; facile ; sensible à un plaisir.  (compar. ἡδίων (M-F) / ἥδιον (N), ἡδίονος ;  Superl. ἥδιστος, η, ον).

[531]. —  v. 531. φίλοι δὲ ναῦται, πῶς ἂν ὑμὶν ἐμφανὴς —   Ναύτης, ου (ὁ) : marin, matelot.    πῶς ἂν … γενοίμην, équivaut à un souhait. cp. 794.       Ἐμφανής, ές : qui montre en soi ; qui apparaît, d’où qui se rend visible ; visible, manifeste.

[532]. —  v. 532. ἔργῳ γενοίμην ὥς μ' ἔθεσθε προσφιλῆ;  —  Τῷ δ' ἔργῳ (ἔργῳ opp. à λόγῳ) : en actes, en fait, en réalité.   ὥς μ' ἔθεσθε προσφιλῆ interr. ind.      Τίθεμαι, my  —[ θήσομαι ; ἐθέμην ; τέθειμαι ]—: poser qqch à soi ;  […];    d’où faire devenir pour soi.     Προσφιλής, ές : plein d’amitié ou de bienveillance pour (+dat.) ; aimé, chéri, agréable à (+ dat. ou gén.).

[533]. —  v. 533. Ἴωμεν, ὦ παῖ, προσκύσαντε τὴν ἔσω  —     Ἴωμεν : allons; selon les uns au bateau; selon d’autres à la caverne; ou encore partons de Lemnos.        Προσκύσαντε : duel. Προσκυνέω —[;  aor.: προσεκύνησα ; Aor. poét. προσέκυσα [ῠ] ® inf. προσκύσαι ]—:  saluer en se prosternant ; ou p.-ê. saluer en portant la main à sa bouche comme pour la baiser, se prosterner devant, acc., postér. Τινι ; implorer, conjurer (la jalousie des dieux).   τὴν ἔσω  εἰσοίκησιν : l’habitation qui est là-dedans, dans la grotte. 

[534]. —  v. 534. ἄοικον εἰσοίκησιν, ὥς με καὶ μάθῃς  —      Ἄοικος, ος, ον : I. sans maison, sans abri   […]   II. qui n'est pas une maison, inhabitable.    Εἰσοίκησις, εως (ἡ) : installation, habitation.      ὥς καὶ :  voir. V.  13.       Μανθάνω ; [μανθάνω ; fut.: μαθήσομαι ; aor.: ἔμαθον ; pft.: μεμάθηκα ] : apprendre, étudier ; s’informer de (avec interr. ind.) ; (aor.) se rendre compte ; comprendre.   Με : prolepse du sujet.  

[535]. —  v. 535. ἀφ' ὧν διέζων ὥς τ' ἔφυν εὐκάρδιος. —  Διαζάω -ῶ : 1 passer sa vie; 2 soutenir sa vie : ἀπό τινος avec qch.      Εὐ·κάρδιος, ος, ον : 1 qui a un cœur ferme, courageux (Soph.).     Φύω —: (tr.) faire naître, faire croître ; (intr.)  Πέφυκα, pft et aor2  ἔφυν : être naturellement.  

[536]. —  v. 536. Οἶμαι γὰρ οὐδ' ἂν ὄμμασιν μόνην θέαν —   Οὐδ… ἄλλον : aucun autre, pas même un autre.    Ὄμμα, ατος (τό) : oeil, regard; vue.      Μόνος, η, ον : seul, unique; simple.    Θέα, θέας (ἡ) : action de regarder, contemplation ‖ θέαν λαβόντα SOPH c. ἰδόντα : ayant vu.   (“οὐδεὶς ἄλλος ἂν ἔτλη τάδε, εἰ θέαν μόνην ἔλαβε”. — Jebb). 

[537]. —  v. 537. ἄλλον λαβόντα πλὴν ἐμοῦ τλῆναι τάδε·—  Πλήν + gén. : excepté, sinon, sauf.      Τλάω (fut. τλήσομαι ; ἔτλην ; τέτληκα) : supporter, souffrir, se résigner à   [ (Aoriste  inf. : τλῆναι  ; impér. τλῆθι  ;  sbj τλῶ ;  opt τλαίην ; τλάς, τλᾶσα, τλάν;   Parfait  au sens de pst : τέτληκα ;  Impér. pft : τέτλαθι.].  
      NB.  —  Some govern τάδε by θέαν λαβόντα as=“θεασάμενον” (cp. O. C. 223 n.), and take τλῆναι with the partic.: ‘endure to have looked upon.’ This is forced. — Jebb. 

[538]. —  v. 538. ἐγὼ δ' ἀνάγκῃ προὔμαθον στέργειν κακά.    —   ἀνάγκῃ : par force, par nécessité.     Προμανθάνω  —[fut.: προμαθήσομαι ; aor-2 προὔμαθον, etc.]—: apprendre d’avance ; à l’aor-2 avoir appris d’avance, savoir, acc. ; selon Jebb et Schein : apprendre graduellement ; cp. 1015 “προὐδίδαξεν”.     Στέργω  — aimer tendrement, chérir, être attaché à ; aimer, affectionner ; se contenter de, se résigner à, consentir à.   

[539]. —  v. 539.  ΧΟΡ.    Ἐπίσχετον, μάθωμεν· ἄνδρε γὰρ δύο,  —   Ἐπίσχετον, impér. duel. ( vous) ; s’adresse à Ne et Ph.   Ἐπισχεῖν : inf aor-2 de ἐπέχω et de ἐπίσχω : arrêter / s’arrêter.   μάθωμεν (sbj.), absolu: apprendre (de qn, avec gén.).   ὁ ἀνήρ, gén.: ἀνδρός ▬ duel ἄνδρε, ἀνδροῖν.     ἄνδρε δύο sujet de χωρεῖτον. 

[540]. —  v. 540. ὁ μὲν νεὼς σῆς ναυβάτης, ὁ δ' ἀλλόθρους, —   Ναῦς, νηός, att. νεώς (ἡ) : le navire.    Ναυβάτης, ου (adj. masc.) : matelot.       Ἀλλόθροος-ους, οος-ους, οον-ουν : qui parle une autre langue, étranger, ici au sens de  “ἀλλότριος”, étranger.

[541]. —  v. 541. χωρεῖτον, ὧν μαθόντες αὖθις εἴσιτον. —    Χωρέω-ῶ —:  (intr.) : s’avancer.   εἴσιτον (imper. 2°. duel)    Εἰσέρχομαι :  entrer (dans la caverne).    Αὖθις (ion. et poét. αὖτις)  : en arrière, en sens inverse, en revenant sur ses pas ; encore, de nouveau, ensuite ; une autre fois, plus tard, à l’avenir ; d’un autre côté.         Μαθόντες au pl. est apposé au sujet de εἴσιτον, Duel 2e pers. (quand vous aurez appris d’eux (ce qu’ils ont à dire), alors seulement vous entrerez dans la caverne —Tournier).  
      NB.     ὧν μαθόντες, i.e., having learned (their news) from them: cp. 370 n.     αὖθις=‘at a later moment,’ as Ai. 1283 . — (Jebb).   

[542]. —  v. 542.  ΕΜΠ.  Ἀχιλλέως παῖ, τόνδε τὸν ξυνέμπορον,    —  Συν·έμπορος, anc. att. ξυν·έμπορος, ος, ον:  compagnon de voyage, compagnon, camarade. 

[543]. —  v. 543. ὃς ἦν νεὼς σῆς σὺν δυοῖν ἄλλοιν φύλαξ, —  Φύλαξ, ακος (ὁ) : factionnaire, sentinelle, gardien, garde.   Ναῦς, νηός, att. νεώς (ἡ) : le navire, vaisseau.     δυοῖν ἄλλοιν : duel.

[544]. —  v. 544. ἐκέλευσ' ἐμοί σε ποῦ κυρῶν εἴης φράσαι, —  ἐκέλευσ' = ἐκέλευσα (inviter à / ordonner).      Φράζω —[ fut.: φράσω ; aor.:  ἔφρασα ; pft.: πέφρακα ]—: expliquer, indiquer.    Κυρῶν εἴης plus rare que κυροίη ὤν selon Schein.   Κυρέω : rencontrer (+ dat.) ; [+ participe : se trouver être].    Σε prolepse du sujet.( acc. cod de φράσαι sujet par anticipation de εἴης, vb. de l’interr. indirecte.  

[545]. —  v. 545. ἐπείπερ ἀντέκυρσα, δοξάζων μὲν οὔ, —  Ἐπείπερ + ind.: puisqu’enfin, puisqu’en vérité.    Ἀντέκυρσα < σοι> selon Tournier et  Schein.    Ἀντι·κύρω (seul. ao. 1) : rencontrer qn (dat.).    Δοξάζω —: 1 avoir une opinion, croire, penser, juger.    2 se figurer, s'imaginer, supposer ( →  s’y attendre).     Comprendre dans cet ordre : πρὸς ταὐτὸν ὁρμισθεὶς πέδον,  δοξάζων μὲν οὔ τύχῃ δέ πως  (Tournier)

[546]. —  v. 546. τύχῃ δέ πως πρὸς ταὐτὸν ὁρμισθεὶς πέδον. —  Τύχῃ, (dat. sg. adv.) : par hasard, accidentellement, sans réflexion, sans motif.   Πως : pour ainsi dire.     Ὁρμίζω —[ὁρμίζω ; ὁρμίσω, ὥρμισα, ▬ My. ὁρμίζομαι, ὁρμιοῦμαι, aor. ὡρμισάμην / ὡρμίσθην, ὥρμισμαι  ]—: mettre en sûreté à l’ancre ; [▬ P. être à l’ancre] ; 2) diriger (un navire) vers un lieu où on jette l’ancre ; ▬ My. (intr.) jeter l’ancre.        Πέδον, ου (τό) : sol, terre; pays, contrée.   
      NB.  ὁρμισθεὶς: the same constr. with the pass. in Xen. H. 1. 4 § 18, “πρὸς τὴν γῆν ὁρμισθείς”, =“ὁρμίσας τὴν ναῦν”, or “ὁρμισάμενος”, having brought one's ship to anchor.     Ταὐτὸν … πέδον, the same land (Lemnos); not, strictly, the same ‘spot.’ ( Jebb).

[547]. —  v.  547. Πλέων γάρ, ὡς ναύκληρος, οὐ πολλῷ στόλῳ —  Πλέω : naviguer ; parcourir en naviguant.       Ναύκληρος, ου (ὁ) : armateur ou propriétaire, patron d'un navire.    ὡς ναύκληρος : sicut naucleri solent selon Tournier.     Οὐ πολλῷ στόλῳ : Datif d’accompagnement ; il désigne en gal les moyens militaires (cf. Rg § 222, R.II).   Στόλος, ου (ὁ) : armée ; flotte (cad : avec un seul bateau).

[548]. —  v. 548. ἀπ' Ἰλίου πρὸς οἶκον ἐς τὴν εὔβοτρυν—  Εὔ·ϐοτρυς, υς, υ, gén. υος:  aux belles grappes de raisin.  

[549]. —  v. 549. Πεπάρηθον, ὡς ἤκουσα τοὺς ναύτας ὅτι—     τοὺς ναύτας : prolepse du sujet; l’acc.  fournit le sujet de εἶεν συννεναυστοληκότες.       Πεπάρηθος, ου (ἡ) [ᾰ] Péparèthos (auj. Skópelos) î. de la mer Égée.  à 12 miles à l’est du sud de la Magnésie.  20 miles au NE de l’ Eubée et 40 miles au NW de Scyros.  Jebb précise « The name is well-chosen, then, to make Philoctetes feel that he is listening to a neighbour of his old home. Peparethus, though not more than some 12 miles in length, with a greatest width of 5 or 6, contained three towns. Its famous wine is ranked by Aristophanes with those of Pramnus, Chios and Thasos  […] —In the Iliad VII, 467 the Greeks at Troy import wine from Lemnos (7. 467) and from Thrace (9. 72). ».

[550]. —  v. 550. σοὶ πάντες εἶεν συννεναυστοληκότες,  —      σοὶ  dat. dépend du préfixe de συννεναυστοληκότες selon Schein.   Συν·ναυστολέω-ῶ,  (pf. νεναυστόληκα ): naviguer avec qqn.
       NB.  Πάντες : and therefore he could not have been anticipated in bringing the news.  —  Dobree's conjecture, συννεναυστοληκότες, has been generally accepted by recent edd. If the MS. οἱ νεναυστοληκότες is retained, then σοὶ is possess. pron.: ‘that all those who had made the voyage were thy men.’ The objection to this is the want of point in the participle.

[551]. —  v.  551. ἔδοξέ μοι μὴ σῖγα, πρὶν φράσαιμί σοι, —   Δοκεῖ,  impers. avec dat. et inf.: il paraît bon à = décider de. Σῖγα = silence ! en silence ; silencieusement, doucement, sans bruit.        Πρίν, cj de sub.: avant que, avant de;  Πρίν + οpt.  (cf. Rg § 321, 3) : fait général ou répété dans le passé.

[552]. —  v. 552. τὸν πλοῦν ποεῖσθαι προστυχόντι τῶν ἴσων.  —    Πλόος-πλοῦς, πλόου-πλοῦ  (ὁ) : navigation, traversée   ‖ πλοῦν ποιεῖσθαι, (Soph.) : naviguer. faire le trajet par mer.        Προστυχόντι s’accorde à μοι (v.551).   Προστυγχάνω (, ao. 2 προσέτυχον) : 1 s'offrir aux regards, se rencontrer ;   2 rencontrer, dat. (Plat.) ; p. suite, obtenir, gén. (Soph.) —For the dat. προστυχόντι (instead of an acc.) with the inf., cp. Xen. An. 2. 1§ 2 “ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς συσκευασαμένοις  προϊέναι”. The acc. is, however, more usual.  ( Jebb).           Ἴσος, η, ον (ion : ἶσος) ;  […] ;  égal, uni ; droit, juste, équitable (by “τὰ ἴσα” is meant a reasonable recompense for his trouble (Jebb). 
       NB. Tournier propose de façon très claire : ἔδοξέ μοι μὴ σῖγα, πρὶν φράσαιμί σοι, τὸν πλοῦν ποεῖσθαι,  ἀλλὰ   τὸν πλοῦν ποεῖσθαι προστυχόντι τῶν ἴσων  (… après avoir obtenu de toi la juste rémunération  du (ou une rémunération équivalente au) service  que je me propose de te rendre. 
       NB. Jebb.  It would have been clearer to have written either: (1) “ἔδοξέ μοι φράσαντι τὸν πλοῦν ποεῖσθαι, προστυχόντι τῶν ἴσων”: or (2) “ἔδοξέ μοι μὴ σῖγα τὸν πλοῦν ποεῖσθαι, πρὶν φράσαιμι καὶ προστύχοιμι τῶν ἴσων”.     Others join προστυχόντι with σοι, ‘when thou shouldst have received (the information) due.’ Nauck understands, ‘since I have met with the same fortune as thine’—i.e., have put in at the same coast. (Cp. Soph. El. 1168“ξὺν σοὶ μετεῖχον τῶν ἴσων”.)   (Jebb).   

[553]. —  v.  553. Οὐδὲν σύ που κάτοισθα τῶν σαυτοῦ πέρι, —   Κάτοιδα (impér. κάτισθι, inf. κατειδέναι) : connaître à fond, d’où savoir très bien (que + part. ou inf.) ; comprendre ; reconnaître (qqn) (Trag).    Σεαυτοῦ, ῆς (/ Σαυτοῦ, ῆς, par contraction) : te, toi-même (pr. pers. réfl. 2e sg).     πέρι + gén. (au sujet de) est ici postposé. 

[554]. —  v. 554. ἃ τοῖσιν Ἀργείοισιν ἀμφὶ σοῦ νέα   —   Le relatif ἃ précède l’antécédent νέα βουλεύματα.   Τοῖσι = τοῖς,  dat. de l’article.      Ἀμφί + gén.: autour de ;  au sujet de ;  au milieu de, entre.        Νέος, α, ον : nouveau. 

[555]. —  v. 555. βουλεύματ' ἐστί, κοὐ μόνον βουλεύματα, —    Βούλευμα, ατος  (τό) : résultat d’une délibération, résolution, dessein arrêté. 

[556]. —  v. 556. ἀλλ' ἔργα  δρώμεν', οὐκέτ' ἐξαργούμενα.—   Δράω: faire ; agir, exécuter, accomplir.   οὐκέτι : ne plus.   Ἐξ·αργέω-ῶ (pf. ἐξήργηκα) : 1 tr. faire ou entretenir avec négligence, différer, SOPH. Ph. 556, etc.;    2 intr. être entièrement inactif, ARSTT.       ἐξαργούμενα : différés propose Tournier.  

[557]. —  v. 557.   ΝΕΟ.   Ἀλλ' ἡ χάρις μὲν τῆς προμηθίας, ξένε,  —   ἀλλα : bien! = voir v.  232.; 336, 882 (voir Greek particles 19) .      Χάρις, ιτος (ἡ ; acc. ιν) : grâce, charme ;  bienveillance (τινος à l’égard de qqn) ; reconnaissance (gén : pour ; récompense.      Προθυμία, ας (ἡ) [ῡ] : bonne volonté, zèle, ardeur, empressement.   NB. the favour of (conferred by /ou  consisting of ) thy forethought will remain well pleasing to me ; mais aussi : my gratitude for your forethought  well disposed toward you. (Jebb + Schein).

[558]. —  v. 558. εἰ μὴ κακὸς πέφυκα, προσφιλὴς μενεῖ·—  Φύω —: (tr.) faire naître, faire croître ; (intr.)  […]   Πέφυκα, pft et aor2  ἔφυν : être naturellement.  Προσφιλής, ές : plein d’amitié ou de bienveillance pour (+dat.) ; aimé, chéri, agréable à (+ dat. ou gén.).   Μένω (fut.: μενῶ ; aor.: ἔμεινα ; pft.: μεμένηκα) : rester, demeurer ; subsister.

[559]. —  v. 559. φράσον δ' ἅπερ γ' ἔλεξας, ὡς μάθω τί μοι—     Φράζω —[ fut.: φράσω ; aor.:  ἔφρασα ; pft.: πέφρακα ]—: faire comprendre, expliquer, indiquer.    ἔλεξας aor . non attique de λέγω.   Μανθάνω (μαθήσομαι ; ἔμαθον ; μεμάθηκα) : apprendre, comprendre ou s’apercevoir que.    μοι avec ἔχεις. 
      NB. “ἅπερ γ̓”=‘just those things which,’—the γε merely adding a slight emphasis to ἅπερ.

[560]. —  v.  560. νεώτερον βούλευμ' ἀπ' Ἀργείων ἔχεις.—    Νεωτέρως : cp-tif de νέως, adv.:  nouvellement, récemment, au cp. νεωτέρως; et au sup. νεώτατα.    ἀπ᾽ Ἀργείων  avec βούλευμα. 

[561]. —  v. 561.  ΕΜΠ.  Φροῦδοι  διώκοντές σε ναυτικῷ στόλῳ —   Φροῦδοι < εἰσι >     Φροῦδος, η, ον : (litt. qui est en route, cf.  « πρὸ ὁδοῦ », Il., 4,382) ;— par suite : qui est parti ; qui a disparu, qui est mort.      Διώκω : (tr.) poursuivre (acc.).   Ναυτικός, ή, όν : naval, nautique.  Στόλος, ου (ὁ) : expédition ; armée ; flotte.  

[562]. —  v. 562. Φοῖνιξ ὁ πρέσβυς οἵ τε Θησέως κόροι. —    Πρέσβυς, gén.: πρέσβεως (adj. m.) : vieux, âgé, ancien ; d’où respectable, vénérable  […].   Les enfants de Thésée : Démophon et Acamas.  κόρος, ου, (ὁ) : (Ion. κοῦρος) : jeune garçon.  Les fils de Thésée sont p-ê présentés comme les ennemis potentiels de Né. parce que leur père Thésée a été tué à Skyros, par Lycomède, le grand père maternel de Néopt.  Ils sont parmi les guerriers enfermés dans le cheval de Troie.

[563]. —  v. 563. NEΟ.  Ὡς ἐκ βίας μ' ἄξοντες ἢ λόγοις πάλιν; —    Participe futur = but (en gal  après vb de mvt ; svt précisé par ὡς ; cf. Rg § 356, 5° ; Bizos p. 172).   Βία, ας (ἡ) : force vitale ; force ; vigueur ; violence; ἐκ βίας : voir v. 314-315; 945.

[564]. —  v. 564. EM.  Οὐκ οἶδ'· ἀκούσας δ' ἄγγελος πάρειμί σοι. —   Πάρειμι —[ inf.: παρεῖναι ; impf. παρῆν, att. παρῆ, fut.: παρέσομαι ; partcp. pst : παρών, -όντος ; παροῦσα, -ούσης ; παρόν, -όντος. ]—: être présent, assister à ; être aux côtés de.

[565]. —  v. 565.  NΕΟ.   Ἦ ταῦτα δὴ Φοῖνίξ τε χοἰ ξυνναυβάται    —   Ἦ (ἦ) adv. : est-ce que? ; Ἦ… δὴ question exprimant une vive surprise.      Χοἰ crase pour  καὶ οἱ.       Συν·ναυϐάτης, ου (ὁ) [ᾰ] : compagnon de traversée.

[566]. —  v. 566. οὕτω καθ' ὁρμὴν δρῶσιν Ἀτρειδῶν χάριν;   —   Ὁρμή, ῆς (ἡ) : assaut, attaque, élan ; καθ᾽ ὁρμὴν, impetuously, like “κατὰ σπουδὴν” ( Thuc. 1. 93): cp. “ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς” (id. 7. 71).     Δράω —[ δρᾶν ]—: faire ; agir;  […] ; exécuter, accomplir.    Χάριν précédé du  gén : –1)  en faveur de, pour plaire à ;    -2) en vue de.

[567]. —  v. 567. EMΠ.   Ὡς ταῦτ' ἐπίστω δρώμεν' οὐ μέλλοντ' ἔτι.   —  ἐπίστω impér. 2° sg   de Ἐπίσταμαι : savoir.    Δράω : exécuter, accomplir.      Μέλλω — : être sur le point de (avec inf. pst, futur, ou aor.) ; (abs.) être à venir, devoir arriver. 
       NB. Where “ὡς” occurs in such phrases with an imperative, it regularly belongs to the partic.: cp. 253 “ὡς μηδὲν εἰδότ᾽ ἴσθι μ̓” (n.). But here “ὡς ταῦτα...δρώμενα” could not strictly stand for “ὡς δρώμενα...ταῦτα”. The suspicions which the text has excited are, so far, natural. Yet I think that it is sound. The irregularity seems to have arisen from the fact that “ὡς”, prefixed to an assurance, could either (a) belong to a partic. (as in 253, 415, etc.), or (b) introduce the whole sentence, as 117 “ὡς τοῦτό γ᾽ ἔρξας δύο φέρει δωρήματα”. Thus the Attic ear had become accustomed to “ὡς” as the first word of such an assurance in either type. And so “ὡς” could be given that place in a sentence of type (a), even though the partic, did not immediately follow. That is, I do not suppose that “ὡς ταῦτ᾽ ἐπίστω δρώμενα” is for “ὡς δρώμεν᾽ ἐπίστω ταῦτα”: but rather that, instead of saying simply “ταῦτ᾽ ἐπίστω δρώμενα”, he can prefix “ὡς”, because the associations of type (b) had blunted the feeling for what was essential in type (a),—viz., that the partic. (or partic. with “μή”) should immediately follow “ὡς”.

[568]. —  v. 568.  NΕΟ.  Πῶς οὖν Ὀδυσσεὺς πρὸς τάδ' οὐκ αὐτάγγελος —  πρὸς τάδ' : dans ce but, dans cette intention, plutôt que « eu égard à  ces faits» (Jebb) ; ce second sens serait peut-être redondant après οὖν précise Schein.   Αὐτάγγελος, ος, ον : qui apporte lui-même un message ou une nouvelle (Soph ; Thc).

[569]. —  v. 569. πλεῖν ἦν ἕτοιμος ;  ἢ φόβος τις εἶργέ νιν; —    Πλέω : naviguer.      Ἕτοιμος/ (att. ἑτοῖμος), ος/η, ον : prêt, disponible ; disposé à ; diligent ; résolu à.        Φόβος, ου (ὁ) : frayeur, crainte soudaine, non raisonnée).      Εἴργω —[εἴρξω, εἶρξα ]—: écarter, repousser, d’où empêcher ; éloigner, priver de  (ἀπό ).   Νίν  (pr. adj. dor.:  acc. 3e pers. non réfléchi  =  forme dorienne pour μιν  : le, la = αὐτόν, αὐτήν ; rarement = αὐτό.

[570]. —  v. 570. EMΠ.    Κεῖνός γ' ἐπ' ἄλλον ἄνδρ' ὁ Τυδέως τε παῖς — Κεῖνος = ἐκεῖνος, Ulysse.      ὁ Τυδέως τε παῖς =  καὶ ὁ Τυδέως παῖς.      Ἐπί + acc.: sur (avec mvt) ;  jusqu’à ; dans la direction de, vers ;  contre   […].

[571]. —  v. 571. ἔστελλον, ἡνίκ' ἐξανηγόμην ἐγώ. —   Στέλλω :  A.tr. équiper, préparer ;  […] ; B intr. : se préparer à partir (Soph) ; 2) partir.  ( =“ἐστέλλοντο” — Jebb).    Ἡνίκα : comme, alors que ; lorsque ; dès lors que.    Ἐξανάγω : faire remonter ;   ▬   Pass : gagner le large.

[572]. —  v. 572. ΝΕΟ.   Πρὸς ποῖον αὖ τόνδ' αὐτὸς οὑδυσσεὺς ἔπλει ;—   [αὖ  Heath/ ἂν Mss.]  αὖ se rencontre svt dans les questions exprimant l’impatience (Not ‘was sailing again’— jebb).     Ποῖος, α, ον : adj. interr : quel?  de quelle qualité ? de quelle nature? de quelle espèce?  quelle sorte de ?  “πρὸς ποῖον...τόνδε” =“ποῖος ἦν ὅδε, πρὸς ὅν”  →   cp. 441. (Jebb).   αὐτὸς : en personne.

[573]. —  v.  573.  ΕΜΠ  —  Ἦν δή τις ‑ ἀλλὰ τόνδε μοι πρῶτον φράσον —  Anacoluthe : Il y avait dans l’armée un certain [Philoctète]…. — Schein     Τόνδε : le marchand montre Philoctète ; acc. cod de φράσον, comme prolepse du sujet de l’interr. ind.    Φράζω —[ fut.: φράσω ; aor.:  ἔφρασα ; pft.: πέφρακα ]—: indiquer.

[574]. —  v. 574. τίς ἐστιν· ἃν λέγῃς δὲ μὴ φώνει μέγα.    Ἅν : crase pour ἃ ἄν;   ἄν λέγῃς Sbj d’éventualité généralité (quoi que ce soit) .    Φωνέω : parler haut, dire d’une voix forte, élever la voix (ici avec cod).  Μέγα, n. sg. adv.: fort ; grandement.

[575]. —  v. 575. ΝΕ.  —  Ὅδ' ἔσθ' ὁ κλεινός σοι Φιλοκτήτης, ξένε      Κλεινός, ή, όν : glorieux, illustre, célèbre.    σοι dat. éthique.

[576]. —  v. 576.  ΕΜ.  — Μή νύν μ' ἔρῃ τὰ πλείον', ἀλλ' ὅσον τάχος —Ἔρομαι* —[/ εἴρομαι ; aor2: ἠρόμην ]— : interroger (τινα) ;  demander qc.  (τι).  τὰ πλείον̓ :  the further details which N. might naturally wish to learn: cp. O. C. 36“πρίν νυν τὰ πλείον᾽ ἱστορεῖν” (n.).       ὅσον τάχος  = ὡς τάχιστα : le plus vite possible.  

[577]. —   v 577. ἔκπλει σεαυτὸν ξυλλαβὼν ἐκ τῆσδε γῆς.  σεαυτὸν ξυλλαβὼν  = packing yourself off ( LSJ).  

[578]. —  v. 578.  ΦΙΛ — Τί φησιν, ὦ παῖ; τί με κατὰ σκότον ποτὲ—  κατὰ σκότον :  dans l’obscurité ou dans l’ombre, au pr. et au fig. secrètement        Ποτέ (adv. encl.) : quelquefois, une fois par hasard, un jour, dans une interrogation : enfin.

[579]. v. 579. διεμπολᾷ λόγοισι πρός σ' ὁ ναυβάτης; —  Δι·εμπολάω-ῶ:  trafiquer de, vendre, en gén. ; fig. marchander (« me marchande » — Tournier).   Jebb : «  what bargain is he making with thee concerning me? »   
       NB.  Phil. 578–579, τί φησιν, ὦ παῖ;  τί με κατὰ σκότον ποτέ | διεμπολᾷ λόγοισι πρός σ’ ὁ ναυβάτης; Philoctète veut savoir ce que le marchand dit à voix basse à Néoptolème et qui le concerne : « que manigance-t-il à mon sujet en te parlant en aparté ? ». Cavallin 1875 et Lloyd-Jones–Wilson 1990, 193 remplacent τί με par la correction τί δὲ de Seyffert 1867 : « Philoctetes can hardly say that the ‘merchant’, who has just learned who he is, is selling him ». Mais ce n’est pas ce que veut dire διεμπολᾷ et la correction méconnaît un idiotisme.   […]  Schein 2013 et Manuwald 2018 gardent τί με mais n’expliquent pas διεμπολᾷ d’une façon pleinement satisfaisante. (Gauthier Liberman, PETITS RIENS SOPHOCLÉENS ; 173 Hyperboreus 29: 2 (2023) 173–195). 

[580]. —  v. 580. ΝΕΟ  — Οὐκ οἶδά πω τί φησι· δεῖ δ' αὐτὸν λέγειν—   Οὐ …  πώ =  οὔπω ne pas encore ;  en aucune manière.   αὐτὸν = le patron, le marchand.

[581]. —  v. 581. εἰς φῶς ὃ λέξει, πρὸς σὲ κἀμὲ τούσδε τε.—     “Λέξει” = “μέλλει λέξειν” (Jebb).      Φῶς, φωτός gén. pl. φώτων  (τό) : lumière (contract. de φάος);  εἰς φῶς par opp. à κατὰ σκότον.      τούσδε : le choeur et le marin de Ne. 

[582]. —  v. 582. ΕΜΠ. — Ὦ σπέρμ' Ἀχιλλέως, μή με διαβάλῃς στρατῷ—    Διαβάλλω —[ fut.: διαβαλῶ ; aor.: διέβαλον ; pft.: διαβέβληκα ]—:   […]  séparer, désunir, brouiller ; calomnier ici avec cp au dat (Στρατῷ)  au lieu des cst usuellles : “πρός τινα” or “εἴς τινα”: also “παρά τινι”, or “ἔν τισι.” (Jebb).

[583]. —  v. 583. λέγονθ' ἃ μὴ δεῖ· πόλλ' ἐγὼ κείνων ὕπο—    ἃ μὴ δεῖ : la relative se réfère à une catégorie  →  μὴ générique : ‘ces sortes de choses qui ne doivent pas être dites ( Schein)  ; « des choses que je devrais taire »,  (Tournier).    κείνων ὕπο  de la part de cp de ἀντιπάσχω, compris comme un passif. 

[584]. —  v. 584. δρῶν ἀντιπάσχω χρηστά θ', οἷ' ἀνὴρ πένης.—    Ἀντι·πάσχω (f. -πείσομαι, ao. 2 ἀντέπασχον) : 1 éprouver à son tour ou en retour, éprouver la pareille (en bien ou en mal).     “Πολλὰ χρηστά τε” = “πολλὰ (or πολλά τε) καὶ χρηστὰ” (Jebb).        Πένης, ητος adj. m. : qui travaille pour vivre, d’où pauvre, indigent ;    Οἷα :  la relative dépend de δρῶν autant que de ἀντιπάσχω.   NB. Jebb. cite la scholie : “ὑπ᾽ ἐκείνων εὐεργετούμενος ἀντευεργετῶ αὐτούς, ὡς δύναται πένης εὐεργετεῖν, δηλονότι ὑπηρετεῖν” (qui privilégie la cst avec δρῶν).

[585]. —  v. 585. ΝΕΟ.     Ἐγώ εἰμ' Ἀτρείδαις δυσμενής· οὗτος δέ μοι —   ἐγώ εἰμ̓. cette synizèse est très rare.  Δυσμενής, ής, ές : malveillant, hostile ;  avec un dat. ou un gén. : malveillant pour.      οὗτος désigne Philoctète.  aussi sjt de στυγεῖ.

[586]. —  v. 586. φίλος μέγιστος, οὕνεκ' Ἀτρείδας στυγεῖ. —    Οὕνεκα, cj. sub. : parce que, puisque ; comme quoi, que.   Le  sujet de στυγεῖ est οὗτος.    Στυγέω : haïr, avoir en horreur, acc. ; craindre.

[587]. —  v. 587. Δεῖ δή σ', ἔμοιγ' ἐλθόντα προσφιλῆ, λόγων —  Προσφιλής, ές : plein d’amitié ou de bienveillance pour (+dat.) ; aimé, chéri, agréable à (+ dat. ou gén.).     ἐλθόντα : partpe apposé à σε (condition +restriction (avec γε)  →  si du moins).

[588]. —  v. 588. κρύψαι πρὸς ἡμᾶς μηδέν' ὧν ἀκήκοας. —    Κρύπτω —[ κρύπτω ; κρύψω, ἔκρυψα]—: couvrir ;  cacher.     Πρός + acc.: vers, contre (qqch), près de; en direction de ; contre; (mise en rapport) à, avec ; à l’égard de  […].  ; ὧν is most simply taken as=“τούτων οὕς” ( Jebb). 

[589] a et b . —  v. —  v. 589a.  ΕΜΠ. — Ὅρα τί ποιεῖς, παῖ.—    Ὅρα au sens de réfléchis bien, fais attention à.   ( Néoptolème entend là dessous les avertissements d’Ulysse ;  PhiL. entend dans  la réponse de Ne. 589b la méfiance (feinte) à l’égard du marchand.      589b.  ΝΕ. —Σκοπῶ κἀγὼ πάλαι. —    Σκοπέω : —[ cf. σκέπτομαι ; ἐσκοπησα (réc.); ▬My. Σκοπέομαι ]—: observer (de haut ou de loin acc.) ; veiller à, prendre soin de ; regarder, examiner (acc.),    observer ; réfléchir à, peser, considérer, juger.   Πάλαι ou Τὸ πάλαι, adv.: depuis longtemps,

[590] a et b . —  v. 590a. ΕΜΠ. —Σὲ θήσομαι τῶνδ' αἴτιον. —  Αἴτιος, α, ον ([f. = ᾱ]) : qui est la cause ou l’auteur de (gén.) ; responsable de (gén.); coupable.   Τίθημι —[fut.: θήσω ]—:  poser, placer, mettre, établir, poser en / cō   principe;  ici au my. : rendre, tenir pour.       590b.  ΝΕΟ.  — Ποιοῦ λέγων.  —   ποιοῦ (impér.), instead of “τίθου”.  So here, ‘hold me responsible if thou wilt—but answer.’

[591]. —  v. 591.  ΕΜ.  Λέγω· 'πὶ τοῦτον ἄνδρε τώδ' ὥπερ κλύεις,  —   ᾿πὶ τοῦτον : cette sorte d’aphérèse après une pause est rare (Jebb).   Τοῦτον, this man here, (=“τόνδε”,) Philoctetes.  ἄνδρε τώδε: duel no-tif; ὥπερ : duel acc.    Κλύω : entendre, écouter (avec gén.  ou acc. )  ; avoir entendu, d’où apprendre ; savoir.

[592]. —  v. 592. ὁ Τυδέως παῖς ἥ τ' Ὀδυσσέως βία,—   Diomède et Ulysse.   Ὀδυσσέως βία  =  Ulysse voir v. 314   Diomède accompagne Ulysse dans le Philoctète d’Euripide, note Mazon.  

[593]. —  v. 593. διώμοτοι πλέουσιν ἦ μὴν ἢ λόγῳ —   Διώμοτος, ος, ον : lié par un serment, qui a juré (cst. avec l’inf. fut. ἄξειν).   ἦ μὴν : accompagne le serment.  

[594]. —  v. 594. πείσαντες ἄξειν, ἢ πρὸς ἰσχύος κράτος. —   πείσαντες & ἄξειν ont pour cod. < τοῦτον>,  Philoctète.  Pour πρὸς cf. 90 ; « virium robore » dit Tournier.        
      NB. πείσαντες “κ.τ.λ.”: cp. 102.—“πρὸς ἰσχύος κράτος. ἰσχύς” is the physical strength at the disposal of the captors; “κράτος”, the mastery which this strength will give them. Thus the gen. defines the source of the “κράτος” ( Jebb).   En tout cas ceci est en contradiction avec. v.  103, où Ulysse déclare qu’on ne peut ni persuader Ph.  ni le prendre de force,  signale Schein.

[595]. —  v. 595. Καὶ ταῦτ' Ἀχαιοὶ πάντες ἤκουον σαφῶς —   σαφῶς  porte autant sur  ἤκουον que sur λέγοντος selon Schein.

[596]. —  v. 596. Ὀδυσσέως λέγοντος· οὗτος γὰρ πλέον —   θατέρου=“ἢ ὁ ἕτερος”.    Πλέον θἀτέρου :  Ulysse avait plus de confiance que Diomède n’en avait (= « compendious comparison » ; Schein) … 
      NB.  Smith…. 1076.  Compendious Comparison.—The possessor, rather than the object possessed, may be put in the genitive after a comparative: εἰ δ᾽ ἡμεῖς ἱππικὸν κτησαίμεθα μὴ χεῖρον τούτων ( = τοῦ τούτων ἱππικοῦ) but if we should raise a cavalry-force not inferior to theirs X. C. 4.3.7.

[597]. —  v. 597. τὸ θάρσος εἶχε θἀτέρου δράσειν τάδε. —       Θάρσος,  att. pour Θάρρος, εος-ους (τό)   : confiance, résolution, assurance, courage, hardiesse, audace.    Δράσειν est cp de  τὸ θάρσος εἶχε : « Ul. avait plus de confiance qu’il réussirait ds cette entreprise » (Tournier) que D n’en avait .  θἀτέρου : le fils de Tydée. 

[598]. —  v. 598.  ΝΕΟ  — Τίνος δ' Ἀτρεῖδαι τοῦδ' ἄγαν οὕτω χρόνῳ —    Τίνος se joint à πράγματος χάριν.    Τοῦδ’ cp de ἐπεστρέφοντο.    Ἄγαν : beaucoup très, fort, tout à fait ; trop.      ἄγαν οὕτω porte sur le vb. ἐπεστρέφοντο.     Χρόνῳ τοσῷδ’  = “διὰ χρόνου τοσούτου”( voir v. 361 et. 722) : après un si long temps.

[599]. —  v. 599. τοσῷδ' ἐπεστρέφοντο πράγματος χάριν, —  Ἐπιστρέφομαι, my (ao.2 ἐπεστράφην);   I. se tourner vers :    1 se diriger vers;   2 fig. tourner son esprit vers, faire attention à : τινος, τι à qch ;  II. se détourner, se retourner  → « bethought them (impf.) of caring for » (Jebb).     Χάριν précédé du  gén : –1) en faveur de, pour plaire à ;    -2) en vue de ;  –3)  — par ext.:   à cause de, pour. 

[600]. —  v. 600. ὅν γ' εἶχον ἤδη χρόνιον ἐκβεβληκότες; — Syntaxe. Participe parfait actif avec ἔχω : cette périphrase (plus rare que celle du Participe aoriste actif avec  ἔχω ). Ici avec l’imparfait  εἶχον elle exprime une action continue ( Schein)  →   «  had been keeping as an outcast ( Webster) »     Χρόνιος, α, ον : qui vient après un long temps, tardif ; qui a lieu depuis longtemps, vieux, ancien ; qui dure longtemps ; qui se prolonge, qui traîne en longueur, chronique.    Ἐκβάλλω —[ fut.: ἐκβαλῶ ; aor.: ἐξέβαλον ; pft.: ἐκβέβληκα] : (tr.) lancer au dehors, pousser dehors,; ; faire débarquer qqn ;  répudier (une femme), exposer (un enfant)  […].   

[601]. —  v. 601. τίς ὁ πόθος αὐτοὺς ἵκετ', ἢ θεῶν βία—   [ ἦ  Schein : ἢ mss ].  –  Πόθος, ου (ὁ) : désir d’une chose éloignée ou absente, regret.   Ἱκνέομαι, -οῦμαι  —[impf. ἱκνούμην, fut.:  ἵξομαι ;  aor-2 : ἱκόμην, pft.:  ἷγμαι ]—:  venir, aller (vers : + acc. avec ou sans prép.) ; arriver jusqu’à, atteindre, gagner ;  se présenter comme suppliant. La violence imposée par les dieux. 

[602]. —  v. 602. καὶ νέμεσις, οἵπερ ἔργ' ἀμύνουσιν κακά; —    Νέμεσις, εως (ἡ) : indignation causée par l’injustice ou le bonheur immérité ; jalousie, envie (part. de la part des dieux) ; châtiment infligé par les dieux, vengeance divine( voir 518). Ἀμύνω  – [fut.: ἀμυνῶ ; aor.: ἤμυνα]– : écarter (avec l’objet écarté à l’acc.), repousser ; défendre, protéger (avec l’objet protégé au datif) ® punir (Jebb).

[603]. —  v. 603.  ΕΜΠ.    — Ἐγὼ σὲ τοῦτ', ἴσως γὰρ οὐκ ἀκήκοας, —     Ἴσως : 1) également,;  équitablement ;  2) vraisemblablement, probablement, peut-être, sans doute.   Ἀκούω —[ fut.: ἀκούσομαι ; aor.:  ἤκουσα ; pft.: ἀκήκοα ]—(en gal avec gén.) :  écouter ; entendre ( avec gén.)  ; entendre dire (avec ὡς, ὅτι ou prop. infinitive). 

[604]. —  v. 604. πᾶν ἐκδιδάξω. Μάντις ἦν τις εὐγενής,—  Ἐκδιδάσκω  —[ fut.: ἐκδιδάξω ; aor.: ἐξεδιδαξα  ]—:  enseigner à fond (+ 2 acc.: τινά τι qch à qqn ; ).    Μάντις, εως (ὁ) : devin, prophète. Εὐγενής, ής, ές : -  I  -  1) de bonne naissance, de noble origine, de bonne race ; 2) de nobles sentiments, généreux.

[605]. —  v. 605. Πριάμου μὲν υἱός, ὄνομα δ' ὠνομάζετο  —  Υἱός, οῦ (ὁ) : la décl. régulière est —[ ὁ υἱός,  ὦ υἱέ, τὸν υἱόν, τοῦ υἱοῦ,  τῷ υἱῷ;  ▬ pl οἱ  υἱοί ; ὦ υἱοί ;  τοὺς υἱούς ; τῶν υἱῶν ;  τοῖς υἱοῖς ]—.    Ὀνομάζω—: nommer, appeler par son nom ; avec ὄνομα  cō acc. d’objet int. même au passif. 

[606]. —  v. 606. Ἕλενος, ὃν οὗτος νυκτὸς ἐξελθὼν μόνος, —     Ἕλενος, ου (ὁ) Hélénos : 1 devin troyen.   οὗτος : Ulysse.   Ἐξέρχομαι —[ fut.: ἔξειμι ; aor-2 : ἐξῆλθον ; pft. :  ἐξελήλυθα ]—:  aller hors de ; sortir.   νυκτὸς : de nuit. 
      NB. Ἕλενος,—distinguished as “Πριαμίδης” from Helenus son of Oenops, a Greek hero slain by Hector ( Il. 5. 707), —figures in the Iliad as at once a seer and a warrior. He gives counsel at critical moments to his brother Hector ( Il. 6. 76, Il. 7. 44); with his brother Deïphobus, he leads a third of the Trojan host in the attack on the Greek camp ( Il. 12. 94). The story of his capture by Odysseus does not belong to the Iliad, but was probably included in the “Ἰλιὰς Μικρά” of Lesches (c. 700 B.C.),—the epic which contained the return of Philoctetes to Troy (see Introd.). Ovid associates this exploit with two other similar feats of Odysseus,—the capture of the horses of Rhesus, when their master, and the Trojan spy Dolon, were slain ( Il. 10),—and the theft of the Palladium: Met. 13. 99 Conferat his Ithacus Rhesum imbellemque Dolona, | Priamidemque Helenum rapta cum Pallade captum. In Verg. Aen. 3. 346 ff., Helenus, then settled in Epeirus, prophesies to Aeneas.
      The statement of the “ἔμπορος” is only part of the truth. Helenus had indeed been captured, and had said that Troy could not be taken without Philoctetes. But he had also said that Troy was destined to be taken that summer,—as if he knew that fate had decreed the return of Philoctetes,—who was then to be healed by the Asclepiadae, and to share with Neoptolemus the glory of the victory (1329—1342). Odysseus, however, believed that Philoctetes would not listen to persuasion, but must be brought back by a stratagem (103). And so the object of the “ἔμπορος” in referring to Helenus is merely to convince Philoctetes that Odysseus is coming, in order that the sufferer may become still more anxious to depart with Neoptolemus for Greece, as he supposes. (Jebb).  

[607]. —  v. 607. ὁ πάντ' ἀκούων αἰσχρὰ καὶ λωβήτ' ἔπη —     Ἀκούω —: entendre (en gén. avec un gén. de pers. et un gén. ou un acc. de chose) ;  […] entendre dire de soi, avoir la réputation de.    Λωβητός, ή, όν : traité outrageusement, maltraité ; outrageant, injurieux.   Ἔπος, ους (τό)  (ϝέπος) : parole, propos ; mot ; discours.

[608]. —  v. 608. δόλιος Ὀδυσσεὺς εἷλε, δέσμιόν τ' ἄγων —    Δόλιος, α/ος, ον : fourbe, rusé, trompeur.     Αἱρέω-ῶ —[αἱρεῖν ;  impft.: ᾕρουν ; fut.: αἱρήσω ; aor.: εἷλον ; pft.: ᾕρηκα ]—: prendre.    Δέσμιος, ος (/α), ον : captif, enchaîné.

[609]. —  v. 609. ἔδειξ' Ἀχαιοῖς ἐς μέσον, θήραν καλήν· —    Δείκνυμι —[ inf. pst : δεικνύναι ; fut.: δείξω ; aor.: ἔδειξα ; pft.: δέδειχα]—:  montrer, faire apparaître.      ἐς μέσον  = en public; connotation politique.   Θήρα, ας (ἡ) : chasse des animaux sauvages ; gibier, proie.

[610]. —  v. 610. ὃς δὴ τά τ' ἄλλ' αὐτοῖσι πάντ' ἐθέσπισε,—  ὃς a pour antécédent Hélénos.   Θεσπίζω : rendre un oracle, faire une prédiction ; ordonner par un oracle ; ordonner.         Ἄλλος, η, ο : autre  ‖ οἵ τε ἄλλοι… καί : les autres… et en particulier (celui-ci) ;  τά τε ἄλλα… καί : les autres choses… et en particulier celle-ci. Ici τά τε ἄλλα… καί  …  ὡς  et en particulier le fait que….

[611]. —  v. 611. καὶ τἀπὶ Τροίᾳ πέργαμ' ὡς οὐ μή ποτε —  τἀπὶ Τροίᾳ πέργαμ est cod ( anticipé) de πέρσοιεν (Schein).  Πέργαμον, ου (τὸ)  / ou au pl. Πέργαμα : Pergamon (Pergame) :  1 citadelle de Troie.

[612]. —  v. 612. πέρσοιεν, εἰ μὴ τόνδε πείσαντες λόγῳ —   Πέρθω  – [fut.: πέρσω ; aor-1 : ἐπερσα, aor-2 ἔπαρθον ; pft πέπορθα   ] – : dévaster, ravager, détruire, ruiner par le fer et le feu.   τόνδε = Philoctète; cod de πείσαντες et de ἄγοιντο.   NB. opt. futur oblique qui se substitue au futur du style direct  “οὐ μὴ πέρσετε . La cst οὐ μή avec futur quoique ; plus rare a la même valeur que οὐ μή + sbj.  La correction "οὐ μὴ πέρσειαν” est inutile. (Jebb). 

[613]. —  v. 613. ἄγοιντο νήσου τῆσδ' ἐφ' ἧς ναίει τὰ νῦν.—   εἰ μὴ ἄγοιντο (au disc. ind.)  aurait été au style direct: “ἐὰν μὴ ἄγησθε”, un sbj d’éventualité dans le futur. « if ye shall not bring » 
      NB. Jebb note encore : For similar instances of this pres. subj. (referring to the future) represented by the optative in oratio obliqua, cp. Dem. or. 18 § 148; Xen. Anab. 6. 1. 25.  Blaydes places his conjecture ἀγάγοιντο in the text, and also suggests ἄξοιντο. Either would serve; but ἄγοιντο is right also. 

[614]. —  v. 614. Καὶ ταῦθ' ὅπως ἤκουσ' ὁ Λᾱέρτου τόκος —  Ὅπως  Cj-Sub : I). complétif (proche de l’idée de but) avec ind. futur ( nég. μή), avec sbj. ou opt.oblique ds les complétive après  vb d’efforts : veiller à ce que (cf. Rg § 311) ; II). avec idée de but.  Ὅπως sens final avec sbj. ou opt.oblique : afin que (voir Humbert p. 238, § 387)  ; voire de façon que, en sorte que ; III) avec idée de temps. : 1) quand, lorsque (poésie, Hérodote)  (ὅππως =  ὅπως ; ion. ὅκως)    ; 2 avec l'opt. (répétition).       Τόκος, ου (ὁ) : enfant, rejeton  […].   Λαέρτης, ου (ὁ) [ᾱ] : Laërte, père d’Ulysse. 

[615]. —  v. 615. τὸν μάντιν εἰπόντ', εὐθέως ὑπέσχετο —    ἤκουσ’  τὸν μάντιν εἰπόντ : ἀκούω est cst avec participiale à l’acc.   Μάντις, εως (ὁ) : devin, prophète.        Ὑπισχνέομαι -οῦμαι —[ inf. : ὑπισχνεῖσθαι ; impf. ὑπισχνούμην ; fut.: ὑποσχήσομαι ; aor-1. ὑπεσχέθην, aor-2.: ὑπεσχόμην  —d’où :  impér. aor. : ὑπόσχου ; pft.: ὑπέσχημαι  ]—: prendre sur soi, d’où promettre (dat. de pers. acc. de chose) ;  avec un inf. fut. (ou pst ou aor. ) :  promettre de / que.      Εὐθέως : aussitôt, tout de suite.

[616]. —  v. 616. τὸν ἄνδρ' Ἀχαιοῖς τόνδε δηλώσειν ἄγων· —      τὸν ἄνδρ' τόνδε : le marchand montre Philoctète.    Δηλόω-ῶ: (tr.) rendre visible, montrer, faire voir.     ἄγων, λαβών st apposés au sujet Ulysse.  

[617]. —  v 617. οἴοιτο μὲν μάλισθ' ἑκούσιον λαβών, —  μάλιστα avec οἴοιτο, indiquant ce qu’il croit le plus probable ( Jebb).   οἴοιτο : l’opt. obl. est dû à ὑπέσχετο selon Schein.   
      NB. Pour Jebb : 617 The words οἴοιτο μὲν μάλιστα are parenthetical, just as if we had “εἰκότως μὲν ἑκούσιον λαβών”: and the optat. is used as if “εἶπεν ὅτι δηλώσοι” had preceded.     Ἑκούσιος, α (ou ος,), ον  : qui agit volontairement ; qu’on fait volontairement.   

[618]. —  v. 618. εἰ μὴ θέλοι δ', ἄκοντα· καὶ τούτων κάρα—   <ἄκοντα>λαβών.      Le sujet de θέλοι  est Philoctète.   ἄκοντα désigne Philoctète comme cod.    Θέλω / ἐθέλω —[ fut.: ἐθελήσω ; aor.: ἤθέλησα ; pft.:  ήθέληκα ]—: vouloir bien, consentir.  Ἄκων, ουσα, ον (gén  οντος, οῦσης, οντος) (contraction de ἀέκων  =  invitus, a, um) : qui ne veut pas ; qui agit contraint, contre son gré.   τούτων gén. cp de μὴ τυχών.   Κάρα (τό) : tête cod de τέμνειν. = “κεφαλὴν ἀποτέμνειν” (or poet. “καρατομεῖν”).

[619]. —  v. 619. τέμνειν ἐφεῖτο τῷ θέλοντι μὴ τυχών.—   Τέμνω (τεμῶ ; ἔτεμον ; τέτμηκα) : couper.   Θέλω : vouloir bien, consentir.     Ἐφίεμαι-my —[ἐφίεμαι-my ; ἐφήσομαι ; ἐφείμην  → ἐφεῖτο ] –  […] ; (tr.) mander, ordonner, recommander ; permettre (τινι ποιεῖν τι, SOPH. Ph. 619).    μὴ τυχών = “εἰ μὴ τύχοι”.  Τυγχάνω —[ τεύξομαι ; ἔτυχον ; τετύχηκα ]—: obtenir, atteindre (gén. qc.).   

[620]. —  v. 620. Ἤκουσας, ὦ παῖ, πάντα· τὸ σπεύδειν δέ σοι —    Σπεύδω —: I  (tr.) : hâter ;  II.  ( intr.) 1) se hâter, se presser ;   2) agir avec empressement, se donner de la peine, faire des efforts pour (dat. de pers.).   
      NB. For the superfluous art., cp. O. C. 47  (Jebb).  

[621]. —  v. 621.  καὐτῷ παραινῶ κεἴ τινος κήδῃ πέρι.  —   καὐτῷ : καὶ adv. The “καί”=‘both,: ‘I recommend haste to you, both in your own interest and in that of your friends.’ (Jebb).—     Κήδομαι : avoir souci de (+ gén.).      Παραινέω-ῶ : conseiller, exhorter ; avertir ; encourager.    Εἴ τις : si quelqu’un (εἴ τι : si quelque chose, au neutre)  peut prendre le sens de  tous ceux qui, (toute chose qui).  NB. πέρι: a very rare addition to the gen. with “κήδομαι” (Jebb).

[622]. —  v. 622. ΦΙΛ —  Οἴμοι τάλας· ἦ κεῖνος, ἡ πᾶσα βλάβη,—  Τάλας, τάλαινα, τάλαν : infortuné, malheureux.   Ἦ, interrog. est-ce que ?      Κεῖνος = ἐκεῖνος.      Βλάβη, ης (ἡ)  [ᾰ]: dommage; tort; préjudice.       ἡ πᾶσα βλάβη apposé à κεῖνος ; attraction de πᾶσα au féminin, au lieu de “ὁ πᾶς βλάβη ὤν” (Jebb).   

[623]. —  v. 623. ἔμ' εἰς Ἀχαιοὺς ὤμοσεν πείσας στελεῖν ; —  Ὄμνυμι, ὀμοῦμαι ; ὤμοσα ; ὀμώμοκα : jurer.     Στέλλω (στελῶ ; ἔστειλα ; ἔσταλκα) : faire partir, envoyer, transporter, ramener.      πείσας voir v. 624.

[624]. —  v. 624. πεισθήσομαι γὰρ ὧδε κἀξ  Ἅιδου θανὼν —  Πείθω (πείσω ; ἔπεισα ; πέπεικα) : persuader.  ▬  Πείθομαι-my (πείσομαι ; ἐπιθόμην ; πέποιθα) : se laisser persuader ; obéir (à : dat.); ‖ πέποιθα (= j’ai confiance)  ▬ Πείθομαι-pass. (πεισθήσομαι ; ἐπείσθην ; πέπεισμαι) : être  persuadé.   Γὰρ répond à une pensée non exprimée : “οὔτοι στελεῖ.”       ὧδε=‘at this rate’ (=‘if I go to Troy’): so oft. “οὕτω.” =  Je me laisserais aussi bien convaincre de remonter …

[625]. —  v. 625. πρὸς φῶς ἀνελθεῖν, ὥσπερ οὑκείνου πατήρ.—    Φῶς, φωτός gén. pl. φώτων  (τό) : lumière ; lumière de la vie (contract. de φάος).     Ἀνέρχομαι  (fut.:  ἀνελεύσομαι ; aor.:  ἀνῆλθον, etc.) : monter sur (ἐς / ἐπὶ) ;  […] ; revenir sur ses pas, revenir, retourner.    Οὑκείνου crase poét. p. ὁ ἐκείνου.   NB. οὑκείνου πατήρ, Sisyphus. The scholiast gives the story as it was told (probably) by the logographer Pherecydes (flor. 470 B.C.?), who is quoted in ref. to Sisyphus by the schol. on Il. 6. 153. Sisyphus had directed his wife to leave him unburied. On reaching the shades, he denounced her impiety to Pluto, and obtained leave to go back and punish her. Having thus returned to earth, he stayed there,—“ἕως” (adds the scholiast) “μετ᾽ ἀνάγκης κατῆλθεν”. Theognis (v. 702) is the earliest witness:—“Σισύφου Αἰολίδεω”, | “ὅς τε καὶ ἐξ Ἀΐδεω πολυϊδρίῃσιν ἀνῆλθεν”, | “πείσας Περσεφόνην αἱμυλίοισι λόγοις”.

[626]. —  v. 626. ΕΜΠ.  Οὐκ οἶδ' ἐγὼ ταῦτ'· ἀλλ' ἐγὼ μὲν εἶμ' ἐπὶ —  Εἶμι / ἰέναι : aller   ≠  εἰμί / εἶναι : être.   Cst:  εἶμ' ἐπὶ ναῦν.  Le marchand prend congé brutalement. 

[627]. —  v. 627. ναῦν, σφῷν δ' ὅπως ἄριστα συμφέροι θεός. —     σφῷν = duel. συμφέροι  opt. de souhait.   συμφέροι, be your helper: a sense derived from the idea of sharing a burden  […].   Not, ‘be in accord with you’ « (vobiscum conspiret » (Jebb).    ὅπως avec superl.:  le plus…; le  mieux…  possible. 

[628]. —  v. 628.  ΦΙΛ.   Οὔκουν τάδ', ὦ παῖ, δεινά, τὸν Λαερτίου —   Οὔκουν adv.: (prop. affirm.) certes ne... pas, donc ne...pas ; (prop. interr.) donc... ne pas? Eh bien donc, est-ce que ne... pas ? (déduction).      Τάδε δεινά < ἐστι>; τάδε au pluriel : voir v. 524. Le sens de τάδε est développé par l’infinitive qui suit.     Δεινός, ή, όν : terrible, malfaisant ; extraordinaire, étrange ; habile.   Τὸν Λαερτίου :   Le groupe [Article + gén. d’un nom propre]= fils de / fille de.

[629]. —  v. 629. ἔμ' ἐλπίσαι ποτ' ἂν λόγοισι μαλθακοῖς—    Ἐλπίζω : attendre, s’attendre à; espérer (τι παρά τινος, qch de qqn) ; penser, croire; craindre; faire espérer.     Μαλθακός, ή, όν : mou ; tendre, délicat ; (p. ext.) doux, agréable ; sans force, faible (vin) ; calme, paisible ; mou, faible ; efféminé, sans vigueur.  
      NB. Syntaxe Jurer, promettre, espérer + infinitif.  Avec les verbes  signifiant espérer, s’attendre à (ἐλπίζω), promettre, jurer (ὄμνυμι), menacer, intermédiaires entre verbes de volonté et verbes d’opinion se construisent généralement avec l’infinitif futur et la négation μή (on trouve parfois la négation : οὐ ). Au lieu de l’infinitif futur on peut trouver l’infinitif aoriste avec ἄν (= futur adouci)  →  ἂν δεῖξαι, ou, comme avec les verbes de volonté, l’infinitif présent ou l’infinitif aoriste.

[630]. —  v. 630. δεῖξαι νεὼς ἄγοντ' ἐν Ἀργείοις μέσοις; —   Δεῖξαι inf. aor. de δείκνυμι : montrer.     Ναῦς, νηός, att. νεώς (ἡ) : le navire ; νεὼς gén. de séparation (Schein).  νεὼς ἄγοντ̓, leading him ashore from his ship: cf. 613.(Jebb).      ἐν Ἀργείοις μέσοις voir 609;       Μέσος, η, ον : 1) situé au milieu (objet dans sa partie médiane [= le milieu de] ou 2) l’objet du milieu) ; ἐν Ἀργείοις μέσοις : au milieu des Argiens.

[631]. —  v. 631. οὔ· θᾶσσον ἂν τῆς πλεῖστον ἐχθίστης ἐμοὶ—    Οὔ = Non!      Θᾶσσον / θᾶττον (Att. ) : comparatif de Ταχύ.  θᾶσσον adv. s’emploie :  1 au sens d’un Cp. propr. dit : plus vite ;   2 au sens d’un Cp. abs. : plutôt ; plus vite qu’il ne faudrait, trop vite  […].     Κλύω : entendre, écouter (avec gén.  ou acc. ); Θᾶσσον ἂν κλύοιμι: optatif potentiel (ironique).          Πλεῖστον = le plus ; se joint à un Superl. pour l’intensifier.    Ἔχθιστος, ή, όν : superlatif de. Ἐχθρός, ά, όν : haï, détesté, odieux (à qn : dat)  ; qui hait, ennemi de (dat ou gén.).

[632]. —  v. 632. κλύοιμ' ἐχίδνης, ἥ μ' ἔθηκεν ὧδ' ἄπουν. —   Ἔχιδνα, ης (ἡ) : vipère ( voir 265-267)     ἔθηκεν aor. de τίθημι avec cod et attr. au sens de « rendre ».     Ἄπους, ους, ουν, gén. ἄποδος : 1 sans pieds; 2 qui ne peut se servir de ses pieds, qui a les pieds malades.  

[633]. —  v. 633. Ἀλλ' ἔστ' ἐκείνῳ πάντα λεκτά, πάντα δὲ  —     ἐκείνῳ désigne Ulysse ; dat cp (d’agent) de l’adj. vb.    Λεκτός, ή, όν (adj. vb) : 1 rassemblé, choisi ; 2 qu'on peut dire.     
      NB. πάντα λεκτά, “κ.τ.λ.” For the omission of “μέν” in the epanaphora cp. 779: Ant. 806 n. (Jebb). 

[634]. —  v. 634. τολμητά. Καὶ νῦν οἶδ' ὁθούνεχ' ἵξεται.—  Τολμητός, ή, όν : qu'on peut ou qu'il faut oser.    Ὁθοὔνεκα / ὁθούνεκα : 1 parce que (ind.) ;  2 que  (ind.).     Ἱκνέομαι, -οῦμαι  —[ fut.:  ἵξομαι ;  aor-2 : ἱκόμην ; pft.:  ἷγμαι ]—:  venir, aller (vers : + acc. avec ou sans prép.) ; arriver jusqu’à. 

[635]. —  v. 635. Ἀλλ', ὦ τέκνον, χωρῶμεν, ὡς ἡμᾶς πολὺ —    Χωρέω-ῶ —:  (intr.) : faire place, s’éloigner ; se retirer ; se déplacer ; s’avancer. 

[636]. —  v. 636. πέλαγος ὁρίζῃ τῆς Ὀδυσσέως νεώς· —   Πέλαγος, ους (τό) : haute mer.      Ὁρίζω : (tr.) limiter, fixer les limites ; séparer (qc. de qc. : acc. et gén.).       NB.   ὡς … ὁρίζῃ. The MS. ὁρίζει cannot be defended here, either with “ὡς” as =‘since,’ or with the conjecture “ἕως” as =‘while yet.’  […]  Jebb. ( Mazon traduit: “de façon à… ” ) 

[637]. —  v. 637. Ἴωμεν· ἥ τοι καίριος σπουδή, πόνου  —  Ἴωμεν·  sbj. d’exhortation. Εἶμι / ἰέναι : aller : Sbj. pst.: ἴω, ἴῃς, ἴῃ, ἴωμεν,  ἴητε, ἴωσι].  Τοί : (encl. ; toujours après un mot) :  certes, vraiment, assurément ; (dans prop. interr. ou pour résumer) donc.      Καίριος, α/ος, ον : opportun, qui se présente au bon moment; temporaire.   Σπουδή, ῆς (ἡ) : hâte, empressement ; effort (pénible et contraint) ; zèle, ardeur, peine, effort.  

[638]. —  v.  638. λήξαντος, ὕπνον κἀνάπαυλαν ἤγαγεν.  —    Λήγω (λήξω; ἔληξα ; M. λήγομαι  ) : Tr. faire cesser, s’abstenir de  ; Intr. cesser, finir, se terminer ; πόνου λήξαντος : gén. abs.    Ἀνάπαυλα, ης (ἡ) (Att.) : repos, pause.   ἤγαγεν : a coutume d’amener, amène (aor. gnomique). 

[639]. —  v. 639.  ΝΕΟ.    Οὐκοῦν ἐπειδὰν πνεῦμα τοὐκ πρῴρας ἀνῇ. —    Οὐκοῦν : donc, eh bien donc, eh bien alors.    Ἐπειδάν (= Ἐπειδή + ἄν) + sbj. (fait futur, répétition, habitude) : quand, lorsque ; chaque fois que.  Πνεῦμα, ατος (τό) : souffle ; vent.    τοὐκ πρῴρας =  τὸ ἐκ πρῴρας  qui vient de la proue / l’avant.     Ἀνίημι —[ aor. : ἀνῆκα]— :  (tr.) : envoyer ou lancer vers le haut  […]    — (intr.) se relâcher, tomber, mollir (vent).  Voir en  764 -765 ( Jebb).  

[640]. —  v. 640.  τότε στελοῦμεν· νῦν γὰρ ἀντιοστατεῖ.—    τότε: alors, à ce moment là ; en corrélation avec ἐπειδὰν.      Στέλλω  – [στελῶ, ἔστειλα, ἔσταλκα ]– : A.tr.  I. équiper, préparer;  […] ; préparer à un voyage;   B intr. 1) se préparer à partir ; 2) partir.  (στελοῦμεν: voir 571).     Ἀντιοστατέω -ῶ rester contraire en parl. du vent.

[641]. —  v. 641. ΦΙΛ.  — Ἀεὶ καλὸς πλοῦς ἔσθ', ὅταν φεύγῃς κακά. — Ἀεί / αἰεί / αἰέν, adv.: toujours.    Πλόος-πλοῦς, πλόου-πλοῦ  (ὁ) : navigation, traversée.  Déclinaison des noms contractes de la 2°déclinaison : voir  Rg § 46).  Φεύγω (fut.:  φεύξομαι ; aor.:  ἔφυγον ; pft.:  πέφευγα) : intr. s’enfuir; tr :  fuir qc, échapper à.

[642]. —  v. 642. ΝΕΟ.  —  Οὔκ· ἀλλὰ κἀκείνοισι ταῦτ' ἐναντία. —   κἀκείνοισι désigne Diomède et Ulysse, les poursuivants de Ph.   NB.  οὔκ, ἀλλὰ “κ.τ.λ.” The tone of this idiomatic phrase would be nearly rendered (here, at least) by ‘nay, but.’ The οὐκ refers to “ἀεὶ καλὸς πλοῦς κ.τ.λ.”: ‘This is not a case of flight from imminent peril; but (on the contrary) our pursuers also are being delayed.’ (Jebb). 

[643]. —  v. 643. ΦΙΛ.    Οὐκ ἔστι λῃσταῖς πνεῦμ' ἐναντιούμενον, —   Ἐναντιόομαι -οῦμαι : I. s’opposer à (avec dat.) ; II. être contraire (choses, vent).   Λῃστής, οῦ (ὁ) : voleur, brigand.  Πνεῦμα, ατος (τό) : souffle ; vent.

[644]. —  v.  644.  ὅταν παρῇ κλέψαι τε χἀρπάσαι βίᾳ.   —    Πάρειμι —[ inf.: παρεῖναι ]—: être présent, assister à ; être aux côtés de ; (impers) πάρεστί + dat. et inf.: il dépend de qqn, il est en son pouvoir, il lui est possible, permis.    Κλέπτω —[κλέψω, ἔκλεψα, κέκλοφα ]—: voler, dérober ; s’emparer par surprise de.     χἀρπάσαι  = καὶ ἁρπάσαι ; Ἁρπάζω  – [fut.: ἁρπάσομαι, (rart : ἁρπάσω), ἁρπάξω ; aor.: ἥρπασα, ἥρπαξα ;  pft.:  ἥρπακα] – : enlever de force, ravir (acc.), d’où piller.

[645]. —  v. 645.  ΝΕΟ.   Ἀλλ’, εἰ δοκεῖ, χωρῶμεν, ἔνδοθεν λαβὼν    —  Δοκέω : sembler, paraître (à qn : dat.) ; Δοκεῖ,  impers. avec dat. et inf.: il paraît bon à = décider de.   Χωρέω-ῶ :  (intr.) : faire place, s’éloigner ; se retirer ; s’avancer.     ἔνδοθεν : désigne la grotte.   λαβὼν au le N-tif. sg est apposé à un seul des deux sjts de χωρῶμεν : Philoctète.

[646]. —  v. 646.  ὅτου σε χρεία καὶ πόθος μάλιστ' ἔχει.   —  Ὅτου, att. p.οὗτινος, gén. de ὅστις, cp de χρεία καὶ πόθος.     Χρεία, ας (ἡ) : usage, emploi ; besoin, nécessité ; χρεία ἔχει μέ τινος : j’ai besoin de qch.   Πόθος, ου (ὁ) : désir d’une chose éloignée ou absente, regret.   Μάλιστα, (superlatif de Μάλα, adv. : tout à fait, très, fort, beaucoup) : le plus, principalement, surtout, le plus possible ; au plus haut degré.

[647]. —  v. 647. ΦΙΛ.   Ἀλλ' ἔστιν <τινα> ὧν δεῖ, καίπερ οὐ πολλῶν ἄπο <ὄντα>.   —    τινά, l’antécédent n. pl. de  ὧν, serait le sujet de  ἔστιν.       Δεῖ (impers.) : il est besoin de, il faut ; avec un gén. δεῖ τινος : il est besoin de qch.    Καίπερ : adv.: (devant part. [souvent sous-entendu]) quoique.  οὐ πολλῶν ἄπο : pas à partir d’un grand nombre ( choix).  Pour la prép. ἄπο. voir Thuc. 1. 110 “ὀλίγοι ἀπὸ πολλῶν”.

[648]. —  v. 648. ΝΕ.    Τί τοῦθ' ὃ μὴ νεώς γε τῆς ἐμῆς ἔπι ;   —  τοῦθ’  reprend les <τινα> ὧν δεῖ du v. 647.   Ἔπι (poétique) =  ἔπεστι  : être sur ( cst ici avec le gén. νεώς). 

[649]. —  v. 649.  ΦΙ.    Φύλλον τί μοι πάρεστιν ᾧ μάλιστ' ἀεὶ    —  Φύλλον, ου (τό) : feuille  […] ;  plante (médicinale ou autre).      Πάρειμι —[ inf.: παρεῖναι ]—: être présent, assister à ;   […] ;  être à la disposition de (chose).

[650]. —  v. 650. κοιμῶ τόδ' ἕλκος, ὥστε πραΰνειν πάνυ.   —  Κοιμάω —(tr.) : mettre au lit ; faire dormir ;   […]  apaiser, calmer.    Ἕλκος, εος-ους, τό : blessure, plaie.         Πραΰνω :  adoucir, apaiser, calmer : τινά : qn.  ;  ἕλκος : calmer la douleur que cause un mal (Soph.).     Πάνυ, adv, : tout à fait, très fort, très. 

[651]. —  v. 651. Ἀλλ' ἔκφερ' αὐτό· τί γὰρ ἔτ' ἄλλ' ἐρᾷς λαβεῖν;   —    Ἐκφέρω  : emporter.    αὐτό reprend Φύλλον.    Ἔτι, adv. : encore (temps) ; tout de suite, aussitôt ; dès lors, alors ; en outre, de plus.   Ἐράω —[ ἐρᾶν]—: aimer d’amour, être épris de (+ gén.) ; désirer vivement, souhaiter (+ gén.) ; ici cst avec inf. λαβεῖν;   Λαμβάνω —[fut.:  λήψομαι ; aor.: ἔλαβον ; pft.: εἴληφα ]—: prendre dans les mains, saisir ; prendre.

[652]. —  v. 652. Εἴ μοί τι τόξων τῶνδ' ἀπημελημένον  — Τόξον, ου (τό) : arc ; (pl.) arc et flèches ; flèches seules.  Ἀπ·αμελέω-ῶ [ᾰμ] : négliger complètement.  μοί est cp d’agent du partcp parfait passif ἀπημελημένον.   Εἴ τι : si quelque chose peut prendre le sens de : tout ce qui. 

[653]. —  v. 653. παρερρύηκεν, <τοῦτο ἐρῶ λαβεῖν > ὡς λίπω μή τῳ λαβεῖν.   —   Παραρρέω  —[ fut. -ρρεύσομαι ; aor. 2 παρερρύην ; pft. παρερρύηκα ]—: couler devant ou le long de ; glisser le long de, s'échapper des mains, d'où s'égarer, être oublié (Soph.).    ὡς  final ou consécutif ; Tournier suggère de prendre pour principale : <τοῦτο ἐρῶ λαβεῖν>.   λίπω μή au lieu de μή λίπω = emphatique : voir 66-67 et note de Schein.   λαβεῖν : epéxégétique voir. 81, note de Schein ( je ne veux pas laisser une flèche à prendre à qn.). 

[654]. —  v. 654. ΝΕ.   Ἦ ταῦτα γὰρ τὰ κλεινὰ τόξ' ἃ νῦν ἔχεις;   —    ἦ (= ἦ ἄρα = ἆρα) : est-ce que ?   Ici ἦ  est autant interrogatif qu’affirmatif : il attend une réponse positive (Schein).  Κλεινός, ή, όν : glorieux, illustre, célèbre.  Τόξον, ου (τό) : arc ; (pl.) arc et flèches ; flèches seules.    Ταῦτα au pl. par attraction.

[655]. —  v. 655.  ΦΙ.  Ταῦτ’ οὐ γὰρ ἄλλα γ' ἔσθ' ἃ βαστάζω χεροῖν.   —  Βαστάζω : lever, soulever ;  tenir suspendu, balancer; porter; tenir dans ses bras.   ἃ βαστάζω = ταῦτ̓α (Jebb).    Χείρ, χειρός (ἡ) : la main ; poignée —[ (χείρ, χειρός ; χειρί ; χεῖρα ;  duel χεῖρε ; χεροῖν /χειροῖν ;  pl. χεῖρες ; χερῶν / χειρῶν, χεῖρας, dat. pl. χερσί)  ]—.   

[656]. —  v. 656. ΝΕ.   Ἆρ' ἔστιν ὥστε κἀγγύθεν θέαν λαβεῖν,   —  ἦ (= ἦ ἄρα = ἆρα) : est-ce que ?   ἔστιν ὥστε  : est-il possible que. ὥστε after ἔστιν, as sometimes after “δυνατόν, ἐθέλω, δέομαι, πείθω”, etc.: cp. O. C. 969 n.  Ἐγγύθεν, adv. lieu : auprès de, près (gén / dat).   Θέα, θέας (ἡ) : action de regarder, contemplation. θέαν λαβεῖν = jeter un oeil.

[657]. —  v. 657. καὶ βαστάσαι με προσκύσαι θ' ὥσπερ θεόν;   — Βαστάζω : lever, soulever; tenir dans ses mains.   Προσκυνέω —[;  aor.: προσεκύνησα ; Aor. poét. προσέκυσα [ῠ] ® inf. προσκύσαι  ]—:  saluer en se prosternant ; ou  simplement saluer en portant la main à sa bouche comme pour la baiser, se prosterner devant, acc. Schein se demande s’il faut le prendre au sens pr. ou au sens fig. Après tout c’est l’arc d’Héraclès.        
NB. θεόν. So the Arcadian Parthenopaeus swears by his spear-head (“αἰχμή”), “ἢν ἔχει μᾶλλον θεοῦ” | “σέβειν πεποιθώς” ( Aesch. Theb. 529). Idas, one of the Argonauts, says, “οὐδ᾽ ἔμ᾽ ὀφέλλει” | “Ζεὺς τόσον, ὁσσάτιόν περ ἐμὸν δόρυ” (Apoll. Rhod. 1. 468). Mezentius: Dextra mihi deus et telum, quod missile libro, | Nunc adsint ( Verg. Aen. 10. 773). Capaneus: Ades O mihi dextera tantum: | Tu praesens bellis et inevitable numen; | Te voco, te solam, superum contemptor, adoro (Statius 9. 548). Here, however, Neoptolemus regards the bow as a ‘god,’ not so much because it is invincible, as because it had belonged to Heracles.—For the fig. use of θεός, cp. O. T. 27 n.

[658]. —  v. 658.  ΦΙ.  Σοί γ', ὦ τέκνον, καὶ τοῦτο κἄλλο τῶν ἐμῶν  —  τοῦτο = l’arc.    ἄλλο antécédent de ὁποῖον.   Σοί  cp de γενήσεται. 

[659]. —  v. 659. ὁποῖον ἄν σοι ξυμφέρῃ γενήσεται.   —   Ὁποῖος, α, ον : (rel. indéf.) qui, de quelque sorte qu’il soit ; (interr. indir.) quel.      Συμφέρω—: (tr.) : porter ensemble  […] ; être utile, avantageux, profitable (pour qn : dat.  →  σοι).

[660]. —  v. 660. ΝΕ. Καὶ μὴν ἐρῶ γε· τὸν δ' ἔρωθ' οὕτως ἔχω·    —  Ἐράω : aimer passionnément ; désirer vivement, souhaiter (+ gén.; + inf. ).   Ἔρως, ωτος (ὁ) : désir des sens, amour; passion.    ὸν δ' ἔρωθ' οὕτως ἔχω  = οὕτως ἐρῶ selon Tournier. I have the desire in this way (as follow — Schein).  

[661]. —  v. 661. εἴ μοι θέμις <εἴη >, θέλοιμ' ἄν· εἰ δὲ μή < θέμις εἴη > , πάρες.  (Schein)  —   θέμις ἐστί : il est permis par le destin, ou par les dieux = fas est.    Θέλω / ἐθέλω —: vouloir bien, consentir à ; désirer.    Πάρες  impér. aor. de. Παρίημι  : lâcher, laisser tomber ; permettre de ; omettre. 

[662]. —  v. 662. ΦΙ. Ὅσιά τε φωνεῖς ἔστι τ', ὦ τέκνον, θέμις,   —   Ὅσιος, α, ον : établi, ordonné ou permis par la loi divine, sacré, saint ;  pieux, religieux;  juste honnête; respectueux  […]   Φωνέω : [parler haut, dire d’une voix forte  […]  (tr.)  dire.     θέμις voir v. 661. 

[663]. —  v. 663. ὅς γ' ἡλίου τόδ' εἰσορᾶν ἐμοὶ φάος   —  Ἥλιος, ου (ὁ)  (Ἠέλιος, οιο (ὁ) Hom.)  : soleil.   Εἰσοράω —: regarder, considérer, voir  ; contempler avec respect ou admiration.     Φῶς, φωτός gén. pl. φώτων  (τό) : lumière (contract. de φάος).  ἐμοὶ coi de δέδωκας.  ( = toi seul m’a rendu à la vie). 

[664]. —  v. 664. μόνος δέδωκας, ὃς χθόν' Οἰταίαν ἰδεῖν,   —  Δίδωμι —[inf. : διδόναι ;  impf.: ἐδίδουν ;  fut.: δώσω ; aor.: ἔδωκα (inf. aor-2. : δοῦναι) ; pft.:  δέδωκα ] : donner, faire don de  (τινί τι); avec inf.: accorder à qn ( la faveur) de   ; permettre.      Οἰταῖος, α, ον, de l’Œta.   Χθών, χθονός (ἡ) : la terre, le sol, pays.    Ὁράω —[ Impft : ἑώρων ; fut.: ὄψομαι ; aor-2 : εἶδον (⇒ inf. aor.: ἰδεῖν ; part. aor.: ἰδών, οῦσα, όν); pft.: ἑόρακα (ἑώρακα) ]—: voir. 

[665]. —  v. 665. ὃς πατέρα πρέσβυν, ὃς φίλους, ὃς τῶν ἐμῶν    —  πατέρα et φίλους sont cod de ἰδεῖν.   τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν dépend tout à tour de  ἔνερθεν  et de πέρα. 

[666]. —  v. 666. ἐχθρῶν μ' ἔνερθεν ὄντ' ἀνέστησας πέρα.   —  Ἀνίστημι (tr.)  —[ aor-1 tr. ἀνέστησα ; prtcp. ἀναστήσας, -στήσασα, -στῆσαν ]—:  faire se lever, élever ;  relever; ressusciter (Patrocle — Il.  24, 756).  […].      Ἔνερθε/ ἔνερθεν adv. et prép avec le gén. :1 de dessous, au-dessous de;  2 au-dessous de ;  3 fig. au-dessous, càd au pouvoir de : ἐχθρῶν ἔνερθε : au pouvoir de mes ennemis.   Πέρα [ᾱ] adv. et prép. : au-delà de, au dessus de (d’eux).

[667]. —  v. 667. Θάρσει, παρέσται ταῦτά σοι καὶ θιγγάνειν    —  θάρσει / θάρρει: bon courage ! aie confiance ! sois tranquille!      Πάρειμι —[ inf.: παρεῖναι ; impf. παρῆν, att. παρῆ, fut.: παρέσομαι ]—: être présent, assister à ; être aux côtés de ; être à la disposition de (dat.).   (impers) πάρεστί + dat. et inf.: il dépend de qqn, il est en son pouvoir, il lui est possible.      Θιγγάνω : toucher à (gén.) ; ici exceptionnellement avec acc. selon Tournier mais Jebb propose plutôt "ταῦτα (nom.) παρέσται σοι, (“ὥστε”) καὶ θιγγάνειν (“αὐτῶν”). “θιγγάνω” never takes an accus. in class. Greek: Ant. 546 n. »

[668]. —  v. 668. καὶ δόντι δοῦναι κἀξεπεύξασθαι βροτῶν   — δόντι δοῦναι « le rendre à qui te le prêta » Mazon.     Ἐξ·επεύχομαι, se glorifier, se vanter de, (avec l’ inf.  ® ἐπιψαῦσαι).  

[669]. —  v. 669. ἀρετῆς ἕκατι τῶνδ' ἐπιψαῦσαι μόνον·   —   Ἕκατι (ἕκητι) : par la volonté de, par le fait de, ou avec l’aide de  (avec gén. d’ord. après le régime) ;  à cause de  ; quant à, en ce qui regarde.     Ἐπιψαύω : toucher à la surface ( gén ; ou dat. ou acc) , effleurer (au propre et au fig.).    NB. The acc. μόνον is correct; it represents the nom. of the direct form, “εὔχει ἐπιψαῦσαι μόνος”.  (Jebb).   

[670]. —  v. 670. εὐεργετῶν γὰρ καὐτὸς αὔτ' ἐκτησάμην.   — Εὐεργετέω : faire du bien à qn (acc.), rendre service à qn (acc.) ( en allumant le bûcher d’Hercule  v. 801).       αὔτο = l’arc.   Κτάομαι (tr.) : acquérir ; au pft . Κέκτημαι  : posséder.    N.B. Schein.   Soph. ignore cette autre version de la légende selon laquelle ce serait Péas le père de Néoptolème qui aurait reçu l’arc des mains d’Hercule (Apoll. 2,7,7) pour avoir allumé le bûcher d’Hercule.

[671]. —  v. 671.  ΝΕΟ  — Οὐκ ἄχθομαί σ' ἰδών τε καὶ λαβὼν φίλον·    —   Ἄχθομαι :  être accablé, s’affliger, souffrir de   […] ; ici avec part., apposé au sujet : être fâché de, regretter de,  se plaindre de.   

[672]. —  v. 672. —  ὅστις γὰρ εὖ δρᾶν εὖ παθὼν ἐπίσταται,   —   εὖ  ou κακῶς δρᾶν τινα : faire qc ( de bien ou de mal) à qn.       εὖ/ κακῶς  πάσχειν) : se trouver dans une position mauvaise ou bonne.   Ἐπίσταμαι : savoir, être capable de, apte, habile à (inf.).    εὖ δρᾶν: laisser toucher l’arc.   εὖ παθὼν : recevoir le secours de Néoptolème ( Schein). ( thème de la reconnaissance).  

[673]. —  v. 673. παντὸς γένοιτ' ἂν κτήματος κρείσσων φίλος.  —   Κτῆμα, ατος (τό) : bien, propriété.    Κρείσσων, ων, ον ; gén. ονος —[en att.: κρείττων, ων, ον]— : plus fort ; plus puissant ;   […]  ; plus avantageux, meilleur.  (Jebb. One who is ready to requite a benefit (viz., conveyance to Greece) by such a kindness as this (the promised loan of the bow), must indeed prove to be a priceless friend.’).      Schein souligne le jeu de mots   κτήματος   φίλος  //  ΦΙΛΟ – ΚΤΗΤΗΣ.  Qui accentue l’idée que  ‘avoir pris Philoctète pour ami est pour  Néoptolème  chose plus puissante que d’avoir l’arc en main’.  
 

[674]. —  v. 674a. & b  — Χωροῖς ἂν εἴσω.    ἂν : pour affirmer d’une manière adoucie   […] ; dans les formules de politesse : χωροῖς ἂν εἴσω SOPH tu pourrais entrer, càd tu peux entrer, entre.  ( Bailly).    ▬    674b.   ΦΙ Καὶ σέ γ' εἰσάξω· τὸ γὰρ   — Εἰσαγω  —[ (ion et anc. att : ἐσάγω) ;  Fut : εἰσάξω ; aor-2 : εἰσήγαγον ; pft : εἰσαγήοχα   ]—: conduire dans (qn.  acc ; , emmener dans, amener dans.    Τὸ νοσοῦν : inf. substantivé (my sick estate — Jebb).

[675]. —  v. 675. νοσοῦν ποθεῖ σε ξυμπαραστάτην λαβεῖν.   —    Ποθέω-ῶ (tr) : désirer ; regretter ; désirer avec ardeur.      Συμπαραστάτης, ου (ὁ) [στᾰ] : défenseur, protecteur( happax).     Σε : cod.   ξυμπαραστάτην : attr. du cod.  

[676]. —  v.  676.   ΧΟ.   Λόγῳ μὲν ἐξήκουσ', ὄπωπα δ' οὐ μάλα,   —  Ἐξακούω  ἐξήκουσα  : entendre à une certaine distance,  d'où entendre.    Ὄπωπα, pft 2 ion & poét de ὀράω : voir.   Μάλα, adv. (cp.: μᾶλλον ; sup.: μάλιστα) : tout à fait, très fort;  Οὐ μάλα : certes non ou absolument pas, aucunement.      ἐξήκουσα &  ὄπωπα  se cst avec l’inter. ind  ὡς ἔβαλεν du vers 679. 

[677]. —  v. 677. τὸν πελάταν λέκτρων ποτὲ ‹τῶν› Διὸς  [ ‹τῶν› Διὸς /τοῦ Διός].         Πελάτης, ου, (ὁ) : qui s’approche (Soph.) ; —par suite : voisin de (avec gén) ; qui s’approche du lit d’un autre ( gén.).   Λέκτρον, ου (τό) : lit, couche ; part. lit nuptial ; union légitime.  
       NB. τὸν πελάταν. Ixion treacherously murdered his father-in-law, “Δηϊονεύς”, and, when no mortal would minister the rites of purification to him, was cleansed of his crime by Zeus. He requited this grace by attempting the bed of Hera; and Zeus then commanded Hermes to bind him on a wheel of fire in the lower world. The comparison with Ixion is the more forcible here, since reference has just been made to the gratitude shown by Philoctetes (672). Ixion was the great example of ingratitude.  voir Pind. P. 2. 21. (Jebb).

[678]. —  v. 678. κατ' ἄμπυκα δὴ δρομάδα   —  [les mss ont Ἰξίονα avant κατ' ἄμπυκα; Schneidewin le supprime pour faire correspondre ce vers au vers  693 de l’antistrophe ].   
 Ἄμπυξ, υκος (ὁ ; dans les Trag. ἡ) : 1 bandeau de femme pour attacher les cheveux sur le front  ; 2 têtière de cheval : 3 cercle, roue, jante SOPH. Ph. 680 (Etym. “ἀμπί”=“ἀμφί”).        Δρομάς, άδος, (ὁ /  ἡ / τό), Adj  : 1 qui court ; en parl. de choses : ἄμπυξ δρ. SOPH. Ph. 679 : l’essieu agile, c. à d. la roue d’Ixion.  

[679]. —  v. 679. δέσμιον ὡς ἔβαλεν παγκρατὴς Κρόνου παῖς·   —    Δέσμιος, ος (/α), ον : captif, enchaîné (Trg) ; qui lie, qui enchaîne (Trg).    Παγκρατής, ής, ές : tout-puissant ; entièrement victorieux.    παγκρατὴς Κρόνου παῖς  = Zeus.

[680]. —  v. 680. ἄλλον δ' οὔτιν' ἔγωγ' οἶδα κλύων οὐδ' ἐσιδὼν μοίρᾳ   —   Οὔτις, οὔτι, gén. οὔτινος ; (poét.) : personne, aucun, nul, rien.    Κλύω : entendre, écouter (avec gén. ou acc.) ; entendre dire que.    Μοῖρα, ας (ἡ) : part, portion ; part de vie assignée par le destin à chacun ; destin funeste.  Cst avec un participiale - complétive après verbes de perception et connaissance.

[681]. —  v. 681. τοῦδ' ἐχθίονι συντυχόντα θνατῶν,   —      τοῦδ’ = “ἢ τόνδ̓”: cp. 597 “θατέρου”, gén. cp du comparatif.  « Compendious comparison » comme dit Schein.      Ἐχθίων, comparatif de Ἐχθρός, ά, όν : haï, détesté, odieux (à qn : dat)  ; qui hait, ennemi de (dat ou gén.).     Συντυγχάνω ( fut : συντεύξομαι; aor. : συνέτυχον) : se rencontrer avec, rencontrer (+ dat. ou gén.).    Θνατός [ᾱ]  dorien pour Θνητός, ή, όν : 1) mortel, sujet à la mort. 

[682]. —  v. 682. ὃς οὔτ' ἔρξας τιν' οὔτε νοσφίσας,  — [οὔτε mss : οὔ τι corr. Schn. ]   —  ὃς  introduit  ὤλλυθ.     Ἔρδω (att.. ἕρδω) slt pst et impft ; les autres tps se rattachent à un . inus.  *ἐργω → fut.  ἔρξω, aor. ἔρξα, pft2  ἔοργα :  1 faire, accomplir, IL. 2, 364, etc. ; p. opp. à πάσχειν   ‖  εὖ ἔρξας : ayant bien agi ( Il.) ; ἔρδ. τι : faire qqe ch. (Od.) ; πολλὰ κακά τινι : faire beaucoup de mal à qqn (Od.)  ; d'ord. τινά τι : faire qqe ch. (du bien, du mal) à qqn ; εὖ ἔρδ. τινά; κακῶς ἔρδ. τινά: faire du bien, du mal à qqn.     Νοσφίζω—: éloigner, séparer; détourner, soustraire, dérober, voler, dépouiller qqn de qqch (+ gén.).  
      NB. οὔτ᾽ ἔρξας τιν̓, οὔ τι νοσφίσας. A partial reminiscence of Od. 4. 690“οὔτε τινὰ ῥέξας ἐξαίσιον οὔτε τι εἰπών”.      Schneidewin's emendation, οὔ τι for οὔτε, appears certain. “ἔρδειν τινά τι” can mean, ‘to do a wrong to a man’: “ἔρδειν τινά”, without “τι”, could not possibly mean it.      νοσφίσας, robbed, defrauded. We find not only “νοσφίζειν τινά τινος”, but also “νοσφίζειν τινά τι” (as Pind. N. 6. 64“σέ τ᾽ ἐνόσφισε”... | “κλᾶρος...ἄνθἐ Ὀλυμπιάδος”); and this is the constr. here. The antithesis is between “βια” (ἔρξας) and “δόλος” (νοσφίσας): Ixion had murdered his father-in-law, and had sought to steal the love of Hera.

[683]. —  v. 683. ἀλλ' ἴσος ἔν ‹γ'› ἴσοις ἀνὴρ   —  Ἴσος, η, ον : égal en nombre ou en force   […]  ;  droit, juste, équitable.   Sans ‹γ'›  : ‘equitable towards the equitable’ (“ἴσοις” dat. of relation) ( Jebb.)     Avec la correction de Hermann   ἔν ‹γ'› ἴσοις = selon du moins le jugement des justes (Schein). 

[684]. —  v. ***

[685]. —  v. 685. ὤλλυθ' ὧδ' ἀναξίως.   —   Ἀπόλλυμαι my ; —[ fut.: ἀπολοῦμαι ; aor.: ἀπωλόμην ; pft-2.Act. intr.: ἀπόλωλα] : être arraché pour sa perte de, périr, mourir, être perdu (pour l’imparfait ὤλλυθ̓, jebb renvoie au vers  252 “διωλλύμην”.)    Ἀναξίως, adv. indignement, c. à d. :  1 d’une façon indigne de;   2 d’une façon imméritée. 

[686]. —  v. 686. Τόδε ‹δ' αὖ› θαῦμά μ' ἔχει πῶς    —    Τόδε serait plutôt acc. de relation que nominatif accordé à θαῦμά selon Schein.    Αὖ, adv.: puis, alors ; de nouveau, encore, à son tour, par ailleurs, d’un autre côté, au contraire.      Θαῦμα, ατος (τό) : objet d’étonnement (merveilleux ou monstrueux) ou d’admiration ; θαῦμά μ’ ἔχει (Od. ) : l’étonnement me saisit, m’envahit ; θαῦμα ἔχω (Soph.) :  je suis étonné.

[687]. —  v. 
687. ποτε πῶς ποτ' ἀμφιπλήκτων   —     πῶς ποτ  répété  =  émotion (Schein).   Ἀμφίπληκτος, ος, ον : qui frappe le rivage tout autour  (Soph.).      NB. ἀμφιπλάκτων: the Doric form is clearly required in a strophe which contains “πελάταν, μοίρᾳ, θνατῶν, βιοτάν”  (Jebb). 

[688]. —  v. 688. ῥοθίων μόνος κλύων, πῶς   —  Ῥόθιος, α, ον : qui gronde comme les vagues ; bruyant, impétueux  […]   Κλύω : entendre, écouter (avec gén. ou acc.). 

[689]. —  v. 689. ἄρα πανδάκρυτον οὕτω   — Ne pas confondre  1) Ἄρα [ᾰᾰ] (ou ἅρ ou  ῥα  ou ῥ’),  adv. tjs placé après un mot : ainsi, donc, en effet, alors, puis ; « comme on le sait » ;  « à ce que je vois » ; et voici que ; ne voilà-til pas que?   avec   2) Ἆρα (= ἦ ἄρα), particule interrogative : est-ce donc que? est-ce donc ?      Παν·δάκρυτος, ος, ον [ᾰκῡ] :  1 pleuré de tous ou tout à fait déplorable;   2 plein de larmes, douloureux, SOPH. Tr.

[690]. —  v. 690. βιοτὰν κατέσχεν·   —    Le sujet de κατέσχεν est Philoctète.  cf. 175 ;   Βιοτή, ῆς (ἡ) :  vie (hom.  Trag.) ; moyens d’existences, aliments.   Κατέχω —[ [impft :  κατεῖχον ; aor-2 : κατέσχον; Pft.: κατέσχηκα]—: (A.tr.) tenir fortement ; retenir, d’où contenir, arrêter ; garder, conserver.     
      NB.  « kept his grip on life. » ( Schein) ; « Not, sustinuit, ‘endured,’ as Dindorf renders » (Jebb).  Tournier : « retinuit ».

[691]. —  v. 691. ἵν' αὐτὸς ἦν πρόσουρος, οὐκ ἔχων βάσιν,   —   Ἵνα, adv. rel. : là, là où ;  ἵνα + sbj., conj. sub .: afin que, pour que.       Πρόσουρος, ος, ον ion. c. πρόσορος ος, ον : limitrophe de, τινι ; confiné dans la solitude, solitaire.    Βάσις, εως (ἡ) [ᾰ] : I action de marcher, d’où marche, allure ; οὐκ ἔχων βάσιν : n’ayant pas le pouvoir de marcher, impuissant à marcher  (Soph.). ( « where he was his own sole neighbour »  πρόσουρος=‘near the borders,’ i.e., ‘neighbour to the place’ (in which Ph. was), and thus represents, not “γείτων” simply, but “γείτων τῇ χώρᾳ”. —  Jebb).  

[692]. —  v. 692.  Ant. 1.   — οὐδέ τιν' ἐγχώρων κακογείτονα,   —  Ἔγχωρος, ος, ον, c. Ἐγχώριος, ος/α, ον : situé dans le pays ; vivant dans le pays, national, indigène ; local. Κακο·γείτων, gén. ονος (ὁ, ἡ) [ᾰ] :  1 voisin du mal, porté au mal ;  voisin du malheur, qui est proche du malheur.  « A neighbour to his sufferings: i.e., one to be near him while he suffers. The word does not imply (as some have objected), ‘a neighbour in (i.e., sharing in) his sufferings.’ Nor is there any ground for saying that “κακογείτων” could mean only “κακὸς γείτων”. ( Jebb). 

[693]. —  v. 693. παρ' ᾧ στόνον ἀντίτυπον   —  παρ' ᾧ:  près duquel; Pour l’optat. ἀποκλαύσειεν voir v. 281 “ἀρκέσειεν.”  →  The relative clause with the optative is, in such instances, virtually a final clause (as here, ‘no one to help’). Instead of such an optative, we usually find in Attic the fut. ind., even after a secondary tense ( v. 281– Jebb).     Στόνος, ου (ὁ) : gémissement  Ἀντί·τυπος, ος, ον [ῠ] ·  I pass.  1 qui rebondit sur un corps dur ; p. anal. répercuté, renvoyé par l’écho.    NB. The schol. joined κακογείτονα as epithet with στόνον: “παρ᾽ ᾧ δὴ τὸν κακὸν γείτονα, τὸν αἱματηρὸν στόνον, ἀποκλαύσειε”. And so Cavallin. Bugge, again, takes κακογείτονα as a subst., ‘his evil neighbour’ (i.e. ‘his disease’),—governed by “στόνον ...ἀποκλαύσειε”: comparing El. 123“τάκεις ...οἰμωγὰν” | ...“Ἀγαμέμνονα”.

[694]. —  v.  ****** 

[695]. —  v. 695. ‹τὸν› βαρυβρῶτ' ἀποκλαύσειεν αἱματηρόν·   —     Βαρυϐρώς, ῶτος (ὁ, ἡ) [ᾰῡ̆] qui dévore cruellement.    Ἀποκλαίω [ Att. ἀποκλάω ; ἀποκλαύσομαι, ἀπέκλαυσα ] : laisser couler ses larmes ; verser des larmes sur.      Αἱματηρός, ά ou ός, όν : sanglant, ensanglanté  (Eschl.) ; meurtrier, funeste ; qui respire le sang, avide de sang ; causé par le sang versé.  
      NB. Schein note : ἀποκλαύσειεν ne reçoit pas un accusatif d’objet externe comme  νόσον pour faire pendant à l’acc. d’objet interne στόνον. De ce fait les trois adjectifs ἀντίτυπον, βαρυβρῶτα et αἱματηρόν s’accordent à στόνον, en une sorte de transfert d’épithètes depuis ce qui cause le gémissement au gémissement lui-même.

[696]. —  v. 696. οὐδ' ὃς [τὰν] θερμοτάταν αἱμάδα κηκιομέναν ἑλκέων   —  ὃς τὰν. The MS. text has οὐδ᾽ ὃς τὰν,—a syllable too much (Jebb).        Θερμός, ή, όν : chaud ; ardent ; cuisant.     Αἱμάς, άδος (ἡ) : flot de sang, effusion de sang (Soph.).   ( schol. “τὴν τοῦ αἵματος ῥύσιν”. The word is found only here.Jebb.)      κηκίω : 1 intr. ruisseler, couler le long de ;  Moy. se répandre hors de, gén. SOPH. Ph. 696.     Ἕλκος, εος-ους, τό : blessure, plaie (ἑλκέων gén. pl.  épique ; disyll. par synizesis.

[697]. —  v. 697. ἐνθήρου ποδὸς ἠπίοισι φύλλοις    —   Ἔνθηρος, ος, ον : de bête sauvage, ; exacerbé (Soph.) ; ‖τὸ ἔνθηρον, ου : sauvagerie, nature sauvage (El.)       Ἤπιος, (α / ος), ον : Bon (pr qn. + dat.), doux   […] ;   calmant, adoucissant.     Φύλλον, ου (τό) : feuille, fleur ; (pl.) plantes potagères, médicinales. 

[698]. —  v. 698. κατευνάσειεν, εἴ τις ἐμπέσοι <αἱμάς>,   —  Κατευνάζω  —[ aor.:  κατηύνασα ]—: 1 étendre sur une couche, coucher ; 2 fig. endormir, assoupir, calmer.      Ἐμπίπτω  —[ aor-2 : ἐνέπεσον ]—:  tomber dans ou sur (avec dat. seul ou prép. ) ;  fondre sur (dat. ou prép.).   Cst.  εἴ τις ἐμπέσοι < “αἱμάς”>.      

[699]. —  v. *******

[700]. —  v. 700. φορβάδος ἐκ γαίας ἑλών (<αὐτά> )·    —  Φορβάς, άδος, (adj m/ f) : qui donne la pâture, nourricier.         Αἱρέω-ῶ —[αἱρεῖν ;  impft.: ᾕρουν ; fut.: αἱρήσω ; aor.: εἷλον ; pft.: ᾕρηκα ]—: prendre, tirer de.   
       NB. Jebb. Note :  pour la cst  “κατευνάσειεν φύλλοις, ἑλὼν” (“αὐτά”), cf. Soph. O. C. 475（“ἔρεψον”) “νεοπόκῳ μαλλῷ λαβών”.

[701]. —  v. 701. εἷρπε δ' ἄλλοτ' ἀλλ‹αχ›ᾷ —    Cst ἂν avec εἷρπε : impft ou aor avec ἂν = répétition dans le passé. Ἕρπω —[ impf. εἷρπον ; fut.: ἕρψω ; aor.: εἷρψα ; pft. inus. ]—: se traîner péniblement, se déplacer.   Ἀλλαχῇ, adv : ailleurs.
       NB. Schein construit: ἄλλοτ' ἀλλαχᾷ … ὅθεν : to one place at one time, another at another… from whence. 

[702]. —  v.  702. τότ' ἂν εἰλυόμενος, παῖς    —    Εἷρπε  εἰλυόμενος : voir 289-292 n. Jebb.      Εἰλύω : tr. : traîner en décrivant des circuits d’où au passif se traîner en rampant.    παῖς … ὡς : comme un enfant… 
       NB.  As to the reading in these verses, see on 686 f.

[703]. —  v. 703. ἄτερ ὡς φίλας τιθήνας,   —   παῖς … ὡς : comme un enfant…     Ἄτερ  (+ gén) : à l’écart de,  à l’exclusion de, sans.   svt  après son rég.      Τιθήνη, ης (ἡ) : nourrice. (formes doriennes en α au lieu de η).

[704]. —  v. 704. ὅθεν εὐμάρει' ὑπάρχοι   —    Ὅθεν, adv. rel. ou interr.: d’où, de quel lieu ( ὅθεν=“ἐκεῖσε ὅθεν” (Jebb) : Schein construit: ἄλλοτ' ἀλλαχᾷ … ὅθεν : to one place at one time, another at another… from whence.       Εὐμάρεια, ας (ἡ) [ᾰρ] : 1 dextérité, habileté ; 2 facilité, aisance, commodité.  εὐμάρεια … πόρου, ‘facility of resource,’—i.e., the means of supplying his needs.   […]  Not, ‘ease on his path’ (ease in movement), as if the search for the herb alone were meant. ( Jebb).    Ὑπάρχω : commencer (+ gén.) ; […] ; être le fondement de, d’où être, exister ; être à disposition (dat), appartenir à (dat).   ὅθεν ὑπάρχοι après un temps secondaire “εἷρπε ἄν”, correspond à “ὅθεν ἂν ὑπάρχῃ” après un temps primaire. cp. 289 n.— Jebb).

[705]. —  v.  705. πόρου, ἁνίκ' ἐξανείη   —    Πόρος, ου (ὁ) : passage;  expédient, ressource.   ἁνίκα dor. c. Ἡνίκα : comme, alors que ; lorsque ; dès lors que.      Ἐξανίημι (ἐξανείη = opt. aor.) : (tr.) laisser échapper ; laisser aller ;  (intr.) sourdre de (+ gén.) ;  se relâcher, (relâcher sa violence —Jebb) ; pour l’emploi intransitif voir v. 639, 705, 764. 

[706]. —  v. 706. δακέθυμος ἄτα·    — Δακέ·θυμος, ος, ον [ᾰῡ]: qui ronge (litt. qui mord) l’âme.        Ἄτα (dorien)  =  Ἄτη l’égarement.

[707]. —  v. 707. οὐ φορβὰν ἱερᾶς γᾶς σπόρον, οὐκ ἄλλων    —   Φορβή, ῆς (ἡ) : pâturage, nourriture des animaux ( “φορβὰν” : apposition à “σπόρον.”).    Ἱερός, ός/ά, όν : sacré ( voir v. 391).      Σπόρος, ου (ὁ) :  1 ensemencement ; d’où temps des semailles ;   2 semence, ; d’où produit.   ἄλλων il vaut mieux le considérer co  gén. partitif cp de αἴρων,  plutôt que  de répéter φορβὰν en prenant ἄλλων  comme gén. d’explication ( consistant en), selon Jebb.

[708]. —  v. 708. αἴρων τῶν νεμόμεσθ' ἀνέρες ἀλφησταί,    —  Αἴρω (ἀρῶ, ἦρα, ἦρκα) : lever, soulever = moissonner selon Schein.      τῶν, relat. (14) = “τούτων ἅ”.          Ἀνέρες = ἄνδρες.  Ἀλφηστής οῦ ὀ : industrieux, entreprenant ; ou mangeur de farine ( litt. « qui se nourrit de pain », de ἄλφι, ἔδω.).     Νέμω —[ fut.: νεμῶ ; aor.: ἔνειμα ; pft.: νενέμηκα ]—: distribuer, partager ;  faire paître   ▬  Νέμομαι-my —[ fut.: νεμοῦμαι ; aor.: ἐνειμάμην ; pft.  M / P. : νενέμημαι ]—: partager, distribuer entre soi ;  […] ;  se nourrir (de :  gén.).  

[709]. —  v.  ****

[710]. —  v. 710. πλὴν ἐξ ὠκυβόλων εἴ ποτε τόξων πτα-      Πλήν,  prép. + gén.: excepté, sauf; Πλὴν εἰ : excepté si, si ce n’est que, à moins que.     Ποτέ (adv. encl.) : quelquefois, une fois par hasard, un jour.     Ὠκύβολος, ος, ον : qui s’élance et frappe rapidement.     Τόξον, ου (τό) : arc ; (pl.) arc et flèches ; flèches seules ; tir de l’arc.   Πτηνός, ή/ός, όν : qui vole, ailé. 

[711]. —  v.  711. πτα- νοῖς ἰοῖς ἀνύσειε γαστρὶ φορβάν.       Ἀνύω —[ (pst. att.: ἁνύω) ; fut.: ἀνύσω ; aor.: ἤνυσα ; pft.: ἤνυκα ;  ]—:  faire aboutir, accomplir ; réussir à obtenir.     Γαστήρ,  γαστρός (ἡ) : ventre; estomac.    Φορβή, ῆς (ἡ) : nourriture.

[712]. —  v. 712.   Ὦ μελέα ψυχά·     —      Μέλεος, α (ος), ον : vain, inutile ; vain, sot ; malheureux, infortuné, misérable.      Ψυχή, ῆς (ἡ) : souffle ; âme ; vie ; être vivant ; personne ; intelligence, esprit.  

[713]. —  v.       **** 

[714]. —  v.      ******* 

[715]. —  v.  715. ὃς μηδ' οἰνοχύτου πώματος ἥσθη δεκέτει χρόνῳ,        Ὅς rel. masc. a comme  antécédent (l’idée d’) homme tirée de « ψυχά » : vie, existence.     μη : générique, avec valeur de cause (voir v. 170).     Οἰνό·χυτος, ος, ον [ῠ] : 1 pass. qui se compose de vin qu'on verse, SOPH. Ph. 715.  Πῶμα, ατος (τὸ) : ce qu’on boit, boisson.         Ἥδομαι-my (fut.: ἡσθήσομαι ; aor.: ἥσθην) : se réjouir, être charmé (τινί, τι, ἐπί τινι, ὑπέρ τινος, rar. τινός, de qch ; ἥ ) ;   (cst avec part. ) : se réjouir de.    Δεκέτης, ους, adj. masc : âgé de dix ans  (Plat) ; qui dure dix ans.  ( en une période de dix ans  NB. The simple dat. here denotes the time within which a thing has not happened (cp. 769). For this sense “ἐν” is usu. added. Jebb.    

[716]. —  v. 716. λεύσσων δ' εἴ που γνοίη, στατὸν εἰς ὕδωρ.  [ εἴ που  : ὅπου mss]  — Λεύσσω —[ (post. λεύσω,) ; aor.: ἔλευσα ; pft inus. ]—:  : voir, regarder (autour de lui ; cst avec interr. indirecte).   γνοίη opt. oblique pour le sbj. de délibération : “ὅπου γνῷ”.   γνοίη sans le cod attendu « στατὸν ὕδωρ », que l’auteur a rattaché à προσενώμα, par la prép. εἰς — Jebb ).   Στατός, ή, όν : stationnaire ; stagnant.          NB.   Jebb mentionne aussi une autre cst. possible : “λεύσσων εἰς στατὸν ὕδωρ” (fixing his gaze on it), “ὅπου γνοίη”, wherever he might perceive it (oblique of “ὅπου ἂν γνῷ”).   
       NB. Ulysse rappelé  l’existence d’une source vive près de la caverne au vers. 21., et Ph. emploie “κρῆναι” (v.1461): mais le chœur imagine pire :  “ἐπὶ τὸ μεῖζον πάντα δεινοῖ”. ( Jebb. Mazon).    

[717]. —  v. 717. αἰεὶ προσενώμα.  —  Προσνωμάω -ῶ s’avancer vers, avec εἰς et acc. (Soph.).     στατὸν εἰς ὕδωρ cp circ. de προσενώμα.

[718]. —  v.   718. Νῦν δ' ἀνδρῶν ἀγαθῶν παιδὸς ὑπαντήσας  —    ( ἀνδρῶν ἀγαθῶν trois générations : Achille, Pelée, et Eaque..        Ὑπαντάω —[ aor. : ὑπήντησα, (dor.) ὑπάντασα ]—: aller à la rencontre de, rencontrer (+ dat.) ; ici cst avec gén. , pê sur le modèle de Τυγχάνω + gén. (obtenir qc.) suggère Schein.    Le sujet est Philoctète. 

[719]. —  v.  ********    

[720]. —  v. 720. εὐδαίμων ἀνύσει καὶ μέγας ἐκ κείνων·.  —  Ἀνύω —[ (pst. att.: ἁνύω) ; fut.: ἀνύσω ; aor.: ἤνυσα ; pft.: ἤνυκα ;  ]—:  faire aboutir, accomplir ; réussir à obtenir ;   avec un part. : οὐκ ἀνύω φθονέουσα IL je ne gagne rien à être jalouse ; avec un inf. : στρατὸς ἥνυσε περᾶν ESCHL : l’armée réussit à passer ; avec un adj. : εὐδαίμων ἁνύσει SOPH : il finira par être heureux ( Bailly).    Κεῖνος = ἐκεῖνος ; ἐκ κείνων : n. pl. = « au sortir de ces troubles » (Mazon).    
       NB. ἀνύσει  εὐδαίμων (sc. “ὤν”, cp. Ant. 177), will finish his course in happiness; =“τελευτῶν εὐδαιμονήσει”. (Not, I think, ‘will succeed in becoming happy,’ sc. “γενέσθαι”.). Jebb.    

[721]. —  v.  721. ὅς νιν ποντοπόρῳ δούρατι, πλήθει πολ- —     ὅς : autre rel. de cause (cf. v. 684).    Νίν  (pr. adj. acc. 3e pers. non réfléchi  =  forme dorienne pour μιν (qui est épq et ion.) : le, la = αὐτόν, αὐτήν.          Ποντοπόρος ος ον  : qui parcourt la mer.   Δοῦρα voir   δόρυ δόρατος (τό) :  tronc d’arbre sur pied ; bois employé pour construire (une tour, un chariot, un navire) : δόρυ νήϊον IL, νήϊα δοῦρα OD, δοῦρα νεῶν IL ou abs. δοῦρα OD planches d’un navire, navire, vaisseau ; δόρυ ποντοπόρον SOPH navire qui traverse la mer ; III. bois d’une arme (lance ou javeline), cette arme.         Πλῆθος, (-εος) -ους (τό) : foule, multitude, plus grand nombre;  grande quantité ;  […];    durée (avec gén.  →  μηνῶν).    

[722]. —  v. 722. πολ-λῶν μηνῶν, πατρίαν ἄγει πρὸς αὐλὰν — Μήν, μηνός (ὁ) : mois ; phase lunaire.    Αὐλά dor. c. Αὐλή, ῆς (ἡ) : tout espace à l’air libre; cour d’une maison, (p.ext. [Hom.]) mur d’enceinte de la cour; résidence, demeure, palais, d’où cour d’un souverain.      

[723]. —  v.   ***    

[724]. —  v.  *****      

[725]. —  v.  725. Μαλιάδων νυμφᾶν  —  Μαλιάδες αἱ, Dor. : nymphs of the fruit-trees ; but M. νύμφαι nymphs of Malis (νυμφᾶν = gén. pl.). S. Ph. 725 (lyr.).    

[726]. —  v. 726. Σπερχειοῦ τε παρ' ὄχθαις, ἵν' ὁ χάλκασπις ἀνὴρ θεοῖς —     Σπερχειός, οῦ (ὁ) le Sperkheios, propr. « le rapide », (auj. Sperchiós, anc. Alamána) fl. de Thessalie.     Ὄχθη, ης (ἡ) : hauteur escarpée , rive escarpée, bord élevé; colline.   Ἵνα, adv. rel. : là, là où ;  ἵνα + sbj., conj. sub .: afin que, pour que ; ‖ ἵνα μή + sbj. : afin que ne pas.    Χάλκασπις ιδος (ὁ, ἡ) : au bouclier d’airain.   
      NB. 1   ὁ χάλκασπις ἀνὴρ =  Heracles. The epithet has an archaeological interest. In the Homeric poems, when reference is made to the exploits of Heracles, his weapon is the bow ( Il. 5. 395: Od. 8. 224, Od. 11. 607). Some ancient writers, however, expressly say that the equipment of Heracles with bow, club, and lion's skin was a comparatively late invention of the poets, and that in the oldest works of art he was represented with the armour of the ordinary Homeric warrior.   […] .  In this play Heracles figures especially as the former possessor of the invincible bow. Why, then, has Soph. here chosen an epithet, χάλκασπις, which suggests the hoplite type of Heracles? The answer seems to turn on two points. (1) A compromise between the hoplite and the archer type of Heracles can sometimes be traced in ancient art. Thus a statue belonging to the east pediment of the Aeginetan temple gives Heracles a helmet (or bonnet) of lion's skin, a bow, and a “θώραξ” (Baumeister, Denkm. p. 335: cp. ib. p. 652 a). Sophocles himself makes a similar compromise when in Tr. 510 ff. he arms Heracles with bow, club, and two spears. (2) The Heracles of this play is associated with the legends of Oeta and Trachis. In them, as in those of Boeotia, Heracles was preeminently the warrior, who sacked Oechalia ‘with the spear’ ( Tr. 478), and for whom Hephaestus had wrought the “ἀσπίς” described in the Hesiodic poem.        
       NB.2. Voir Pierre Vidal-Naquet.  Le « Philoctète » de Sophocle et l’éphébie »,  article repris dans Mythe et tragédie en Grèce ancienne.     

[727]. —  v.  727. πλάθει πᾶσιν, θείῳ πυρὶ παμφαής,    —   Πλάθω (seul. prés.) [ᾰ] : s’approcher (de qn : acc.  ou dat.  →  θεοῖς πᾶσιν).     ▬   Moy. πλάθομαι;  aor. : ἐπλάθην, ; d'où opt. πλαθείην, ESCHL. Pr. 896 ; part. πλαθείς  : m. sign. Étym. : cf. πελάθω, πελάζω.  πλάθει = pst historique; l’aoriste πλάθη  est possible (Schein).      Πῦρ, πυρός (τό) : feu.    Παμφαής, ής, ές : tout brillant.    

[728]. —  v.    728. Οἴτας ὑπὲρ ὄχθων. —    Οἴτα dor. pour Οἴτη, ης (ἡ) l'Œtè ou Œta : mt. de Thessalie.  ὄχθων (“ὄχθος”), not “ὀχθῶν” (“ὄχθη”).  Ὄχθος, ου (ὁ) : hauteur escarpée ; partl : rive escarpée, bord élevé (Eschl ; Ar) ; –2)    escarpement, colline, montagne.  Ὄχθη, ης (ἡ) : hauteur escarpée; colline, mont.     
      NB. Jebb note.  Heracles was burned alive, by his own command, on the top of Mount Oeta. As the flames rose, a storm broke forth; and, amid thunder and lightning, the hero was taken up to heaven (Apollod. 2. 7. 14 ; Diod. 4. 38. 4.)  By θείῳ πυρὶ παμφαής the poet probably meant to suggest both the flaming pyre and the splendour of the lightnings. 

[729]. —  v.    *******  

[730]. —  v.  730.  ΝΕ.   Ἕρπ', εἰ θέλεις. Τί δή ποθ' ὧδ' ἐξ οὐδενὸς —   Ἕρπω —[ impf. εἷρπον ; fut.: ἕρψω ; aor.: εἷρψα ; pft. inus. ]—:  1 se traîner péniblement ; en gén. se mouvoir lentement, avec peine;  […]   s’avancer, aller.    Θέλω / ἐθέλω —[ fut.: ἐθελήσω ; aor.: ἤθέλησα ; pft.:  ήθέληκα ]—: vouloir bien, consentir.  ἐξ οὐδενὸς λόγου : sans aucune raison.

[731]. —  v. 731. λόγου σιωπᾷς κἀπόπληκτος ὧδ' ἔχῃ ;  Σιωπάω  —[ σιωπᾶν ; σιωπήσομαι ; ἐσιώπησα ; σεσιώπηκα ]—:  garder le silence.      ἔχῃ =  ἔχει 2d sg passif de Ἔχω : tenir, retenir, arrêter.    Ἀπό·πληκτος, ος, ον :  1 qui a l'esprit frappé, d'où qui a perdu la raison, stupide ; 2 estropié, impotent.   

[732]. —  v.  ΦΙ. Ἆ, ἆ, ἆ, ἆ.   —   extra metrum selon Schein.    

[733]. —  v.733 a & b.   ΝΕ.  Τί ἔστιν ; Hiatus: voir note du v. 100 ( Schein) .    733b. ΦΙ.  Οὐδὲν δεινόν· ἀλλ' ἴθ', ὦ τέκνον.   Δεινός, ή, όν : terrible, malfaisant ; extraordinaire, étrange ;   habile.   Τέκνον, ου (τό) : enfant.    ἴθι :  impér. 2 sg de Εἶμι / ἰέναι : aller.       

[734]. —  v. 734. ΝΕ  Μῶν ἄλγος ἴσχεις τῆς παρεστώσης νόσου;  —  Μῶν (partic. interr., contract. de μή οῦν) : est-ce-que par hasard ?  (lat. = num) ≠ ἆρ’ου : est-ce que ne pas? (Lat. nonne ? ).        Ἄλγος, ους (τό) : I. souffrance, douleur physique ;  peine, affliction.      Ἴσχω (slt pst et impft : ἴσχον) (A. tr) : tenir (fortement) ; éprouver ;  et avec un rég. de chose abstraite ἴσχειν équivaut au verbe corresp. : δέος ἴσχειν : avoir de la crainte, craindre = δεδοικέναι (Soph.) ; ἄλγος ἴσχεις = ἀλγεῖν souffrir.      Παρίστημι, intr. au pft au sens de :  être ( constamment) présent ; —[part. parf. de ἵστημι : Ἑστώς, ἑστῶτος ; ἑστῶσα, ἑστώσης ; ἑστός, ἑστῶτος, formes sans κ, plus anciennes = ἑστηκώς, κότος ;  ἑστηκυῖα,-κυίας ; ἑστηκός, -κότος.  ]—.   
       NB. Jebb.   τῆς παρεστώσης, not, ‘which is upon thee at this moment’ (765 “τὸ πῆμα ...τὸ νῦν παρόν”), but rather, ‘which is habitual to thee’: hence the word is not superfluous. Often, however, “παρεστώς”, is nearly synonymous with “παρών”: cp. 1340.    

[735]. —  v. 735.  ΦΙ Οὐ δῆτ' ἔγωγ', ἀλλ' ἄρτι κουφίζειν δοκῶ. —    Οὐ δῆτα: non certes.  Κουφίζω :  (intr.) être léger; être allégé, se sentir soulagé.   Ἄρτι : (temps) justement, précisément, d’où (prés.) à l’instant, (passé) tout à l’heure, récemment, (fut.) dans un instant.    Δοκέω : A] sembler, paraître (à qn : dat.) ;  B] δοκῶ : il me semble que je ; je pense, je crois (que : avec infve ).      

[736]. —  v.  736.  ΝΕ.   Ἰὼ θεοί. —  forme un iambe, mais est extra metrum selon Schein.     Ἰώ : hélas! (cri d’invocation ; cri de douleur ; avec un no-tif ; un dat. ; un gén.: hélas,  malheureux que je suis  ;  NB.   θεοί en 736  et θεοὺς en 737  doivent être prononcés comme monosyllabiques par synizèze ( Schein).     

[737]. —  v.  737. ΝΕ.  Τί τοὺς θεοὺς οὕτως ἀναστένων καλεῖς;    —  Ἀνα·στένω (seul. prés. et impf. ἀνέστενον) : gémir ; avec l'acc. gémir sur.   Καλέω (tr.) : appeler ; inviter à.    

[738]. —  v.  738.  ΦΙ.    Σωτῆρας αὐτοὺς ἠπίους θ' ἡμῖν μολεῖν    —    L’infinitive dépend de  <καλῶ>, à tirer de καλεῖς.       Σωτήρ, ῆρος (ὁ/ἡ), adj. masc. et fém. : sauveur, libérateur (adj et subst) avec le gén. de la personne sauvée .    Ἤπιος, (α / ος), ον : I pass. bon, doux, c. à d.  1 bienveillant, favorable, propice (pour qn : dat.).        Βλώσκω (μολοῦμαι ; aor-1. ἔβλωξα, ἔμολον ; μέμβλωκα)  : aller, venir ( avec prép.  ou acc. seul).    

[739]. —  v.  739.  ΝΕ.  Ἆ, ἆ, ἆ, ἆ.    —     

[740]. —  v. 740.  ΝΕ.  Τί ποτε πέπονθας; οὐκ ἐρεῖς, ἀλλ' ὧδ' ἔσῃ  —    Πάσχω (fut.:  πείσομαι ; aor.:  ἔπαθον →  inf. παθεῖν; pft.: πέπονθα) : éprouver.   Λέγω : —[fut. ἐρῶ ; aor.: εἶπον —d’où : inf. aor.: εἰπεῖν; pft. : εἴρηκα ]—:  dire.   Εἰμί / εἶναι : être  Ind. futur :  —[ἔσομαι; ἔσει  ou ἔσῃ;  ἔσται; ἐσόμεθα; ἔσεσθε; ἔσονται; ἔσεσθον; ἔσεσθον  ]—.     

[741]. —  v.   741. σιγηλός; ἐν κακῷ δέ τῳ φαίνῃ κυρῶν.   — Σιγηλός, ή, όν [ῑ] :  1 silencieux, taciturne.  Τῳ = τινί ( enclitique = indéfini).      φαίνῃ : 2d sg pass. =  il est évident que tu, cst avec partcp. apposé.  Κυρέω : rencontrer (+ dat.) ; [+ participe : se trouver être].  NB. Ici comme en 544: inversion de la formule habituelle : Κυρέω suivi du participe apposé au sjt ; (voir 544 : Κυρῶν εἴης plus rare que κυροίη ὤν selon Jebb & Schein).  

[742]. —  v.  742.   ΦΙ. Ἀπόλωλα, τέκνον, κοὐ δυνήσομαι κακὸν  — Ἀπόλλυμι [inf. pst : ἀπολλύναι ] — (tr) : perdre, faire périr;  (intr.) : le parfait-2 actif intr.  ἀπόλωλα = je suis mort.    Δύναμαι —[inf. : δύνασθαι ; impft.: impf. ἐδυνάμην ;  fut.: δυνήσομαι ; aor.: ἐδυνήθην ; pft.: δεδύνημαι  ]—: pouvoir, avoir la faculté de, être capable de (acc. ).    

[743]. —  v.    743. κρύψαι παρ' ὑμῖν, ἀτταταῖ· διέρχεται, —     Κρύπτω —[κρύψω, ἔκρυψα; ]—: couvrir, cacher.      Ἀτταταῖ [ττᾰ] interj. : ah ! hélas ! cri de douleur, SOPH. Ph. 743, etc. ; AR. Ran. 57 ; redoublé, AR. Ach. 1190 ; prolongé en ἀτταταταῖ et ἀτταταίαξ.     Διέρχομαι —[ impft att. διῄειν ;  fut.:  δίειμι ; aor-2 διῆλθον ; pft : διελήλυθα etc. ]—: (tr.) aller à travers, traverser (acc., gén. ou διά et gén.) ; transpercer.  

[744]. —  v.      744. διέρχεται. Δύστηνος, ὦ τάλας ἐγώ.  —   Δύστηνος, ος, ον : malheureux, infortuné (pers.) ; lamentable ; misérable.      Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; voc. τάλαν, αινα, αν ; gén : τάλ-ανος, -αίνης, -ανος  :  1)  infortuné, malheureux ;  joint au pron. pers. : ὦ τάλας ἐγώ : malheureux que je suis ! (Soph. Eschl.)

[745]. —  v.  745. Ἀπόλωλα, τέκνον· βρύκομαι, τέκνον· παπαῖ,   — Ἀπόλωλα = je suis mort.      Βρύκω [ῡκ] :  I tr. 1 ronger, mordre;  ici au passif.    Παπαῖ, interj.: cri de douleur ou d’étonnement.    

[746]. —  v.  746. ἀπαππαπαππαῖ, παππαπαππαπαππαπαῖ.    —   duplication et réduplication.

[747]. —  v. 747. Πρὸς θεῶν, πρόχειρον εἴ τί σοι, τέκνον, πάρα   —     Πρὸς θεῶν : au nom des dieux (invocation)   Πρόχειρος, ος, ον : qui est sous la main, qui est à portée ;  préparé pour, prêt à.      Πάρα 2 p. πάρεστι : il est à ta disposition ; (impers) πάρεστί + dat. et inf.: il dépend de qqn, il est en son pouvoir, il lui est possible.     

[748]. —  v.   748. ξίφος χεροῖν, πάταξον εἰς ἄκρον πόδα· —   Ξίφος, εος-ους (τό)  [ῐ ] : épée, poignard.     Χείρ, χειρός (ἡ) : la main ; [duel χεῖρε ; χεροῖν ].   Πατάσσω : [πατάσσω ; πατάξω, ἐπάταξα; P. παταχθήσομαι, ἐπατάχθην] : battre (avec bruit), frapper ; (intr.) palpiter (coeur).    Ἄκρος, α, ον : (adj.) extrême, le plus haut, le plus profond ;  2 le point le plus avancé, le point extrême, l’extrémité   ‖  ἄκροι ποδες : le bout des pieds (Hom.).   

[749]. —  v. 749. ἀπάμησον ὡς τάχιστα· μὴ φείσῃ βίου· —   Ἀπαμάω -ῶ : couper, amputer.     Φείδομαι  —[ φείσομαι, ἐφεισάμην, πέφεισμαι  ]—:  traiter avec ménagement, épargner (+ gén.).   Défense : μή + impératif pst = défense générale  ou durable ou pour interdire de continuer une action commencée ; μή + sbj. aor = défense particulière ou ponctuelle (cf. Rg § 288 ; J. Bertrand § 426).     

[750]. —  v. 750. Ἴθ', ὦ παῖ.  —  Ἴθι, impér. 2° sg. de εἶμι / ἰέναι : aller, souvent employé comme adverbe = va ! allons!     

[751]. —  v.  751.  ΝΕ.   Τί δ' ἔστιν οὕτω νεοχμὸν ἐξαίφνης, ὅτου— Νεοχμός, ός, όν :  1 nouveau, neuf ;   2 nouveau, étrange.    Ἐξαίφνης : tout à coup, subitement, brusquement.    Ὅτου, att. p.οὗτινος, gén. de ὅστις /ὅτι ; gén. de cause;  l’antécédent est à tirer de νεοχμὸν.    

[752]. —  v. 752. τοσήνδ' ἰυγὴν καὶ στόνον σαυτοῦ ποιεῖς; —    Τοσόσδε, τοσήδε, τοσόνδε pr. et adj.: tout juste aussi grand, aussi fort, aussi nombreux ; inversement: tout juste aussi petit…      Ἰυγή, ῆς (ἡ) : 1 cri de douleur, lamentation.    Στόνος, ου (ὁ) : gémissement.     σαυτοῦ : gén. obj. cp de ἰυγὴν et στόνον (portant sur toi).   
      NB. Jebb. imprime ποεῖ, (au my) au lieu de “ποεῖς. des mss.  « ποιεῖσθαι στόνον (au my) ”=“στένειν”; ποιεῖν στόνον” could mean only, ‘to cause, or excite, it.’   

[753]. —  v.   753 a-d  Οἶσθ', ὦ τέκνον. Τί δ' ἔστιν ; Οἶσθ', ὦ παῖ. ;  Τί σοι; —   Οἶδα : je sais : Inf.: εἰδέναι ; savoir —‖ Ind Pst. →   οἶδα  / οἶσθα / οἶδε(ν) /  ἴσμεν/  ἴστε/  ἴσασι(ν) /  ἴστον/   ἴστον  ‖ —.  
       NB. Τί σοι Jebb. These words clearly belong to Neopt., and mean, ‘What is the matter with thee?’ The phrase is not a usual one; but it is clear enough here, esp. as ἔστιν can easily be carried on. Hermann, giving “τί σοί” to Philoctetes, took it as meaning ‘What is that to thee?’ (quid tua refert?）—a protest against closer questioning.
   

[754]. —  v.  754a&b.   Οὐκ οἶδα.    754b. Πῶς οὐκ οἶσθα; παππαπαππαπαῖ.   —  Πῶς, adv.: (interr. dir.) comment? pourquoi? (avec des verbes de transaction) combien? ; (interr. ind.) comment ; (exclam.) comme! comment!  

[755]. —  v.  755. Δεινόν γε τοὐπίσαγμα τοῦ νοσήματος.  —  Ἐπίσαγμα, ατος (τὸ):  charge ou paquet posé sur ; fig. poids, charge, SOPH.       Νόσημα, ατος (τὸ) : maladie (plus abstrait que Νόσος ; suggère le résultat d’une action : ici νοσεῖν —Schein ).    

[756]. —  v.  756.  ΦΙ.   Δεινὸν γὰρ οὐδὲ ῥητόν· ἀλλ' οἴκτιρέ με. —   γὰρ = effectivement; marque l’assentiment.   Οὐδέ, ( μήδε)  conj. de coordination négative après une prop. négative : et ne, et non ; adverbe négatif : et... non pas même (ne quidem), ni même (parfois répété dans une même proposition pour renforcer la nég.) ; adv.: pas même ; chez Homère οὐδέ s’emploie dans le sens de « mais ne pas » ou de « et ne pas » après une proposition positive, contrairement à l’usage classique.  ( Jebb. Ajoute en 771 : When a single “οὐδέ” (or “μηδέ”) connects two words, the negative force is more often, indeed, confined to the second, as in 756 “δεινὸν γὰρ οὐδὲ ῥητόν”.   )  Ῥητός, ή, όν : dit, déclaré, avoué ;  […]  qu’on peut prononcer; qu’on peut divulguer. Οἰκτίρω, attique  pour  Οἰκτείρω : avoir pitié de, plaindre τινά τινος, τινά τινος ἒνεκα, ἐπί τινι, qqn à cause de qch. 

[757]. —  v. 757a & b.   ΝΕ.  Τί δῆτα δράσω ;  757b. ΦΙ. Μή με ταρβήσας προδῷς·. —  τί δῆτα : quoi donc alors ? δράσω; sbj. aor. délibératif.   Δράω —[δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire.   Ταρβέω : être effrayé, s’effrayer, craindre de ou que.       Προδίδωμι   —[ –fut.:  προδώσω ; aor.-1: προὔδωκα, aor-.2 προέδων, p. contr. προὔδων ;  pft.: προδέδωκα ] – : donner ou payer d’avance ; livrer par trahison ; déserter; abandonner; renoncer à.     

[758]. —  v. 758. ἥκει γὰρ αὕτη διὰ χρόνου, πλάνοις ἴσως —     Ἥκω —[impft : ἧκον; fut : ἥξω, aor-1.  ἧξα, pft : ἧκα;  p-pft : ἥκειν)  ]—: être arrivé ; arriver ; être là ; survenir.    αὕτη : la maladie personnifiée, “νόσος”).   διὰ χρόνου : après un certain temps // pendant un certain temps.    Πλάνος, ου (ὁ) : course errante; (pl.) mouvements (maladie, pensée) .      Ἴσως : 1) également, équitablement ;  2) vraisemblablement, probablement, peut-être,  sans doute.

[759]. —  v. 759a. ὡς ἐξεπλήσθη.   759 b.   ΝΕ. Ἰὼ ἰὼ δύστηνε σύ, —  —  ὡς : quand.    Ἐκπίμπλημι —[ cf. πίμπλημι : aor act.: ἐπλησα; aor. pass. ἐπλήσθην ; aor. my ἐπλησάμην]— :  remplir ; rassasier (ses yeux (Eur.);  compléter  ;  accomplir ; achever.          ΝΕ. Ἰὼ ἰὼ δύστηνε σύ, —  ἐξεπλήσθη Ἰὼ ἰὼ  double hiatus. Synizèse sur le premier Ἰὼ.  Le hiatus  -η Ἰὼ est sans parallèle.  Δύστηνος, ος, ον : malheureux, infortuné (pers.) ; lamentable, funeste (chose) ; misérable (moral)     

[760]. —  v.    760. δύστηνε δῆτα διὰ πόνων πάντων φανείς.   —  Δύστηνε attribut attiré au  voc ; souligné par δῆτα.   φανείς, partcp voc. aor my de Φαίνω : montrer ; φανώ ; ἔφηνα ; πέφαγκα ;   ▬  Φαίνομαι, P.  : être montré ; — ; ἐφάνθην ; πέφασμαι .   ▬   Φαίνομαι-my —[fut.: φανοῦμαι / φανήσομαι ;  aor. 1. ἐφάνθην , aor-2.: έφάνην ; pft.: πέφασμαι / πέφηνα ]—: paraître, se montrer. Φαίνομαι-my  avec participe se montrer …  
       NB. Jebb note: διὰ πόνων πάντων, ‘in all manner of troubles,’—i.e., ‘in the course’ of them: O. T. 773“διὰ τύχης τοιᾶσδ᾽ ἰών”. I. T. 988 “διὰ πόνων τ᾽ ἄγει” (sc. “ὁ δαίμων”).  

[761]. —  v. 761.  Il n’y a pas de vers. 761. erreur de n° ds les mss.

[762]. —  v. 762. Βούλει λάβωμαι δῆτα καὶ θίγω τί σου; —  βούλει λάβωμαι ..; El. 80“θέλεις” | “μείνωμεν”...; parataxe;  rapprochement de deux questions distinctes à l’origine: “βούλει; λάβωμαι”; (Jebb).    Βούλομαι : vouloir, désirer ; souhaiter ; prétendre à ; consentir à.  Λαμβάνω —[fut.:  λήψομαι ; aor.: ἔλαβον ; pft.: εἴληφα ]—: prendre dans les mains.   Θιγγάνω  – [θίξω, aor. ἔθιγον; pf. inus.] – : toucher à  (gén.)  ; se saisir de, étreindre, embrasser.   τί:  acc. adv. porte sur θίγω.  Δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes; ainsi, donc.   

[763]. —  v. 763. ΦΙ.  Μὴ δῆτα τοῦτό γ'· ἀλλά μοι τὰ τόξ' ἑλὼν. — Δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes; ainsi, donc.      τοῦτό γ’  =  le toucher.   μοι dat. éthique.    Τόξον, ου (τό) : arc ; (pl.) arc et flèches.     Αἱρέω-ῶ —[αἱρεῖν ;  impft.: ᾕρουν ; fut.: αἱρήσω ; aor.: εἷλον ; pft.: ᾕρηκα ]—: prendre.      

[764]. —  v.  764. τάδ', ὥσπερ ᾐτοῦ μ' ἀρτίως, ἕως ἀνῇ . —    Αἰτέω —[ impft.: ᾔτουν ; fut.: αἰτήσω ; aor.: ᾔτησα ; pft.: ᾔτηκα ; ▬ M. αἰτέομαι ; ▬ Pass. αἰτέομαι ]—: demander.    Ἀρτίως : justement, à l’instant, tout à l’heure.      ἕως ἀνῇ  sans  ἄν  voir  Tr. 148, Ai. 555. ; Ph. 917. voir G. MT  620; 648.   Ἀνίημι —[impft : ἀνίην ;  fut. : ἀνήσω ;  aor. : ἀνῆκα ;  pft ἀνεῖκα ]— :  — (tr.) : envoyer ou lancer vers le haut  ; laisser aller ; relâcher, détendre ;  — (intr.) se relâcher, tomber, baisser; voir v.  639.      

[765]. —  v. 765. τὸ πῆμα τοῦτο τῆς νόσου τὸ νῦν παρόν, —   Πῆμα, ατος (τό) : ce qu’on éprouve, épreuve, souffrance (due à un mal, une maladie), d’où (abs.) souffrance, mal, malheur ; fléau, calamité. (< πάσχω : éprouver.   Πάρειμι —[ inf.: παρεῖναι ; impf. παρῆν, att. παρῆ, fut.: παρέσομαι ; partcp. pst : παρών, -όντος ; παροῦσα, -ούσης ; παρόν, -όντος. ]—: être présent, assister à ; être aux côtés de ; secourir ; être à la disposition de.  

[766]. —  v.  766. σῷζ' αὐτὰ καὶ φύλασσε· λαμβάνει γὰρ οὖν. —   Σῴζω (σώσω ; ἔσωσα ; σέσωκα) : sauver  ▬  Pa αὐτὰ : les armes de Ph.   Φυλάττω —[ φυλάξω ; ἐφύλαξα ; πεφύλαχα ]—:  (tr.) : garder ; surveiller, conserver.   Λαμβάνω : prendre;  saisir ; s’amparer de […].    Οὖν : (tjs après un mot) : cela étant, dans ces conditions, alors, donc ;  sans doute, réellement, donc ; eh bien, comme on l’a dit, dis-je ; par suite, d’après cela, en conséquence, donc.  γὰρ οὖν: ‘for indeed’ (prefacing an explanation); Ant. 489. (Jebb).    

[767]. —  v.  767. ὕπνος μ', ὅταν περ τὸ κακὸν ἐξίῃ τόδε·.  —  Ὕπνος, ου (ὁ) : sommeil.     Ἐξίημι : (tr.) : laisser aller hors de, d’où renvoyer ; lancer ; laisser aller, lâcher, ; (intr.) se diriger au dehors, se jeter dans  ;  ἐξίῃ, draw to an end. Jebb).    

[768]. —  v. 768. κοὐκ ἔστι λῆξαι πρότερον· ἀλλ' ἐᾶν χρεὼν . —  Ἐστί /Ἔστί(avec dat. et inf. ;  avec inf. ;  avec prop. infve ; rar. avec ὥστε)  :  il se peut, il est possible.      Λήγω (λήξω; ἔληξα ; M. λήγομαι  ) : Tr. faire cesser, s’abstenir de  ; Intr. cesser, finir, se terminer ; cesser, se reposer, se calmer.   NB. Jebb. donne “τὸ κακόν” pour sujet de λῆξαι.  The schol. explains “λῆξαι” by “τῆς ὀδύνης παύσασθαι”, as if the subject were “με”. Schein prend  “με” pour sujet de “λῆξαι et de εὕδειν.     Ἐάω - ἐῶ  —: laisser ; d’où permettre (avec infve ), concéder.       Χρεών (part. pst. n.. indécl. de χρή), avec ou sans ἐστί : on a besoin de; il faut; c’est voulu par le destin; (l’ inf.  ἐᾶν dépend de χρεὼν).      

[769]. —  v.  769.  ἕκηλον εὕδειν. Ἢν δὲ τῷδε τῷ χρόνῳ .—   Cst.  χρεὼν ἐᾶν + infve :  <με> εὕδειν.      Ἕκηλος, ος, ον : tranquille, paisible, sans crainte.    Εὕδω —: dormir, reposer.    Ἤν = ἐάν ( avec sbj.)  : pour  le cas où, si.     τῷδε τῷ χρόνῳ = dans cet intervalle.     

[770]. —  v.  770. μόλωσ' ἐκεῖνοι, πρὸς θεῶν, ἐφίεμαι  —      Βλώσκω (μολοῦμαι ; aor-2.  ἔμολον ; μέμβλωκα )  : aller, venir.     ἐκεῖνοι =  Diomède et Ulysse.     πρὸς θεῶν  : au nom des dieux.    Ἐφίεμαι-my –  (intr.) se diriger vers, tendre à, viser à ; (tr.) mander, ordonner, recommander  suiv de l’infve  < σε> μεθεῖναι.      

[771]. —  v.  771. ἑκόντα μήτ' ἄκοντα, μήτε τῳ τέχνῃ —   Pour Jebb et Schein  un premier “μήτε” est sous entendu devant “ἑκόντα (comme ds Aesch. Ag. 532;  Soph. O. T. 236 ss. ;  Soph. Ant. 267.)    Τῳ = τινί ( enclitique précède ici le nom auquel il s’accorde — Schein).       τέχνῃ. ici au sens de moyen.    

[772]. —  v. 772. κείνοις μεθεῖναι ταῦτα, μὴ σαυτόν θ' ἅμα —   Μεθίημι —[fut.:  μεθήσω ; aor.:  μεθῆκα   →  inf. μεθεῖναι]—: lâcher, relâcher, détendre ; laisser partir.    ταῦτα : les armes.       

[773]. —  v.  773. κἄμ' ὄντα σαυτοῦ πρόστροπον κτείνας γένῃ.  — Πρόστροπος, ος, ον : suppliant ; qui supplie qqn (+ gén.  <—> σαυτοῦ).    κτείνας γένῃ :  Syntaxe : Participe avec verbe être  et rarement avec γίγνομαι   Le participe (pst, aor ou pft) attribut du sujet avec le verbe être constitue une périphrase du même sens que le verbe utilisé aux mêmes tps et voix (cf. Rg § 353 ; J. Bertrand § 357 ; voir Bailly s.v. εἰμί, B. 3-6), mais accentuant l’aspect (durée, habitude, état définitif, etc.).    Rarement  :  γίγνομαι  avec part., μὴ προδοὺς ἡμᾶς γένῃ, i.e. προδότης ἡμῶν, S. Aj. 588, cf. Ph. 773 ; μὴ ἀπαρνηθεὶς γένῃ  Pl. Soph. 217c ; ἀποτετραμμένοι ἐγένοντο Th. 3.68, etc. ; with Pron., τί.  ‖  οὐδὲ ἑωρακὼς ἦ τὸν ἄνθρωπον (Lys.).  

[774]. —  v.  774.  ΝΕ.   Θάρσει προνοίας οὕνεκ'· οὐ δοθήσεται. —     Θαρρέω, (ou en ion et anc. Att.  Θαρσέω ; ἐθάρρησα)  : avoir confiance, être  résolu, hardi, courageux.         Οὕνεκα, prép., + gén. (après son régime) : à cause de. Quand οὕνεκα or “ἕνεκα” a le sens de pour autant qu’une chose est concernée, γε  est fréquemment ajouté. Jebb.).  Le sujet de δοθήσεται est αῦτα : les armes.    

[775]. —  v. 775. πλὴν σοί τε κἀμοί· ξὺν τύχῃ δὲ πρόσφερε <αῦτα>.  —  Πλήν  - adv : excepté, sinon, sauf; Πλήν,  prép. + gén.: excepté, sauf voir  vers 668 “καὶ δόντι δοῦναι”.       Προσφέρω – : porter auprès  →  donne le moi (l’arc).   σὺν τύχῃ, SOPH. Ph. 775 ; σὺν τύχᾳ, PD. ; σὺν τύχῃ τινί, ESCHL.: avec quelque bonheur.   ξὺν τύχῃ, a poet. equiv. for the familiar “τύχῃ ἀγαθῇ” (quod bene vertat). (Jebb).     

[776]. —  v.  776.  ΦΙ.    Ἰδοὺ δέχου, παῖ· τὸν Φθόνον δὲ πρόσκυσον, —    Ἰδού (particule non subordonnante) : voici, tiens ; se distingue de ἰδοῦ (vois !) par l’accent.       Δέχομαι  : recevoir, accepter ; prendre.  Προσκυνέω  —[aor.: προσεκύνησα ; Aor. poét. προσέκυσα→  impér. πρόσκυσον, SOPH. Ph. 776.  ]— : saluer en se prosternant  […] ; implorer, d’où par euph. : conjurer (la jalousie des dieux).  
       NB. τὸν φθόνον δὲ πρόσκυσον, do reverence (cp. 657) to the divine jealousy, i.e., propitiate it by some gesture or word showing that you fear it. To hold the bow—though only as a temporary loan— was an honour so high that it might well excite that “φθόνος θεῶν” which resents too great “εὐτυχία” in men. (Jebb).    

[777]. —  v.   777. μή σοι γενέσθαι πολύπον' αὐτά, μηδ' ὅπως—    μή … γενέσθαι depend de  “πρόσκυσον” compris comme verbe de prière ; cst plus simple que l’inf. épexégétique, au sens de pour que ne pas, si bien que ne pas (Jebb).      Πολύπονος ος, ον : qui cause beaucoup de peines (à qn. dat.  → σοι; ἐμοί; τῷ κεκτημένῳ).    Ὅπως :  […] terme de comparaison  au sens de  ὡς  ou de ὥςπερ ;. 

[778]. —  v. 778. ἐμοί τε καὶ τῷ πρόσθ' ἐμοῦ κεκτημένῳ. —     μηδ' ὅπως <ἐγένετο> ( Jebb et Schein).  Κτάομαι (tr.) : acquérir ; au pft . Κέκτημαι  : posséder.    Πρόσθεν + gén.: devant ; avant ; plus tôt que.   Le possesseur précédent est Hercule.       

[779]. —  v. 779. Ὦ θεοί, γένοιτο ταῦτα νῷν· γένοιτο δὲ—    Cst. : Opt. de souhait.    Ἐγώ —[No-tif.: ἐγώ ‖ Acc : ἐμέ, (με) ‖  Gen.: ἐμοῦ, (μου)  ‖ Dat.: ἐμοί, (μοι)  ‖  Pluriel : No-tif  : ἡμεῖς  ‖  Acc.: ἡμᾶς  ‖ Gén.: ἡμῶν   ;   ‖  Datif  ἡμῖν ; ‖     Duel: No-tif. Acc : νῴ   -‖- Gén. Dat.  νῷν ‖.       θεοί. synizèze voir 196; 433; 747.      

[780]. —  v.  780. πλοῦς οὔριός τε κεὐσταλὴς ὅποι ποτὲ—    Οὔριος-1, α, ον ((ou ος, ον ) : I. 1 poussé par un vent favorable, favorisé par un bon vent ; fig. heureux, prospère.     Εὐσταλής ής, ές : bien équipé ; léger, alerte ;  […]; aisé, facile, rapide (navigation Soph.).      ὅποι, adv. rel. : là où, vers où.     

[781]. —  v. 781. θεὸς δικαιοῖ χὠ στόλος πορσύνεται.—  Δικαιόω :  rendre juste ; établir comme juste; juger légitime, d’où désirer, vouloir; ordonner.    Πορσύνω  : préparer, disposer, arranger ;  ▬  P. :  être disposé  →  être fixé.     

[782]. —  v. 782.  ΦΙ.   Ἀλλὰ δέδοικ', ὦ παῖ, μή μ' ἀτελὴς εὔχῃ·   Vers sans doute corrompu.   Δέδοικα —pft. au sens du prés. δέδοικα (⇒ inf. δεδοικέναι) ]—:  craindre ; ––  Les verbes de crainte se construisent avec μη (que) et μὴ οὐ (que ne pas) + sbj. ou optatif oblique.—      Εὔχομαι : prier, adresser une prière ou un voeu à qn. (dat. ; prop.infve  ; inf.).   Ἀτελής, ής, ές : qui n’arrive pas à terme, qui n’aboutit pas ; sans effet, vain.  NB. μ̓ can be only με: and, though we read εὔχῃ, μή μ᾽ ἀτελὴς (or ἀτελῶς) εὔχῃ could not mean, ‘lest thou pray vainly on my behalf.’   Tournier accepte μ' pour μοι, comme une exception, mais garde μή μ᾽ ἀτελὴς εὐχή.    

[783]. —  v.  783. στάζει γὰρ αὖ μοι φοίνιον τόδ' ἐκ βυθοῦ —   Στάζω  —[ fut.: στάξω ; aor.: ἔσταξα, pf. inus. ]—: 1 tr. faire tomber goutte à goutte ;  2 intr. tomber goutte à goutte, dégoutter, suinter.     Φοίνιος, α, ον : rouge sang, rouge sombre; ensanglanté, sanglant; sanguinaire, meurtrier.  Βυθός, οῦ (ὁ) : fond ; abîmes de la mer, mer ; (p. ext.) abîme.     

[784]. —  v.  784. κηκῖον αἷμα, καί τι προσδοκῶ νέον. —      Κηκίω : 1 intr. ruisseler, couler le long (du corps) ἔκ τινος, SOPH. Ph. 784 ; ; couler de qqe ch.  ;      2 tr. exhaler (un souffle, une odeur) acc. A. RH. 4, 929     ▬   Moy.  Κηκίομαι se répandre hors de, gén. SOPH. Ph. 696 ;  Prés. part. neutre κηκῖον, SOPH. Ph. 784.     Αἷμα, αἵματος  (τό) : sang.      Προσδοκάω  : attendre, s’attendre à. τι à qch ; τινα attendre qqn ; avec l’inf. : s’attendre à ce que, etc.    Νέος, α, ον : nouveau ; neuf ; inattendu ; effroyable traduit Mazon.  νέον with a sinister sense: cp. 554 “νέα”, 560 “νεώτερον”, 751 “νεοχμόν”. ( Jebb).    

[785]. —  v. 785. Παπαῖ, φεῦ· —    Φεῦ, interj.: (douleur) ah! hélas (suivi du nom., acc. ou gén. de l’objet de la plainte).    

[786]. —  v. 786. παπαῖ μάλ', ὦ πούς, οἷά μ' ἐργάσῃ κακά. —     Πούς, ποδός, (dat.pl. ποσί), (ὁ) : pied; jambe.      Οἷος, α, ον, adj. excl.: quel ! quelle !  ΙΙ.  (Pr. rel) : corrél. de τοῖος […] :  (tel) quel, (tel) ... que ; ΙΙΙ (interr.  ind. quel ; de quelle sorte, de quelle qualité.      Ἐργάζομαι-my —[ fut.: ἐργάσομαι ; aor.:  ἠργασάμην ; pft.:  εἶργασμαι. ]— My : travailler ; façonner par son travail (acc.),  […];  produire, procurer, causer (bien ou mal à qn,  avec  deux acc. ou rart acc. et dat).  ἐργάσει = “ « μέλλεις ἐργάσεσθαι »: cp. 441.     

[787]. —  v. 787. Προσέρπει, —    Προσέρπω : ramper vers (animaux) ; s’avancer peu à peu, s’approcher  doucement.  Le sujet est τόδ’ : ce mal.     

[788]. —  v.  788. προσέρχεται τόδ' ἐγγύς. Οἴμοι μοι τάλας.—   Προσέρχομαι  – [ inf. attique προσιέναι fut.: προσελεύσομαι ; aor.: προσῆλθον ; pft.: προσελήλυθα ]—: s’avancer, s’approcher (τινι, πρός τινα ou τι).    Ἐγγύς : adv : près, auprès.     Οἴμοι, interj.: douleur, pitié, regret ; se cst avec un subst. ou adj. au nomin. ou au gén.; avec adv. suivi d’un vb. ; avec μοι répété. Οἴμοι μοι.  Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; voc. τάλαν, αινα, αν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος   [nom. masc. ᾰᾱ ; fém. ᾰᾰ ; neutre ᾰᾰ ; voc. masc. ᾰᾰ, gén. masc. ᾰᾰ]  :  1)  infortuné, malheureux.   

[789]. —  v.  789.Ἔχετε τὸ πρᾶγμα· μὴ φύγητε μηδαμῇ. —     Ἔχειν (tr) : avoir, tenir, savoir.    Φεύγω (fut.:  φεύξομαι ; aor.:  ἔφυγον ; pft.:  πέφευγα) : tr et intr. fuir.    Μηδαμῇ : en aucune manière, nullement.   

[790]. —  v.  790. Ἀτταταῖ.  — ******  cri de douleur.    

[791]. —  v.  791. Ὦ ξένε Κεφαλλήν, εἴθε σοῦ διαμπερὲς  —   Κεφαλλήν, ῆνος, adj. m. : Céphallénien, SOPH. Ph. 791 (désigne Ulysse; voir v. 264).   Εἴθε  / εἰ γὰρ (ou εἰ seul) + opt.: souhait à réaliser : plaise au ciel que ; (+ ind. impft) souhait non réalisable dans le présent : plût au ciel que;  (+ ind. aor.) souhait non réalisé dans le passé, regret.      Διαμπερές, neutre adv.  1) lieu : d’outre en outre, de part en part, à travers (avec gén. ou  acc. ) ;  par anal.: d’un bout à l’autre, sans interruption ;  2) temps : du commencement à la fin ; sans cesse ; continuellement.   NB. σοῦ avec  ἔχοιτο.   

[792]. —  v.  792. στέρνων ἔχοιτ' ἄλγησις ἥδε. Φεῦ, παπαῖ, —   Στέρνον, ου (τὸ) : poitrine; poitrail. II. p. ext. poitrine comme siège du cœur, des sentiments. (διαμπερὲς στέρνων, piercing thy breast (and not merely thy foot— Jebb).       Ἔχομαι, my (ἕξομαι ; σχήσομαι ; ἐσχόμην ; pft inus.) : s’attacher à, s’accrocher à, se tenir fermement à (gén.  → σοῦ).      Ἄλγησις, εως, (ἡ) :  souffrance, douleur (Soph.).    

[793]. —  v. 793. παπαῖ μάλ' αὖθις. Ὦ διπλοῖ στρατηλάται,  —  μάλ᾿ αὖθις : une fois encore, encore une fois, de nouveau, encore et encore.   Διπλόος, η, ον : double; (pl.) deux.    Στρατηλάτης, ου  (ὁ) : chef d’armée, général ; chef d’une flotte.     

[794]. —  v.  794. Ἀγάμεμνον, ὦ Μενέλαε, πῶς ἂν ἀντ' ἐμοῦ —   Ἀγάμεμνον, Μενέλαε : vocatif.    Ἀντί, prép avec gén. : [I.1) au pr.  en face de ; II. 1)  au lieu de, à la place de (+ gén.).     πῶς ἂν + optatif. pour exprimer un souhait : πῶς ἂν θάνοιμι ; SOPH comment pourrais-je être mort ? càd ô puissé-je mourir ! ô si seulement j’étais mort ! Voir vers 531-2 ; 1214.      

[795]. —  v. 795. τὸν ἴσον χρόνον τρέφοιτε τήνδε τὴν νόσον ; —   τὸν ἴσον χρόνον : acc. de durée.    Τρέφω  —[θρέψω ; ἔθρεψα ; τέτροφα ]—: (tr.) : nourrir, alimenter, entretenir.     

[796]. —  v. 796. Ὤμοι μοι. —  Ὤμοι interj. hélas ! : 1 avec un gén. de ch. ;  2 avec un n. de pers. au nom. ; au voc. ; ou au dat. (par redoubl. de μοι) ; ὤμοι μοι ATT hélas ! malheureux que je suis !. Étym. pour ὤ μοι.  /// ou  ᾤμοι.    

[797]. —  v. 797.  Ὦ Θάνατε Θάνατε, πῶς ἀεὶ καλούμενος —  Καλέω (tr.) : appeler, invoquer.    Θάνατος, ου (ὁ) : la mort.    κατ᾽ ἦμαρ avec ἀεὶ καλούμενος puis avec δύνᾳ.   κατ᾽ ἦμαρ / κατ᾽ ἦμαρ αἰεί : chaque jour.     

[798]. —  v. 798.   οὕτω κατ' ἦμαρ οὐ δύνᾳ μολεῖν ποτε ; —  δύνᾳ = δύνασαι, 2d sg. ind. pst.    Βλώσκω (μολοῦμαι ; aor-1. ἔβλωξα, ἔμολον ; μέμβλωκα — poét.)  : aller, venir  avec prép.  ou acc. seul) ;  s’en aller, s’écouler (jour —Od.).  Ποτέ (adv. encl.) : quelquefois, une fois par hasard, un jour,  jamais (au sens de un jour)  ;  avec une nég : ne… jamais.    

[799]. —  v.  799.   Ὦ τέκνον, ὦ γενναῖον, ἀλλὰ συλλαβών,—   Γενναῖος, α, ον : 1) de naissance libre, 2) de noble race, noble ; 3) généreux, bien né.      ἀλλὰ : exhortation; voir  230 ; 950.     Συλλαμβάνω —[fut.: συλλήψομαι ; aor.: συνέλαβον ; pft :  συνείληφα]—: rassembler, réunir; prendre avec soi, emporter, emmener ; tenir, saisir, arrêter (qqn); avec dat.: prêter la main à, venir en aide à.    συλλαβών et   ἔμπρησον ont pour cod <με>,  c.-à-d. Philoctète    

[800]. —  v.  800.   τῷ Λημνίῳ τῷδ' ἀνακαλουμένῳ πυρὶ— dat. cp de moyen / lieu de ἔμπρησον.   Ἀνακαλέω, ἀνακαλῶ —: appeler à haute voix, d’où invoquer (dieux)  […]  ; rendre fameux, d’où P. être renommé.    Λήμνιον πῦρ, SOPH. Ph. 800 ; AR. Lys. 299, feu de Lemnos, feu terrible. Expression proverbiale pour désigner un feu violent. Le volcan “Μόσυχλος” , dont le cratère n’est plus visible,  semble s’être trouvé sur la côte est de Lemnos, du côté où se trouve la caverne de Philoctète. La légende y situait la forge d’Héphaistos. adj. Μοσυχλαῖος , α, ον :  Μοσυχλαίῃ φλογὶ ἶσον” Eratosth. 17.2.  

[801]. —  v. 801. ἔμπρησον, ὦ γενναῖε· κἀγώ τοί ποτε  —  Ἐμπίμπρημι cō Ἐμπίπρημι  —[ impf. ἐνεπίμπρην ; fut.: ἐμπρήσω ; aor.: ἐνέπρησα ; pft.: ἐμπέπρηκα; ▬ Pass. aor.. ἐνεπρήσθην ;  pft. ἐμπέπρησμαι ou ἐμπέπρημαι; ]—: incendier, brûler, acc.; ▬  Moy. ἐμπίπραμαι —[ fut.: ἐμπρήσομαι, aor.: ἐνεπρησάμην ]—: incendier, brûler, acc.     

[802]. —  v.  802. τὸν τοῦ Διὸς παῖδ' ἀντὶ τῶνδε τῶν ὅπλων, —   τὸν τοῦ Διὸς παῖδα  désigne Hercule, acc. cp de δρᾶν.      Ἀντί, prép avec gén. : [I.1) au pr.  en face de ; II. 1)  au lieu de, à la place de, en échange de (+ gén.).    

[803]. —  v.  803. ἃ νῦν σὺ σῴζεις, τοῦτ' ἐπηξίωσα δρᾶν. —   Ἐπαξιόω -ῶ  —[ ao. ἐπηξίωσα ]—: 1 juger convenable; 2 croire.  inf. / infve.       Δράω —[ δράω / δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire ;  Avec double régime : faire qc de bien ou de mal à qn / pour qn (τινά τι ; τι εἴς τινα;  τινι τι  →  (τὸν τοῦ Διὸς παῖδα et τοῦτο).     Τοῦτο = le jeter dans le feu.

[804]. —  v.  804. Τί φῄς, παῖ ;  Φημί, —[inf. pst : φάναι ; impft : ἔφην ; fut.: φήσω ; aor-1 : ἔφησα ]—: dire.   Conjugaison :  Ind. Pst   [φημί ; φής (ou φῄς) ; φησί (ν)— φαμέν ; φατέ ; φασί(ν).   Τί φῄς c-à-d. quelle est ta réponse ? 

[805]. —  v.  805. Τί φῄς; Τί σιγᾷς; Ποῦ ποτ' ὤν, τέκνον, κυρεῖς;  — Σιγάω / Σιγᾶν ; σιγήσομαι ; ἐσίγησα ; σεσίγηκα : se taire.      Κυρέω —: rencontrer (+ dat.) ; atteindre, obtenir (gén);  + participe : se trouver être …    Ποῦ : fig. : où en est ta pensée ?  à quoi songes-tu ? 

[806]. —  v.  806.  ΝΕ.  Ἀλγῶ πάλαι δὴ τἀπὶ σοὶ στένων κακά.  —   Ἀλγέω —[ -ῶ ; inf. ἀλγεῖν;  fut.: ἀλγήσω ; aor.: ἤλγησα ; pft. inus. ]—: souffrir  (avec dat. ὀδυνῄσι :  de douleurs (Il.)  ; éprouver une douleur physique ou une douleur morale, être agité, troublé, peiné.    Στένω : A. (intr.) gémir, se lamenter ; faire un bruit sourd (mer) ; 2) (tr.) gémir sur (+ acc.).       τἀπὶ σοὶ στένων κακά: « tibi imposita »  ou splt « tua » ( Tournier).

[807]. —  v.    807. ΦΙ.    Ἀλλ', ὦ τέκνον, καὶ θάρσος ἴσχ'· ὡς ἥδε μοι  —   καὶ, adv. : en plus de  ἀλγεῖν.      Θάρσος,  att. pour Θάρρος, εος-ους (τό)   : confiance, résolution, courage, hardiesse.       Ἴσχω (A. tr) : tenir (fortement) ; 2 tenir attaché à soi, traîner après soi ; inclure ; avoir, posséder ; éprouver ;  et de même avec un rég. de chose abstraite ἴσχειν équivaut au verbe corresp. :  ἄλγος ἴσχειν = ἀλγεῖν : souffrir (Soph.)  →  θάρσος ἴσχειν = θαρρεῖν.       ὡς : à la pensée que; parce que.     ἥδε = ἡ νόσος.

[808]. —  v. 808. ὀξεῖα φοιτᾷ καὶ ταχεῖ' ἀπέρχεται.  —  Ὀξύς, εῖα, ύ  (gén : έος, είας, έος) : aigu, tranchant ; pénétrant ; piquant.     Ταχύς, εῖα, ύ (gén : ταχέος,  ταχείας,  ταχέος) : rapide  ; qui se produit rapidement, subit, soudain; ; bref, court. Les deux adj ont valeur adverbiale.     Φοιτάω  : aller et venir sans cesse, aller çà et là; fréquenter;  se présenter régulièrement, périodiquement (mal).     Ἀπέρχομαι —[ inf.: ἀπιέναι ; impft .  ἀπῇα (/ἀπῄειν) fut. ion.: ἀπελεύσομαι &fut. att.  ἄπειμι ; aor.: ἀπῆλθον ; pft.: ἀπελήλυθα  ]—: s’en aller, s’éloigner, partir.     

[809]. —  v.  809. Ἀλλ' ἀντιάζω, μή με καταλίπῃς μόνον·  —   Ἀντιάζω [ἀντιάζω ; ἀντιάσω, ἠντίασα] : aller au-devant de (+ acc.); (abs.) s’approcher en suppliant, aborder en suppliant, d’où supplier.    Καταλείπω —[ fut.: καταλείψω ; aor.: κατέλιπον ; pft.: καταλέλοιπα ]—: laisser derrière soi (en partant) ; délaisser, quitter, déserter, abandonner.    

[810] A, b, c,. —  v. 810 a. B c.   —    810a.  ΝΕ.  Θάρσει, μενοῦμεν.**.    Θαρρέω, (ou en ion et anc. Att.  Θαρσέω ;  inf. θαρρεῖν;  aor. : ἐθάρρησα)  : avoir confiance, être  résolu, hardi, courageux ; θάρσει / θάρρει  : bon courage ! aie confiance ! sois tranquille!   Μένω (fut.: μενῶ ; aor.: ἔμεινα ; pft.: μεμένηκα) : rester, demeurer ; être fixe, stable ; subsister ; tenir bon.     ‖       810 b.  ΦΙ.    Ἦ μενεῖς ;    Ne pas confondre :  [ ἢ : ou bien ; […] ; sinon ;     ἦ : certes, en vérité, sans doute ;     ἦ (= ἦ ἄρα = ἆρα) : est-ce que ?    ἦ  ou  ἦν : j’étais, de είμι/ εἶναι;   ἦ : dit-il  de ἠμί ;  ᾟ/  ᾗ, adv.rel. : 1 avec idée de lieu par où ; de la manière que, comme].         ‖       810 c.   ΝΕ. Σαφῶς φρόνει.  —     Φρονέω —[ fut.: φρονήσω ; aor.: ἐφρόνησα ; pft.: πεφρόνηκα ]—: 1) pouvoir penser et sentir, d’où vivre ; 2) être dans son bon sens ; penser ;   […] ;   être sensé, sage, prudent ;  au sens de νοέω (Plat.) ; de λογίζεσθαι (Plut.) ; de εἰδέναι ; de σωφρονεῖν. ( Tournier : sache-le).      

[811]. —  v. 811.  ΦΙ.    Οὐ μήν σ' ἔνορκόν γ' ἀξιῶ θέσθαι, τέκνον.  —   Ἔνορκος, ος, ον :  litt. engagé par un serment : ἔνορκόν τινα λαμϐάνειν / θέσθαι / ποιεῖν : lier qqn par un serment ( = “ὅρκῳ πιστῶσαι” Jebb).    Ἀξιόω -ῶ :  juger digne de ; trouver convenable, juste ; penser ; demander.    NB.  οὐ μήν. In this formula, as in “καὶ μήν, ἀλλὰ μήν, μήν” is properly adversative (‘however’). Here “μήν” is like ‘nay,’ or ‘well’: i.e., the thought implied is, ‘I should prefer a promise on oath; however, I do not like to ask for it.’ ( Jebb).     

[812]. —  v.   812.  Ne.    Ὡς οὐ θέμις γ' ἐμοί 'στι σοῦ μολεῖν ἄτερ.  —   Ὡς = ἴσθι ὠς : sache que.      Θέμις (ἡ) : I. (primit. neutre et invariable ;  propr. ce qui est établi comme la règle ; Étym. R. Θε, poser ; cf. τίθημι.) :  1a) loi  divine ou morale  1b) d’où loi, droit, justice ; tournure impersonnelle  θέμις ἐστί : il est permis par le destin, ou par les dieux = fas est.       Βλώσκω (μολοῦμαι ; aor-1. ἔβλωξα, ἔμολον ; μέμβλωκα — poét.)  : aller, venir ( avec prép.  ou acc. seul) ;  s’en aller, s’écouler (jour —Od.).  Ἄτερ  (+ gén) : à l’écart de,  à l’exclusion de, sans.   svt  après son rég.  

[813]. —  v.  813a.   ΦΙ.  Ἔμβαλλε χειρὸς πίστιν.*  — Ἐμβάλλω  : jeter dans ou sur ; faire entrer dans, placer dans (sa main dans celle d’un autre).    Ἐμϐάλλειν χειρὸς πίστιν : donner la garantie de la main, c. à d. donner la main comme gage de foi.     ‖       813b.  ΝΕ. Ἐμβάλλω μενεῖν.  —   Tournier cst. :  Ἐμβάλλω < χειρὸς πίστιν > μενεῖν et traduit : je te donne ma main comme gage que je resterai.     

[814]. —  v.   814a.  ΦΙ. Ἐκεῖσε νῦν μ', ἐκεῖσε —   3° attaque du mal.   Ἐκεῖσε, adv.: là (avec ou sans mouvement) ; —part.: dans l’autre monde (« conduis moi là bas »).       ‖   814b. ΝΕ.  Ποῖ λέγεις ;     ‖  814c.  ΦΙ.  Ἄνω ‑   —     Là haut.  
       NB. Pour la plupart des commentateurs, Philoctète voudrait retourner là-haut, dans la caverne, p-ê pour s’y étendre sur sa couche de feuilles. Pour Schein suivant Reinhardt   Ἐκεῖσε et  Ἄνω désignent un lieu hors de ce monde.    

[815]. —  v. 815.  ΝΕ.   Τί παραφρονεῖς αὖ; τί τὸν ἄνω λεύσσεις κύκλον ;  —   Παραφρονέω-ῶ : être hors de son bon sens, déraisonner, être fou, HDT., etc. ; HPC. ; ESCHL. ; SOPH. etc. ➵ Poét. παραιφρονέω, THCR.  Αὖ, adv.: de nouveau, encore.     Κύκλος, ου (ὁ) : cercle, rond ;  […]  ;  cercle du soleil et de la lune ;  voûte du ciel ; voie lactée.     Λεύσσω —[ aor.: ἔλευσα ; pft inus. ]—: voir, regarder, contempler. Il regarde le ciel ( Jebb, Schein) ; le soleil (Mazon).          

[816]. —  v.  816. a  ΦΙ.     Μέθες, μέθες με.  —   Μεθίημι —[fut.:  μεθήσω ; aor.:  μεθῆκα]—: lâcher ;  laisser partir.   ‖      816. b. ΝΕ. Ποῖ μεθῶ ;      ‖  816. c  ΦΙ.  Μέθες ποτέ.  —  Ποτέ : enfin !      
       NB. Schein affirme qu’il n’y a pas de contact réel entre eux, mise à part la poignée de main de 813, avant 894 et pê même 1403.  Toucher un autre citoyen libre est contraire à l’usage Athénien ; ce serait signe de domination sociale ou sexuelle, selon Schein.  Néopt. bloque splt le chemin de Ph. pour éviter qu’il ne s’en aille.   

[817]. —  v. 817a.  ΝΕ.      Οὔ φημ' ἐάσειν.  — οὔ … φημι : nier, dire que ne pas ; la nég. porte sur l’infinitif qui en dépend.    Ἐάω - ἐῶ  : laisser, d’où laisser faire, permettre ; négliger, omettre, d’où délaisser, abandonner.      ‖.   
 817b  ΦΙ.   Ἀπό μ' ὀλεῖς, ἢν προσθίγῃς.  —  Ἀπό μ' ὀλεῖς, tmèse.   Ἀπόλλυμι [inf. pst : ἀπολλύναι ;  fut.: ἀπολέσω, ἀπολῶ ; aor.: ἀπώλεσα ] — (tr) : perdre, faire périr, détruire, (tuer) ; perdre, subir une perte ; (intr.) II. intr. (au pf.2 ἀπόλωλα et au Moy. Ἀπόλλυμαι]—: périr.    Ἤν = ἐάν ( avec sbj.)  : pour  le cas où, si (éventualité).    Προσ·θιγγάνω (f. προσθίξομαι, ao. 2 προσέθιγον) toucher à, gén. ( Trag.) ; fig.  s’engager dans, entreprendre, mettre la main à (Philoctète v. 9).   

[818]. —  v. 818. Καὶ δὴ μεθίημ', ‹εἴ› τι δὴ πλέον φρονεῖς.  —  Μεθίημι —[fut.:  μεθήσω ; aor.:  μεθῆκα]—: lâcher ;  laisser partir.  Le premier “δή” = “ἤδη ; le deuxième, dans la protase est emphatique.   Φρονέω —[ fut.: φρονήσω ; aor.: ἐφρόνησα ; pft.: πεφρόνηκα ]—: I (intr.) 1) pouvoir penser et sentir, d’où vivre ; 2) être dans son bon sens ; penser  […]. 
     

[819]. —  v.  819.   ΦΙ.  Ὦ γαῖα, δέξαι θανάσιμόν μ' ὅπως ἔχω· —  δέξαι : impér. aor. my 2° sg. de δέχομαι : recevoir; prendre.       Θανάσιμος, ος, ον : mortel ; moribond, mourant; mort.   ἔχω avec adv.  = être.    

[820]. —  v. 820. τὸ γὰρ κακὸν τόδ' οὐκέτ' ὀρθοῦσθαί μ' ἐᾷ.   —      Οὐκέτι : ne... plus.    Ὀρθόω  : dresser ; P. être debout ; se dresser.     Ἐάω - ἐῶ  : laisser, permettre (avec inf.).     

[821]. —  v.  821. ΝΕ.   Τὸν ἄνδρ' ἔοικεν ὕπνος οὐ μακροῦ χρόνου    —   Ἔοικα  (/ att. εἶκα, Pft de l’inusité *Εἴκω), pft au sens de pst ) :  être semblable à, ressembler à (dat.) ; avoir l’air de, paraître, sembler ; Avec inf. ds cst. personnelle (cf. Rg § 307) ou impers.:  il semble que.      οὐ μακροῦ  la nég. οὐ porte sur l’adjectif.    οὐ μακροῦ χρόνου : gén. marquant ds quel délai une chose arrivera ( cf. Rg § 224, 2°).   

[822]. —  v. 822. ἕξειν· κάρα γὰρ ὑπτιάζεται τόδε,   —    Ἔχω (inf. ἔχειν ; fut : ἕξω ou σχήσω ) : avoir;  […];    tenir.     Κάρα (τό) : tête.      Ὑπτιάζω : -  I  -  intr - : –1)   se coucher ou tomber à la renverse ;-  II  - tr - : jeter à la renverse, [d’où au passif être couché à la renverse (Soph).     

[823]. —  v. 823. ἱδρώς γέ τοί νιν πᾶν καταστάζει δέμας,    — Ἱδρώς, ῶτος (ὁ) : sueur.     γέ τοι” is like “γοῦν”, i.e., it gives a reason for their belief;  ‘at any rate’ (Jebb).      Νίν  (pr. adj. dor.:  acc. 3e pers. non réfléchi  =  forme dorienne pour μιν (qui est épq et ion.) : le, la = αὐτόν, αὐτήν.      Καταστάζω : 1 tr. faire tomber goutte à goutte ; 2 intr. tomber goutte à goutte, dégoutter ; avec acc. dégoutter sur, inonder (→ νιν cp de καταστάζει ; πᾶν δέμας acc. de relation, en une sorte de cst tout et partie  — Schein).    
       NB.  Accusatif du tout et de la partie, frqt chez Homère voir P. Chantraine p. 42, § 51 B. « L’objet interne peut servir à limiter l’objet externe et à le préciser. C’est ce que l’on appelle acc. de la partie. En ce cas c’est habituellement l’accusatif de la personne qui précède.      

[824]. —  v.  824. μέλαινά τ' ἄκρου τις παρέρρωγεν ποδὸς    —    Μέλας, Μέλαινα, Μέλαν ; (gén. μέλανος, μελαίνης, μέλανος) : noir.         Παραρρήγνυμι —[fut.: . -ρρήξω, pft. intr. : παρέρρωγα ;    ▬   aor. 2 pass. παρερράγην) : I tr. 1 briser, rompre ; déchirer;  II intr. (au pft.) être rompu, déchiré. crevé.     ἄκρου ποδὸς     gén. d’origine selon Schein.       Ἄκρος, α, ον : (adj.) extrême, le plus haut, le plus profond ;  2 le point le plus avancé, le point extrême, l’extrémité.   

[825]. —  v. 825. αἱμορραγὴς φλέψ. Ἀλλ' ἐάσωμεν, φίλοι,    —  Αἱμορραγής, ής, ές : dont le sang sort à flots (happax).    Φλέψ, φλεϐός (ἡ) :  veine.    Ἐάω - ἐῶ  : laisser.     

[826]. —  v. 826. ἕκηλον αὐτόν, ὡς ἂν εἰς ὕπνον πέσῃ.    —      Ἕκηλος, ος, ον : tranquille, paisible, sans crainte (cf. 768-9).    ὡς et ὡς ἄν (Ep. ὥς κεν) : afin que, avec l’intention de.      Πίπτω (πεσοῦμαι ; ἔπεσον ; πέπτωκα) : tomber.     

[827]. —  v.      827. Ὕπν' ὀδύνας ἀδαής, Ὕπνε δ' ἀλγέων <ἀδαής>,    —    Ὀδύνη, ης (ἡ) : douleur (gén. dor. en α).      Ἀδαής, ής, ές : ignorant de, sans expérience de, gén.      Ἄλγος, ους (τό) : I. souffrance, douleur physique ;  peine, affliction (contract. non faite).

[828]. —  v.      **** 

[829]. —  v.     829. εὐαὴς ἡμῖν ἔλθοις, ‹εὐαίων ›   —  Εὐ·αής, ής, ές [ᾱ] : 1 pass. bien aéré, HÉS. ; 2 act. au souffle favorable ; fig. SOPH. Ph. 828.       Εὐ·αίων, gén. ωνος (ὁ, ἡ) : 1 pass. dont la vie est heureuse, heureux, en parl. de pers. ;   2 act. qui rend heureux (sommeil, fortune, sort)  SOPH.    ἔλθοις  puis ἀντίσχοις : optatif de souhait.  

[830]. —  v.  830. εὐαίων ὦναξ· ὄμμασι δ' ἀντίσχοις   —     ὦναξ : adresse au sommeil.  Hymne au sommeil sous forme de Péan (Schein).    Ἀντέχω —[ /ou ἀντίσχω / ; impft.: ἀντεῖχον ;  fut.: ἀνθέξω ; aor-2 ἀντέσχον ]—: (tr.) : tenir devant ; II (intr.) : tenir contre, résister dat. ou πρός et l’acc.    ὄμμασι : devant ses yeux ( Jebb).      

[831]. —  v.  831. τάνδ' αἴγλαν, ἃ τέταται τανῦν·   —    Τείνω [ pft.: M / P : τέταμαι] : tendre ; étendre, déployer   ▬   My. tendre (une partie du corps) ; étendre ou répandre (ici la lumière).    Αἴγλη, ης (ἡ) : éclat du soleil, d’où lumière du jour ; éclat, lueur ; (pl.) torches ou flambeaux allumés ; (fig.) sérénité (Soph) ; gloire (Pd).    

[832]. —  v.   832. ἴθι ἴθι μοι παιών.    —      Ἴθι, impér. 2° sg. de εἶμι / ἰέναι : aller ; souvent employé comme adverbe = va ! allons !       Παιών, ῶνος (ὁ) : Paeôn (litt. guérisseur, secourable.   

[833]. —  v.  833. Ὦ τέκνον, ὅρα ποῦ στάσῃ,    —  Cst.  Trois interr. ind.  (ποῦ , ποῖ , πῶς) dépendent de ὅρα.    στάσῃ : forme dor. de στήσῃ / στήσει , 2e sg du fut. my de Ἵστημι.  στήσομαι tr = je placerai pour moi ; intr. je me placerai, je me tiendrai debout.      
       NB. ποῦ στάσῃ in a fig. sense, combined with “ποῖ...βάσει” (‘what your attitude is to be,’—‘what steps you are to take’).   Jebb. 

[834]. —  v.   834. ποῖ δὲ βάσῃ, πῶς δέ μοι τἀντεῦθεν    —   βάσῃ =  βάσει.  Βαίνω  —[ fut.: βήσομαι ; aor.2 ἔβην,  ; pft.: βέβηκα) : marcher ; venir, arriver ; s’en aller.     Ἐντεῦθεν : I. (lieu)  1 d’ici, de là ; II (tps.) : ἐντεῦθεν  :  à partir de maintenant, dès à présent, désormais ;  τἀντεῦθεν« quae sequantur, quae jam agenda sunt » (Tournier);  « ce qui s’ensuivra » « Mazon »  .    πῶς φροντίδος :  φροντίδος gén. partitif cp de πῶς.   

[835]. —  v. 835. φροντίδος. Ὁρᾷς ἤδη.    —    φροντίδος gén. partitif cp de πῶς. Schein sous entend ἔσει  ou ἔσῃ ; Jebb préfère éditer ποῖ δέ μοι τἀνθένδε βάσει (βάσῃ).       Φροντίς, ίδος (ἡ) : soin, préoccupation, souci ; inquiétude ; manière de penser, sentiment ;  pensée, réflexion.   Schein traduit  : « and how there should be a care for me  ( i.e. what I should be concern with) in respect to things from this point on.».     

[836]. —  v. 836. Πρὸς τί μένομεν πράσσειν;    —   Μένω (fut.: μενῶ ; aor.: ἔμεινα ; pft.: μεμένηκα) : rester, demeurer, attendre ;  (tr.) : attendre (acc.) ; avec un inf. attendre  pour.    πράσσειν = ὥστε πράσσειν <αὐτό> (« inf. epexegetic » comme disent Jebb et  Schein).      

[837]. —  v. 837. Καιρός τοι πάντων γνώμαν ἴσχων    —   Καιρός, οῦ (ὁ) : juste mesure ; temps, moment opportun ; occasion favorable ; circonstances.       Γνώμη, ης (ἡ. — Dor. γνώμα) : jugement, esprit, pensée, intelligence ;   […] dessein, résolution.   πάντων γνώμαν ἴσχων =“πάντα γιγνώσκων” :  taking cognisance of all things,—discerning, in every case, whether the circumstances warrant prompt action. cf.  El. 214.  Jebb.     

[838]. —  v. 838. ‹πολύ τι› πολὺ παρὰ πόδα κράτος ἄρνυται.    —    Παρὰ πόδα = promptement soudainement, sur le champ. ( Soph. Ph.;  Plat., Soph. ).     Κράτος (épq : κάρτος), ους (τό) : force; domination, puissance;   […]  victoire.      Ἄρνυμαι : s’efforcer de prendre, obtenir ou conserver ; conserver, maintenir ; prendre, recevoir, obtenir.     

[839]. —  v.  839.   ΝΕ.     Ἀλλ' ὅδε μὲν κλύει οὐδέν, ἐγὼ δ' ὁρῶ οὕνεκα θήραν    —   ὅδε  Ne. désigne Ph.     Κλύω —: entendre, écouter (avec gén.  ou acc.).   Θήρα, ας (ἡ) : chasse des animaux sauvages, d’où (en gén.) chasse ; butin de chasse, gibier, proie.    Οὕνεκα : adv.  Pour cette raison, c’est pourquoi ; cj. subordination : parce que, puisque ; comme quoi, à savoir que;  que (comme ὅτι)  après  savoir, dire, penser etc.     τόξων : gén. de définition ( consistant en), cp de τήνδε θήραν.    

[840]. —  v. 840. τήνδ' ἁλίως ἔχομεν τόξων, δίχα τοῦδε πλέοντες·    —    Ἁλίως [ᾰ] adv. vainement.      Δίχα + gén. (placée svt après son régime): séparément de ; sans.      

[841]. —  v.  841. Τοῦδε γὰρ ὁ στέφανος, τοῦτον θεὸς εἶπε κομίζειν.   —   Τοῦδε γὰρ ὁ στέφανος < ἐστι>.    Τοῦδε = Philoctète ; gén. de possession : la couronne ds cette guerre est celle de Phil. ;  (ou aussi gén. de définition : la couronne de la victoire consiste pour nous en (la capture de)  Phil.  — Schein).    τοῦτον = Philoctète.    Κομίζω : prendre soin de ; emporter (pour mettre à l’abri) ; emmener comme butin ; ramener, transporter (par terre ou mer).     

[842]. —  v.  842. Κομπεῖν δ' ἔστ' ἀτελῆ σὺν ψεύδεσιν αἰσχρὸν ὄνειδος.   —   Κομπέω-ῶ : faire du bruit, résonner, retentir (Il. ) ; 2 parler avec emphase, se vanter ;  prononcer des paroles orgueilleuses  (acc. d’objet interne  — Soph.) ; avec acc. de la chose : parler avec orgueil de (  →  ἀτελῆ σὺν ψεύδεσιν).   Ἀτελής, ής,ές : inachevé, incomplet, imparfait, inabouti.       αἰσχρὸν ὄνειδος attribut de Κομπεῖν.    Ὄνειδος, ion. -εος, att. -ους (τό) : reproche, blâme ; sujet de honte, honte, affront, déshonneur.     
       NB.   σὺν ψεύδεσιν cp de ἀτελῆ, porte aussi sur Κομπεῖν (Schein).     Jebb différemment : The words ἀτελῆ σὺν ψεύδεσιν are closely connected; ‘an incomplete result, combined with falsehood,’ i.e. not only incomplete, but obtained by falsehood. This seems better than to take “σὺν ψεύδεσιν” as merely=“ψευδῶς”, ‘to boast falsely.’ Jebb.     

[843]. —  v.   843.  ΧΟ.   Ἀλλά, τέκνον, τάδε μὲν θεὸς ὄψεται·    —    Ὁράω —[ Impft : ἑώρων ; fut.: ὄψομαι ; aor-2 : εἶδον (⇒ inf. aor.: ἰδεῖν ; part. aor.: ἰδών, οῦσα, όν); pft.: ἑόρακα]—: voir  →   veiller à.     

[844]. —  v. 844. ὧν δ' ἂν κἀμείβῃ μ' αὖθις, βαιάν μοι,   —  ὧν =  “οὕς”, par attraction de λόγων (v. 845) ; relative au sbj d’éventualité, proche du futur.      Ἀμείβομαι, my (ἀμείψομαι ; ἠμειψάμην /  ἠμείφθην –) : (tr) prendre donner ou obtenir en échange ;  […] ; répondre à qn. ou qqch (+ acc. τι / τινα) ; ἀμείβῃ se cst ici avec double acc.   Αὖθις : en arrière;  […]  encore, de nouveau; plus tard, à l’avenir.      

[845]. —  v. 845. βαιάν, ὦ τέκνον, πέμπε λόγων φάμαν·   —  Βαιός, ά, όν : petit, humble ;  […]  ;  βαιὰ φάμα (dor.) : voix faible, voix basse (Soph.).    Πέμπω (πέμψω ; ἔπεμψα ; πέπομφα) (tr.) : envoyer, émettre.      

[846]. —  v. 846. ὡς πάντων ἐν νόσῳ εὐδρακὴς   —  πάντων est masc.   Εὐ·δρακής, ής, ές [ᾰ] : au regard perçant, SOPH. Ph. 847; εὐδρακὴς λεύσσειν : rapide à percevoir ( sorte de redondance selon Tournier).   Le vocabulaire du regard s’adapte ici aux autres perceptions..      

[847]. —  v. 847. ὕπνος ἄϋπνος λεύσσειν.    —  Ἄϋπνος, ος, ον : 1 sans sommeil, qui ne dort pas,  […]  ;  3 ὕπνος ἄ. SOPH. Ph. 848 : sommeil qui n'en est pas un, sommeil léger.    (λεύσσειν est epéxégétique de εὐδρακὴς — Jebb).      

[848]. —  v.  ******     

[849]. —  v. 849. Ἀλλ' ὅ τι δύνᾳ μάκιστον,   —  Δύνᾳ = δύνασαι, 2 sg de  δύναμαι : pouvoir.     Μάκιστος dor. c. Μήκιστος, η, ον : très long, très grand ; de très haute taille ; (n. sg. adv.) très/ le plus loin ; enfin.    ( look forth to the furthest possible point,’ i.e., ‘use all possible precaution’).      

[850]. —  v. 850. κεῖνο ‹δή› μοι, κεῖνο ‹λάθρᾳ› λάθρᾳ   —    κεῖνο   : cette chose  c.-à-d.  prendre l’arc, cod de πράξεις.     μοι (dat. d’intérêt), cp de  πράξεις.   Λάθρᾳ (ion. λάθρῃ [ᾱ̆ᾱ])  : adv :· secrètement ; par surprise, traîtreusement ; peu à peu, insensiblement ; λάθρᾳ  + gén.: à l’insu de.   

[851]. —  v.  851. ἐξιδοῦ ὅπως πράξεις.   —  Ἐξοράω -ῶ —[ aor.2 : ἐξεῖδον, etc.]—:  voir de loin / clairement /.   ▬  Moy. ἐξοράομαι-ῶμαι   —[ aor.2 : εἰδόμην ]—:  regarder avec attention ; cst avec l’interr. ind.  ὅπως πράξεις.    

[852]. —  v.   852. Οἶσθα γὰρ ὃν αὐδῶμαι.   —  Αὐδάομαι, my : parler de ( acc.) , SOPH. Ph. 130. 
      NB. Jebb, Texte.  I read ἃν (=“ἣν”), with Hermann, for the ὧν or ὃν of the MSS. ‘If thou holdest this purpose—thou knowest what purpose I speak of—in relation to this man (Philoctetes), truly there are desperate troubles (“ἄπορα πάθη”, sc. “ἔστι”) for shrewd men to foresee’ (lit., ‘to see in’ such a deed)”.  

[853]. —  v. 853. Εἰ ταύταν τούτῳ γνώμαν ἴσχεις,    —    ταύταν = ταύτην,  acc. fém. de οὗτος.     Γνώμην ἔχειν : avoir du jugement, de l’intelligence ; avoir une opinion, un avis ; avoir une conviction, prendre une décision, rendre une sentence  […] ;  mais πάντων γνώμαν ἴσχων =“πάντα γιγνώσκων”  vers. 837.  τούτῳ (= Phil.) : dat. de relation, à peu près équivalent à  “περὶ τούτου”. selon Jebb et Schein.       

[854]. —  v.  854. μάλα τοι ἄπορα πυκινοῖς ἐνιδεῖν πάθη    —   Cst. “ἄπορα πάθη < “ἔστι”>.      μάλα : tout à fait; très.    Ἄπορος, ος, ον : sans passage ;  insurmontable.     Πάθος, εος-ους (τό) : ce qu’on éprouve.         Πυκινός, ή, όν : dru, serré ; […] ; sage, prudent, avisé ( πυκινοί the wise, S. Ph. 854, L S J)       ἐνεῖδον, ao. 2 d’ἐνοράω. : voir dans, remarquer dans ; prévoir. 
       NB. Selon Schein, les ἄπορα πάθη  ne sont pas les tourments de Ph. mais le conflit entre Ne. et Ulysse qui résulte de la décision de Ne. de ne pas emporter l’arc sans emmener l’homme.  Pour Jebb au contraire : the ἄπορα πάθη are the horrors of the disease,—the fury which would burst forth in Philoctetes when he learned that they were taking him to Troy,—and the curses which he would invoke from “Ζεὺς Ἱκέσιος” on his betrayers. »    

[855]. —  v. 855. Οὖρός τοι, τέκνον, οὖρος· ἁ-     —   Οὖρος, ου (ὁ) : vent favorable.      

[856]. —  v. 856. νὴρ δ' ἀνόμματος, οὐδ' ἔχων ἀρωγάν,    —  Ἀν·όμματος, ος, ον [μᾰ] : sans yeux ;  qui a les yeux fermés, SOPH. Ph. 857.   Ἀρωγή, ῆς (ἡ) [ᾰ] : secours, aide.     

[857]. —  v.  857. ἐκτέταται νύχιος, ‑   —  Ἐκτείνω  [pft.: ἐκτέτακα ; ▬ P. ἐκτείνομαι; pft.: ἐκτέταμαι]—  : étendre, tendre ; étendre sur le sol.     Νύχιος, α, ον : qui vit, agit ou se fait pendant la nuit ;  plongé dans une obscurité semblable à celle de la nuit ;  sombre, obscur.    

[858]. —  v.  858. ἀλεὴς ὕπνος ἐσθλός,     —    Ἀλεὴς ὕπνος (ὁ) : sommeil au moment le plus chaud du jour ; sel. d'autres, sommeil qui réchauffe, SOPH. Ph. 859 (= ἀλεεινός).  Ce vers, parenthétique,  sert de commentaire à ἐκτέταται νύχιος.    

[859]. —  v. 859. οὐ χερός, οὐ ποδός, οὔ τινος ἄρχων,   —  Ἄρχω  —[ ἄρξω : ἦρξα : ἦρχα ]—:  commander (gén., rart dat.).      

[860]. —  v. 860. ἀλλ' ὥς τίς ‹τ'› Ἀΐδᾳ παρακείμενος.   —   Παράκειμαι : être couché auprès de (—sert de passif à  παρατίθημι)  —d’où :  être placé auprès de (dat) ;  être présent.        Ἅιδης, ου (ὁ)    d’où  ᾅδης (ὁ) : (ion et épq  → Ἀΐδης  (ὁ) Ἅιδης, ου (ὁ) ; Ἄϊδι  : Hadès, Pluton, roi des enfers.   Εἰν Ἀΐδαο (s.e.  δόμῳ) (en Att. ἐν  Ἅιδου – s.e.  δόμῳ) ;  Παρ’ Ἅιδῃ (Soph.) : dans la demeure d’Hadès, chez Hadès.(sans mvt).     
      NB. Ἀΐδᾳ πάρα κείμενος. Cp. O. T. 972“κεῖται παρ᾽ Ἅιδῃ Πόλνβος”. This mode of writing is preferable to παρακείμενος because “παρακεῖσθαί τινι”=‘to lie beside one,’ or ‘before one,’ with ref. to things which are ready to one's hand, or at one's disposal. But when the sense is, ‘to be lodged or deposited with one,’ “κεῖσθαι παρά τινι” is used.  Jebb.       

[861]. —  v.  861. Ὅρα, βλέπ' εἰ καίρια    —    Καίριος, α/ος, ον : opportun, de saison, qui se présente au bon moment; qui se trouve au bon endroit.      

[862]. —  v. 862. φθέγγῃ· τὸ δ' ἁλώσιμον    —  Φθέγγομαι : émettre un son;  prendre la parole, faire entendre qqch ; parler, prononcer (acc.).    Ἁλώσιμος, ος, ον [ᾰ] :  I facile à prendre (ville, pays, etc.) ; fig.  1 facile à gagner, à se concilier, XÉN.  ;   2 facile à comprendre. SOPH. Ph. 863.       τὸ δ᾽ ἁλώσιμον ἐμᾷ φρ., as far as my thought can grasp the question, =“καθ᾽ ὅσον ἐγὼ κατανοῶ τὸ πρᾶγμα”. The acc. is one of ‘respect’ (like “τοὐμὸν μέρος”, etc.). Pour Tournier c’est nominatif abs.     

[863]. —  v. 863. ἐμᾷ φροντίδι, παῖ, πόνος    —   Πόνος, ου (ὁ) : peine, fatigue, travail fatigant ; (poét.) combat, guerre (Hom. Hdt) ;  toute oeuvre difficile ; produit du travail ; peine, souffrance physique, morale, douleur.    Pour le choeur le ponos est de voler l’arc et quitter l’île.     

[864]. —  v. 864. ὁ μὴ φοβῶν κράτιστος.   —   Φοβέω -ῶ : mettre en fuite (acc.);  effrayer (acc.).          Κράτιστος, η, ον / (épq) κάρτιστος, η, ον/ : très fort, très solide, très résistant ; très puissant ; excellent, le meilleur.      

[865]. —  v. 865.  ΝΕ.     Σιγᾶν κελεύω, μηδ' ἀφεστάναι φρενῶν·   —  Κελεύω —[ κελεύω ; κελεύσω, ἐκέλευσα, κεκέλευκα  ]—: exhorter vivement, encourager ordonner que ; demander.   Ἀφεστάναι = pft sans κ de  Ἀφίστημι —[ fut.:  ἀποστήσω ;  aor-1 ἀπέστησα, aor-2 : ἀπέστην ;  pft.:  ἀφέστηκα ] –  (tr) : éloigner, écarter ; séparer ;  (intr : aor-2 : ἀπέστην, parf.: ἀφέστηκα ; et My.) :  être éloigné; s’éloigner, se retirer ; (fig.) s’abstenir de, renoncer à.  Φρήν, φρενός (ἡ) : (gén.: φρενός ;  pl. φρένες ;  gén.: φρενῶν, dat.: φρεσί ;  dat. pl. arch. φρασί [-ν])  : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ; sentiment ; passions ; pensée.     

[866]. —  v. 866. κινεῖ γὰρ ἁνὴρ ὄμμα κἀνάγει κάρα.   —  Ἁνὴρ  crase  pour ὁ ἀνήρ (désigne Phil.) .    Κίνέω : (tr.) mouvoir, mettre en mouvement, remuer, agiter.    Ἀνάγω —[ impf. ἀνῆγον ;  fut.: ἀνάξω, aor.: ἀνήγαγον ; ]—:    A (ἀνά, de bas en haut)  I conduire en haut :  1 faire monter ;     II lever, élever : κάρα : lever la tête (Soph.).     

[867]. —  v.  867. ΦΙ.     Ὦ φέγγος ὕπνου διάδοχον, τό τ' ἐλπίδων   — Φέγγος, ους (τό) : éclat, lumière.      Διάδοχος, ος, ον : qui succède à.    

[868]. —  v. 868. ἄπιστον οἰκούρημα τῶνδε τῶν ξένων·  —   Ἄπιστος, ος, ον : qui n’a pas foi ; ▬ pass. : indigne de foi, peu sûr ; infidèle.     Οἰκούρημα, ατος (τὸ) :  1 garde de la maison, action de veiller sur, garde.      

[869]. —  v. 869. οὐ γάρ ποτ', ὦ παῖ, τοῦτ' ἂν ἐξηύχησ' ἐγὼ  —  Ἐξαυχέω-ῶ :  se flatter de : τι, SOPH. Ph. 869, de qqe ch. ; avec un part. ESCHL. Ag. 872, ou un inf. EUR. Suppl. 504 ; en b. part, se flatter que, avec la prop. inf. SOPH. Ant. 390.     

[870]. —  v. 870. τλῆναί σ' ἐλεινῶς ὧδε τἀμὰ πήματα —     Τλάω (fut. τλήσομαι ; aor. ἔτλην  → τλῆναι ;  pft. τέτληκα) : supporter, souffrir, se résigner à.      Ἐλεινῶς / ἐλεεινῶς, adv. : 1 avec compassion, SOPH.  2 pitoyablement, AR.  
      NB. τοῦτ̓ is governed by ἐξηύχης᾿, not by τλῆναι, which interprets it. ἂν might go with τλῆναι (=“ὅτι τλαίης ἄν”), but is better taken, as its position suggests, with ἐξηύχης᾿. The sense of “ἂν ἐξηύχης᾿” ( qui contient l’idée de futur selon Schein) warrants the use of “τλῆναι”, without “ἄν”, instead of “τλήσεσθαι”  (Jebb + Schein).  Schein analyse  ἂν ἐξηύχης᾿ comme un potentiel du passé.     

[871]. —  v.  871. μεῖναι παρόντα καὶ ξυνωφελοῦντά μοι  — .   Μένω (fut.: μενῶ ; aor.: ἔμεινα ; pft.: μεμένηκα) : rester, demeurer.     Παρών, οῦσα, όν : part. prés. de πάρειμι, παρεῖναι : être présent.     Συν·ωφελέω-ῶ : venir également ou en même temps en aide à  qn. (acc. ou dat.).   παρόντα καὶ ξυνωφελοῦντά :  hendiadyn.   
      NB. Pour Jebb,  μεῖναι dépend de “τλῆναι”)  et reçoit  τἀμὰ πήματα, comme cod  « to ‘wait for’ them, i.e., to wait till they were better ».   Pour Schein  μεῖναι dépend de ἐξηύχης᾿.   

[872]. —  v.   872. Οὔκουν Ἀτρεῖδαι τοῦτ' ἔτλησαν εὐφόρως —       Οὔκουν  : en tout cas.    τοῦτ’ cod de   ἐνεγκεῖν.   Τλάω (fut. τλήσομαι ; aor. ἔτλην  → τλῆναι ;  pft. τέτληκα) : supporter, souffrir, se résigner à; cst ici avec l’inf. ἐνεγκεῖν.    Εὐφόρως, adv.: de manière à supporter facilement.

[873]. —  v.   873. οὕτως ἐνεγκεῖν, ἁγαθοὶ στρατηλάται.  —  Φέρω (fut.: οἶσω ; aor-1.: ἤνεγκα ; pft.:  ἐνήνοχα (l’aor-2 ἤνεγκον  d’où  ἐνεγκεῖν ]—: porter, supporter.      ἁγαθοί [ᾱᾰ] = οἱ ἀγαθοί (crase).    Στρατηλάτης, ου  (ὁ) : chef d’armée, général (Soph.) ; chef d’une flotte.   

[874]. —  v. 874. Ἀλλ' ‑ εὐγενὴς γὰρ ἡ φύσις κἀξ εὐγενῶν  —   Εὐγενής, ής, ές : -  I  -  1) de bonne naissance, de noble origine, de bonne race ; 2) de nobles sentiments, généreux.    

[875]. —  v. 875. ὦ τέκνον, ἡ σή, ‑ πάντα ταῦτ' ἐν εὐχερεῖ —  ἡ σή apposé à ἡ φύσις.  Εὐχερής, ής, ές : I. facile à manier, maniable ; facile, aisé : τι ἐν εὐχερεῖ τίθεσθαι SOPH : regarder qch comme facile.      

[876]. —  v. 876. ἔθου, βοῆς τε καὶ δυσοσμίας γέμων.    —  Τίθεμαι, my  —[θήσομαι ; ἐθέμην ; τέθειμαι ]—: poser qqch à soi; pour soi; poser un principe ;  […] ;   d’où admettre; regarder comme (voir v. 451, 473.).      Δυσ·οσμία, ας (ἡ) [ῠ] : mauvaise odeur.     Γέμω (slt. prés. et impf. ἔγεμον) : être rempli de (+ gén. ou dat.) ; (fig.) être saturé de, rassasié de (+ gén.).      

[877]. —  v.  877. Καὶ νῦν ἐπειδὴ τοῦδε τοῦ κακοῦ δοκεῖ  —    Ἐπειδή conj.: après que, lorsque, depuis que ; puisque.   τοῦ κακοῦ : gén. cp de λήθη.     

[878]. —  v.  878. λήθη τις εἶναι κἀνάπαυλα δή, τέκνον,  — Λήθη, ης (ἡ) : oubli.  Ἀνάπαυλα, ης (ἡ) (Att.) : repos, pause.    

[879]. —  v.  879. σύ μ' αὐτὸς ἆρον, σύ με κατάστησον, τέκνον,  —  Deux impér. aor. act.  Αἴρω (ἀρῶ, ἦρα, ἦρκα) : lever, se charger de, soulever.   Καθίστημι ; [ (tr.) : impft.: καθίστην ; fut.: καταστήσω, aor-1 : κατέστησα ; pft.: καθέστακα ] (tr.) : placer devant, placer  →  mettre debout.     

[880]. —  v.  880. ἵν', ἡνίκ' ἂν κόπος μ' ἀπαλλάξῃ ποτέ,  —   Ἡνίκα : comme, alors que ; lorsque ; dès lors que ( avec ἂν et sbj. d’éventualité).    Κόπος, ου (ὁ) : peine, souffrance ;  fatigue, lassitude.       Ἀπαλλάσσω —[/ Att : ἀπαλλάττω;   fut : ἀπαλλάξω ; impft ἀπηλασσον;  aor. ἀπήλλαξα ; pft : ἀπήλλαχα   ]—:  (tr) - diriger ou pousser d’un autre côté →  écarter, éloigner, détourner; s’éloigner de, quitter (acc.).      

[881]. —  v.  881. ὁρμώμεθ' ἐς ναῦν μηδ' ἐπίσχωμεν τὸ πλεῖν.  —    Ὁρμάομαι, my —[ ὁρμᾶσθαι) ; pft : ὥρμημαι ]—: se mettre en mouvement s’élancer ; entreprendre de .     Ἐπέχω  – [ ἐπέχω  ; fut. ἐφέξω ou ἐπισχήσω ; ἐπέσχον ; ἐπέσχηκα]– :   […] retenir ( qc. : acc.) ; retenir qn de faire qc (acc. et gén.) ; τινα μή avec l’inf. empêcher qqn de faire qch.  Avec acc. de chose retenir : ἐπ. ἡνίαν SOPH retenir une bride ; στόμα EUR retenir sa bouche, se taire: LSJ :  hold back, keep in check, ἐπίσχωμεν τὸ πλεῖν Ph. 881 ; Pour τὸ πλεῖν au lieu de  τὸ μὴ (οὐ) après un verbe d’interdiction négatif : voir. 118 n. Schein , Voir Rg, 377.  Voir Smith §2034.  
      NB. Jebb. Considère ἐπίσχωμεν comme intransitif ἐπίσχωμεν, intrans. (the use of this verb in 349 is a different one); τὸ πλεῖν defines the act in regard to which delay is forbidden. Cp. M. 3. 6. 10 “περὶ πολέμου συμβουλεύειν τήν γε πρώτην ἐπισχήσομεν”. For the art. prefixed to the inf., cp. 118: 1241 “ὅς σε κωλύσει τὸ δρᾶν”.

[882]. —  v.   882.   ΝΕ.    Ἀλλ’ ἥδομαι μέν σ' εἰσιδὼν παρ' ἐλπίδα   —   Ἥδομαι-my (fut.: ἡσθήσομαι ; aor.: ἥσθην ) : se réjouir, être charmé (τινί, τι, ἐπί τινι, ὑπέρ τινος, rar. τινός, de qch ; ἥ ) ;  (cst avec part. ) : se réjouir de.     εἰσιδὼν : cst avec cod ( σ' ) et participes apposés.     παρ’ ἐλπίδα contre tout espoir.     NB.  μέν, sans corrélatif, souligne le verbe;  “νῦν δ᾽”  en  886 ne lui répond pas (Cp. 1278: O. T. 82).   

[883]. —  v.    883. ἀνώδυνον βλέποντα κἀμπνέοντ' ἔτι·   —   ἀνώδυνον s’accorde à  σε.   Ἀν·ώδυνος, ος, ον [ῠ] : I pass. exempt de douleur ; II act. 1 qui ne cause aucune douleur.      Βλέπω  – [fut.: βλέψομαι, post. βλέψω ;  aor.: ἔβλεψα ; pft inus ; ] – : (Abs.) avoir le sens de la vue ;  Voir →  être vivant Soph. Philoctète, 624; 663; 883; Eschl, Ag. 677   ;  (tr.) : voir ;  regarder ; surveiller ; avoir tel ou tel regard (avec un adv., un participe adv., un adj., un nom : avoir un regard de  ***– Ar.).   Ἐμπνέω  —[ ao. ἐνέπνευσα ]—:   (intr.) : souffler sur, dans (τινι)  ;  amener le souffle en soi, respirer, vivre.  

[884]. —  v.  884. ὡς οὐκέτ' ὄντος γὰρ τὰ συμβόλαιά σου   —   γὰρ  en 4° position parce que le groupe précédent a sa propre cohésion.     Οὐκέτι : ne... plus.        Συμϐόλαιον, ου (τὸ) : signe de reconnaissance ; ici =  “σύμβολα”: symptômes caractéristiques (unique ex. de ce sens en  Attique).    

[885]. —  v. 885. πρὸς τὰς παρούσας ξυμφορὰς ἐφαίνετο.  — “Πρός” = ‘in view of,’ cp. Thuc. 7.      τὰς παρούσας ξυμφορὰς  Jebb considèrent le partc. comme équivalent à un imparfait “αἳ παρῆσαν” (cp. Soph. Ant. 1192 n.), plutôt que comme un pst“αἳ πάρεισιν”.   Pour Jebb et Schein  τὰς παρούσας ξυμφορὰς  désignent les souffrances endurées en gal sur l’île, sans exclure les accès de maladie.         Συμφορά, ᾶς  (ἡ) : concours de circonstances ; hasard ; malheur, accident ; situation fâcheuse.        Φαίνω : montrer ; φανώ ; ἔφηνα ; πέφαγκα. —  Φαίνομαι P.  : être montré ; — ; ἐφάνθην ; πέφασμαι.   Φαίνομαι-my —[fut.: φανοῦμαι / φανήσομαι ; aor-2.: έφάνην ; pft.: πέφασμαι / πέφηνα ]—: paraître, se montrer. Φαίνομαι-my  avec participe se montrer … ;   avec inf.  = δοκεῖν.      NB. Thus the meaning is:—‘Thy symptoms (in sleep), judged in the light of (πρὸς) the sufferings which afflict thee, seemed like those of a dead man.’      

[886]. —  v. 886. Νῦν δ' αἶρε σαυτόν· εἰ δέ σοι μᾶλλον φίλον   —  Αἴρω (ἀρῶ, ἦρα, ἦρκα) : (tr.) : lever ; enlever, soulever.    σαυτόν : réfléchi.    Μᾶλλον (compar. de μάλα, adv.) : plus ; (avec compar.) bien ; μᾶλλον sert à former le compar. de certains adj.     φίλον ἐστί μοι avec l’inf. : il me plaît de.

[887]. —  v. 887. οἴσουσί σ' οἵδε· τοῦ πόνου γὰρ οὐκ ὄκνος,  —   Φέρω (fut.: οἶσω ; aor-1.: ἤνεγκα ; pft.:  ἐνήνοχα (l’aor-2 ἤνεγκον  d’où  ἐνεγκεῖν ]—: porter, supporter.   οἵδε = les marins du choeur.    Ὄκνος, ου (ὁ) : lenteur, paresse, nonchalance; hésitation, indécision, crainte.        

[888]. —  v.  888. ἐπείπερ οὕτω σοί τ' ἔδοξ' ἐμοί τε δρᾶν.  —  Ἐπείπερ + ind.: puisqu’enfin, puisqu’en vérité, du moment que.     Δοκεῖ,  impers. avec dat. et inf.: il paraît bon à qn de = décider de,  être pour qn. l’objet d’une décision, d’un.  Οὕτω porte sur  δρᾶν.    

[889]. —  v. 889.   ΦΙ.    Αἰνῶ τάδ', ὦ παῖ, καί μ' ἔπαιρ', ὥσπερ νοεῖς·   —  Αἰνέω — : parler de (+ acc.) ; trouver bon, d’où louer, approuver ;  […]  avec acc. louer de, remercier de ( =terme de refus poli).        Ἐπαίρω —[ ἐπαρῶ, ἐπῆρα, ἐπῆρκα ]—:  (tr.) lever, élever, hisser. Voir v.  879. : Ph a demandé à Né. de l’aider à se lever.    Νοέω – : se mettre dans l’esprit ; voir, s’apercevoir ; comprendre ; projeter, avoir l’intention.     

[890]. —  v.  890. τούτους δ' ἔασον, μὴ βαρυνθῶσιν κακῇ   —  Ἐάω - ἐῶ  —[ impft ἐίων;  ἐάσω ; εἴασα ; εἴακα. ]—: laisser.     Βαρύνω  – [ βαρύνω ; βαρυνῶ, ἐβάρυνα; ▬ P. βαρύνομαι, βαρυνθήσομαι, ἐβαρύνθην, (non att.) Βεβάρυμαι ] – : alourdir ; ; fatiguer, importuner ;  ▬ Passif. être alourdi, être fatigué ou mécontent, supporter avec peine. ; (fig.) être accablé de.     

[891]. —  v.  891. ὀσμῇ πρὸ τοῦ δέοντος· οὑπὶ νηὶ γὰρ   —  Ὀσμή, ῆς, (ἡ) : odeur.   πρὸ τοῦ δέοντος:  avant qu’il ne le faille, avant le temps.    οὑπὶ  = ὁ ἐπί.       Ναῦς, νηός, att. νεώς (ἡ) : le navire, vaisseau  [ Déclinaison Sg .  N : ναῦς ; Acc : ναῦν ; Gén : νηός /Gén. Att : νεώς ; Dat :νηΐ  ]—.    ὁ s’accorde à πόνος.     

[892]. —  v.  892. ἅλις πόνος τούτοισι συνναίειν ἐμοί.  —     Ἅλις : adv. en masse compacte ; en abondance ; assez ; PRP + gén. assez de.     συνναίειν apposé à πόνος et l’explicite.    Συνναίω (slt pst) : habiter avec, vivre avec (dat.).     

[893]. —  v.  893. ΝΕ.   Ἔσται τάδ'· ἀλλ' ἵστω τε καὐτὸς ἀντέχου.  — Ἔσται τάδε = “δράσω καὶ τάδε.”     ἀλλα est exhortatif.     ἵστω au sens de = “ἀνίστω”.  ἵστω = ἵστασο impér. pst 2e sg M P de Ἵσταμαι passif  ou my de Ἵστημι  : se tenir debout ; rester arrêté.      My.  Ἀντέχομαι-my  (tr) : tenir devant soi ; (intr) : s’attacher à  (gén.) ; s’appuyer sur ( gén.  →  <ἐμοῦ>. NB. as I am supporting thee, so, on thy part, cling to me. (Jebb ;  Tournier).    

[894]. —  v. 894. ΦΙ.  Θάρσει· τό τοι σύνηθες ὀρθώσει μ' ἔθος.  — Θαρρέω, (ou en ion et anc. Att.  Θαρσέω ; ἐθάρρησα)  : avoir confiance, être  résolu, hardi, courageux = sois tranquille.    Ὀρθόω  – [ὀρθόω ; ὀρθώσω, ὤρθωσα ] – : dresser ; faire lever ; ériger ; relever ; redresser.        Συνήθης, ης, ες   (ion. et anc. att. ξυν-) :  […]  ; habituel, ordinaire ; σύνηθες … ἔθος: cp. Ant. 502 : κλέος … εὐκλεέστερον” ;  = Συνήθεια (Tournier).     

[895]. —  v. 895. ΝΕ. Παπαῖ· τί δῆτ' ἂ‹ν› δρῷμ' ἐγὼ τοὐνθένδε γε;  —  δρῷμι  ( contract de δρά-ο-ι-μι ) = δρῴην, contract. de δρα-ο-ίη-ν.     Τοὐνθένδε = Τὸ ἐνθένδε : ensuite.     
      NB. L’optatif peut être utilisé sans ἂν dans une question rhétorique.  Sans ἂν la question serait un souhait ; avec  ἂν c’est un potentiel et une véritable délibération ( J & Schein).    « The case is precisely similar to that in 1393 (where “ἄν” is certain), τί δῆτ᾽ ἂν ἡμεῖς δρῷμεν. » (Jebb).       

[896]. —  v. 896. ΦΙ. Τί δ' ἔστιν, ὦ παῖ; ποῖ ποτ' ἐξέβης λόγῳ ;  —    Ποῖ, adv.: où ? vers où? (avec mvt).   Ἐκβαίνω [fut.: ἐκβήσομαι ; aor.: ἐξέβησα, ἐξέβην, pft.: ἐκβέβηκα] : (intr.) sortir ; débarquer ; s’avancer en montant ; faire une digression ; dépasser (les limites) , franchir. 
     

[897]. —  v. 897. ΝΕ.  Οὐκ οἶδ' ὅποι χρὴ τἄπορον τρέπειν ἔπος.  —     ὅποι χρὴ : interr. ind.  τρέπειν : tourner (quel tour donner à mon aveu — Tournier).  Ἄπορος, ος, ον : sans passage, qu’on ne peut traverser, infranchissable ;  impraticable ; impossible ou difficile, embarrassant ( qu’ils veulent emmener Ph. à Troie, et non le ramener chez lui).     

[898]. —  v.  898. ΦΙ.   Ἀπορεῖς δὲ τοῦ σύ ; μὴ λέγ', ὦ τέκνον, τάδε.  —    τοῦ = τίνος (n.).     Ἀπορέω -ῶ [ἀπορεῖν ; fut.: ἀπορήσω ; aor.: ἠπόρησα ; pft.: ἠπόρηκα ; ▬ My.  fut.: ἀπορήσομαι ; aor.:  ἠπορήθην ; pft.:  ἠπόρημαι; ▬  P. ἀπορέομαι ; fut.:  ἀπορήσομαι ; aor.:  ἠπορήθην ; pft.:  ἠπόρημαι] : être sans ressources ; manquer de (avec gén.) (c. gen. rei, to be at a loss for, in want of, ἀπορεῖς δὲ τοῦ σύ; S. Ph. 898  LSJ); ἀπορεῖν  τι :  être dans l’embarras ou dans l’incertitude au sujet de qc.  

[899]. —  v. 899.  ΝΕ.  Ἀλλ' ἐνθάδ' ἤδη τοῦδε τοῦ πάθους κυρῶ.  —  ἐνθάδε + gén. à ce point de, à ce degré de…     ἐνθάδε … τοῦδε τοῦ πάθους (partit. gen.) =“ἐνθάδε τῆς ἀπορίας” ( Jebb).      Κυρέω ; —[ κυρέω ; κυρήσω, ἐκύρησα, κεκύρηκα  ]—: rencontrer(+ dat.) ; atteindre, obtenir, avoir en partage (gén); abs.: atteindre le but, être dans le vrai, avoir raison ; avoir en partage, recevoir en retour  (+ gén.) ; + participe : se trouver être … ; se rapporter à, concerner.     

[900]. —  v. 900. ΦΙ.   Οὐ δή σε δυσχέρεια τοῦ νοσήματος   —   Δυσχέρεια, ας (ἡ) : –1)  difficulté  à faire qc  ; difficulté en gén. ; –2) ennui, contrariété ;  -3)  dégoût.         Νόσημα, ατος (τὸ) : maladie ( plus abstrait que Νόσος et suggère le résultat d’une action — Schein ).     

[901]. —  v.  901. ἔπεισεν ὥστε μή μ' ἄγειν ναύτην ἔτι;  —   Πείθω (πείσω ; ἔπεισα ; πέπεικα) : persuader ( For ὥστε after ἔπεισεν cp. 656 —Jebb).     Ναύτης, ου (ὁ) : marin, matelot; (p. anal. avec un équipage) compagnon associé;  Ναύτης = Ναυβάτης, ου (adj. masc.) : qui monte sur un bateau, passager ou matelot (Schein).    μή … ἔτι = Μηκέτι, adv.: ne… plus.   

[902]. —  v.  902.  ΝΕ.    Ἅπαντα δυσχέρεια, τὴν αὑτοῦ φύσιν   —    Ἅπαντα :  n. pl. sujet.   δυσχέρεια attribut.       Δυσχέρεια, ας (ἡ) : –1)  difficulté  à faire qc  (Plat) ; difficulté en gén. ; –2) ennui, contrariété (Soph) ; 3)  dégoût.      Αὑτοῦ contraction pour ἑαυτοῦ (Pr. pers. réfléchi gén. sg.) : de soi-même.     
       NB Jebb :  τὴν αὑτοῦ φύσιν λιπών, whereas “τὸ γενναῖον” is “τὸ μὴ ἐξιστάμενον ἐκ τῆς αὑτοῦ φύσεως” (cp. 51 n.). Fraud was foreign to his nature (88).  

[903]. —  v.  903. ὅταν λιπών τις δρᾷ τὰ μὴ προσεικότα.  —    Λείπω —[ fut.: λείψω ; aor-2.:  ἔλιπον, (aor-1 post.ἔλειψα) ; pft.: λέλοιπα ; laisser (après soi), abandonner.    Δράω —[ δρᾶν ]— : faire.    μὴ = générique ( voir cp. 170, 409, 444, 909).    Προσέοικα ou att. Προσεῖκα —> inf. Προσεικέναι ; part. Προσεικώς ]—: 1 ressembler à, être semblable à, τινι ; τινί τι, εἴς τι à qqn en qch    2 convenir à, être séant.      

[904]. —  v.  904.  ΦΙ.   Ἀλλ’ οὐδὲν ἔξω τοῦ φυτεύσαντος σύ γε   —    Ἔξω (+ gén. ) : hors de, en dehors de ; au-delà de ;  → s’écartant (du modèle) de ;  à l’exception de.      Φυτεύω — :  planter ; engendrer, procréer  ‖  ὁ φυτεύσας πατήρ (Soph.), ou abs. ὁ φυτεύσας (Soph.)  : le père.    

[905]. —  v.  905. δρᾷς οὐδὲ φωνεῖς, ἐσθλὸν ἄνδρ' ἐπωφελῶν.  —    Ἐπωφελέω -ῶ : 1 être utile à, aider, assister, secourir ( avec acc. ou dat.).   Δράω : faire.  Φωνέω : parler haut, dire (d’une voix forte).       Ἐσθλός, ή, όν : (pers.) probe, honnête ; courageux ; de noble race  […].     

[906]. —  v.  906.  ΝΕ.   Αἰσχρὸς φανοῦμαι· τοῦτ' ἀνιῶμαι πάλαι.  —  Φαίνω : —[ φανώ ; ἔφηνα ; πέφαγκα ]—: montrer .  ▬ Passif  Φαίνομαι  —[  ἐφάνθην ; πέφασμαι ]—: être montré. ▬ Φαίνομαι-my —[fut.: φανοῦμαι / φανήσομαι ; aor-2.: έφάνην ; pft.: πέφασμαι / πέφηνα ]—: paraître, se montrer.     Ἀνιάω -ῶ :  1 chagriner, affliger : τινα qqn ; τί τινα causer qqe chagrin à qqn ;  [Pass. être affligé, s’affliger].   
       NB. Schein note que Néopt. n’entend pas ce que dit Phil. ou s’il l’entend, il exprime sa honte de ne pas être dans la lignée de son père, influencé qu’il est par la « culture de la honte » qui caractérise l’épopée homérique.  (Voir à ce sujet : E. R. Dodds, les Grecs et l’irrationnel).   

[907]. —  v.   907.  ΦΙ.   Οὔκουν ἐν οἷς γε δρᾷς· ἐν οἷς δ' αὐδᾷς ὀκνῶ.  —   οὔκουν (872 n.) ἐν οἷς γε δρᾷς (“αἰσχρὸς φανεῖ”) ;    ὀκνῶ (“μὴ αἰσχρὸς φανῇς”).  Ὀκνέω —[ (épq) ὀκνείω, ὀκνήσω, ὤκνησα  ]—: 1) tarder, différer ; 2 hésiter, craindre ;  avec un inf. ; ; avec  μή et un mode de subord.:  craindre de / que.   Αὐδάω-ῶ:   I dire à haute voix, parler avec force, proférer.   

[908]. — v. 908.  ΝΕ.  Ὦ Ζεῦ, τί δράσω ; δεύτερον ληφθῶ κακός,  —   δράσω et ληφθῶ = subj. délibératif.   Δεύτερον : une seconde fois (il a déjà prétendu qu’il revenait de Troie. où on lui avait refusé les armes de son père).     Λαμβάνω —[fut.:  λήψομαι ; aor.: ἔλαβον ; pft.: εἴληφα ]—: prendre dans les mains, saisir ; prendre, comprendre ;  recevoir ; concevoir.    ▬ Λαμβάνομαι (my) (; — ; ἐλαβόμην ; —) : se saisir de.    ▬   Λαμβάνομαι (P)  (ληφθήσομαι ; ἐλήφθην ; εἴλημμαι) : être pris, surpris.  

[909]. —  v. 909. κρύπτων θ' ἃ μὴ δεῖ καὶ λέγων αἴσχιστ' ἐπῶν;  —   Κρύπτω  : couvrir (pour protéger), cacher, dissimuler.  ἐπῶν gén. cp du superl.       

[910]. —  v.  910.  ΦΙ.   Ἁνὴρ ὅδ', εἰ μὴ 'γὼ κακὸς γνώμην ἔφυν,  —   Ἁνὴρ ὅδε : par la 3° pers. Phil. prend ses distances vis à vis de Néopt. Il ne l’appelle plus fils, ni enfant.      Φύω —: (tr.) faire naître, faire croître ; (intr.)  Πέφυκα, pft et aor2 ἔφυν : être naturellement.   γνώμην acc. de relation, cp de κακὸς.     

[911]. —  v. 911. προδούς μ' ἔοικεν κἀκλιπὼν τὸν πλοῦν στελεῖν.  —     Προδούς part. aor. act. de    Προδίδωμι  – : donner ou payer d’avance ; livrer par trahison ; trahir.    Ἐκλείπω [ἐκλείψω, ἐξέλιπον, ἐκλέλοιπα ]—:   tr. quitter, abandonner;  (abs.) déserter.   τὸν πλοῦν στελεῖν : στέλλω sans “πλοῦν” a le même sens en  in 571.  Ἔοικα  (pft au sens de pst)  :  être semblable à, ressembler à (dat.) ; avoir l’air de, paraître, sembler (avec inf.).       

[912]. —  v. 912. ΝΕ.  Λιπὼν μὲν οὐκ ἔγωγε, λυπηρῶς δὲ μὴ  —     λιπὼν οὐκ  < “τὸν πλοῦν στελῶ> (Jebb).    μὴ πέμπω, comme si un vb de crainte était s.e. est repris par  τοῦτο ( Schein). Tournier précise que  ἀνιῶμαι implique l’idée de crainte, et entraîne la cst avec μὴ.    Λυπηρῶς, adv : 1 de façon à causer du chagrin, SOPH. ;  2 de façon à éprouver du chagrin, péniblement, tristement.    

[913]. —  v.  913. πέμπω σε μᾶλλον, τοῦτ' ἀνιῶμαι πάλαι.  —  τοῦτ’ acc. de rel. cp de ἀνιῶμαι.  voir. 906.        δὲ …μᾶλλον : mais plutôt.    

[914]. —  v.    914. ΦΙ.   Τί ποτε λέγεις, ὦ τέκνον; ὡς οὐ μανθάνω.  —  ποτε = dans une question = enfin !    ὡς = car.    Μανθάνω (μαθήσομαι ; ἔμαθον ; μεμάθηκα) : apprendre, comprendre ou s’apercevoir que (avec participe : cf. Rg § 363-364).   

[915]. —  v.  915.   ΝΕ.    Οὐδέν σε κρύψω· δεῖ γὰρ ἐς Τροίαν σε πλεῖν   —  Κρύπτω —[fut. : κρύψω; aor. : ἔκρυψα ]—: couvrir (pour protéger), cacher, celer, dissimuler (cst ici avec double acc. : cacher qc. à qn).      Πλέω (πλεύσομαι / πλευσοῦμαι ; ἔπλευσα ; πέπλευκα) : naviguer ; parcourir en naviguant (+ acc.).   σε est sujet de πλεῖν    

[916]. —  v.   916. πρὸς τοὺς Ἀχαιοὺς καὶ τὸν Ἀτρειδῶν στόλον.  —    Ἀτρεΐδης, ου  (ὁ) : l’Atride : Agamemnon  et Ménélas sont fils d’Atrée.      Στόλος, ου (ὁ) : expédition militaire ; armée ; flotte.     

[917] a et b . —  v.  917a.  ΦΙ.  Οἴμοι, τί εἶπας;   —  Εἶπα (aor-1) = εἶπον (aor-2) ; Εἴπας (aor-1) = εἴπες (aor-2) ;  de λέγω, dire.      ‖   ▬    ‖  9176b.   ΝΕ   Μὴ στέναζε πρὶν μάθῃς.  —    Στενάζω  – [ στενάζω ; στενάξω, ἐστέναξα; ἐστέναγμαι  ] – : (intr.) gémir ; gémir sur (+ dat.) ; (tr.) déplorer (+ acc.).  Μανθάνω (aor. ἔμαθον) : apprendre, comprendre ou s’apercevoir que.             NB  Goodwinn MT §  648. Πρίν, like ἕως, etc. (620), sometimes takes the subjunctive without ἄν, even in Attic Greek. E.g. Μὴ στέναζε πρὶν μάθῃς. SOPH. Ph. 917.     

[918]. —  v.  918. ΦΙ. Ποῖον μάθημα; τί με νοεῖς δρᾶσαί ποτε;  —    Μάθημα, ατος (ὁ) : étude, science, connaissance.   νοεῖς : cf. 889 ;  921.   Νοέω  – : se mettre  ou avoir dans l’esprit ;  […]  avoir l’intention de.    Δράω —: faire   […]  ‖  Avec double régime : faire qc ( de bien ou de mal) à qn  (τινά τι ; τι εἴς τινα;  τινι τι); ‖ εὖ  ou κακῶς δρᾶν τινα (Soph.) ; ἀγαθόν τι δρᾶν τινα (Plat.).     

[919]. —  v.      919. ΝΕ.   Σῶσαι κακοῦ μὲν πρῶτα τοῦδ', ἔπειτα δὲ  —  les inf.  Σῶσαι  et πορθῆσαι dépendent de νοεῖς.    Σῴζω —[ σῴζω ; σώσω, ἔσωσα, σέσωκα; ▬ P. σῳζομαι, fut. : σωθήσομαι ;   aor. ἐσώθην, pft. : σέσωμαι, σέσῳσμαι, σέσωσμαι ; ]—: conserver sain et sauf ; préserver ou tirer d’un danger, sauver ( de avec gén.).     Πρῶτον, πρῶτα et τὸ πρῶτον, τὰ πρῶταd’abord, premièrement ; la première fois ; au commencement.

[920]. —  v. 920. ξὺν σοὶ τὰ Τροίας πεδία πορθῆσαι μολών.  —  Πορθέω  – [πορθέω ; aor.: ἐπόρθησα; ▬ P. πορθέομαι ]—: saccager, piller, dévaster ; (pers.) outrager, maltraiter, ruiner ; (ville) assiéger.   Βλώσκω (μολοῦμαι ; aor-1. ἔβλωξα, ἔμολον ; μέμβλωκα — poét.)  : aller, venir ( avec prép.  ou acc. seul).     

[921] a et b . —  v. 921a. ΦΙ. Καὶ ταῦτ' ἀληθῆ δρᾶν νοεῖς;***.    ἀληθῆ, adverbial =  Ἀληθῶς : véritablement, sincèrement; réellement.    Δράω —: faire   […]  ‖  Avec double régime : faire qc ( de bien ou de mal) à qn  (τινά τι ; τι εἴς τινα;  τινι τι); ‖ εὖ  ou κακῶς δρᾶν τινα (Soph.) ; ἀγαθόν τι δρᾶν τινα (Plat.).  ‖    ▬    ‖  921b. ΝΕ. Πολλὴ κρατεῖ  —   Πολλὴ… ἀνάγκη : sujet.    Κρατέω : être fort, être puissant ; régner sur, dominer, contrôler (avec gén ou dat.) ; […].    

[922]. —  v. 922. τούτων ἀνάγκη· καὶ σὺ μὴ θυμοῦ κλύων.  —  Θυμόω -ῶ [ῡ]: irriter (acc.)  ▬ Pass.-Moy. θυμόομαι-οῦμαι :  1 s’irriter, être irrité.    Κλύω : entendre, écouter (avec gén.  ou acc. )     

[923]. —  v.  923.  ΦΙ.   Ἀπόλωλα τλήμων, προδέδομαι. Τί μ', ὦ ξένε,  —  Ἀπόλλυμι — (tr) : perdre, faire périr, détruire ; perdre, subir une perte ; (intr.) II. intr. (au pf.2 ἀπόλωλα, et au Moy. Ἀπόλλυμαι : périr.    Τλήμων, ων, ον ; gén. ονος : qui supporte patiemment  ou avec courage;  […]  ;  infortuné, malheureux, misérable.    Προδίδωμι   —[ pft. act.: προδέδωκα ; ▬ ; parfait passif : προδέδομαι ] – : donner ou payer d’avance ; livrer par trahison ; trahir ; abandonner lâchement.

[924]. —  v.  924. δέδρακας; ἀπόδος ὡς τάχος τὰ τόξα μοι.  —   Δράω —: faire   […]  ‖  Avec double régime : faire qc ( de bien ou de mal) à qn  (τινά τι ).     Ἀποδίδωμι [fut.: ἀποδώσω ; aor-1.: ἀπέδωκα, aor-2 : ἀπέδων ; pft.: ἀποδέδωκα  ]—: rendre, restituer.     ὡς τάχος  = ὡς τάχιστα : le plus vite possible.     Τόξον, ου (τό) : arc ; (pl.) arc et flèches ; flèches seules.    

[925]. —  v. 925. ΝΕ.  Ἀλλ' οὐχ οἷόν τε· τῶν γὰρ ἐν τέλει κλύειν  —   Οἷόν τέ ἐστι  + inf.: il est possible de Οἷός τέ εἰμι + inf.: je suis capable de  (cf. Rg § 317).     Τέλος, ους (τό) : achèvement, réalisation ; résultat ; fin, terme ; (fig.) point culminant, sommet ;  […];   pleins pouvoirs.  ‖   οἱ ἐν τέλει ceux qui détiennent un plein pouvoir, les hautes autorités, la magistrature, les personnages haut placés.    Κλύω : entendre, écouter (avec gén.  ou acc. ).   με acc. sujet de κλύειν; infve dépendant de ποεῖ.       

[926]. —  v.  926.  τό τ' ἔνδικόν με καὶ τὸ συμφέρον ποεῖ.  —    τὸ  ἔνδικόν et τὸ συμφέρον sont sujet de ποεῖ.     Ἔνδικος, ος, ον : conforme à la justice, d’où juste, légitime (chose) ; juste, équitable (pers.).   (Participe subst.) : Συμφέρον, οντος (τὸ) : ce qui est utile ou avantageux, l’utilité ou l’avantage  → « le devoir et l’intérêt ». —Tounier.) 

[927]. —  v.  927.  ΦΙ.   Ὦ πῦρ σὺ καὶ πᾶν δεῖμα καὶ πανουργίας  —     Πῦρ, πυρός (τό) : feu ; foudre symbole de la destruction  et de la rage.     Δεῖμα, ατος (τό) : crainte ; objet d’effroi ; objet d’horreur (peste, monstre).    Πανουργία ας (ἡ) : 1)-laud- : aptitude à tout faire ; 2) -péj.- : fourberie, méchanceté.  
       NB. As “ἡ πᾶσα βλάβη” (622), said of a man, is equiv. to “ὁ πᾶς βλάβη” (“ὤν”), so here “πᾶν δεῖμα” is equiv. to “πᾶς δεῖμα”.  ( Jebb).     

[928]. —  v.   928.  δεινῆς τέχνημα ἔχθιστον, οἷά μ' εἰργάσω,  —     Τέχνημα, ατος (τὸ) : 1 œuvre d'art, travail fait avec art ; chef-d’œuvre  ;  péj.  →  πανουργίας τέχνημα :  chef d’oeuvre de méchanceté  ( πανουργίας  = gén. de définition ).         Ἐργάζομαι, my (aor. ἠργασάμην ; pft. εἴργασμαι) : travailler ;  façonner par son travail ; produire, causer;    […]  ἀγαθὰ ou κακὰ ἐργ. τινα (Hdt.)  faire ( causer) du bien ou du mal à qqn.    
       NB. εἰργάσω, followed by “ἠπάτηκας”. A perf. follows an aor. in 676, 1172: an aor. follows a perf. in 666. 

[929]. —  v. 929.  οἷ' ἠπάτηκας· οὐδ' ἐπαισχύνῃ μ' ὁρῶν   —    Ἀπατάω —[ ἀπατήσω, ἠπάτησα, ἠπάτηκα ]—: tromper ; être trompeur.     Ἐπαισχύνομαι :  avoir honte de (+ dat.), devant qqn (+ acc.); avoir honte de faire qqch (+ inf. ou partic.).     

[930]. —  v.  930. τὸν προστρόπαιον, τὸν ἱκέτην, ὦ σχέτλιε;  —    Προστρόπαιος, ος, ον : qui se tourne vers qqn en suppliant, d’où suppliant, en parl. de pers.   Ἱκέτης, ου, (ὁ) : qui vient en suppliant, suppliant (στρατιώτης, ου cf. Rg § 40) ; Τῶν ἱκετᾶν =  τῶν ἱκετῶν Eur. Méd.  Σχέτλιος  α/ος  ον : qui cause du mal ; cruel, funeste, terrible ; malheureux, infortuné, misérable.    

[931]. —  v.   931.  Ἀπεστέρηκας τὸν βίον τὰ τόξ' ἑλών·   —  Βιός, οῦ (ὁ) : arc.    /!\  ne pas  cfr  avec  βίος, ου (ὁ) : vie   prov. τοῦ τόξου τὸ μὲν ὄνομα βιός, τὸ δὲ ἔργον θάνατος.   Ἀποστερέω :   priver de (avec acc. et gén. de la chose ; avec  deux acc. ; ou avec le gén. de pers. et l’acc. de chose).  enlever qc. à qn.        Τόξον, ου (τό) : arc ; (pl.) arc et flèches   Αἱρέω-ῶ —[αἱρεῖν ;  impft.: ᾕρουν ; fut.: αἱρήσω ; aor.: εἷλον ; pft.: ᾕρηκα ]—: prendre.     

[932]. —  v. 932. ἀπόδος, ἱκνοῦμαί σ', ἀπόδος, ἱκετεύω, τέκνον.  —    Ἀπόδος:  impér. aor. act. 2e pers. de Ἀποδίδωμι [fut.: ἀποδώσω ; aor-1.: ἀπέδωκα, aor-2 : ἀπέδων ; pft.: ἀποδέδωκα  ]—: rendre, restituer ; donner en échange ; acquitter une dette.      Ἱκνέομαι, -οῦμαι —:  venir, se présenter comme suppliant ; d’où abs. c. ἱκετεύω, supplier, implorer : τινα, qqn ; τινα πρὸς θεῶν, qqn au nom des dieux (Soph.).       

[933]. —  v. 933. Πρὸς θεῶν πατρῴων, τὸν βίον μή μου 'φέλῃς.  —     Les ancêtres sont Achille, Pélée et  Éaque, fils de Zeus.         ‘φέλῃς =  ἀφέλῃς. l’actif est parfois corrigé en moyen : "με μὴ ἀφέλῃ" , plus habituel chez Soph. (Jebb).     Ἀφαιρέω  [ aor.2 : ἀφεῖλον ] ou  My, ἀφαιρέομαι  [aor-2 : ἀφειλόμην]— : enlever, ôter, dépouiller de ; se construit avec deux acc. ; ou avec acc. et gén.     

[934]. —  v.  934. Ὤμοι τάλας. Ἀλλ' οὐδὲ προσφωνεῖ μ' ἔτι,  —   Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος   :  infortuné, malheureux.       Οὐκέτι ; Μηκέτι, adv.: ne… plus (le κ par anal. avec οὐκέτι).       Προσφωνέω : adresser la parole à qqn (+ acc./ [post.]dat.) ; prononcer, dire.     

[935]. —  v.  935. ἀλλ' ὡς μεθήσων μήποθ', ὧδ' ὁρᾷ πάλιν.  —     ὧδε = antécédent de ὡς.      Μεθίημι —[fut.:  μεθήσω ; aor.:  μεθῆκα ]—: lâcher, relâcher, détendre ; laisser partir ; renvoyer ou répudier (une épouse) ; déposer, abandonner, renoncer à  ; (intr.) se laisser aller, se relâcher, faiblir ; (+ gén.) refuser ; cesser s’abstenir de, négliger.   Πάλιν, adv. : en sens inverse, en arrière ; à l’opposé ; de nouveau (suggère que Néopt. se détourne de Phil. à genoux et suppliant).  Μήποτε, adv.  : ne  jamais.   
       NB. ὡς μεθήσων μήποθ̓. The “μή” here is probably ‘generic,’ as in 253 “ὡς μηδὲν εἰδότ᾽ ἴσθι”, and 415 “ὡς μηκέτ᾽ ὄντα ...νόει”. ‘He looks away, like one who will never give it up.’ [Another view is that it is the “μή” of ‘strong assurance’; see 1329, O. C. 656    […]  the “μή” emphasises the speaker's conviction of N.'s resolve. This is possible, but seems less natural.]. For the omission of the object to “μεθήσων”, cp. 801.   

[936]. —  v.  936. Ὦ λιμένες, ὦ προβλῆτες, ὦ ξυνουσίαι   —  Λιμήν, ένος (ὁ) : port ; lieu de dépôt ; refuge, asile.      Προβλής, ῆτος   (ὁ /ἡ) : jeté ou placé en avant, qui s’avance en saillie, (rochers, écueil,  colonnes —Hom.)   ἡ προβλής, ῆτος : cap, promontoire.   Συνουσία (anc. att. ξυνουσία) existence en commun —d’où : relations habituelles, fréquentation, société ;  commerce intime;  […] ; compagnie (banquets , entretiens littéraires ). Pour la périphrase voir 868 ( Jebb).   

[937]. —  v. 937. θηρῶν ὀρείων, ὦ καταρρῶγες πέτραι,  —    Θήρ, θηρὸς (ὁ/ἡ) : bête féroce ou sauvage.    Ὄρειος, α, ον : de montagne.  Καταρρώξ, ῶγος (ὁ, ἡ) abrupt, escarpé, SOPH. Ph. 937 ( καταρρῶγες,  slt ici; substitut poétique pour  “ἀπορρῶγες” ( Xen. An. 4. 6. 3“πέτρα ἀπορρώξ” — Jebb).  .     Πέτρα, ας (ἡ) : rocher, roche ; écueil ; quartier de roc.     

[938]. —  v.  938. ὑμῖν τάδ', οὐ γὰρ ἄλλον οἶδ' ὅτῳ λέγω,  — ὑμῖν : dat. cp de ἀνακλαίομαι.   Ὅτῳ dat. att. pour ᾧτινι. Voir  ὅστις, relatif.   λέγω, : sbj. pour Jebb.      

[939]. —  v. 939. ἀνακλαίομαι παροῦσι τοῖς εἰωθόσιν    —    Ἀνακλαίω, att. -κλάω [ᾱ] (ao. ἀνέκλαυσα) : éclater en sanglots, HDT.   ▬   Moy. ἀν. τινί τι, SOPH. Ph. 939 :  exhaler auprès de qqn sa douleur de qqe ch.      Παρών, οῦσα, όν : part. prés. de πάρειμι, παρεῖναι : être présent.      Εἴωθα (pft = pst) :  avoir l’habitude, avoir coutume ; (part. parf.: εἰωθώς, υῖα, ός  ; gén - εἰωθότος) accoutumé, habituel.       

[940]. —  v.   940. οἷ' ἔργ' ὁ παῖς μ' ἔδρασεν οὑξ Ἀχιλλέως·   —     Ἔργον, ου (τό) : action ; réalisation, exécution de qqch ; occupation, travail ; manoeuvre, intrigue  […].     Δράω —[ δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire ‖  Avec double régime : faire qc (de bien ou de mal) à qn  (τινά τι ; τι εἴς τινα;  τινι τι); ‖ εὖ  ou κακῶς δρᾶν τινα (Soph.) ; ἀγαθόν τι δρᾶν τινα (Plat.).    Οὑξ crase attique pour  ὁ ἐξ.    

[941]. —  v.  941. ὀμόσας ἀπάξειν οἴκαδ', ἐς Τροίαν μ' ἄγει·  —   Ὄμνυμι (ὀμοῦμαι ; ὤμοσα ; ὀμώμοκα) : jurer.      Οἴκαδε : (avec mvt) à la maison, dans ses foyers, dans sa patrie.   Ἀπάγω —[fut.: ἀπάξω ; aor.: ἀπήγαγον ]—: emmener, éloigner de (+ gén.).    

[942]. —  v. 942. προσθείς τε χεῖρα δεξιάν, τὰ τόξα μου  —   Προστίθημι  – [fut. : προσθήσω, προσέθηκα, προσέθην; προστέθεικα ou τέθηκα ] – : placer auprès ou contre, apposer, appliquer sur ;  […]  ; placer en outre, d’où ajouter.    NB. Schein précise : Ne. n’a pas promis de ramener Phil. chez lui : il le lui a proposé (526-27) ; Phil. ne luji a pas demandé de serment ( 811) .   Né. a slt promis de ne pas abandonner Phil. pdt son  sommeil (811-813) .       

[943]. —  v.   943. ἱερὰ λαβὼν τοῦ Ζηνὸς Ἡρακλέους ἔχει,  —    Λαμβάνω —[fut.:  λήψομαι ; aor.: ἔλαβον ; pft.: εἴληφα ]—: prendre dans les mains, saisir ; prendre; recevoir; comprendre.  NB. Jebb. et Schein  ἱερὰ sc. “ὄντα”. l’arc est sacré parce qu’il a été donné par Apollo à Heracles, lui aussi un dieu;  sacré aussi par le rôle que Zeus et la destinée  lui attribue dans la prise de Troie.    τοῦ Ζηνὸς Ἡρακλέους, gen. de la formule“ὁ Ζηνὸς Ἡρακλῆς”.  Jebb rejette ici la cst  ἱερός τινος” habituel au sens de «  consacré à qn. ».     

[944]. —  v.    944. καὶ τοῖσιν Ἀργείοισι φήνασθαι θέλει.  —   Φαίνω   […]  à l’ao. Moy. φήνασθαι : montrer comme sien, comme chose que l’on possède : τινί τι qch à qqn.  Θέλω / ἐθέλω —[ fut.: ἐθελήσω ; aor.: ἤθέλησα ; pft.:  ήθέληκα ]—: vouloir bien, consentir.    -οισι = -οις : datif pluriel habituel de la 2° déclinaison chez Homère et les tragiques.   

[945]. —  v.    945. Ὡς ἄνδρ' ἑλὼν ἰσχυρὸν ἐκ βίας μ' ἄγει,  —     Αἱρέω-ῶ —[αἱρεῖν ;  impft.: ᾕρουν ; fut.: αἱρήσω ; aor.: εἷλον ; pft.: ᾕρηκα ]—:  prendre dans ses mains, saisir ; capturer ; s’emparer de, triompher de.       ἐκ βίας : par force, de force.    Ἰσχυρός, ά, όν : fort, vigoureux ; ferme, résistant ; puissant ; violent, excessif.

[946]. —  v.      946. κοὐκ οἶδ' ἐναίρων νεκρόν, ἢ καπνοῦ σκιάν,  —    οἶδε : le sjt est Néopt.     Ἐναίρω (slt pst et impft.: ἤναιρον et aor-2 : ἤναρον ) : tuer,  faire périr  au combat ; tuer en gal ; détruire (Soph.).     Καπνός, οῦ (ὁ) : fumée.  Σκιά, ᾶς (ἡ) : ombre d’une personne ou d’une chose ; chose vaine ; ombre dans un dessin ; fantôme ‖ ἄνθρωπος σκιᾶς ὄναρ (PIND) : l’homme est le rêve d’une ombre. "καπνοῦ σκιάν": Ant. 1170“τἄλλ᾽ ἐγὼ καπνοῦ σκιᾶς” | “οὐκ ἂν πριαίμην”. 

[947]. —  v. 947. εἴδωλον ἄλλως· οὐ γὰρ ἂν σθένοντά γε   —   Εἴδωλον, ου (τὸ) : reproduction des traits, image ; simulacre, fantôme.      ἄλλως : autrement ; en vain, vainement.   Σθένω : être fort physiquement; être puissant; avoir le pouvoir de (+ inf.).   Irréel du passé = εἰ +indicatif aoriste dans la subordonnée  et  indicatif aoriste avec ἄν dans la principale (En général = le plus que parfait en français)       

[948]. —  v. 948. εἷλέν μ'· ἐπεὶ οὐδ' ἂν ὧδ' ἔχοντ', εἰ μὴ δόλῳ.  —      οὐδ' ἂν <εἷλέν>  ὧδ <μ’> ἔχοντα.       Ἔχω (inf. ἔχειν) avec adv. = vb être + adj.     εἰ μὴ δόλῳ  si ce n’est par ruse.   ἐπεὶ οὐδ : synizèses cp. 446.

[949]. —  v.  949. Νῦν δ' ἠπάτημαι δύσμορος· τί χρή με δρᾶν;  —  Ἀπατάω —[ ἀπατάω ; ἀπατήσω, ἠπάτησα, ἠπάτηκα;    ▬  parfait passif : ἠπάτημαι ]—: tromper ; être trompeur.     Δύσμορος, ος, ον : malheureux, infortuné.  

[950]. —  v.  950. ‹Ἀλλ'› ἀπόδος· ἀλλὰ νῦν ἔτ' ἐν σαυτῷ γενοῦ.  — Ἀ πόδος impér. aor. de Ἀποδίδωμι [ aor-2 : ἀπέδων ]—: rendre, restituer.     ἀλλὰ : exhortatif.      Γίγνομαι —[ impft. : ἐγιγνόμην ;  fut. : γενήσομαι ;  aor-2 : ἐγενόμην ]— : naître,  se produire, devenir.   NB.  Jebb. "Xen. An. 1. 5. 17“ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο”, he recovered himself (after an outbreak of passion) ».    

[951]. —  v. 951. Τί φῄς; σιωπᾷς.  Οὐδέν εἰμ' ὁ δύσμορος.  —  Δύσμορος, ος, ον : malheureux, infortuné.      Φημί, —[inf. pst : φάναι ; impft : ἔφην ; fut.: φήσω ; aor-1 : ἔφησα ]—: dire.   Conjugaison :  Ind. Pst   [φημί ; φής (ou φῄς) ; φησί (ν)— φαμέν ; φατέ ; φασί(ν). L’ind. pst. de φημί  est enclitique sauf la 2° pers.].     Σιωπάω-ῶ : I.( intr.) : se taire, garder le silence ;  (tr.)  taire, passer sous silence.   Οὐδέν εἰμ’ : je suis anéanti.   ὁ δύσμορος:  malheureux que je suis (Tournier)  

[952]. —  v.  952. Ὦ σχῆμα πέτρας δίπυλον, αὖθις αὖ πάλιν  — Σχῆμα, ατος (τό) : manière d’être ; aspect extérieur (personne, animal, site, etc.) ; forme.     Δίπυλος, ος, ον : à deux portes.   Πάλιν αὖτις (Il. ), αὖθις πάλιν (Soph.), αὖθις αὖ, αὖθις αὖ πάλιν, μάλ᾿ αὖθις : une fois encore, encore une fois, de nouveau, encore et encore.     

[953]. —  v. 953. εἴσειμι πρὸς σὲ ψιλός, οὐκ ἔχων τροφήν,  —  Εἴσειμι  —[inf.: εἰσιέναι ]—: entrer (dans) ; se présenter en public, comparaître devant (+ acc.).     Ψιλός, ή, όν : chauve ; dégarni, manquant de ; sans équipement  […].   Τροφή, ῆς (ἡ) : nourriture.    

[954]. —  v. 954. ἀλλ' αὐανοῦμαι τῷδ' ἐν αὐλίῳ μόνος,  —   Αὑανοῦμαι, fut. moy. au sens pass. de  Αὐαίνω, att. αὑαίνω : 1 tr. faire sécher ; fig. βίον, SOPH. El. 819 : laisser sa vie se consumer dans le chagrin ;    ▬   au pass. : être desséché ; fig. se dessécher (d'ennui, de chagrin, etc. — SOPH. Ph. 954.      Αὔλιον, ου (τὸ) : habitation rustique, cabane ; étable ; caverne, grotte.      

[955]. —  v. 955. οὐ πτηνὸν ὄρνιν, οὐδὲ θῆρ' ὀρειβάτην  —    Πτηνός, ή/ός, όν : qui vole.        Ὄρνις, ιθος (ὁ/ἡ) : oiseau.       Θήρ, θηρὸς (ὁ/ἡ)  (φήρ  en éol.)  : bête féroce ou sauvage ; bête vivant sur terre, p. opp. aux oiseaux et aux poissons; bête en général.   Ὀρειϐάτης, ου (ὁ) [ᾰ] : qui marche à travers les montagnes, SOPH. O.C. 1054, etc. ; EUR. Tr. 436, etc. Étym. : ὄρος, βαίνω.     

[956]. —  v.  956. τόξοις ἐναίρων τοισίδ', ἀλλ' αὐτὸς τάλας  —   Ἐναίρω (impft.: ἤναιρον et aor-2 : ἤναρον  voir 946 ) : tuer,  faire périr  au combat ; tuer en gal ; détruire (Soph.).         τοισίδ’: forme ionienne pour τοῖσδε;  17 fois chez les trag. (Schein).  Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος   [:  1)  infortuné, malheureux ;  joint au pron. pers. : ὦ τάλας ἐγώ ; ὦ τάλαιν’ ἐγώ : malheureux, malheureuse que je suis.     

[957]. —  v.  957. θανὼν παρέξω δαῖθ'  < ἐκείνοις >  ὑφ' ὧν ἐφερβόμην,  —     Θανών οῦσα, όν : part. ao.2 de θνῄσκω, mourir.      Παρέχω —[ fut. παρέξω ;  aor.2 παρέσχον → inf. aor : παρασχεῖν ;  pft. παρέσχηκα ]—: fournir, procurer (acc. & dat.).   Δαίς, δαιτός (ἡ) : (ce qui est  divisé) → repas, festin, banquet.      Φέρβω —[ἐπεφόρβειν  ▬ M.& P. φέρβομαι  ]—: faire paître ; nourrir, repaître de (+ gén.) ;   P. paître ; se repaître de, se nourrir de (+ dat.) ; (p. ext.) vivre, exister, être ; My. prendre pour pâture, se repaître de, se nourrir de (+ acc.).     

[958]. —  v.  958. καί  μ'  < ἐκεῖνοι>  οὓς ἐθήρων πρόσθε θηράσουσι νῦν·   —   Πρόσθεν : adv. : en avant, (par) devant ; de préférence, plutôt ; auparavant.    Θηράω-ῶ —: chasser ; poursuivre ou prendre à la chasse, à la pêche ; capturer.     

[959]. —  v. 959. φόνον φόνου δὲ ῥύσιον τείσω τάλας  —     Τίνω —[ ; fut : τίσω (att. τείσω) ; aor : ἔτισα (att. ἔτεισα) ; τέτικα (att. τέτεικα) ]—: payer, acquitter.      ῥύσιος, ος, ον [ῡ] :  I qui sauve, qui protège, sauveur, libérateur;    II subst. τὸ ῥύσιον ou τὰ ῥύσια, ce qu'on donne ou ce qu'on prend en compensation;  revanche ou châtiment;  ; gage; rançon ;   satisfaction demandée ou reçue; représailles.  Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος   [:  1)  infortuné, malheureux ;  joint au pron. pers. : ὦ τάλας ἐγώ ; ὦ τάλαιν’ ἐγώ : malheureux, malheureuse que je suis.  
      NB. Jebb note:  ῥύσιον is what one ‘draws to oneself,’ as spoil, or by way of security ( O. C. 858 n.), or in reprisal. φόνον φόνου … ῥύσιον τείσω=I shall pay (to the beasts) my life-blood, taken by them in reprisal for life-blood (φόνου, gen. of the price or equivalent).     

[960]. —  v. 960. πρὸς τοῦ δοκοῦντος οὐδὲν εἰδέναι κακόν.  —    πρὸς avec gén. : de la part de, à cause de, du fait de.    τοῦ δοκοῦντος, partic. a une valeur d’imparfait =“ὃς ἐδόκει” ( désigne Néoptolème).  
      NB. οὐδὲν εἰδέναι κακόν,  non pas « qui n’ a pas de mauvais sentiment »   (cf. la formule épique “ἤπια εἰδώς”, etc.),  mais tout splt  qui ne connaissait pas le mal, qui ne savait rien du mal.   (Jebb). 

[961]. —  v. 961. Ὄλοιο ‑ μήπω, πρὶν μάθοιμ' εἰ καὶ πάλιν  —  Ὄλλυμι : faire périr   ▬ M. Ὄλλυμαι  —[fut.: ὀλοῦμαι ; aor-2 : ὠλόμην ;  pft de forme active : ὄλωλα ]—: périr, mourir de mort violente (pers.);  être perdu, ruiné, anéanti (choses) ; Ὄλοιο : puisses-tu périr ! ;  ὄλοισθε :  puissiez-vous périr !  μήπω : ne pas encore = μήπω <Ὄλοιο> : non! pas encore (avant que je …).   Πρὶν cj de sub.: avant que, avant de.   Πρὶν + infinitif est normal après une prop. affirmative. Après une prop. négative,  Πρὶν + ind. renvoie à un temps déterminé ;  Πρὶν + sbj. ou optatif renvoie à un temps indéterminé (voir Smith § 2431-2 et 2453-5) ;  μάθοιμι = optatif d’attraction modale selon Schein.   καὶ, adv.,  porte sur πάλιν.   πάλιν (pléonastique) porte sur  μετοίσεις. (Jebb).   

[962]. —  v. 962. γνώμην μετοίσεις· εἰ δὲ μή, θάνοις κακῶς.  —   Γνώμη, ης (ἡ) : 1) jugement, esprit, pensée, intelligence ;  […]  5) jugement arrêté, opinion, avis, sentiment (voir v.  1192).        Μεταφέρω  —[fut.: μετοίσω ; aor.: μετήνεγκα, μετήνεγκον ;  pft.: μετενήνοχα] : transporter ;   […]  ; revenir sur (+ acc.).     

[963]. —  v. 963.  ΧΟ. Τί δρῶμεν; ἐν σοὶ καὶ τὸ πλεῖν ἡμᾶς, ἄναξ,  —     δρῶμεν  sbj délibératif.  Δράω —[ δράω / δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire.    ἐν σοὶ ἐστὶ : il dépend de toi.    

[964]. —  v.  964. ἤδη 'στὶ καὶ τοῖς τοῦδε προσχωρεῖν λόγοις.  —     Ἤδη, adv : à partir d’ici ou de maintenant ; déjà (passé) ; actuellement, maintenant ; dorénavant, désormais. Προσχωρέω-ῶ :  I au propre, s’avancer vers, s’approcher de, dat. ;  II fig. 1 passer du côté de, se joindre à   ‖  λόγοις τινός (Soph.) : céder aux prières de qqn.    τοῦδε désigne Philoctète.    

[965]. —  v. 965. ΝΕ.   Ἐμοὶ μὲν οἶκτος δεινὸς ἐμπέπτωκέ τις   —    Οἶκτος, ου (ὁ) : lamentation ; pitié, compassion.     Ἐμπίπτω  —[ fut.: ἐμπεσοῦμαι ; aor-2 : ἐνέπεσον ; pft.: ἐμπέπτωκα ]—:  tomber dans ou sur (avec dat. seul ou prép. suivie du  dat. ou acc.) ;   fondre sur (dat. ou prép. suivie de son régime), s’attaquer à (dat.) ;  envahir.    ἐμοὶ μὲν : μέν solitarium  souligne le pron. Ἐμοὶ ;  cf. par ex.  995; 1218;  Ant. 11 .     

[966]. —  v. 966. τοῦδ' ἀνδρὸς οὐ νῦν πρῶτον, ἀλλὰ καὶ πάλαι.  —     τοῦδ' ἀνδρὸς : gén. obj. cp de οἶκτος.    Πρῶτον : d’abord, premièrement ; la première fois,  pour la première fois.  Πάλαι, adv.: depuis longtemps, autrefois.      

[967]. —  v. 967.  ΦΙ.   Ἐλέησον, ὦ παῖ, πρὸς θεῶν, καὶ μὴ παρῇς   —   Ἐλεέω → ἐλεῶ —[ impft : ἠλέουν ; fut.: ἐλεήσω ; Aor.: ἠλεησα ; pft act.  inusité ;  ▬  parfait passif  : ἠλέημαι ]—: s’apitoyer sur (τινα) avoir pitié  (de qn. : acc.).  [“ἐλεεῖν”=‘to show pity or mercy in act’: “οἰκτίρειν”, ‘to feel pity.  Jebb].        Παρίημι —: lâcher, laisser tomber ;   […] ; permettre ( qc. : acc. ; à qn : dat.).      
      NB.  « παρῇς  σαυτοῦ βροτοῖς ὄνειδος »  a poet. modification of the more usual constr., “παρῇς σεαυτὸν βροτοῖς ὀνειδίζειν”" ( Jebb).      

[968]. —  v.  968. σαυτοῦ βροτοῖς ὄνειδος ἐκκλέψας ἐμέ.  —    Βροτός, ός, όν : mortel.   σαυτοῦ : gén. obj. cp  de ὄνειδος.       Ὄνειδος, ion. -εος, att. -ους (τό) : reproche, blâme ; sujet de honte, honte, affront, déshonneur : blâme.    Ἐκ·κλέπτω : 1 enlever furtivement, en parl. de pers. (p. opp. à κλέπτω, qui se dit des choses), acc.   

[969]. —  v. 969.  ΝΕ.   Οἴμοι, τί δράσω; μήποτ' ὤφελον λιπεῖν   —     Δράω —[ δράω / δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire (répond à v. 963).    Ὀφείλω : devoir ; ὀφειλήσω ; ὠφείλησα / ὤφελον  ; ὠφείληκα.  L’aor-2 ὤφελον, suivi de l’infinitif signifie : « plût au ciel que »; la négation est tjs μή.    Λείπω —[ fut.: λείψω ; aor-2.:  ἔλιπον, (aor-1 post.ἔλειψα) ; pft.: λέλοιπα ; laisser (après soi), quitter, abandonner.    
      NB. Jebb précise :  μήποτ̓, though it belongs to λιπεῖν, can be prefixed to ὤφελον because the whole phrase is felt as a wish: so Od. 11. 548“ὡς δὴ μὴ ὄφελον νικᾷν”. In Tr. 997 the inf. has its due precedence: “ἣν μή ποτ᾽ ἐγὼ προσιδεῖν ὁ τάλας” | “ὤφελον ὄσσοις. ”     

[970]. —  v.  970. τὴν Σκῦρον· οὕτω τοῖς παροῦσιν ἄχθομαι.  —      Παρών, οῦσα, όν : part. prés. de πάρειμι, παρεῖναι : être présent ;  τὰ παρόντα : les circonstances présentes, la situation actuelle, etc.     Ἄχθομαι —: (intr) : être chargé, alourdi ;  être accablé, s’affliger, souffrir.  

[971]. —  v.  971.  ΦΙ.   Οὐκ εἶ κακὸς σύ, πρὸς κακῶν δ' ἀνδρῶν μαθὼν  —     Εἰμί / εἶναι : être  Ind. pst.:  —[ εἰμί ; εἶ ; ἐστί (ν) ; ἐσμέν; ἐστέ; εἰσί (ν) ; Duel :  ἐστόν; ἐστόν ].   πρὸς + gén. : origine, provenance.    μαθὼν a pour cod αἰσχρά.    

[972]. —  v. 972. ἔοικας ἥκειν αἰσχρά· νῦν δ' ἄλλοισι δοὺς   —   Ἔοικα  (pft au sens d’un pst) :  être semblable à, ressembler à (dat.) ; avoir l’air de, paraître, sembler (construction personnelle cf. Rg § 307).   Ἥκω ; ἥξω ; –– ; — : être arrivé ; arriver (à ce point).      Αἰσχρός, ά, όν : laid, difforme ; honteux ; qui ne convient pas.    τὰ αἰσχρά”  est cod de δοὺς (“δοὺς σεαυτόν précise  Jebb).    ἄλλοισι  par opposition à  σύ plutôt que par opposition à κακῶν δ' ἀνδρῶν (Jebb.)       

[973]. —  v.  973. οἷς εἰκός, ἔκπλει, τἀμά μοι μεθεὶς ὅπλα.  —     Cst. ἄλλοισι.  οἷς εἰκός, sc. “δοῦναι αὐτά”. ( Jebb.).  Εἰκός ἐστι, = ἔοικε, il est vraisemblable ; il est naturel ; il est juste, convenable, raisonnable.     Ἔκπλέω [fut.:  ἐκπλεύσομαι ;  aor.: ἐξέπλευσα] : 1. sortir du port, lever l’ancre, mettre à la voile, appareiller.     Μεθίημι : lâcher, laisser partir ;  remettre.   RAPPEL Ἱεὶς, ἱέντος  ; ἱεῖσα, ἱείσης ; ἱέν, ἱέντος,  part. pst act.  de  Ἵημι.  — ;—    Εἵς, ἕντος ; εἷσα, εἵσης,  ἕν, ἕντος : part. aor. act.  de  Ἵημι.    

[974]. —  v. 974 a.  Ne.   Τί δρῶμεν, ἄνδρες;    Od.  974b.Ὦ κάκιστ' ἀνδρῶν, τί δρᾷς;.  —   Ne. s’adresse au Choeur.    Τί δρῶμεν, sbj. délibératif.  Δράω —[ δράω / δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire ; agir.       κάκιστ’. voc. de Κάκιστος,  superlat. de Κακός, ή, όν [ ᾰ] : mauvais.  Ulysse se glisse entre Ne et Ph.     

[975]. —  v.  975. Οὐκ εἶ,  μεθεὶς τὰ τόξα ταῦτ' ἐμοί, πάλιν;  —    πάλιν précise εἶ, voir  Cp. O. C. 1398“νῦν τ᾽ ἴθ᾽ ὡς τάχος πάλιν”: ib. 1724 “πάλιν, φίλα, συθῶμεν”. Jebb.)   Εἶμι / ἰέναι : aller : ind. pst : εἶμι; εἶ ; εἶσι ; ἴμεν; ἴτε; ἴασι; ἴτον, ἴτον] ; Εἰμί / εἶναι : être  Ind. pst.:  —[ εἰμί ; εἶ ; ἐστί (ν) ; ἐσμέν; ἐστέ; εἰσί (ν) ; Duel :  ἐστόν; ἐστόν ]—.     Μεθίημι  : lâcher,  […]; laisser partir, lâcher.    

[976]. —  v.  976.  ΦΙ.  Οἴμοι, τίς ἁνήρ ;  ἆρ' Ὀδυσσέως κλύω;  —   Ἁνὴρ  crase  pour ὁ ἀνήρ.    Ἆρα (= ἦ ἄρα), particule interrogative : est-ce donc que? est-ce donc ?      Κλύω —: entendre, écouter (avec gén.  ou acc.).   

[977]. —  v.  977.  ΟΔ.   Ὀδυσσέως, σάφ' ἴσθ', ἐμοῦ γ', ὃν εἰσορᾷς.  —    Ὀδυσσέως, au gén. cp de. <κλύεις>.     Σάφ’ = Σάφα : clairement, manifestement ; p. suite : franchement (Hom).    Ἴσθι, [ἴσθι, ἴστω, ἴστε, ἴστων ] : impératif de οἶδα (pft = pst)  : savoir.    

[978]. —  v.  978. ΦΙ.   Οἴμοι· πέπραμαι κἀπόλωλ'· ὅδ' ἦν ἄρα  —      Πιπράσκω   ( /πέρνημι)  —[ pft. : πέπρακα ; ▬ Pass. pft.: πέπραμαι ]—: transporter pour vendre, en parl. de pers. (prisonniers, esclaves, etc.) ;   […]  ; πιπράσκειν ἑαυτόν DÉM : se vendre soi-même, càd se laisser corrompre ; fig. vendre, trahir, acc.. voir v.  579 “διεμπολᾷ”.        Ἀπόλωλα, pft-2 intr. de Ἀπόλλυμι = je suis mort, je suis perdu.   Ne pas confondre  1) Ἄρα [ᾰᾰ] (ou ἅρ ou  ῥα  ou ῥ’),  adv. tjs placé après un mot : ainsi, donc, en effet, alors, puis ;   « comme on le sait » ;  « à ce que je vois » ; et voici que ; ne voilà-til pas que?   avec   2) Ἆρα (= ἦ ἄρα), particule interrogative : est-ce donc que? est-ce donc ?    

[979]. —  v. 979. ὁ ξυλλαβών με κἀπονοσφίσας ὅπλων.  —   Συλλαμβάνω —[fut.: συλλήψομαι ; aor.: συνέλαβον ; pft :  συνείληφα]—:  rassembler, réunir,   […]  ; prendre avec soi, emporter, emmener ; tenir, saisir, arrêter (qqn).      Ἀπονοσφίζω  —[fut.: ἀπονοσφίσω, ἀπονοσφιῶ ]—: éloigner (de + gén.) ; séparer de, d’où voler (à qn [acc.] qc. [gén.]), dérober qqch (acc.).      

[980]. —  v.   980.   ΟΔ.   Ἐγώ, σάφ' ἴσθ', οὐκ ἄλλος· ὁμολογῶ τάδε.  —     Ὁμολογέω :  parler d’accord avec, d’où être d’accord avec qqn (+ dat.) ;  2) convenir de, reconnaître (acc.) , avouer (acc.) ; avec infve.      

[981] a et b. —  v. 981a.  ΦΙ.   Ἀπόδος, ἄφες μοι, παῖ, τὰ τόξα.  981b. ΟΔ.    Τοῦτο μέν,  —     .   Ἀποδίδωμι [fut.: ἀποδώσω ; aor-1.: ἀπέδωκα, aor-2 : ἀπέδων ; pft.: ἀποδέδωκα  ]—: rendre, restituer.   Ἀφ-ίημι —[fut.: ἀφήσω ; aor.: ἀφῆκα ; pft.: άφεῖκα ]—:  lancer, quitter ; lâcher, relâcher (passe le moi — Mazon ; ἄφες plus général que Ἀπόδος, — Jebb).   Τόξον, ου (τό) : arc ; (pl.) arc et flèches.       —  981b. Τοῦτο (c.-à-d. rendre l’arc à Phil.) est cod de δράσει.  

[982]. —  v. 982. οὐδ' ἢν θέλῃ,  δράσει ποτ'· ἀλλὰ καὶ σὲ δεῖ  —    Le sjt de θέλῃ et de  δράσει  est Néopt.    Ἤν = ἐάν (avec sbj. d’éventualité) : pour  le cas où, si.     Θέλω / ἐθέλω —[ fut.: ἐθελήσω ; aor.: ἤθέλησα ; pft.:  ήθέληκα ]—: vouloir bien, consentir ͂;  vouloir, désirer.     Οὔποτε  /   Μήποτε : ne  jamais.     

[983]. —  v.  983. στείχειν ἅμ' αὐτοῖς, ἢ βίᾳ στελοῦσί σε.  —     Στείχω ; (στίχω, Hdt.3.14) ; impft.  ἔστειχον ; fut. inus.— ; aor  ἔστιχον  ; pft inus — ; aller, marcher (en ligne), s’avancer (en ligne), s’avancer ;  d’où aller, marcher, s’éloigner.    Ἅμα : ensemble tout à la fois ; ἅμα + dat.: en même temps que, avec ; en compagnie de.  ‖  ἅμ᾽ αὐτοῖς, sc. “τοῖς τόξοις”. (Jebb).     ἢ = ou bien ( sinon).    βίᾳ : de force.     Στέλλω  – [ στελῶ, ἔστειλα, ἔσταλκα ]– :   […]  ; accompagner ; escorter ; emmener.  Le sujet de στελοῦσί est οἵδε (v. 985 a) , non pas le choeur mais les suivants d’Ulysse.  
      NB.  If it is objected that the bow cannot be said “στείχειν”, the answer is that “στείχειν ἅμ᾽ αὐτοῖς” is merely a way of saying “στείχειν ἅμα τοῖς τὰ τόξα φέρουσι”.  (Jebb).     

[984]. —  v. 984. ΦΙ.   Ἔμ', ὦ κακῶν κάκιστε καὶ τολμήστατε,  —      κακῶν : masc. gén. partitif cp. de  κάκιστε.       Τολμήστατος, superl. de Τολμήεις, -ήεσσα,  -ήεν : courageux, patient (Hom) ; hardi, audacieux, entreprenant  (Soph.).     

[985] a et b . —  v.    985a. ΦΙ.   οἵδ' ἐκ βίας ἄξουσιν ;  985b.  ΟΔ.  Ἢν μὴ 'ρπῃς ἑκών.  — *** Ἔμ’ cod de  ἄξουσιν.  Ἄγω —[ fut.:  ἄξω ; aor-2 :  ἤγαγον  (aor-1 tard.: ἦξα)  ; pft.:  ἦχα) : conduire, amener; emmener ;  faire, etc.     985b.  ΟΔ.  Ἢν μὴ 'ρπῃς ἑκών.  —    Ἤν = ἐάν ( avec sbj. éventuel)  : pour  le cas où, si.        Ἕρπω —[ impf. εἷρπον ; fut.: ἕρψω ; aor.: εἷρψα ; pft. inus. ]—:  1 se traîner péniblement ; en gén. se mouvoir lentement; 3 p. ext. se mouvoir, s’avancer, aller en gén.     NB.  Jebb note. μὴ ἕρπῃς: the coalescence of final η with an aspirated ε or α is extremely rare.   

[986]. —  v.  986.  ΦΙ Ὦ Λημνία χθὼν καὶ τὸ παγκρατὲς σέλας  —     Χθών, χθονός (ἡ) : la terre, le sol.       τὸ : valeur d’un démonstratif; accompagné d’un geste vers le volcan du Mont   Mosycchlos, (qui est peut-être la raison initiale de l’association entre Héph. et l’île de Lemnos précise Schein).       Παγκρατής, ής, ές : tout-puissant ; entièrement victorieux.        Σέλας, αος (τό) : éclat, lumière, lueur brillante ; feu (pr.& fig.).   Jebb note 986 f. For the voc. combined with nom., cf. 867.    

[987]. —  v. 987. Ἡφαιστότευκτον, ταῦτα δῆτ' ἀνασχετά,  —     Ἡφαιστότευκτος, ος, ον, travaillé par Hèphæstos.        Ἀνασχετός, ός, όν ( adj. vb. de. ἀνέχω)  :  supportable, tolérable.    Δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes;   […]  exprime une indignation.     

[988]. —  v. 988. εἴ μ' οὗτος ἐκ τῶν σῶν ἀπάξεται βίᾳ ;  —  εἰ … ἀπάξεται: “εἰ” avec le futur marque souvent l’indignation.    σῶν: “τὰ σά”, le territoire de Lemnos. et ses “ἐγχώριοι θεοί”.  Ἀπάγω —[ fut.: ἀπάξω ; aor.: ἀπήγαγον ]—: emmener, éloigner de (+ gén.).    

[989]. —  v.  989.  ΟΔ Ζεύς ἐσθ', ἵν' εἰδῇς, Ζεύς, ὁ τῆσδε γῆς κρατῶν,  —  Ἵνα, adv. rel. : là, là où ;  ἵνα + sbj., conj. sub .: afin que, pour que ; ‖ ἵνα μή + sbj. : afin que ne pas.    Κρατέω : être fort, être puissant ; régner sur (avec gén ou dat.).     

[990]. —  v. 990. Ζεύς, ᾧ δέδοκται ταῦθ'· ὑπηρετῶ δ' ἐγώ.  —      ᾧ pr. rel. , dat. cp d’intérêt du pft passif δέδοκται. Le dat est habituel avec le pft passif au lieu cp d’agent « ὑπό + gén. »    Ταῦθ’ est sujet du passif δέδοκται.    Δοκέω, —[Pass. pft.: δέδογμαι ]—:  A. sembler, paraître ; sembler bon à qn.  […]  B III. juger bon ; penser croire; juger  d’où au passif : être jugé bon, paraître bon, être décidé : οὕτω δέδοκται SOPH : cela a été ainsi décidé.   Ὑπηρετέω — : I.  servir comme rameur ou matelot;  II. (p. ext.) servir, aider, assister, se mettre à la disposition de (+ dat.) ; rendre qq. service à qqn ;  obéir à, être docile.      

[991]. —  v. 991. Ὦ μῖσος, οἷα κἀξανευρίσκεις λέγειν·.  —    Μῖσος, ους (τό) : haine, aversion ; objet de haine.      Ἐξ·ανευρίσκω [ᾰ] : trouver et produire au dehors, imaginer,  inventer SOPH.   καὶ ἐξανευρίσκεις :  καὶ =  vraiment, réellement, effectivement ( et non pas « en plus » ( Jebb).     Οἷος, α, ον, adj. excl.: quel ! quelle !  ΙΙ.  (Pr. rel) : corrél. de τοῖος […] : (tel) quel, (tel) ... que ; ΙΙΙ (interr.  ind. quel ; de quelle sorte, de quelle qualité. ( οἷα : voir 929; 1004).   The inf. λέγειν is epexeg. : ‘for thyself to say’ (Jebb).     

[992]. —  v. 992.  ΦΙΛ.   θεοὺς προτείνων τοὺς θεοὺς ψευδεῖς τίθης.     Προτείνω : (tr) :  tendre en avant, allonger ; exposer ;  […] ; alléguer.     Ψευδής, ής, ές : menteur, trompeur ; erroné ; abusé ( ψευδεῖς : responsables de ta faute. et non pas se révèleraient de faux prophètes, au sens où  Philoctète n’irait jamais à Troie ( Jebb).        Τίθημι —[fut.: θήσω ; aor.: ἔθηκα ; pft.:  τέθηκα  ]—:  poser, placer, mettre, établir, poser en / cō   principe; avec acc. cod et attr. faire, rendre.   Pour θεοὺς repris par τοὺς θεοὺς  avec article, Soph. O. C. 277“καὶ μὴ θεοὺς τιμῶντες ε<*>τα τοὺς θεοὺς” | “μοίραις ποεῖσθε μηδαμῶς”.     

[993]. —  v. 993. Οὔκ, ἀλλ' ἀληθεῖς. Ἡ δ' ὁδὸς πορευτέα.    ἀλλ' ἀληθεῖς < τοὺς θεοὺς  τίθημι>.  Véridiques  parce que les oracles vont se réaliser.    Πορευτέος, α, ον, vb. de πορεύω.  (est) à traverser ( ici employé avec un sujet :  Ἡ ὁδὸς, le trajet, le voyage).  
      NB. Syntaxe : Ἡ δ' ὁδὸς πορευτέα.   Les adj. vb. d’obligation en -τέος sont le plus souvent employés impersonnellement (ex. λεκτέον ἐστί: il faut dire ; qn doit dire).    

[994] a et b . —  v. 994a.  ΦΙ Οὔ φημ' ἔγωγε.  994b.   ΟΔ. Φημί· πειστέον τάδε.  —   οὔ … φημι : nier, dire que ne pas ; la nég. porte sur l’infinitif qui en dépend.   Φημί : je dis que oui / si!   . πειστέον τάδε=“δεῖ πείθεσθαι τάδε”. voir v. 1252. ( Jebb). 
      NB. Syntaxe : πειστέον τάδε.  Adjectif verbal  (cf. Rg § 158 ; 368). Adjectif verbal en –τός = possibilité. Adjectif verbal en –τέος = obligation.  Ces adjectifs se forment le plus souvent  en substituant –τός ou -τέος au suffixe -θείς du participe aoriste passif. Les adj. vb. d’obligation en -τέος sont le plus souvent employés impersonnellement (ex. λεκτέον ἐστί: il faut dire ; qn doit dire). Ils gardent le cp que ce verbe a généralement à l’actif.  Le nom de la personne à qui incombe l’obligation ( ou qui a la possibilité) se met au datif  (cf. Rg § 221).          

[995]. —  v. 995. ΦΙ.   Οἴμοι τάλας.  Ἡμᾶς μὲν ὡς δούλους σαφῶς   —    Σαφῶς, adv : clairement, d’une manière sûre ; manifestement ; sans aucun doute.      

[996]. —  v. 996.  ΦΙ.   πατὴρ ἄρ' ἐξέφυσεν, οὐδ' ἐλευθέρους.  —      Ne pas confondre  1) Ἄρα [ᾰᾰ] (ou ἅρ ou  ῥα  ou ῥ’),  adv. tjs placé après un mot : ainsi, donc, en effet, alors, puis ;  « comme on le sait » ;  « à ce que je vois » ; et voici que ; ne voilà-til pas que?   avec   2) Ἆρα (= ἦ ἄρα), particule interrogative : est-ce donc que? est-ce donc ?       Ἐκφύω [ἐκφύω ; ἐκφύσω, aor.1 :ἐξέφυσα ; aor.2 ἐξέφυν. ]  : (tr.) faire naître, engendrer ; enfanter (en parlant de la mère : rare).    Ἐλεύθερος,  α, ον : libre.     

[997]. —  v.  997.  ΟΔ.   Οὔκ, ἀλλ' ὁμοίους τοῖς ἀρίστοισιν, μεθ' ὧν   —     ὁμοίους  acc. sur le mê plan gr. que   ἐλευθέρους et δούλους.    Ὅμοιος, α, ον : semblable (à : avec dat. ;  par tel aspect :  acc. de rel.) ; d’où : de même nature que.     Ἄριστος, η, ον : le meilleur, très bon, le plus brave, le plus noble  ; sert de superlatif à ἀγαθός, ή, όν : bon, brave, vertueux.     

[998]. —  v. 998. Τροίαν σ' ἑλεῖν δεῖ καὶ κατασκάψαι βίᾳ.  —   Αἱρέω-ῶ —[αἱρεῖν ;  impft.: ᾕρουν ; fut.: αἱρήσω ; aor.: εἷλον ; pft.: ᾕρηκα ]—: prendre.        Κατασκάπτω : creuser en dessous ; saper, miner ; dévaster ( acc.).    βίᾳ. : de force.     

[999]. —  v 999.   ΦΙ.  Οὐδέποτέ γ'· οὐδ' ἢν χρῇ με πᾶν παθεῖν κακόν,  —    Οὐδέποτε : ne... jamais ; Ἤν = ἐάν ( avec sbj.)  : pour  le cas où, si.    οὐδ' ἢν : pas même si.   Πάσχω (fut.:  πείσομαι ; aor.:  ἔπαθον →  inf. παθεῖν; pft.: πέπονθα) : éprouver, subir.       

[1000]. —  v.  1000.   <Οὐδέποτέ >  ἕως ἂν ᾖ μοι γῆς τόδ' αἰπεινὸν βάθρον.  —    2 Ἕως avec ἄν et le sbj. en parl. d'un événement futur : aussi longtemps que.    γῆς  : gén. définitionnel ( qui consiste en), cp de βάθρον.       Αἰπεινός, ή, όν : haut, élevé (propre et fig.). montagne, ville en hauteur ; discours, sagesse).    Βάθρον, ου (τό) : surface servant de fondement, d’où base, piédestal ; sol (maison, pays), fondation, assises.          NB.  γῆς τόδ᾽ αἰπεινὸν βάθρον= “τόδε γῆς αἰπεινῆς βάθρον” (voir 952; — Jebb).      

[1001]. —  v.  1001a.  ΟΔ.  Τί δ' ἐργασείεις;***.    Ἐργασείω [ᾰ] (seul. prés.) avoir envie de faire qqe ch. SOPH. Tr. 1232 ; Ph. 1001; désidératif de  ἐργάζομαι.   —    1001b. ΦΙ. Κρᾶτ' ἐμὸν τόδ' αὐτίκα   —   Κρᾶτα acc. sg. de  Κράς, κρατός (ὁ) : tête, cod de αἱμάξω.   Αὐτίκα : à l’instant même, aussitôt ; tout de suite.    

[1002]. —  v. 1002. πέτρᾳ πέτρας ἄνωθεν αἱμάξω πεσών.  —      Ἄνωθεν, adv.: d’en haut.    Πίπτω (πεσοῦμαι ; ἔπεσον ; πέπτωκα) : tomber.      Αἱμάσσω  —[en Att.: αἱμάττω ; fut.: αἱμάξω ;  aor.: ᾕμαξα]—: (tr.) : ensanglanter (acc. ) ; faire jaillir le sang de, blesser, meurtrir (acc.).    πέτρᾳ, datif locatif (plutôt qu’ instrumental) cp de αἱμάξω.   πέτρας,  depuis la roche, gén. d’origine, cst directement avec πεσών ; ne dépend pas de ἄνωθεν. ( selon Schein cela signifierait « au dessus de la roche ou sur le haut de la roche »).    

[1003]. —  v.  1003.  ΟΔ.   Ξυλλάβετέ γ' αὐτόν· μὴ 'πὶ τῷδ' ἔστω τάδε.  —   Ulysse s’adresse aux deux marins qui l’accompagnent.     Συλλαμβάνω —[fut.: συλλήψομαι ; aor.: συνέλαβον ; pft : συνείληφα.]—:  rassembler, réunir ;   […]  ; prendre avec soi, emporter, emmener ; saisir, arrêter (qqn).    Ἐπὶ + dat.  : au pouvoir de.   

[1004]. —  v. 1004. Ὦ χεῖρες, οἷα πάσχετ' ἐν χρείᾳ φίλης   —     Χείρ, χειρός (ἡ) : la main. Οἷος, α, ον, adj. excl.: quel ! quelle !  ΙΙ.  (Pr. rel) : corrél. de τοῖος […] :  (tel) quel, (tel) ... que ; ΙΙΙ (interr.  ind. quel ; de quelle sorte, de quelle qualité.      Χρεία, ας (ἡ) : usage, emploi ; […] ; besoin, nécessité (ἐν exprimant la circonstance : voir v. 185. Jebb. Schein).  Πάσχω (fut.:  πείσομαι ; aor.:  ἔπαθον →  inf. παθεῖν; pft.: πέπονθα) : éprouver  (Le véritable sens de πάσχω τοῦτο est : voilà ce qui m’arrive (en bien comme en mal).) Ne pas confondre πείσομαι : j’obéirai (de πείθομαι),  avec  πείσομαι : j’éprouverai (de πάσχω).     

[1005]. —  v.  1005. νευρᾶς, ὑπ' ἀνδρὸς τοῦδε συνθηρώμεναι.  —     Νευρά, ᾶς (ἡ)  : nerf ; corde d’arc.      Συνθηράω -ῶ : chasser ensemble ou avec (Xen.)    ; —fig.: prendre ensemble (Soph.).     NB.  Mazon note : à tort le scholiaste dit que Phil. a les mains attachées.  Il est maintenu par les deux marins d’Ulysse.     

[1006]. —  v. 1006. Ὦ μηδὲν ὑγιὲς μηδ' ἐλεύθερον φρονῶν,  — μηδέν” ( au lieu de “οὐδέν”) est générique (toi, un homme du genre à ne pas avoir de bons sentiments).      Ἐλεύθερον = ἐλευθέριον;  Ἐλευθέριος, ος, ou α, ον :  I. 1 qui parle ou agit comme un homme libre, qui a les sentiments d’un homme libre, libéral, généreux.      ὑγιὲς et ἐλεύθερον : acc. d’objet interne de  φρονῶν.    Φρονέω: I (intr.) :  être dans son bon sens ;   […]   II tr. :  1 avoir dans l’esprit ;  2)  nourrir telle ou telle pensée, disposition  ; ἀγαθὰ φρονεῖν : avoir de bonnes dispositions pour qn.;  κακὰ φρονεῖν : avoir de mauvais desseins.    

[1007]. —  v.   1007. οἷ' αὖ μ' ὑπῆλθες, ὥς μ' ἐθηράσω, λαβὼν   —     οἷα,  adv. excl. selon Tournier :  comme !     Ὑπέρχομαι  – [ὑπέρχομαι ; ὑπῆλθον] - : aller sous, se glisser sous ; (fig.) s’insinuer auprès de, chercher à capter ; réussir à tromper.    αὖ : à nouveau ( comme dix ans auparavant).     Θηράω-ῶ  / My. θηράομαι : chasser ; poursuivre ou prendre à la chasse, à la pêche ; capturer.   λαβὼν a comme cod πρόβλημα.    

[1008]. —  v.     1008. πρόβλημα σαυτοῦ παῖδα τόνδ' ἀγνῶτ' ἐμοί,  —     Πρόβλημα, ατος (τό) : ce qu’on a devant soi ; écran; obstacle ; abri;  […]  ; rempart, barrière ; excuse.     Σαυτοῦ, ῆς, οῦ, contraction de  σεαυτοῦ, ῆς, οῦ,  pr. réfléchi de la 2de personne au gén.            παῖδα τόνδε désigne Néoptolème.     Ἀγνώς, ῶτος, adj. m. et f. : inconnu (de + dat.).   

[1009]. —  v.  1009. ἀνάξιον μὲν σοῦ, κατάξιον δ' ἐμοῦ,  —  Ἀνάξιος, ος, ον : indigne de ; qui ne mérite pas de    Ἀνάξιος, ος, ον  I. indigne de, non mérité par, immérité  (en mvse part ou bonne part  « παῖδα ἀνάξιον σοῦ : fils indigne de toi (càd trop généreux pour toi, tel que tu ne mérites pas (Soph.).       Κατάξιος, ος, ον : tout à fait digne de, gén.  (+ gén. — Soph.).    

[1010]. —  v.    1010. ὃς οὐδὲν ᾔδει πλὴν τὸ προσταχθὲν ποεῖν,  —  Οἶδα —[οἶδα pft = pst) ; Ppft = Impft : ᾔδη ou ᾔδειν ; Fut. εἴσομαι ; Inf pst : εἰδέναι ; Inf. fut.: εἴσεσθαι  ]—: savoir.   ‖ Ind Pst. →   οἶδα  / οἶσθα / οἶδε(ν) /  ἴσμεν/  ἴστε/  ἴσασι(ν) /  ἴστον/   ἴστον  ‖   —  ‖ Ind. impft.: ᾔδη (ou ᾔδειν) ;  ᾔδησθα (ou ᾔδεισθα) ; ᾔδει (ou ᾔδειν)  ;  ᾖσμεν (ou ᾔδειμεν) ; ᾖστε (ou ᾔδειτε) ;  ᾖσαν  ᾔδεσαν) ;  Duel ᾔστην, ᾔστην)  ‖—.     Πλήν  - adv : excepté, sinon, sauf. Προστάσσω   —[ Passif aor. : προσετάχθην ]— : ordonner,, prescrire  qc. à qn.(acc. et dat.)   ▬ Part. passif  Subst.     Τὸ προστεταγμένον, τὸ προσταχθέν : ordre donné.   

[1011]. —  v.  1011. δῆλος δὲ καὶ νῦν ἐστιν ἀλγεινῶς φέρων  —    δῆλος ἐστιν… φέρων : cst personnelle avec un participe apposé au sujet  s.e., Néoptolème.     Δῆλος, η, ον : visible ; clair, évident ; ‖ δῆλον δ’ <ἐστί> ὅτι ou ὡς : il est évident que ; construction personnelle : Δῆλος εἰμι (avec ὅτι, ou inf.  ou part. précédé ou non de ὡς ) : il est clair, manifeste que je.    Ἀλγεινῶς, adv.: en causant de la douleur, avec peine (Soph. Plat).    Φέρω : porter, supporter.   “τούτοις ἅ.” (causal dat.).    

[1012]. —  v.   1012. οἷς τ' αὐτὸς ἐξήμαρτεν οἷς τ' ἐγὼ 'παθον.  —  οἷς= “τούτοις ἅ.”  “τούτοις” (causal dat.).      Ἐξαμαρτάνω  —[ aor.: ἐξήμαρτον ]—: s’écarter du but, manquer le but ; commettre une faute (acc. ou prép.).     ἅ  ἐγὼ ἐπαθον. 

[1013]. —  v.  1013. Ἀλλ' ἡ κακὴ σὴ διὰ μυχῶν βλέπουσ' ἀεὶ  —   Μυχός, οῦ (ὁ) : partie la plus basse ou la plus profonde (d’une maison, d’une chambre, d’une grotte) ; cachette, recoin ;  2 fig. fond ou intérieur de l’âme, replis de la pensée, de l’intelligence.     Βλέπω : (Abs.) avoir le sens de la vue ;  →  être vivant Soph. Ph., 624; 663; 883 ; (tr.) : voir ; regarder ; surveiller.       

[1014]. —  v.   1014. ψυχή νιν ἀφυῆ τ' ὄντα κοὐ θέλονθ' ὅμως  —   Νίν  (pr. adj. dor.:  acc. 3e pers. non réfléchi  : le, la = αὐτόν ; αὐτήν;  désigne ici Néoptolème.        Ἀφυής, ής, ές [ῠ] : 1 sans dispositions naturelles, p. opp. à εὐφυής, PLAT. ; incapable par nature : πρός τι, XÉN. : de faire qqe ch. (de faire le mal, de tromper, etc.) ; absol. SOPH. Ph. 1014.          Θέλω / ἐθέλω —[ ἐθελήσω ; ἤθέλησα ; ήθέληκα  ]—: vouloir bien, consentir à ; vouloir, désirer.   Ὅμως : cependant, pourtant, néanmoins.   

[1015]. —  v. 1015. εὖ προὐδίδαξεν ἐν κακοῖς εἶναι σοφόν.  —    ἡ κακὴ σὴ ψυχή :  sjt de  προὐδίδαξεν. Προδιδάσκω  –: instruire auparavant ; apprendre pas à pas, graduellement  qc. à qn.  cp. 538 “προὔμαθον”     Σοφός, ή, όν : habile dans la pratique d’un savoir-faire ; prudent, sage; savant.       

[1016]. —  v.  1016. Καὶ νῦν ἔμ', ὦ δύστηνε, συνδήσας νοεῖς  —    Δύστηνος, ος, ον : malheureux, infortuné (pers.) ; lamentable, funeste (chose) ; misérable (moral).     Συνδέω [fut.: συνδήσω ; aor.: συνέδησα ; pft.: συνδέδηκα] : lier ensemble.    Νοέω   – [νοέω ; νοέω ; νοήσω, ἐνόησα] – : se mettre dans l’esprit ;  […]  méditer, projeter.    

[1017]. —  v.    1017. ἄγειν ἀπ' ἀκτῆς τῆσδ', ἐν ᾗ με προὐβάλου   —  ἄγειν : conduire; amener;  emmener.  Ἀκτή, ῆς (ἡ) : côte escarpée, —d’où : rivage abrupt (voir v. 1).   Προβάλλομαι, my   —[fut.: προβαλοῦμαι ; aor.: προεβαλόμην/προυβαλόμην ; pft.: προβέβλημαι   ]—: (tr.) jeter devant soi ; jeter au loin, rejeter. (en ce sens le moyen est exceptionnel selon Jebb).  

[1018]. —  v.  1018. ἄφιλον, ἔρημον, ἄπολιν, ἐν ζῶσιν νεκρόν;  —    Ἄφιλος, ος, ον : sans amis ; ennemi, hostile ; désagréable, déplaisant.     Ἔρημος, ος, ον : désert, solitaire (lieu) ; isolé, seul (pers.), qui ne vit pas en troupe (anim.) ; vide de (gén.), dépourvu de (+ gén.), sans (alliés, amis, père).    Ἄπολις, ις, gén. ιδος (ὁ, ἡ), I. sans villes (pays) ; II. sans cité, sans patrie ; particul. : 1 banni de la cité  […].     Ζῶν, ζῶσα, ζῶν ;  gén. ζῶντος, ζώσης, ζῶντος :  participe pst.   οἱ ζῶντες OD les vivants, les hommes  dat. pl. ζῶσιν.      Νεκρός, ά, όν : mort ; Subst.  cadavre.      

[1019]. —  v.   1019. Ὄλοιο· καί σοι πολλάκις τόδ' ηὐξάμην.  —    Ὄλλυμι  →  Ὄλοιο (opt. aor.) : puisses-tu périr !          Εὔχομαι : prier (dat. ; prop. infve  ; inf.) ; souhaiter qc à qn  (acc. et dat.); se flatter de, se glorifier de.   

[1020]. —  v.     1020. Ἀλλ', οὐ γὰρ οὐδὲν θεοὶ νέμουσιν ἡδύ μοι,  —     Ἀλλὰ et γὰρ ne sont pas combinés ici.        θεοὶ: for the synizesis, cf. 196; 1036.     Νέμω : distribuer, partager, impartir ; attribuer.   Ἡδύς, εῖα, ύ : agréable, doux ; plaisant.

[1021]. —  v.  1021. σὺ μὲν γέγηθας ζῶν, ἐγὼ δ' ἀλγύνομαι   —   Γηθέω  – [  (dor : γαθέω ; fut : γηθήσω ; aor : ἐγήθησα ; pft : γέγηθα (au sens d’un pst en poésie et en prose attique)] – : se réjouir ; (+ partic. attrib. du sujet ou du cp.) : se réjouir de.   Ἀλγύνομαι (passif ) – : éprouver une douleur, souffrir.    

[1022]. —  v.   1022. τοῦτ' αὔθ', ὅτι ζῶ σὺν κακοῖς πολλοῖς τάλας,  —    Σὺν κακοῖς πολλοῖς n’est pas cp de manière,  qualifiant ζῶ ( vivre misérablement), mais équivaut ici à “κακοῖς πολλοῖς συνών” (vivre en compagnie de nombreux maux.  “σύν” en ce sens voir v. 268.    Τάλας, τάλαινα, τάλαν :  infortuné, malheureux.     

[1023]. —  v.   1023. γελώμενος πρὸς σοῦ τε καὶ τῶν Ἀτρέως  —  Γελάω-ῶ : sourire, rire; rire de qn  ▬   passif γελᾶσθαι : être raillé.    Ἀτρεύς, έως (ὁ)  [ᾱ]  : Atrée, fils de Pélops et Hippodameia ; frère de Thyestès, roi de Mycènes (pour le gén. sans art. voir  943).  

[1024]. —  v.  1024. διπλῶν στρατηγῶν, οἷς σὺ ταῦθ' ὑπηρετεῖς.  — Διπλοῦς, ῆ, οῦν, contr. pour Διπλόος, η, ον : double  […]. Se décline entièrement comme χρυσοῦς, ῆ, οῦν, avec accentuation sur la finale voir Rg, § 67, R.).   Στρατηγός, οῦ (ὁ) : I. chef d’armée, général.    Ὑπηρετέω —:  servir comme rameur ou matelot;   […]  2 obéir à, être docile à (dat.) ;  avec acc. de l’ordre.     Ταῦθ' =.   ταῦθ’   Ὑπηρετήματα.     Ὑπηρέτημα, ατος (τὸ) : service, bon office, assistance, (Soph. Plat.). 

[1025]. —  v.  1025. Καίτοι σὺ μὲν κλοπῇ τε κἀνάγκῃ ζυγεὶς  — Κλοπή, ῆς (ἡ) : vol, larcin ; tout acte furtif ou clandestin ; ruse, dissimulation, fourberie.       Ἀνάγκη, ης (ἡ) : nécessité, contrainte ;  destin.       Ζεύγνυμι —[ ζεύγνυμι ; ζεύξω, ἔζευξα ; pft inus ; Pa. aor-1: ἐζεύχθην, aor.2: ἐζύγην ; pft : ἔζυγμαι  ]—: mettre sous le joug ; atteler ; unir (mariage) ; lier attacher fortement. (ζυγεὶς  = enrôlé, contraint à servir ; probablement une allusion au fait qu’Ulysse avait feint la folie pour éviter d’aller à la guerre de Troie. Il avait attelé sous le même joug un cheval (ou un âne)  et un boeuf pour tirer la charrue.  Palamède l’aurait forcé à cesser cette ruse en plaçant Télémaque encore nourrisson dans le sillon. Voir Chants Cypriens etc.).    

[1026]. —  v.    1026. ἔπλεις ἅμ' αὐτοῖς, ἐμὲ δὲ τὸν πανάθλιον,  —   Πλέω (fut. πλεύσομαι / πλευσοῦμαι ; aor. ἔπλευσα ; pft. πέπλευκα) : naviguer ; parcourir en naviguant (+ acc.).    Ἅμα : ensemble tout à la fois ; en même temps ; ἅμα πάντες (Il. ) : tous ensemble ; ἅμα + dat.: en même temps que, avec ; en compagnie de.  Πανάθλιος, α, ον : tout à fait malheureux, accablé d’infortunes (Trag). 

[1027]. —  v. 1027. ἑκόντα πλεύσανθ' ἑπτὰ ναυσὶ ναυβάτην,  —  Ἑκών, οῦσα, όν ;  (gén.  ἑκόντος, ἑκούσης, ἑκόντος)  qui agit de son plein gré, spontanément, de propos délibéré, par choix, qui consent.   Πλεύσαντα :  part. aor. de Πλέω.      ἑπτὰ ναυσὶ : dat. de circonstance concomitante ( avec sept vaisseaux).    Ναυβάτης, ου (adj. masc.) : qui monte sur un bateau, passager ou matelot.

[1028]. —  v.   1028. ἄτιμον ἔβαλον, ὡς σὺ φῄς, κεῖνοι δὲ σέ.  —    ἔβαλον=“προὔβαλον” (Jebb).    Βάλλω—[ βαλῶ, ἔβαλον, βέβληκα ; P. Βληθήσομαι, ἐβλήθην, βέβλημαι  ]—(tr) :  lancer, jeter ; ἐμὲ est le cod de ἔβαλον.  κεῖνοι sujet de ἔβαλον;  puis de  φασί(ν) s.e.   →  κεῖνοι δὲ φασί σέ με βαλεῖν.       Ἄτιμος, ος, ον : A. (τιμή prix, évaluation); sans prix, de peu de prix ; sans paiement, d’où sans compensation, impuni, non vengé ;          B. (τιμή honneur); 1) non honoré, méprisé, déshonoré (pers.) ;  2) jugé indigne de (+ gén.) ; 3) noté d’infamie (à Athènes, privé totalement ou en partie de ses droits civiques), dépouillé de, privé de (privilèges, droits).  Les spectateurs Athéniens entendaient aussi le sens   proprement athénien de Ἀτιμία, ας (ἡ) :  2 à Athènes privation (partielle ou totale) des droits de citoyen. ( Jebb. Schein).

[1029]. —  v. 1029. Καὶ νῦν τί μ' ἄγετε; τί μ' ἀπάγεσθε; τοῦ χάριν;  —      τοῦ  = τίνος, gén de τίς, τίς, τί  – [ Pr. / Adj.  qui? quoi? lequel? quel? (interr. dir. et indir.).    Χάριν précédé du  gén : –1)    en faveur de, pour plaire à ;    -2) en vue de quoi ; –3)  — par ext.:   à cause de, pour ; avec un adj (cō  lat.: mea gratia) ; –3) πρὸς χάριν τινός (Soph) : pour l’amour de  qc.   NB. ἄγετε, take me away,—referring to the use of physical force; ἀπάγεσθε, carry me with you,—referring to their ulterior purpose. For the midd., cp. 613, 988 ( Jebb).  Selon Schein le vb. fait penser à la procédure d’ Ἀπαγωγή, ῆς (ἡ) : action d’emmener-2)  - droit :  arrestation en flagrant délit suivie d’un jugement immédiat (Dém.).  « Cette procédure d’exception permettait à un citoyen de faire arrêter lui-même une autre personne en cas de flagrant délit, de contravention aux privations de droit et de présence illégale sur le sol attique. (P. Chiron ; voir L. Bodin, Orateurs attiques, § 91, p. 406).      

[1030]. —  v.     1030. ὃς οὐδέν εἰμι καὶ τέθνηχ' ὑμῖν πάλαι.  — οὐδέν εἰμι: voir v. 951.    Θνῄσκω  —[fut.:  θανοῦμαι ; aor.:  ἔθανον ; pft.:  τέθνηκα ] —: mourir ; à l’aoriste et au pft : être mort.      NB. τέθνηχ᾽ ὑμῖν, dat. of relation, meaning here, ‘so far as it rested with you to kill me. (Jebb).  Schein dit : dat. de référence (as far as you are concerned), mais aussi dat. d’agent « and I have died at yours hands » (Schein).   

[1031]. —  v. 1031. Πῶς, ὦ θεοῖς ἔχθιστε, νῦν οὐκ εἰμί σοι  —  Ἔχθιστος, ή, όν : superlatif de. Ἐχθρός, ά, όν : haï, détesté, odieux (à qn : dat)  ; qui hait, ennemi de (dat ou gén.).     σοι : à tes yeux, dat. éthique.     

[1032]. —  v. 1032.  χωλός, δυσώδης; πῶς θεοῖς ἔξεστ', ἐμοῦ   —   Χωλός, ή, όν : –1) boiteux ; (p. anal.) manchot, estropié de la main (Hpc) ; –2) dont l’esprit cloche, infirme d’esprit (Plat) ; –3) en gal : mal équilibré, instable, chancelant (nature, pouvoir  –Xen ; Pl.   Δυσώδης, ης, ες :  d’odeur infecte, fétide.  θεοῖς dat.cp de αἴθειν.   Ἔξεστι —[inf. : ἐξεῖναι ; impf. : ἐξῆν ;  f. : ἐξέσται  ]—:  impers. il est permis ( ici au présent [au lieu du futur] parce c’était le leitmotiv des Grecs quand ils ont débarqué Phil. sur l’île. Phil. le rappelle [ironiquement] comme s’il les entendait encore).       ἐμοῦ  πλεύσαντος : gén. absolu.        

[1033]. —  v. 1033. πλεύσαντος, αἴθειν ἱερά, πῶς σπένδειν ἔτι;  —    Πλεύσαντα :  part. aor. de Πλέω ( naviguer).      Αἴθω (tr) : allumer, enflammer ;  faire brûler ; (intr.) :  se consummer.     Ἱερά, ῶν, τά : offrande pour un sacrifice, victime, sacrifice.     Σπένδω (σπείσω ; ἔσπεισα ; __ ) : faire une libation.   Ἔτι, adv. : encore.   

[1034]. —  v.  1034. αὕτη γὰρ ἦν σοι πρόφασις ἐκβαλεῖν ἐμέ.  —    Πρόφασις, εως (ἡ) : motif mis en avant, d’où prétexte (légitime ou non) avec inf. ; un motif pour, une excuse pour (voir ci-dessus, § 12,6)  ; cause d’une maladie.  ἐκβαλεῖν  = ὥστε ἐκβαλεῖν (Tournier).    

[1035]. —  v.  1035.  Κακῶς ὄλοισθ'· ὀλεῖσθε δ' ἠδικηκότες   —    Ὄλοισθε (opt. aor.):  puissiez-vous périr !       ὀλεῖσθε : ind.  futur.        Ἀδικέω -ῶ  [impf. : ἠδίκουν ; fut.: ἀδικήσω ; aor.: ἠδίκησα ; pft.: ἠδίκηκα ] : (intr.) être injuste, commettre une injustice, avoir  un tort, être coupable;  (tr.) : faire tort à qn, nuire à qn, léser qn (acc.).    

[1036]. —  v.   1036. τὸν ἄνδρα τόνδε, θεοῖσιν εἰ δίκης μέλει.  —  τὸν ἄνδρα τόνδε :  Philoctète se désigne lui même.    μέλει (impers. + dat. + gén. ) : il y a une préoccupation / un intérêt pour qn à propos de qc.   ;   qc. importe à qn.   Δίκη, ης (ἡ) : règle ; usage, manière d’être ou d’agir ; ce qui sert de règle, droit, justice ; action judiciaire.   

[1037]. —  v.  1037. Ἔξοιδα δ' ὡς μέλει γ'· ἐπεὶ οὔποτ' ἂν στόλον — Ἔξοιδα  : savoir parfaitement (que : cst avec partic.)  ἐξ-οἶδα (*εἴδω)     ἐπεὶ οὔποτ̓: for this synizesis, cp. 446 (Jebb).      Ἐπεί, cj-sub.: (temps) après que, comme ; lorsque ; chaque fois que ; depuis que ; (cause) puisque, car, en effet (au commencement d’une phrase, présente une explication de ce qui précède).      Στόλος, ου (ὁ) : expédition.   στόλον τόνδε : acc. de la traversée cp de ἐπλεύσατε. ἂν   est répété.  

[1038]. —  v.  1038. ἐπλεύσατ' ἂν τόνδ' οὕνεκ' ἀνδρὸς ἀθλίου,   Πλέω (aor. : ἔπλευσα ; pft. :  πέπλευκα) : naviguer ; parcourir en naviguant (+ acc.) ; Cst.  avec l’acc. de la traversée : πλοῦν πλεῖν, faire une traversée ; cf. SOPH. Ph. 1038, etc.     Οὕνεκα : adv.  Pour cette raison, c’est pourquoi ;   […] ;  Οὕνεκα, prép., + gén. ( d’ord. après son régime; SOPH. Ph. 774) : à cause de.      
      Syntaxe. Irréel  (cf. Rg § 282 & 329)     A) Condition présentée comme expressément non réalisée.  Irréel du présent  = εἰ +indicatif imparfait dans la subordonnée et indicatif imparfait avec ἄν dans la principale. (En général = l’imparfait en français)       ▬     B) Condition présentée comme expressément non réalisée.  Irréel du passé  = εἰ +indicatif aoriste dans la subordonnée  et  indicatif aoriste avec ἄν dans la principale (En général = le plus que parfait en français).   
NB. Imparfait au lieu d’aoriste.  Dans l’expression de l’irréel, l’imparfait est pfs utilisé pour exprimer l’irréel du passé au lieu de l’aoriste, quand il s’agit d’une action durable ou répétée. (cf. Rg § 329, R.)   

[1039]. —  v.    1039. εἰ μή τι κέντρον θεῖον ἦγ' ὑμᾶς ἐμοῦ.      Κέντρον, ου (τό) : tout ce qui sert à piquer ; aiguillon ; dard.     Θεῖος, α, ον : relatif aux dieux, de nature divine ; d’origine divine ; consacré aux dieux ; divinisé.   ἦγε impft. de Ἄγω —[ fut.:  ἄξω ; aor-2 :  ἤγαγον  ; pft.:  ἦχα  ]—: conduire.  κέντρον … ἐμοῦ, the sting of need for me.  The objective gen. is like that after “ἐπιθυμία”, since “κέντρον”, like “οἶστρος”, was constantly associated with that idea; comme après les mots dénotant le désir dit Schein. 

[1040]. —  v. 1040. Ἀλλ', ὦ πατρῴα γῆ  θεοί τ' ἐπόψιοι, —   Ἐπόψιος, α, ον : qui surveille, qui voit tout (Soph.) ; qui est en vue, visible (Soph.)  Épithète de Zeus, qui était  était honoré sur l’Oeta v.  728.      

[1041]. —  v. 1041. τείσασθε, τείσασθ' ἀλλὰ τῷ χρόνῳ ποτὲ—  Τίνω  payer, acquitter   […]   ▬ My. —[aor ἐτισάμην, (att.) ἐτεισάμην ; ]—: faire payer ; punir, châtier, se venger (avec l’acc. de la personne : tirer vengeance de qn.).    ἀλλὰ : du moins (sinon tout de suite… du moins…)    χρόνῳ ποτέ ATT : avec le temps, à force de temps, enfin.    

[1042]. —  v.   1042. ξύμπαντας αὐτούς, εἴ τι κἄμ' οἰκτίρετε· —   Σύμπας, ασα, αν ( ξύμ-) : au plur. tous ensemble.   κἄμ̓: i.e., ‘me, on the other part’: Jebb.     Οἰκτίρω  attique  pour  Οἰκτείρω  tr : avoir pitié de, plaindre qn.    

[1043]. —  v. 1043. ὡς ζῶ μὲν οἰκτρῶς, εἰ δ' ἴδοιμ' ὀλωλότας—.      ὡς (en tête de phrase) : car, en effet.      Οἰκτρῶς,  adv. : d’une manière touchante ou lamentable.     ἴδοιμι : opt. aor. de εἶδον (voir); optatif potentiel.       Ὄλωλα (parf. 2 Act intr. de Ὄλλυμι : sert de pft au my Ὄλλυμαι ) : avoir succombé, chez les attiques plus souvent au sens d’un pst : je péris, je succombe.         

[1044]. —  v.  1044. τούτους, δοκοῖμ' ἂν τῆς νόσου πεφευγέναι.—  δοκοῖμ' ἂν : optatif potentiel ; formulation personnelle = il me semblerait  que je ; je croirais.   Φεύγω (fut.:  φεύξομαι ; aor.:  ἔφυγον ; pft.:  πέφευγα) : fuir ; II. (tr.) : fuir, éviter, échapper à (acc.  de la pers. ou  ἐκ + gén. )    τῆς νόσου  sans ἐκ= génitif ablatif / gén. de séparation.    

[1045]. —  v.  1045.  ΧΟ.     Βαρύς τε καὶ βαρεῖαν ὁ ξένος φάτιν —      ὁ ξένος désigne Philoctète.    Φάτις (ἡ) : (défectif) : bruit, rumeur ; renommée ;  […]  ;  parole, langage, discours.      

[1046]. —  v.  1046. τήνδ' εἶπ', Ὀδυσσεῦ, κοὐχ ὑπείκουσαν κακοῖς· —   Ὑπείκω : céder la place, se retirer de (+ gén.) ; céder à, obéir à (+ dat.) ; faire des concessions à, accorder à (+ dat.) ; se résigner à ; permettre que.    

[1047]. —  v.    1047.  ΟΔ.    Πόλλ' ἂν λέγειν ἔχοιμι πρὸς τὰ τοῦδ' ἔπη,—    Ἔχω : avoir […]. Ἔχω + inf.=  pouvoir.       Πρός + acc.: vers, contre ; en direction de ; à l’égard de ; en vue de, à cause de ; par comparaison avec, en relation avec  […].   Ἔπος, ους (τό)  (ϝέπος) : parole, propos ; mot ; discours.  

[1048]. —  v.  1048. εἴ μοι παρείκοι· νῦν δ' ἑνὸς κρατῶ λόγου. —  Παρείκει, impers.:  il est permis =“σχολὴ εἴη  (Jebb).    Κρατέω : être fort, être puissant ; régner sur (avec gén ou dat.) ; […] /// Κρατέω [ κρατῶ ; fut.: κρατήσω ; aor.: ἐκράτησα ; pft.: κεκράτηκα] : être fort, puissant ; être le maître, dominer, régner sur  (avec gén ou dat.); posséder, avoir droit à.  (ἑνὸς κρατῶ λόγου, ‘I have the power (i.e., leisure) to say only one thing.’—Not, ‘lay hold upon’ one saying, i.e., ‘take my stand upon’ it.  Jebb).   

[1049]. —  v.  1049. Οὗ γὰρ τοιούτων δεῖ, τοιοῦτός εἰμ' ἐγώ· —   Οὗ, ἔνθα : où, là où (adv. rel. cf. Rg § 161)  οὗ γὰρ τοιούτων δεῖ, τοιοῦτός εἰμ’ ἐγώ SOPH où de tels hommes sont nécessaires, là je suis un tel homme (Bailly) .   Δεῖ (impers.) : il est besoin de, il faut ; avec un gén. δεῖ τινος : il est besoin de qch.     

[1050]. —  v.  1050. χὤπου δικαίων κἀγαθῶν ἀνδρῶν κρίσις, —  Ὅπου, adv.: (adv.rel. et interr. ind.) :  où, là où.    κρίσις, lit., trial, competition ( Tr. 266“πρὸς τόξου κρίσιν”): the usual word would be “ἀγών”, but euphony would not permit it here (Jebb).  

[1051]. —  v. 1051. οὐκ ἂν λάβοις μου μᾶλλον οὐδέν' εὐσεβῆ.—   Λαμβάνω —[fut.:  λήψομαι ; aor.: ἔλαβον ; pft.: εἴληφα ]—: prendre dans les mains, saisir ; prendre; […] ;  surprendre, découvrir.     Εὐσεβής, ής, ές : pieux (religion, famille) ; innocent, irréprochable en gal (Soph) ( Schein souligne le relativisme moral d’Ulysse. Pour lui l’eusébeia (la piété)  n’est pas une qualité ( vertu) morale, plutôt « a matter of how ones perform»  […]  une manière de l’emporter  dans un concours d’hommes de bien.      

[1052]. —  v.  1052. Νικᾶν γε μέντοι πανταχοῦ χρῄζων ἔφυν, —    Νικάω : vaincre, être vainqueur; être supérieur, avoir le dessus.       γε : certes ;  μέντοι: néanmoins.        Πανταχοῦ : partout (avec ou sans mouvement) ; + gén. partitif : en tous points de ; absolument, (+ nég.) pas du tout.         Ἔφυν (aor.2  intr. de  φύω, faire naître ; naître), aor.  au sens de pst : être naturellement ; avec inf. : être né pour, être fait pour.    Χρῄζω —[ impf. ἔχρῃζον, f. χρῄσω, ao. ἔχρῃσα, pf. inus. ]—: I. manquer de, avoir besoin, gén. ; avec un inf., avoir besoin de; désirer.    

[1053]. —  v. 1053. πλὴν εἰς σέ· νῦν δὲ σοί γ' ἑκὼν ἐκστήσομαι. —   Πλήν  - adv : excepté, sinon, sauf.    εἰς σέ quod ad te attinet (Tournier) ; with regard to thee ( Jebb).         Ἐξίστημι  ▬ M. ἐξίσταμαι (fut. : ἐκστήσομαι ; aor. : ἐστησάμην) : (tr.) déplacer, faire sortir de ; (intr.) : τινί s’écarter pour qqn, céder sa place à qqn ; s’éloigner de ; renoncer à + gén. ; (make way for’ (and so, here, ‘defer to’ — Jebb).    

[1054]. —  v.  1054. Ἄφετε γὰρ αὐτόν, μηδὲ προσψαύσητ' ἔτι·.   —    Ἀφ-ίημι —[fut.: ἀφήσω ; aor.: ἀφῆκα ; pft.: άφεῖκα ]—:  lancer, quitter ; lâcher, relâcher.    γὰρ confirme “ἐκστήσομαι”.     Οὐκέτι /Μηκέτι, adv.: ne… plus.    Προσ·ψαύω : toucher à, dat.    

[1055]. —  v.   1055. ἐᾶτε μίμνειν. Οὐδὲ σοῦ προσχρῄζομεν,   —   Μμίμνω seul. prés. et impf. I. intr.      1 rester à la même place ; II. tr. attendre, acc. ; particul. attendre de pied ferme, affronter, braver, acc.        Προσχρῄζω : avoir en outre besoin de ; (+ gén.).   

[1056]. —  v. 1056. τά γ' ὅπλ' ἔχοντες ταῦτ'· ἐπεὶ πάρεστι μὲν —  τά γ' ὅπλ’ ταῦτ' = l’arc et les flèches.    Ἐπεί, cj-sub.: (temps) après que, comme ; lorsque ; chaque fois que ; depuis que ; (cause) puisque, car, en effet (au commencement d’une phrase, présente une explication de ce qui précède).   Πάρειμι —[ inf.: παρεῖναι ]—: être présent; être aux côtés de ; être à la disposition de.     NB.  L’addition de παρ' ἡμῖν co cp de πάρεστι est inhabituelle selon Jebb, qui nuance “πάρεστι Τεῦκρος ἡμῖν”= simply, ‘Teucer is with us’: but “πάρεστι Τεῦκρος παρ᾽ ἡμῖν”= ‘Teucer is available, being with us,’—‘Teucer is at hand to serve us.’—.        

[1057]. —  v.  1057. Τεῦκρος παρ' ἡμῖν, τήνδ' ἐπιστήμην ἔχων, —   Ἐπιστήμη, ης (ἡ) : science, d’où art, habileté ; connaissance ; (part.) science, savoir acquis par l’étude, connaissances scientifiques ; application de l’esprit, étude.   « Τὸ γὰρ γνῶναι ἐπιστήμην που λαβεῖν ἐστιν· ἦ γάρ ; car connaître, c’est avoir acquis la science, n’est-ce pas.   Τεῦκρος, ου, épq. οιο (ὁ) : Teucros (Teucer), fils de Télamon, demi-frère d’Ajax, est considéré comme le meilleur archer de toute l’armée grecque.   

[1058]. —  v.   1058. ἐγώ θ', ὃς οἶμαι σοῦ κάκιον οὐδὲν ἂν —      Après “πάρεστι μὲν Τεῦκρος”, on attendrait “πάρειμι δὲ ἐγώ”.  Mais l’auteur a choisi une légère rupture de cst par la coordination ἐγώ θ’. (Jebb, Schein).    οἶμαι introduit les infinitives.     ἂν porte sur les deux inf. κρατύνειν et  ἐπιθύνειν.    κάκιον, adverbial, porte sur κρατύνειν et ἐπιθύνειν.    σοῦ gén. cp du compar. κάκιον.   οὐδὲν, adv. : en aucune manière.    

[1059]. —  v. 1059. τούτων κρατύνειν, μηδ' ἐπιθύνειν χερί. —    τούτων : l’arc et les flèches ( τά γ' ὅπλ’ ταῦτ).       Κρατύνω ; [κρατύνω ; ἐκράτυνα; M. κρατύνομαι; ἐκρατυνάμην; P. κρατύνομαι, ἐκρατύνθην] : affermir ; fortifier (ville) ; tenir fortement ; se rendre maître, ; , diriger .    Ἐπιθύνω : diriger, dresser.       
       NB  After a verb of thinking or saying, “οὐ” is the ordinary negative with the inf.: but “μή” sometimes occurs ( O. T. 1455). Here the question is, why the second inf. should have μηδ̓, when οὐδὲν precedes the other. Two answers are possible.    
       (1) οὐδὲν belongs to κάκιον only, and not to κρατύνειν. Thus there is no incongruity between “οὐδέν” and “μηδέ”, since only “μηδέ” belongs to an inf. This may be seen by supposing an equivalent phrase substituted for “σοῦ κάκιον οὐδέν”: e.g., “οἶμαι ὅμοια σοὶ τούτων ἂν κρατύνειν, μηδὲ χεῖρον ἐπιθύνειν”.    
       (2) The less probable view is that οὐδὲν belongs to κρατύνειν, and, in using μηδ̓ instead of “οὐδ̓” before ἐπιθύνειν, the writer has merely used the other alternative which οἶμαι left to him. Now, idiom is partly governed by association, and can even be influenced by false analogy. 
The sequence of οὐ and μηδέ was most familiar to the Attic ear in a constr. which opposed their clauses to each other (“οὐ θᾶσσον οἴσεις μηδ᾽ ἀπιστήσεις ἐμοί”;). It seems unlikely, then, that an Attic writer would wantonly have used οὐ … μηδέ instead of οὐ … οὐδέ in a short sentence where the two negatives were simply coordinate.       

[1060]. —  v. 1060. Τί δῆτα σοῦ δεῖ; χαῖρε τὴν Λῆμνον πατῶν·  —   Δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes; ainsi, donc.    Πατέω —[ πατέω ; ἐπάτησα; πεπάτηκα; P. ἐπατήθην; πεπάτημαι  ]—: fouler aux pied ; (tr). : mettre le pied sur ; parcourir (sans cesse).    Χαίρω : se réjouir de( avec participe apposé au sujet ) ; Χαῖρε / χαίρετε / (duel Χαίρετον) : salut !  adieu !     

[1061]. —  v. 1061. ἡμεῖς δ' ἴωμεν· καὶ τάχ' ἂν τὸ σὸν γέρας —    Εἶμι / ἰέναι : aller : Sbj. pst.: ἴω, ἴῃς, ἴῃ, ἴωμεν,  ἴητε, ἴωσι].       Τάχα  I.  promptement, bientôt, vite, aussitôt   II  en Att. aisément, vraisemblablement, peut-être  ;  Τάχ’ ἂν (svt avec opt. mais aussi avec l’ind.) : peut-être.      τὸ σὸν γέρας = l’arc d’Hercule.        

[1062]. —  v.   1062. τιμὴν ἐμοὶ νείμειεν, ἣν σὲ χρῆν ἔχειν.  — Τιμή, ῆς (ἡ) : estime, part d’honneur, charge, dignité ; gloire, honneur ….   Νέμω [ fut.: νεμῶ ; aor.: ἔνειμα ; pft.: νενέμηκα ]: distribuer, partager, impartir.     Ἐχρῆν  / χρῆν, impft sans ἄν : il faudrait, il aurait fallu.    

[1063]. —  v.  1063.  ΦΙ.  Οἴμοι· τί δράσω δύσμορος; Σὺ τοῖς ἐμοῖς —    Δράω —[ δράω / δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire (agir).     Δύσμορος, ος, ον : malheureux, infortuné.       

[1064]. —  v. 1064. ὅπλοισι κοσμηθεὶς ἐν Ἀργείοις φανῇ; —     Ὅπλον, ου (τό) : instrument ; τὰ ὅπλα : armes.         Κοσμέω ; ▬ P. κοσμέομαι ; aor. :  ἐκοσμήθην]– : -  I  -  arranger, disposer, mettre en bon ordre    II  -  par suite : parer, orner ; honorer.        Φαίνω : —[ φανώ ; ἔφηνα ; πέφαγκα ]—: montrer .  ▬ Passif  Φαίνομαι  —[  ἐφάνθην ; πέφασμαι ]—: être montré. ▬ Φαίνομαι-my —[fut.: φανοῦμαι ; aor-2.: έφάνην (…) ]—: paraître, se montrer. NB. Conjugaison -ῃ = -ει Au my passif, pst et futur  la  2° sg en -ῃ est ancienne -ει est la forme normale à partir du IVe s. 
      

[1065]. —  v. 1065.  ΟΔ.   Μή μ' ἀντιφώνει μηδέν, ὡς στείχοντα δή.  —   Ἀντιφωνέω -ῶ : résonner en réponse ; répondre : πρός τινα à qqn.  ici avec l’acc. comme avec “προσφωνῶ” ou “ἀμείβομαι” ( Jebb.).    Στείχω :  aller, marcher, s’avancer (en ligne);  d’où aller; s’éloigner.      ὡς avec participe (causal) signale clairement qu’il s’agit de la pensée ou du point de vue du sujet du vb principal ( Smith § 2120 ;  MT § 916).   δή=“ἤδη”  (Jebb).      

[1066]. —  v.   1066.   ΦΙ.  Ὦ σπέρμ' Ἀχιλλέως, οὐδὲ σοῦ φωνῆς ἔτι   —   Σπέρμα, ατος (τό) : semence.   Φωνή, ῆς (ἡ) : voix.     

[1067]. —  v. 1067. γενήσομαι προσφθεγκτός, ἀλλ' οὕτως ἄπει;  —  Προσφθέγγομαι :  1 adresser la parole à, saluer, acc.;   2 dénommer, désigner par un nom.   Προσφθεγκτός, ή, όν :  1 pass. à qui l’on adresse la parole : φωνῆς τινος, SOPH. Ph. 1067, salué ou interpellé par la voix de qqn  ;     2 act. qui adresse la parole, qui salue.   Ἄπειμι ( < ἰέναι, aller) : s’en aller, s’éloigner, se retirer, partir.      

[1068]. —  v.   1068. ΟΔ.  Χώρει σύ· μὴ πρόσλευσσε, γενναῖός περ ὤν,  — Χωρέω-ῶ —:  (intr.) : faire place, s’éloigner ; se retirer ; se déplacer ; s’avancer.    Προσλεύσσω  (acc. ) : regarder, considérer.     Περ devant partcp. marque la concession.    

[1069]. —  v. 1069. ἡμῶν ὅπως μὴ τὴν τύχην διαφθερεῖς.  —    Διαφθείρω —[fut.:  διαφθερῶ ; aor.: διέφθειρα ; pft.: διέφθαρκα /διέφθορα; ]— : (tr.) : détruire.      Τύχη, ης (ἡ) (mē R. que τυγχάνω) : ce que l’homme atteint par décision des dieux;   fortune, sort; événement heureux ou malheureux  […].       NB. Schein note :  étant donné que  « μὴ πρόσλευσσε »  équivaut pratiquement à un vb. du sens de prendre soin,  ὅπως μὴ est suivi d’un ind. futur (Ragon § 311).     

[1070]. —  v.   1070.  ΦΙ.   Ἦ καὶ πρὸς ὑμῶν ὧδ' ἔρημος, ὦ ξένοι,  —   Ἦ, interrog. : est-ce que ?   πρὸς ὑμῶν : par vous (l’action venant de vous).    Ἔρημος, ος, ον : désert, solitaire (lieu) ; isolé, seul (pers.), qui ne vit pas en troupe (anim.) ; vide de (gén.), dépourvu de (+ gén.), sans (alliés, amis, père).    

[1071]. —  v.  1071. λειφθήσομαι δὴ κοὐκ ἐποικτιρεῖτέ με;  —    Λείπω —[ fut. act: λείψω ▬  fut. my. :  λείψομαι ;  ▬  futur pass. : λειφθήσομαι ]—: laisser (après soi) ; délaisser, négliger ; quitter, abandonner.    Ἐποικτείρω (att. ἐποικτίρω) : se lamenter sur (+ acc. ou gén.).  

[1072]. —  v.  1072.  ΧΟ.  Ὅδ' ἐστὶν ἡμῶν ναυκράτωρ ὁ παῖς· ὅσ' ἂν   —  Ὅδ' ὁ παῖς : le choeur montre Néoptolème.   Ναυ·κράτωρ, ορος (ὁ, ἡ) [ᾰ] :   1 qui domine sur mer (ναυκρατής) , HDT. ; THC.     2 qui gouverne un navire (ναύαρχος), SOPH. Ph. 1072.        Ὅσοι, αι, α (rel. composé) : tous ceux qui, toutes celles qui, toutes les choses qui ou que.         

[1073]. —  v.   1073.  οὗτος λέγῃ σοι, ταῦτά σοι χἠμεῖς φαμεν.  —  ταῦτα reprend ὅσα.   ὅσ' ἂν λέγῃ : relative avec subj.  d’éventualité ou généralité.   Φημί, —[inf. pst : φάναι ; impft : ἔφην ; fut.: φήσω ; aor-1 : ἔφησα ]—: dire.   Conjugaison :  Ind. Pst   [φημί ; φής (ou φῄς) ; φησί (ν)— φαμέν ; φατέ ; φασί(ν). L’ind. pst. de φημί  est enclitique sauf la 2° pers.   

[1074]. —  v.  1074. ΝΕ.   Ἀκούσομαι μὲν ὡς ἔφυν οἴκτου πλέως   —  Ἀκούω —[ fut.: ἀκούσομαι ; aor.:  ἤκουσα ; pft.: ἀκήκοα ]—(en gal avec gén.) :  écouter ; entendre ( avec gén.) ; entendre dire (avec ὡς, ὅτι ou prop. infinitive) ; entendre dire de soi, avoir la réputation de (Soph.Ph. 606).    Ἔφυν (aor.2  intr. de  φύω, faire naître ; naître), aor. au sens de pst : être naturellement.  ; avec inf. : être né pour, être fait pour.    Οἶκτος, ου (ὁ) : lamentation ; pitié, compassion.  Πλέως πλέα, πλέων, pl. πλέῳ, πλέᾳ, πλέα,  att. pour πλέος : plein de (avec gén.).         

[1075]. —  v.  1075. πρὸς τοῦδ'· ὅμως δὲ μείνατ', εἰ τούτῳ δοκεῖ,  —  πρὸς τοῦδ’· : de la part de celui- ci (Ulyssse).       Ὅμως : cependant, pourtant, néanmoins.     τούτῳ  = Philoctète.      Δοκεῖ,  impers. avec dat. et inf.: il paraît bon à qn. de …  = vouloir bien ; décider de.     

[1076]. —  v.   1076. χρόνον τοσοῦτον εἰς ὅσον τά τ' ἐκ νεὼς   —  ▬ Τοσοῦτος… ὅσος : aussi grand que , autant… que ; Τοσοῦτοι… ὅσοι , : aussi nombreux que, autant que. ( pdt tout le tps jusqu’à ce que…).   τά τ' ἐκ νεὼς : les équipements que les marins ont enlevé du bateau ( voiles, mat) et qu’il faut y remettre.  Schein explique que Néopt. voit en pensée les choses qui sont dans le bateau comme extérieures ou loin du bateau et l’expression ἐκ νεὼς souligne le point de vue de celui qui parle (Néopt.) et qui voit de loin. 
      NB.  Schein renvoie à Jebb. « The only difference between “τὰ ἐκ νεώς” here and “τὰ ἐν νηί” is that the former suggests the notion of the quarter —at some distance from the speaker— where the preparations are to be made.  […]  ».    

[1077]. —  v.  1077. στείλωσι ναῦται καὶ θεοῖς εὐξώμεθα.  —   Στέλλω  – [ στέλλω ; στελῶ, ἔστειλα, ἔσταλκα ;  ▬ Pa. στέλλομαι, ἐστάλην, ἔσταλμαι ]– : A.tr.  I. équiper, préparer  […].    Εὔχομαι : prier (dat. ; prop. infve  ; inf.).     

[1078]. —  v.   1078. χοὖτος τάχ' ἂν φρόνησιν ἐν τούτῳ λάβοι   —  Χοὕτως = καὶ οὕτως.   Τάχ’ ἂν (svt avec opt. aussi avec l’ind aor. ou impft ;  pfs avec l’inf. ou le part. : peut-être ; dans les réponses : peut-être, peut-être bien.        Φρόνησις, εως (ἡ) : action de penser, d’où pensée, dessein, sentiment, intelligence d’une chose; raison, sagesse; (part.) intelligence ou sagesse divine; sentiment d’orgueil.   ἐν τούτῳ < τῷ χρόνῳ >.     

[1079]. —  v.   079. λῴω  τιν' ἡμῖν. Νὼ μὲν οὖν ὁρμώμεθον,  —   λῴω acc. (= λῴων)  accordé à φρόνησιν. Λῴων, ων, ον (contr. att. ; compar. de *λῶϊς* : avantageux, préférable.            Ἐγώ —[No-tif.: ἐγώ ‖ Acc : ἐμέ, (με) ‖  Gen.: ἐμοῦ, (μου)  ‖ Dat.: ἐμοί, (μοι)  ‖  Pluriel : No-tif  : ἡμεῖς  ‖  Acc.: ἡμᾶς  ‖ Gén.: ἡμῶν   ;   ‖  Datif  ἡμῖν ; ‖     Duel: No-tif. Acc : νῴ   -‖- Gén. Dat.  νῷν ‖.      Ὁρμάομαι, my —[ ὁρμᾶσθαι ; fut : ὁρμήσομαι  ; aor  ὡρμησάμην, (aor poét : ὡρμήθην) ; pft : ὥρμημαι ]—: se mettre en mouvement s’élancer.  ὁρμώμεθον : subj. pst. Il n’y a que deux exemples  de duel à la première pers. dans les textes de la période classique, selon Jebb.  

[1080]. —  v.  1080. ὑμεῖς δ', ὅταν καλῶμεν, ὁρμᾶσθαι ταχεῖς.  —  ὁρμᾶσθαι inf  = impératif.     Καλέω (tr.) : appeler.    Ταχύς, εῖα, ύ (gén : ταχέος,  ταχείας,  ταχέος) : rapide; prompt.      

[1081]. —  v.    1081. Ὦ κοίλας πέτρας γύαλον   —     Κοῖλος, η, ον : creux.    Πέτρα, ας (ἡ) : rocher, roche ; écueil.      Γύαλον, ου, (τό) : cavité, creux; roc creusé, caverne, antre, grotte.   

[1082]. —  v.   1082. θερμὸν καὶ παγετῶδες, ὥς σ'   —    Θερμός, ή, όν :  chaud ; chaleureux, ardent.  Παγετώδης, ης, ες [ᾰ] glacé, gelé.    

[1083]. —  v.  1083. οὐκ ἔμελλον ἄρ', ὦ τάλας,   —    Μέλλω — : être sur le point de; être en situation de ; être destiné à, devoir (avec l’inf. fut. λείψειν).     1) Ἄρα [ᾰᾰ] (ou ἅρ ou  ῥα  ou ῥ’),  adv. tjs placé après un mot : ainsi, donc, en effet, alors, puis ;  « comme on le sait » ;  « à ce que je vois » ; et voici que ; ne voilà-til pas que?   2) Ἆρα (= ἦ ἄρα), particule interrogative : est-ce donc que? est-ce donc ?    

[1084]. —  v.   1084. λείψειν οὐδέποτ', ἀλλά μοι   —   Λείπω —[ fut.: λείψω ; aor-2.:  ἔλιπον ; pft.: λέλοιπα  ]—: laisser (après soi), en arrière; abandonner.     Μοι …  θνῄσκοντι. 

[1085]. —  v.  1085. καὶ θνῄσκοντι συνείσῃ.   —   Σύνοιδα —[(pft. au sens d’un prés.) inf. συνειδέναι, ;  fut.: συνείσομαι]—: (acc. de la chose et dat de pers)  : savoir avec un autre, être confident ou complice de ou conscient de ; être avec qn (ou qch) ds le secret de qc. ; être témoin de avec participe apposé au datif  → μοι θνῄσκοντι συνείδει (Soph.) : tu seras témoin (avec moi) de ma mort ( Bailly).    

[1086]. —  v. 1086. Ὤμοι μοί μοι.   —    Ὤμοι interj. hélas !       

[1087]. —  v.  1087. Ὦ πληρέστατον αὔλιον    —   Πλήρης, ης, ες (avec gén.) : plein, rempli ; entier, complet ; comblé, rassasié.     Αὔλιον, ου (τὸ) : habitation rustique, cabane ; étable ; caverne, grotte.    

[1088]. —  v.  1088. λύπας τᾶς ἀπ' ἐμοῦ τάλαν,    —     “λύπας τᾶς ἀπ̓ ἐμοῦ”  au lieu de “τᾶς ἐμᾶς”)  : la qui vient de moi, produite par moi (dont il est si pénible pour toi d’être témoin).      τάλαν est apposé à αὔλιον.   Τάλας, τάλαινα, τάλαν ; voc. τάλαν, αινα, αν ; gén : τάλανος, ταλαίνης, τάλανος  : infortuné, malheureux.    

[1089]. —  v.  1089. τίπτ' αὖ μοι τὸ κατ' ἦμαρ ἔσ-  (ἔσται)  —   τὸ κατ' ἦμαρ  :  soit subst. sujet. (le quotidien / l’existence quotidienne ) ; soit adverbial (chaque jour).      

[1090]. —  v.  1090. ται ; τοῦ ποτε τεύξομαι   —    τοῦ  = τίνος, gén de τίς, τίς, τί  – [ Pr. / Adj.  qui? quoi? lequel? quel? (interr. dir. et indir.).      Τυγχάνω —[ τεύξομαι ; ἔτυχον ; τετύχηκα ]—: obtenir (gén. qc.) ; Τυγχάνω + part : se trouver être…    

[1091]. —  v. 1091. σιτονόμου μέλεος πόθεν ἐλπίδος ;    —     πόθεν = d’où ?   σιτονόμου s’accorde à ἐλπίδος.    Ἐλπίς, ίδος (ἡ) : espoir, espérance.   Σιτο·νόμος, ος, ον [ῑ] : qui procure (litt. qui distribue) du blé ou des aliments, p. suite, qui fait vivre, SOPH. Ph. 1091  ‖  σ. ἐλπίς : the hope of getting food, S. Ph. 1091 (L S J).     Μέλεος, α (ος), ον : vain, inutile ; vain, sot ; malheureux, infortuné, misérable.     

[1092]. —  v. 1092. ἴθ' (/ ἴτ’) αἰθέρος ἄνω   —     † εἴθ αἰθέρος † ἄνω : vers corrompu : voir Jebb et Schein.    La version poche des Belles Lettres imprime  ἴτ’.         Εἶμι / ἰέναι : aller :  impér.  2° sg.: ἴθι ; 3° sg.:  ἴτω ;  2° pl.: ἴτε ; 3°pl.:  ἰόντων ou  ἴτωσαν ;  Duel 2° : ἴτον ;  Duel 3°  ἴτων].   Ἄνω, adv.: de bas en haut ;  […]  en haut, vers le haut ; en haut (ciel)  […] ; Ἄνω + gén. : . au-dessus de.        Αἰθήρ, έρος (ἡ/ ὁ) : éther.      

[1093]. —  v.  1093. πτωκάδες ὀξυτόνου διὰ πνεύματος·    —   πτωκάς, άδος [ᾰδ] adj. f. qui s'abat sur ; subst. au pl. oiseaux de proie ou Harpyies, SOPH. Ph. 1093 ; qui se blottit de peur, peureux, HOM. Epigr. 8, 2.      Διά + gén. : à travers ; pendant ; Διά + acc. : avec l’aide de, grâce à ; par le fait de, à cause de.      Πνεῦμα, ατος (τό) : souffle ; vent ; esprit divin.       Ὀξύ·τονος, ος, ον [ῠ] : au son aigu, d'où aigu, perçant.    

[1094]. —  v.  1094. ἅλωσιν οὐκέτ' ἴσχω.    —  Ἅλωσις, εως (ἡ) : prise, conquête ; capture ; moyen de prendre.    Οὐκέτι : ne... plus.     Ἴσχω (slt pst et impft : ἴσχον) (A. tr) : tenir (fortement) ; 2 tenir attaché à soi, traîner après soi ; avoir, posséder.    

[1095]. —  v. 1095. ΧΟ.    Σύ τοι σύ τοι κατηξίωσας  —  Καταξιόω : juger digne (de + gén.) ;  […] ; juger à propos de, d’où déclarer ; décider, ordonner, vouloir.     

[1096]. —  v.   1096.  κατηξίωσας, ὦ βαρύποτμ', οὐκ    — Βαρύ·ποτμος, ος, ον [ᾰῠ] : 1 au sort pénible, infortuné.  οὐκ porte sur ἄλλοθεν ; ἄλλοθεν est précisé et défini par  ἀπὸ μείζονος (par un être supérieur).   

[1097]. —  v.  1097.   ἄλλοθεν ἁ τύχα ἅδ' ἀπὸ μείζονος,   —  Ἄλλοθεν : d’un autre côté ; d’un autre lieu (de + gén.) ;   ἁ τύχα ἅδ’  = ἡ τύχη ἥδε.   Τύχη, ης (ἡ) (mē R. que τυγχάνω) : ce que l’homme atteint par décision des dieux;  fortune, sort; événement heureux  ou malheureux.     

[1098]. —  v. 1098.   εὖτέ γε παρὸν φρονῆσαι    —  Εὖτε : Cj-Sub : (poét.) : quand, lorsque ; puisque.    παρὸν = ἢν παρὸν (Tournier ;  Jebb).    πάρεστί + dat. et inf.: il dépend de qqn, il est en son pouvoir, il lui est possible.     φρονῆσαι : être ds son bon sens ; ici plutôt : revenir à la raison, retrouver son bon sens (ingressive aor.. Cp. 1259 “ἐσωφρόνησας” Jebb). 

[1099]. —  v.  1099. τοῦ λῴονος δαίμονος εἵλου   —   λῷων, ων, ον (comparatif de *λῶϊς)  : meilleur, préférable, plus avantageux plus désirable ;  οῦ λῴονος δαίμονος  gén.de comparaison « plutôt que le meilleur sort ».  (The gen. τοῦ … δαίμονος depends not on εἵλον alone (as if it were “προέκρινας”), but on the idea of comparison suggested by the whole phrase εἵλου τὸ κάκιον αἰνεῖν. Jebb).      Δαίμων, ονος (ὁ/ἡ) : dieu, déesse ; destin, sort ( = “μοῖρα”; assez impersonnel selon Jebb).   

[1100]. —  v.  1100. εἵλου τὸ κάκιον αἰνεῖν.   —  Αἱρέω-ῶ —[aor.: εἷλον]—: prendre  ▬ Moyen. Αἱρεῖσθαι-my —[aor.: εἱλόμην ]—: choisir, cst ici avec l’inf. αἰνεῖν  ▬ Passif Αἱρεῖσθαι —[aor.: ᾑρέθην ]—: être pris.       Αἰνέω— : parler de (+ acc.) ; trouver bon, d’où louer, approuver ;  acquiescer, consentir à.   

[1101]. —  v. 1101.  Ὦ τλάμων τλάμων ἄρ' ἐγὼ    —    Τλάμων = Τλήμων, ων, ον ; gén. ονος : qui supporte patiemment  ou avec courage (avec τι ou τινός)  ; patient, courageux ; audacieux, téméraire,  impudent ; infortuné, malheureux, misérable ; piètre, mauvais.     Ἄρα [ᾰᾰ] (ou ἅρ ou  ῥα  ou ῥ’),  adv. tjs placé après un mot : ainsi, donc, en effet, alors, puis ;  « comme on le sait » ;  « à ce que je vois » ; et voici que ; ne voilà-til pas que?      

[1102]. —  v.   1102.  καὶ μόχθῳ λωβατός, ὃς ἤ-δη     —   Μόχθος, ου (ὁ) : peine, travail, fatigue; souffrance, douleur; (p. ext.) produit d’un travail, oeuvre d’art.  Λωβατός = Λωβητός, ή, όν : traité outrageusement, maltraité ; défiguré par les mauvais traitements ou la souffrance (dat. —Soph.).  ὃς. : le vb de la relative est ὀλοῦμαι (v. 1105).    ἤδη vise la situation générale dans laquelle se trouve maintenant Phil. (Schein, qui rejette tout redondance des adv. de tps ds ces vers).     

[1103]. —  v.   1103.  ἤ-δη μετ' οὐδενὸς ὕστερον   —   Ἤδη, adv : à partir d’ici ou de maintenant ; déjà (passé) ; actuellement, maintenant ; dorénavant, désormais.   ἀνδρῶν gén. partitif, cp de  οὐδενὸς.   Μετά + gén.: avec (accompagnement et manière ; plus rart moyen) ;  Μετά + acc.: après.    ὕστερον, par la suite ; for the short syll. at the end of the verse, cp. 184 n. (Jebb).   ὕστερον par sa position porte sur μετ' οὐδενὸς ἀνδρῶν (Schein) .   

[1104]. —  v.  1104.  ἀνδρῶν εἰσοπίσω τάλας   —  Εἰσοπίσω : Adv : par la suite ; Prép. (+gén.) dans la suite de (temps) = εἰσόπιν.    τάλας  : infortuné, malheureux, misérable.   εἰσοπίσω porte sur  à la fois τάλας et ναίων (Schein).      

[1105]. —  v. 1105. ναίων ἐνθάδ' ὀλοῦμαι,   —       Ναίω —[ναίω ; impf : ἔναιον ; aor : ἔνασσα ▬  P. Aor : ἐνάσθην ;  pft : νένασμαι : intr. habiter ; être situé ; être habité, fréquenté ; ( qqf. dans Hom. : être,  se trouver) ; tr. habiter ; bâtir ; laisser.      Ἐνθάδε : ici même (avec ou sans mvt) ; en ce moment même;  ἐνθάδε  porte à fois sur ναίων et ὀλοῦμαι (Schein).       Ὄλλυμαι, my  —[fut.: ὀλοῦμαι ; aor-2 : ὠλόμην ;  pft de forme active : ὄλωλα ]—: périr, mourir de mort violente (pers.) ;  être perdu, ruiné, anéanti (choses).      

[1106]. —  v. 1106.   αἰαῖ αἰαῖ,   —   αἶ interj ;  d’ord. avec redoubl. αἶ αἶ ou αἰαῖ ; ah ! hélas ! ; avec acc. ou gén. : αἰαῖ τόλμας EUR.      

[1107]. —  v.  1107.  οὐ φορβὰν ἔτι προσφέρων,   —  Οὐκέτι : ne... plus.         Φορβή, ῆς (ἡ) : pâturage, nourriture des animaux ; par ext. des hommes ((Hdt ; soph).     Προσφέρω  – [fut.: προσοίσω ; aor.: προσήνεγκα] – : porter auprès, rapporter (ici dans sa caverne). 

[1108]. —  v. 1108.   οὐ (<φορβὰν προσφέρων> ) πτανῶν ἀπ' ἐμῶν ὅπλων   —   Πτανῶν <  Πτηνός, ή/ός, όν : qui vole ;  vain, léger; qui est en état de voler ;   τὰ πτηνά, n. pl. subst. : volatiles ; oiseaux.     Πτανῶν ὅπλων : les traits ailés.   

[1109]. —  v.      *****. Note de Jebb.   οὐ πτανῶν … ἴσχων. The only food which Ph. could obtain was that which his bow procured (287). And here the loss of the bow is uppermost in his thoughts. Hence the emphatic repetition :—“οὐ φορβὰν ἔτι προσφέρων, οὐ” (“προσφέρων”) πτανῶν ἀπ᾽ ἐμῶν ὅπλων. The general word, “προσφέρων”, is understood again with the adverbial phrase which specialises it. Thus the rhetorical effect is much as if he had said, “οὐκ ἀγρεύων ὄρνιθας, οὐ τοξεύων”. The object to ἴσχων is “αὐτά” (i.e. “τὰ ὅπλα”) understood. Cp. 1058 “κάκιον οὐδὲν ἂν” | “τούτων κρατύνειν μηδ᾽ ἐπιθύνειν χερί”. Hartung objects that it is the bow which is held, whereas πτανῶν suits only the arrows: hence he writes, “οὐ πτανῶν ὅπλ̓ ἐμῶν τόξων” (for the final spondee cp. 1151 “ἀλκάν”). The simple answer is that, at the moment of shooting, the archer holds both bow and arrow: and the epithet κραταιαῖς suits precisely that moment, since it suggests the effort of drawing the bow. Brunck was clearly wrong in supplying “φορβάν” with “ἴσχων”.

[1110]. —  v.  1110. κραταιαῖς μετὰ χερσὶν ἴσ-    —    Κραταιός, ά, όν, poét. pour κρατερός : fort, robuste, puissant.     Μετά + dat. [poét.]) au milieu de, parmi, entre, dans ; avec.    Χείρ, χειρός (ἡ) : la main.     

[1111]. —  v. 1111. χων· ἀλλά μοι ἄσκοπα   —  le cod de  ἴσχων n’est pas la nourriture mais l’arc (Jebb ; Schein).      Ἄσκοπος, ος, ον : qui n’observe pas —d’où : inconsidéré, irréfléchi  (Eschl.) ; au pass.  qu’on ne peut observer, invisible ; inintelligible, obscur ; trompeur ; auquel on ne s’attend pas =“ἀπροσδόκητα” (Jebb).  

[1112]. —  v.  1112. κρυπτά τ' ἔπη δολερᾶς ὑπέδυ φρενός·    —     Κρυπτός,ή, όν : recouvert ; caché secret ; obscur, inintelligible ; dissimulé, trompeur (Soph).       Ὑποδύω (intr. à l’ao.2 ὑπέδυν) : plonger sous; s’insinuer sous, pénétrer dans ou sous ; (+ acc. ou plus rare = dat. →  μοι).  Voir aussi  L S J : steal into or over (cf. ὑφέρπω), τίς μ' ὑποδύεται πλευρὰς ὀδύνα· A. Eu. 842 (lyr.) ; rarely c. dat., πᾶσιν δ' ὑπέδυ γόος sorrow stole upon all, Od. 10.398 ; ἀλλά μοι ἄσκοπα κρυπτά τ' ἔπη… ὑπέδυ S. Ph. 1112 (lyr.). Pour Jebb   le sens est plutôt ici « to beguile, » :  séduire, leurrer, tromper ; et Mazon : m’a séduit.           Δολερᾶς φρενός : l’esprit d’Ulysse. Phil. n’avait pas reconnu les paroles trompeuses d’Ulysse  parce qu’elles étaient prononcées par Néopt. Dont il ne se méfiait pas ( Schein). 

[1113]. —  v.    1113. ἰδοίμαν δέ νιν,   —  Ἰδοίμαν =  ἰδοίμην, opt. aor. my 1er sg de εἶδον : voir (pour le moyen voir voir 351 εἰδόμην).  Optatif de souhait.        Νίν  (pr. adj. dor.:  acc. 3e pers. non réfléchi  =  forme dorienne pour μιν (qui est épq et ion.) : le, la = αὐτόν, αὐτήν.   

[1114]. —  v.  1114. τὸν τάδε μησάμενον, τὸν ἴσον χρόνον   —   τὸν τάδε μησάμενον  apposé à νιν.       Μήδομαι – [fut. : μήσομαι; aor. : ἐμησάμην;  pft.:  μέμηδα ] – : méditer, penser à, songer à ; imaginer, inventer ; tramer, machiner ; travailler, préparer ; se préoccuper, s’occuper de.         τὸν ἴσον χρόνον : acc. de durée.     

[1115]. —  v.  1115. ἐμὰς λαχόντ' ἀνίας.    —     Ἀνία, ας (ἡ) : chagrin, ennui, affliction. Λαγχάνω – [λαγχάνω ; λήξομαι ; ἔλαχον ; εἴληχα ] – :  (tr.)  obtenir par le sort ou la volonté divine ; Avec gén. : obtenir (une part de), recevoir.   Cst. νιν, τὸν τάδε μησάμενον, est acc. cod de  ἰδοίμαν  et ἐμὰς λαχόντ' ἀνίας est attribut du cod.   

[1116]. —  v.   1116.   ΧΟ.    Πότμος, ‹πότμος› σε δαιμόνων  <ἔσχ'> —  Πότμος, ου (ὁ) : ce qui tombe au sort →  sort fatal, mort ; destinée en gal .   δαιμόνων gén. cp d’origine de πότμος.    

[1117]. —  v.    1117. τάδ', οὐδὲ σέ γε δόλος  < ἔσχ'>  —     τάδ’ = la situation ds laquelle se trouve Philoctète.   Δόλος, ου (ὁ) : amorce (Od.); piège ; ruse, artifice. 

[1118]. —  v.  1118. ἔσχ' ὑπὸ χειρὸς ἐμᾶς·  στυγερὰν ἔχε   —    Ἔχω (inf. ἔχειν;  impft : εἶχον ; fut : ἕξω ou σχήσω ; aor : ἔσχον ((→ inf. aor. : σχεῖν ; impératif aor. : σχές). ; pft : ἔσχηκα) : avoir […] tenir.        ὑπὸ χειρὸς ἐμᾶς précise l’origine du δόλος,  comme  δαιμόνων la provenance du πότμος.   Στυγερός ά όν  [ῠ] : haïssable ; odieux ; horrible, affreux, terrible.     

[1119]. —  v.  *****            Note de Jebb sur la phrase précédente   —   Two constructions are possible: I prefer the first. (1) τάδε (nom.) σε πότμος … ἔσχεν, ‘these things have come upon thee as a doom from heaven.’ (2) πότμος σε τάδε (cogn. acc.) ἔσχεν, ‘fate hath put this constraint on thee.’

[1120]. —  v. 1120. (στυγερὰν ἔχε)  δύσποτμον ἀρὰν ἐπ' ἄλλοις·    —   ἔχειν avec le sens de diriger une arme contre ; viser en direction de : voir LSJ sv. II, 8.  Δύσποτμος, ος, ον : infortuné, malheureux.     Ἀρά, ᾶς (ἡ) : prière ; imprécation, malédiction.       

[1121]. —  v. 1121. καὶ γὰρ ἐμοὶ τοῦτο μέλει,   —   Μέλω (μελήσω, ἐμέλησα, μεμέληκα (pft 2 poét.  μέμηλα)  : I avec l’objet de préoccupation comme sujet du verbe : être une source d’intérêt, de souci  pour qn (dat.).  II (avec la personne qui prend soin cō sujet.) prendre soin, s’occuper de (gén).   ἐμοὶ : le choeur parle de ses propres sentiments.     

[1122]. —  v.  1122. μὴ φιλότητ' ἀπώσῃ.   —    φιλότητα.    τοῦτο sujet de μέλει est développé par la complétive  μὴ φιλότητ' ἀπώσῃ  (μὴ = ὅπως μή).    Ἀπωθέω (; aor.: ἀπέωσα)  : repousser au loin (gén. ou ἐκ + gén.); ▬  My.  Ἀπωθέομαι-οῦμαι,my (aor.: ἀπεωσάμην,  aor.  poét.:  ἀπωσάμην ) : repousser ou écarter de soi, refuser (acc.   → φιλότητα).     

[1123]. —  v.  1123.  ΦΙΛ.    Οἴμοι μοι, καί που πολιᾶς    —    Οἴμοι, interj.: douleur, pitié, regret, et, par antiphr., joie ;  se cst avec un subst. ou adj. au nomin. ou au gén.; avec adv. suivi d’un vb. ; avec μοι répété. Οἴμοι μοι.       Πολιός, ά (/ poét. ός), όν : gris, qui commence à blanchir (cheveux ; p. anal. mer).    πολιᾶς et non“πολιοῦ”, parce que les “πόντου θινὸς” désignent une seule notion.  Le gén. est cc de ἐφημένος.   που = je suppose.    

[1124]. —  v.  1124.   πόντου θινὸς ἐφήμενος    — ,  Πόντος, ου (ὁ) : haute mer ; mer.       Θίς, θινός (ὁ / ἡ) [ῑν → θῖνες] : plage rivage; (part.) amas de sable, d’où sable en bord de mer.      Ἔφημαι (Slt pst ; part. prés. ἐφήμενος ) : 1) être assis sur, dans, auprès (Dat ; Gén).      

[1125]. —  v.  1125.   γελᾷ μου, χερὶ πάλλων   —    γελᾷ μου   Γελάω-ῶ (γελᾶν; fut.: γελάσομαι ; aor.: ἐγέλασα,—) : sourire, rire ; γελᾶν ἐπί τινι, τινά : rire de qn.,  se moquer de qn.; ici cst avec un. gén. comme καταγελᾶν (Schein) .    Πάλλω  – : (tr.) agiter vivement, brandir (armes, foudre) ; lancer, jeter ; mouvoir légèrement et rapidement avec les mains, manier.     Χείρ, χειρός (ἡ) : la main (χερί, dat.: forme poét. avec thème χερ).    
      NB. There is no classical example of a gen. after the simple “γελᾶν”, though Lucian has that construction ( Dem. Enc. 16“γελᾶν ἔπεισί μοι τοῦ τὰς ὀφρῦς συνάγοντος”) Jebb.     

[1126]. —  v.  1126.      τὰν ἐμὰν μελέου τροφάν,   —  Τροφή, ῆς (ἡ) : action de nourrir ; nourriture ; par méton. :  ce qui procure de la nourriture (ici l’arc de Philoctète ; voir 953 ; 931; 1282-3).     Μέλεος, α (ος), ον : vain, inutile ; malheureux, infortuné, misérable.  Le gén.  μελέου  renforce le possessif ἐμὰν.     

[1127]. —  v.  1127. τὰν οὐδείς ποτ' ἐβάστασεν.   —  τὰν : pr. relatif, reprend τροφάν.     Βαστάζω  : mettre en mouvement, d’où lever, soulever ; tenir dans ses mains; ds ses bras. 

[1128]. —  v.   1128. Ὦ τόξον φίλον, ὦ φίλων    —  Τόξον, ου (τό) : arc ; (pl.) arc et flèches. φίλων  s’accorde à χειρῶν ( gén. cp de séparation de ἐκβεβιασμένον).   
      NB. Φίλος, η, ον : cher, chéri ; hom.: son, sa.  E. Benveniste conteste à φίλος le sens de simple possessif ; il voit tjs dans l’emploi du terme une relation d’ « hospitation » (« philotês » liée aux usages du foyer). 

[1129]. —  v. 1129.    χειρῶν ἐκβεβιασμένον,   —   Ἐκ·ϐιάζω [ῐ]:   1 faire sortir de force;  [au pass. ὦ τόξον χειρῶν ἐκϐεϐιασμένον, SOPH. : ô arc arraché de mes mains].     

[1130]. —  v. 1130. ἦ που ἐλεινὸν ὁρᾷς, φρένας εἴ τινας    —      Ἦ που   Ἦ : certes, en vérité, sans doute.   Που : d’une certaine façon, je suppose.  Ἐλεινός, ή, όν voir ἐλεεινός, ή, όν : Ἐλεεινός, ή, όν (att.: ἐλεινός, ή, όν) : I. pass. digne de pitié ; qui excite la pitié (de dat.) ; ἐλεινὸν ὁρᾶν (adverbial) : avoir un aspect pitoyable, lamentable et en même temps regarder avec un regard de pitié (pour lui même et pour Phil. — Jebb, Schein).     ( φρένας εἴ τινας ἔχεις  = si tu as qq  sentiment).      

[1131]. —  v.  1131.   ἔχεις, τὸν Ἡράκλειον    —   τὸν Ἡράκλειον…  est le cod de ὁρᾷς.    La scholie  ajoute <Διάδοχον> :  ’moi le successeur d’Hercule’.     

[1132]. —  v . 1132.  ἄθλιον  ὧδέ σοι    —    ἄθλιον  <ἔμ̓> : pour l’omission de <ἔμ̓>  Schein renvoie aux v. 769, 801, 1170).     Ἄθλιος, α, ον [ᾱ] : I. 1. qui concerne le prix de la lutte.    2) qui lutte, qui souffre, éprouvé, malheureux, misérable. traité misérablement   […].   σοι désigne l’arc auquel Phil. s’adresse.  

[1133]. —  v  1133. οὐκέτι χρησόμενον τὸ μεθύστερον,    —  σοι, dat. cp de χρησόμενον.     Χρῆσθαι (+ dat.) : se servir de;   Ind. prés.:  χρῶμαι, χρῇ, χρῆται, χρώμεθα, χρῆσθε, χρῶνται;  Ind. fut : χρήσομαι;  Impér.: χρῶ.    Μεθύστερος, α, ον, postérieur; τὸ μεθύστερον (adv.) : dorénavant ; plus tard.        

[1134]. —  v. 1134. ἄλλου δ' ἐν μεταλλαγᾷ   —   Μεταλλαγή, ῆς (ἡ) : changement ; échange ; remplacement d’une chose par une autre.  ἐν  circonstance concomitante.   ἄλλου gén. cp de μεταλλαγᾷ  (ici : passage d’un propriétaire à un autre ;  la prop. équivaut ainsi à “μεταλλάξαν ἄλλον πολυμήχανον ἄνδρα, ἐρέσσει” (“ὑπ᾽ αὐτοῦ”): ‘having got a new master—a man of many wiles—thou art wielded by him. — Jebb.’

[1135]. —  v.  1135. πολυμηχάνου ἀνδρὸς ἐρέσσῃ,    —   Ἐρέσσω  (Att.  →  ἐρέττω) slt pst et impf  ἤρεσσον ; aor.  ἤρεσα   : ramer, être rameur; (p. ext.) mouvoir, agiter ( ailes, bras, jambes ; ici armes).  NB.   “ἐρέσσω” (‘row,’ then fig., ‘ply’)  =  poet. synonym for “νωμάω” (Jebb).      Νωμάω (ἐνώμησα, νενώμηκα) : partager, distribuer (aliments) ; mouvoir habilement (armes, gouvernail, char, membres) ; manier, brandir ; gouverner, diriger. 

[1136]. —  v. 1136. ὁρῶν μὲν αἰσχρὰς ἀπάτας,   —    ὁρῶν : neutre,  accordé à τόξον  (Ὦ τόξον φίλον, ὦ φίλων, v. 1128).     Αἰσχρός, ά, όν : laid, difforme ; honteux ;  déshonorant.     Ἀπάτη, ης (ἡ) [ᾰᾰ] : tromperie, fraude, trahison.    μὲν (1136)  … τε (1137).  Pour “τε” en corrélation avec “μέν”,  voir  1058 n. de Jebb.      

[1137]. —  v. 1137. στυγνόν τε φῶτ' ἐχθοδοπόν,    —   Φώς, φωτός (ὁ / ἡ) : être humain, homme, femme.     Στυγνός, ή, όν : haineux, hostile à (+ dat.) ; odieux, haïssable, terrible.        Ἐχθοδοπός, ή, όν + dat : hostile à ; odieux à.       

[1138]. —  v.   1138. μυρί' ἀπ' αἰσχρῶν ἀνατέλλονθ' ὅσ' ἐφ' ἡ-μῖν    — Ἀνατέλλω —[fut.:  -τελῶ ; aor.:  ἀνέτειλα ; pft. ἀνατέταλκα ]—:  (tr.) : faire se lever (part. un astre), faire apparaître ; donner naissance ; (intr.) se lever (astres) ; prendre sa source ; apparaître ; pousser (cheveux, dents) ;  ▬ M. s’élever (flamme).         ἀπ' αἰσχρῶν cp de provenance du vb.  ἀνατέλλονθ' : des infamies d’Ulysse naissent les maux (κάκα) de Phil.    Selon les éditeurs  ἀνατέλλονθ’  transitif   acc. mas. sg s’accorde à φῶτα ( Ulysse)  ou, intr., n. pl.  s’accorde à κάκα.  Dans ce cas  μυρία  ἀνατέλλονθα (κάκα) est le troisième cod de ὁρῶν (Schein).    

[1139]. —  v.  1139.   ἡμῖν κάκ' ἐμήσατ' οὐδείς.     —   Μήδομαι – [μήδομαι ; μήσομαι, ἐμησάμην, μέμηδα  ] – : méditer, penser à, songer à ; imaginer, inventer ; tramer, machiner ; travailler, préparer ; se préoccuper, s’occuper de (+ gén.).   οὐδείς est une correction pour Ὀδυσσεύς introduit comme glose marginale d’un mot de deux syllabes tel que    οὐδείς / ou Οὗτος « as more evils than anyone  previously had contrived » (against us  — Schein).     
       NB.   Ὀδυσσεύς,  Jebb note:  ὦ Ζεῦ is Dindorf's correction of Ὀδυσσεύς, instead of which we require a spondee or trochee (=“αἶα” 1162). Cp. the “ὦ Ζεῦ” in O. T. 1198 and Tr. 995 […]  At v. 1181 Phil. appeals to “ἀραῖος Ζεύς”.        Reading ὦ Ζεῦ, it is best to adopt Bothe's ὃς for the MS. ὅς᾿, and to make ἀνατέλλονθ̓ intrans.: ‘countless ills, arising from (effected by) shameful arts.’    Next to ὦ Ζεῦ, the most attractive correction of “Ὀδυσσεύς” is Arndt's οὐδείς, which would require us to take ἀνατέλλονθ̓ as acc. sing. masc., with transitive sense, and to keep ὅς᾿: ‘causing countless ills to spring up..., more than any other man ever contrived against me.’ Cp. Il. 22. 380“ὃς κακὰ πόλλ᾽ ἔρρεξεν, ὅσ᾽ οὐ σύμπαντες οἱ ἄλλοι”. But this is far less forcible.  (Jebb).   

[1140]. —  v.  1140.  ΧΟ.  Ἀνδρός τοι τὸ μὲν εὖ δίκαιον εἰπεῖν,    — Ἀνδρός < Ἐστί> + inf.  εἰπεῖν : c’est le propre de qn de … , il revient à qn de…     εὖ : Tournier  et Mazon font porter εὖ  sur εἰπεῖν ;  T. traduit « il appartient à un homme de dire à propos la vérité » ; M. : « défendre son droit pour le mieux ».   
       NB1. Schein  rejette εὖ  et imprime τὸ μὲν ὅν  δίκαιον. Il prend τὸ ὅν δίκαιον au sens de « claim »  et traduit « to assert his claim, (case) ».       Ὅς , ἥ, ὅν = ἑός,  ἑή, ἑόν possessif (épique)  de la 3° personne : son, sa, ses, leur…, correspond à au pr. réfléchi ἑέ / ἑ.  
       NB2. Jebb résumant la question  […]  conclut :  The only sound version of the vulgate, ἀνδρός τοι τὸ μὲν εὖ δίκαιον εἰπεῖν, is Hermann's:—‘It is the part of a man to say that what is expedient (quod utile est) is just’:—i.e., Philoctetes, if he is a true man, ought to remember that the act of taking him to Troy is for the public good (τὸ εὖ); and ought therefore to admit that it is just. But we may object:—(1) This sense of τὸ εὖ is too obscure. (2) The Chorus may properly remonstrate with Philoctetes on his invectives against Odysseus; but they could scarcely require him to allow that his treatment had been “δίκαιον”. (3) The antithesis between the first clause and the second (εἰπόντος δὲ κ.τ.λ.) thus loses its force; for a man who conceded the justice of the act would not revile the agent.  

[1141]. —  v.  1141. εἰπόντος δὲ μὴ φθονερὰν    —    <Ἀνδρός >  εἰπόντος  <Ἐστί> μὴ  ἐξῶσαι.     εἰπόντος  : une fois qu’il (ce mê hoe) a parlé.    Φθονερός, ά, όν, envieux, jaloux;  ATT. ; τινι:  de qqe ch. ; particul. en parl. des dieux; en parl. de choses (sentiments, pensées, etc.).      

[1142]. —  v.     1142. ἐξῶσαι γλώσσας ὀδύναν.    —  Ἐξωθέω-ῶ (f. ἐξώσω, ao. ἐξέωσα) : pousser dehors ou hors de ; chasser, faire sortir avec violence γλώσσας ὀδύναν : lancer de sa bouche des mots cruels (Soph.).   Γλῶσσα, (att γλῶττα), ης (ἡ)  : langue; langage;  propos.      Ὀδύνη, ης (ἡ) : douleur; 1 douleur physique ; 2 douleur morale, chagrin.  
       NB. Schein suggère que le nom d’Odysseus puisse s’entendre par jeu de mots dans Odunan.

[1143]. —  v.   1143. Κεῖνος δ' εἷς ἀπὸ πολλῶν   —  Κεῖνος = ἐκεῖνος, c.-à-d.  Ulysse.   Εἷς, μία, ἕν (gén. ἑνός, μιᾶς, ἑνός) : un ; un seul ; unique.  (seul entre bcp de grecs, comme leur agent  —)   Pour la prép. ἀπὸ: voir 647;  la correction en ὑπὸ n’est pas nécessaire, malgré le vers. 6. ταχθεὶς… ὕπο (Jebb). 

[1144]. —  v. 1144. ταχθεὶς τῶνδ' ἐφημοσύνᾳ    —  Ταχθείς, έντος ; ταχθεῖσα, είσης ; ταχθέν, έντος (participe aor. passif de Τάττω / τάσσω.) : ayant reçu l’ordre de.    τῶνδε désigne les mêmes personnes que πολλῶν selon Tournier.     Ἐφημοσύνη, ης (ἡ) : ordre, prescription, commission ; ἐφημοσύνᾳ =“ἐφετμῇ, ἐντολῇ” (Jebb).      
      NB.  Schein garde  τοῦδ̓. tandis que Jebb. affirme  τῶνδ̓ is a clearly true correction of the MS. τοῦδ̓.     

[1145]. —  v.  1145. κοινὰν ἤνυσεν ἐς φίλους ἀρωγάν.    —     Κοινός, ή, όν : commun, utile au bien commun.   ἐς : envers, à l’égard de.       Ἀνύω —[ (pst. att.: ἁνύω) ; aor.: ἤνυσα]—:  faire aboutir, accomplir ;  d’où mener à terme, achever.     Ἀρωγή, ῆς (ἡ) [ᾰ] : secours, aide.     

[1146]. —  v.  1146.  ΦΙ.   Ὦ πταναὶ θῆραι χαροπῶν τ'    —    Πταναὶ < Πτηνός, ή/ός, όν : qui vole.     Θήρα, ας (ἡ) : chasse des animaux sauvages, chasse ; butin de chasse, gibier, proie ; terrain de chasse.    Χαροπός, ή, όν : au regard brillant, aux yeux clairs.    

[1147]. —  v.  1147. ἔθνη θηρῶν, οὓς ὅδ' ἔχει    —     Ἔθνος, εος-ους (τό) : race, peuple, nation, tribu.     Θήρ, θηρὸς (ὁ/ἡ) : bête féroce ou sauvage ; bête vivant sur terre, p. opp. aux oiseaux et aux poissons.       

[1148]. —  v. 1148. χῶρος οὐρεσιβώτας,    —   Χῶρος, ου (ὁ) : espace ;  lieu ; pays, région, contrée.       Οὐρεσι·ϐώτας, ου [ῐᾱ] adj. m.:  où l'on paît sur les montagnes ou nourri sur les montagnes, SOPH. Ph. 1148.   
       NB. οὐρεσιβώτας est considéré par Jebb et Schein comme un acc. pl. accordé à οὓς (‘finding food on the hills’) plutôt que nominatif sg. accordé à χῶρος (‘affording pasture on the hills).      

[1149]. —  v. 1149. φυγᾷ μ' οὐκέτ' ἀπ' αὐλίων   —   Φυγή, ῆς (ἡ) [ῠ] : I,1 fuite, déroute;  I,2. lieu de refuge, de retraite; II. bannissement, exil.       Αὔλιον, ου (τὸ) : habitation rustique, cabane ; étable ; caverne, grotte.       φυγᾷ dat. final : m’approcher « pour la fuite,  c.-à-d.  pour fuir aussitôt » (Tournier)  ou « with flight », « by flying » ( Schein) ;  Dat. de cause : « par votre fuite » Herman, apud Jebb).      

[1150]. —  v.  1150.  πελᾶτ'· οὐ γὰρ ἔχω χεροῖν    —    πελάω-ῶ futur attique de πελάζω : Intr.  s'approcher, avec le dat. ; poét. avec le gén. ; ou avec l'acc. (avec ou sans prép.) ;    Tr.  faire approcher.    Χείρ, χειρός (ἡ) : la main ; gén.-dat. duel χεροῖν.   
      NB  Au lieu de πελᾶτ’ Schein lit ἐλᾶτ̓, (imperat. d’ἐλάω) ‘no longer rush from my lodging in fligt.’       NB. Selon Jebb, si l’on garde le texte des Mss. φυγᾷ μ᾽ οὐκέτ<*> ἀπ̓ αὐλίων | πελᾶτ̓, La seule interprétation acceptable est celle de Hermann :—‘No more, in your flight, will ye draw me after you from my cave.’    

[1151]. —  v. 1151.  τὰν πρόσθεν βελέων ἀλκάν,     —    τὰν = τὴν ; ἀλκάν = ἀλκήν.  Πρόσθεν : adv. : en avant, par devant, devant ; de préférence, plutôt ; auparavant.     Βέλος, εος-ους  (τό) : trait, projectile, javelot, flèche (contraction non faite).     Ἀλκή, ῆς (ἡ) : force, vigueur ; emploi de la force, d’où lutte, combat ; puissance ; force d’âme ; protection, défense ; secours.    

[1152]. —  v.   1152.  ὦ δύστανος ἐγὼ τανῦν,   —   Ὦ, ὦ : interj. pour adresser la parole à qn dvt un vocatif (pfs séparé du voc. par un mot) ; ou dvt un nominatif.   Δύστανος = Δύστηνος, ος, ον : malheureux, infortuné (pers.) ; lamentable, funeste (chose) ; misérable (moral).  Τανῦν, adv  = τὰ νῦν : en ce moment.
   

[1153]. —  v.  1153.  ἀλλ' ἀνέδην ὅδε χῶρος ἐρύκεται,    —  Χῶρος, ου (ὁ) : espace ;  lieu ; pays, région, contrée.    Ἀνέδην, adv. : en laissant aller, librement, sans contrainte ; de tout son être (El.) ;  sans mesure ; sans réserve, tout uniment, absolument.        Ἐρύκω —[ ἐρύκω ; ἐρύξω ; aor-1 : ἤρυξα,  aor-2 : ἠρύκακον; pft inus—. ]—:  retenir (de force) ;  —d’où :  arrêter (chevaux (Il. ) ; contenir (désir  —Od.) ; écarter, repousser (assaillants —Hdt.)  ;  javelot —Il. ) ;  avec gén. ou prep et gén.: détourner de, écarter de ;   ▬   Moy. ἐρύκομαι : s’arrêter, se ralentir ;  écarter, repousser, acc.
    NB. Jebb corrige le texte.  1) ἀνέδην yields no possible sense when joined with “ἐρύκεται”.      2) ἐρύκεται, must mean (…) either ‘is detained,’ or else, ‘is warded off.’  Hence the following versions of the MS. text are impossible:—（a) ‘this place is remissly guarded’; (b) ‘this place is held by you in freedom’ (schol. “ἐρύκεται: κατέχεται”). Seyffert understands, ‘this place detains you with it in freedom’: but, even if we could make the verb midd., “ἀνέδην” could not represent “ἀνετούς” or “ἀνειμένους”. In the Journ. Phil. II. p. 80 (1869) I proposed the emendation which I believe to be true. ἐρύκεται ought to be ἄρ᾽ οὐκέτι   […] Pathetic iteration is peculiarly frequent in this “κομμός”.      

[1154]. —  v.  1154.  οὐκέτι φοβητὸς ὑμῖν.    —     Οὐκέτι : ne... plus.      Φοϐητός, ή, όν, effrayant, terrible.     

[1155]. —  v. 1155. Ἕρπετε, νῦν καλὸν   —    Ἕρπω —[ impf. εἷρπον ; fut.: ἕρψω ; aor.: εἷρψα ; pft. inus. ]—:  1 se traîner péniblement ; en gén. se mouvoir lentement, avec peine; 2 s’avancer peu à peu, glisser doucement; 3 p. ext. se mouvoir, s’avancer, aller en gén.; avec acc. d’objet interne ἕρπειν ὁδόν/ κέλευθον (Soph.) : faire un trajet ;  fig  avec εἰς /  πρός  en venir à  (paroles / chant).       νῦν καλὸν <ἐστί >  :  c’est le moment opportun, le moment est venu.     

[1156]. —  v.  1156. ἀντίφονον κορέσαι στόμα πρὸς χάριν    —    ἀντί·φονος, ος, ον :  1 qui rend meurtre pour meurtre; 2 qui venge un meurtre; ἀντίφονον (proleptique) s’accorde à στόμα.           Κορέννυμι —[ κορέσω, (ion. et épq.: κορέω) ; ἐκόρεσα  ]—: rassasier ( τινά τινι, IL., ou τινος, SOPH. Ph. 1156, qqn de qqe ch.)        Στόμα, ατος (τό) : bouche.       πρὸς χάριν : à plaisir selon Tournier.    

[1157]. —  v. 1157. ἐμᾶς σαρκὸς αἰόλας·    —    Σάρξ, σαρκός (ἡ) : chair ; corps ; viande.     Αἰόλος, η, ον : I qui s'agite ou se meut sans cesse : 1 mobile, agité ; 2 agile, rapide ; aux reflets changeants   […]   σὰρξ αἰ. SOPH. : chair marquetée de taches (provenant de la violence du mal).      

[1158]. —  v. 1158. ἀπὸ γὰρ βίον αὐτίκα λείψω.    —   ἀπὸ… λείψω.  tmèse  voir 817.  Ἀπολείπω  —[ fut.: ἀπολείψω ; aor-2.: ἀπέλιπον ;  pft.:  ἀπολέλοιπα ]—:   ▬ (A. tr.)  I. laisser en place ;  laisser, quitter, abandonner.       Αὐτίκα : à l’instant même, aussitôt ; 2) à l’instant, tout de suite, dans un instant.     Βίος, ου (ὁ) : vie, existence ; moyens d’existence.    /!\  ne pas  cfr  avec Βιός, οῦ (ὁ) : arc.       

[1159]. —  v.  1159. Πόθεν γὰρ ἔσται βιοτά;    —   Πόθεν, adv. interr. : : d’où, de quel lieu, de quelle source  ; par où, par quel moyen, comment ; pour quel motif, pourquoi   … ?  Βιοτή, ῆς (ἡ) :  vie (hom.  Trag. ; rare en prose hdt.  Xen. ) ; moyens d’existence ; aliments.    

[1160]. —  v.    1160. τίς ὧδ' ἐν αὔραις τρέφεται,    —  Αὔρα, ας (ἡ) : souffle d’air;  brise, vent.   Τρέφω  —[  θρέψω ; ἔθρεψα ; τέτροφα ]—: (tr.) : nourrir  ▬  τρέφομαι ; θρέψομαι (τραφήσομαι) ; ἐτράφην (ἐτρέφθην) ; τέθραμμαι  : être nourri. ( “ἐξ ἀνέμων τρέφεται” (schol.).      ἐν + dat = cc. instrumental.   

[1161]. —  v.  1161. μηκέτι μηδενὸς κρατύνων ὅσα πέμ-πει    — Μηκέτι, adv.: ne… plus (le κ par anal. avec οὐκέτι); Μη parce que générique (qui, de la sorte des gens qui …).     Κρατύνω : tenir fortement ; se rendre maître, d’où posséder.    μηδενὸς (“πάντων”) ὅσα.   

[1162]. —  v.  1162. πέμ-πει βιόδωρος αἶα;    —    πέμπει =“ἀναπέμπει”  : faire pousser.      Βιόδωρος, ος, ον, qui donne la vie; en parl. de la terre, nourricière, féconde,  Αἶα, ας (ἡ) = γαῖα : terre.    

[1163]. —  v. 1163.  ΧΟ.   Πρὸς θεῶν, εἴ τι σέβῃ ξένον, πέλασσον, —  Πρὸς θεῶν(avec synizèse) : au nom des dieux.       Σέβω : (tr.) : vénérer, honorer. ▬ My. σέβομαι, σεβήσομαι ] – : éprouver un sentiment de pudeur, de crainte religieuse ; d’où craindre les dieux; vénérer honore ( acc.  →  ξένον).        Πελάζω —[ aor. ἐπέλασα —: intr. s’approcher (de, en gal + dat ; poét.: + gén. ; ou acc. ou πρός) ;   II  -  tr (slt en poésie) faire approcher (avec datif du lieu)  ; faire aborder ; jeter dans       ξένον dépend de σέβῃ ou de πέλασσον selon les co-taires ; NB. mais selon Jebb :  Other versions are:—(1) “εἴ τι σέβει, ξένον πέλασσον”, ‘if anything is sacred to thee, approach the stranger’ ;  (2) “εἴ τι σέβει ξένον, πέλασσον...πελάταν”, ‘approach him who approaches thee.’ But “πελάζειν” (intrans.) could not take an acc. of the person approached ;    (3) “εἴ τι σέβει, ξένον πέλασσον” (trans.), bring the stranger near thee (i.e., ‘allow him to approach thee’).     

[1164]. —  v. 1164. εὐνοίᾳ πάσᾳ πελάταν·  —    εὐνοίᾳ πάσᾳ  porte sur πέλασσον  et sur  πελάταν selon Schein.  Εὔνοια, ας (ἡ) : bienveillance; indulgence.  Πελάτης, ου, (ὁ) : qui s’approche (Soph.) ; —par suite : voisin de (avec gén).   Selon Schein :—(1) ξένον  dépend de “σέβει,  et πελάταν de πέλασσον”.      

[1165]. —  v.  1165. ἀλλὰ γνῶθ', εὖ γνῶθ', ὅτι σὸν  —  Schein accepte la correction ἐπὶ σοὶ  au lieu de  ὅτι σὸν.      Γιγνώσκω (fut.: γνώσομαι ; aor-2 : ἔγνων →inf. : γνῶναι ; impér. γνῶθι.  pft.: ἔγνωκα) : connaître.   Σὸν ἐστί : il t’appartient de ( Tournier).    NB. ἐπὶ σοὶ (cp. 1003) is Seyffert's correction of the MS. ὅτι σοι (or σοί), which could not mean, ‘that it is for thee,’ i.e., ‘in thy power.’ The objection to reading ὅτι σόν is that this would mean rather, ‘that it is thy part’ (or ‘duty’) : cp. O. C. 721 n.    

[1166]. —  v. 1166. κῆρα τάνδ' ἀποφεύγειν·    —   Κήρ, κηρός (ἡ) : déesse de la mort ; destin, sort ; mort ; malheur ; calamité. [au pl : Κῆρες : génies de la mort;   autres  divinités funestes].     Ἀποφεύγω —[ fut.: ἀποφεύξομαι ; aor.: ἀπέφυγον ; pft.: ἀποπέφευγα ]—:  : fuir, échapper à, se soustraire à (acc.).       

[1167]. —  v.  1167.   <ἡ Κήρ ἐστί > οἰκτρὰ γὰρ βόσκειν, ἀδαὴς δ' —  Οἰκτρός, ά, όν : digne de pitié, lamentable ; péj. : pitoyable, misérable ; II (actif) qui se plaint, qui se lamente, plaintif.      Βοσκώ : faire paître nourrir (anim., pers.) ; (fig.) alimenter, entretenir (maladie) (« to feed with thine own flesh », Jebb et Schein ; « Lamentable à nourrir, déplorable pour celui qui la nourrit », Tournier).        Ἀδαής, ής, ές : ignorant de, sans expérience de, gén.; avec l'inf.. (Not abel to be taught -- Schein).     

[1168]. —  v. 1168. ἔχειν μυρίον ἄχθος ὃ ξυνοικεῖ. —    “ἔχειν” = sustinere.     Μυρίος, α, ον : très nombreux, innombrable; infini, extrême.     Ἄχθος,  ion. -εος, att. -ους (τὸ) : 1 charge, fardeau  (pr.& fig.)  ; 2 souci, chagrin.       Συνοικέω (anc. att. ξυν·οικέω-ῶ) :  —[ P. συνοικέομαι ]—: (intr.) habiter ensemble ou avec (+ dat.) ; cohabiter, être marié avec (+dat.) ; (abs.) vivre dans (plaisirs, misère etc..) ; être habituel à qqn (sujet de chose) ; tr. coloniser, (P.) être très peuplé.   
      NB. The only source of obscurity here is that in the first clause (“οἰκτρὰ γὰρ βόσκειν”) the “κήρ” is the disease itself, while in the second (“ἀδαὴς δ̓”) it is identified with the patient. The sense is, ‘thy disease is dreadful, and no length of time could inure thee to the countless other ills that accompany it’ (hunger, hardship, solitude). (Jebb).

[1169]. —  v.  1169.   ΦΙ.      Πάλιν, πάλιν παλαιὸν ἄλ-γημα    —     Πάλιν, adv.: en sens inverse, en arrière  […]   de nouveau.    Παλαιός, ά, όν : âgé, vieux ; de longue date ; d’autrefois, ancien, antique.      Ἄλγημα, ατος, τό : douleur.   La peine que le choeur ranime en suggérant qu’il pourrait revenir à Troie (voir vv. 622, 917, 999).     

[1170]. —  v.  1170.     ἄλ-γημ' ὑπέμνασας, ὦ    —   Ὑπομιμνήσκω —[fut.: ὑπομνήσω ; aor.: ὑπέμνησα, etc. ]—: faire ressouvenir ; rappeler qc. à qn ; faire mention de.  sans “με”:  voir  801.    

[1171]. —  v.  1171.   λῷστε τῶν πρὶν ἐντόπων.  —     Λῷστος, η, ον : (/ Λώϊστος,  superlatif de *λῶϊς) : excellent ; très cher ;  sert de superlatif à ἀγαθός, ή, όν : bon, brave, vertueux […].      Πρίν, adv.: auparavant, avant.     Ἔντοπος, ος, ον : 1 qui se trouve dans le même lieu ; 2 local, indigène : ici : ceux viennent ici en passant, voir v.  307 (Jebb. Schein).      

[1172]. —  v.  1172. Τί μ' ὤλεσας; τί μ' εἴργασαι;  —  ( aor. suivi du pft. co  en 676 & 929).   Ὄλλυμι —[ ; aor.: ὤλεσα ]—: (tr. I  au sens causal) : faire périr, détruire, anéantir, tuer ;  (tr. II. au sens passif ) : subir la perte de, perdre.     Ἐργάζομαι-my : travailler ; —[pft.:  εἶργασμαι. ]— My : travailler ; façonner par son travail (acc.);  […] ;  produire, procurer, causer (bien ou mal à qn,  avec  deux acc. ou rart acc. et dat). 

[1173]. —  v. 1173.  ΧΟ.   Τί τοῦτ' ἔλεξας; —   τοῦτο  = les paroles du vers 1172.    Λέγω : —[fut.:  λέξω (Att.: ἐρῶ,) ; aor.:  ἔλεξα (att. εἶπον); pft.: εἴρηκα) : dire.     

[1174]. —  v.   1174.  ΦΙ.   Εἰ σὺ τὰν ἐμοὶ στυγερὰν    —  <“ὤλεσάς με”>, εἰ … ἤλπισας.   Στυγερός ά όν  [ῠ] : haïssable ; odieux (avec dat. : pour qn, à qn.)  ; horrible, affreux, terrible (avec dat.).   

[1175]. —  v.  1175. Τρῳάδα γᾶν μ' ἤλπισας ἄξειν.  —    τὰν στυγερὰν Τρῳάδα γᾶν : acc. sans prép. = acc. du but à atteindre, cp de  ἄξειν, dit Schein.    Ἐλπίζω —[ impf.: ἤλπιζον ; fut.: ἐλπίσω, ἐλπιῶ ; aor.:  ἤλπισα ;  pft.réc.: ἤλπικα ; ▬  M. ἑλπίζομαι ; ▬  P. ἑλπίζομαι, ἠλπίσθην, ἤλπισμαι  ]—: attendre, s’attendre à; espérer (τι παρά τινος, qch de qqn) ; penser, croire; craindre; faire espérer.  Syntaxe Jurer, promettre, espérer + infinitif.  Avec les verbes  signifiant espérer, s’attendre à (ἐλπίζω), promettre, jurer (ὄμνυμι), menacer, intermédiaires entre verbes de volonté et verbes d’opinion se construisent généralement avec l’infinitif futur et la négation μή (on trouve parfois la négation : οὐ ). Au lieu de l’infinitif futur on peut trouver l’infinitif aoriste avec ἄν (= futur adouci), ou, comme avec les verbes de volonté, l’infinitif présent ou l’infinitif aoriste.    

[1176]. —  v.  1176.  ΧΟ.  Τόδε γὰρ νοῶ κράτιστον  <εἶναι>   —   Νοέω   – [νοέω ; νοέω ; νοήσω, ἐνόησα] – : se mettre ou avoir dans l’esprit; voir, s’apercevoir ; comprendre (avec infinitive).      Κράτιστος, η, ον : très fort; très puissant ;  […]  ; excellent, le meilleur. 

[1177]. —  v. 1177.   ΦΙ.     Ἀπό νύν με λείπετ' ἤδη.  —     Ἀπό… λείπετε : tmèse.   Ἀπολείπω  —[ fut.: ἀπολείψω ; aor-2.: ἀπέλιπον ;  pft.:  ἀπολέλοιπα ]—: ▬ (A. tr.)  I. laisser ; laisser en partant ; laisser derrière soi, quitter, abandonner.   Νύν /(νυ dvt cons.), partc. encl. : donc, alors, puisque c’est comme cela (« si tu persistes », comme implique le présent νοῶ  vaut mieux ici que “νῦν” (Jebb).        Ἤδη, adv : à partir d’ici ou de maintenant ; déjà (passé) ; actuellement, maintenant ; dorénavant, désormais ; dès lors ; tout de suite.   

[1178]. —  v. 1178.  ΧΟ. Φίλα μοι, φίλα ταῦτα παρήγγει-λας —    Παραγγέλλω —[ ao. παρήγγειλα]—:  1transmettre un avis, une nouvelle, un mot d’ordre (acc. ) ; 2 prescrire, ordonner, enjoindre (acc. et dat.).       

[1179]. —  v. 1179. παρήγγει- λας ἑκόντι τε  <μοι > πράσσειν.  —  ἑκόντι  s’accorde à μοι.     Πράσσειν dépend simultanément de παρήγγειλας, Φίλα et ἑκόντι.       Μοι dépend simultanément de  Φίλα et παρήγγειλας.     
      N.B. Jebb : The τε after ἑκόντι has been suspected. But analogous instances occur, where conjunctions, which might have been omitted, couple dissimilar clauses. – Jebb.     τε voir Greek Particles 497n2. (Schein).   

[1180] a & b —  v. 1180a. Ἴωμεν, ἴωμεν   — sbj. de εἶμι / ἰέναι  / Ἔρχομαι : aller.  —    —   1180b. ναὸς ἵν' ἡμῖν τέτακται. —   Ναῦς, νηός, att. νεώς (ἡ) : le navire, vaisseau; ναὸς (gén. partitif cp de lieu).      Τάττω = τάσσω —[ fut.: τάξω ; aor.: ἔταξα ; pft.: τέταχα ; ▬  passif pft.: τέταγμαι ]—: ranger, assigner une place à, un poste à.    ναὸς ἵν᾽ ἡμῖν τέτακται = dans cette partie du navire où il nous a été assigné un poste.   

[1181] —  v. 1181.  ΦΙ.     Μή, πρὸς ἀραίου Διός, ἔλ- θῃς —    πρὸς + gén. au nom de.    Ἀραῖος, α/ος, ον : qu’on invoque par des prières (= Zeus “ἱκέσιος” (484 n. —Jebb).    Ἔρχομαι —[impft.: ᾖα (/ ᾔειν)  ; fut att. : εἶμι ; aor.: ἦλθον ;  pft.:  ἐλήλυθα ]—: venir, arriver ; aller ; s’en aller. 

[1182] —  v. 1182. ΦΙ. ἔλ-θῃς, ἱκετεύω. —     ἔλθῃς=“ἀπέλθῃς” cf. 48.   Ἱκετεύω : se présenter comme suppliant, venir en suppliant venir supplier, demander.

[1183] —  v. 1183.  ΧΟ.  Μετρίαζ’. —  Μετριάζω  : (intr.) (phys.) être pourvu d’un organe moyen (p. opp. à très grand) ; (mor.) être modéré, se conduire avec modération ; devenir modéré ou médiocre, s’affaiblir ; (tr.) renfermer dans une juste mesure, modérer, contenir. 

[1184] —  v. 1184.  ΦΙ.   Ὦ  ξένοι,  —   
NB  « ΦΙ. ἔλ-θῃς, ἱκετεύω. — ΧΟ. Μετρίαζ’. — ΦΙ. Ὦ ξένοι, »    constitue un seul vers.

[1185] a&b  —  v. 1185a.   ΦΙ.   μείνατε, πρὸς θεῶν.  —   Μένω (fut.: μενῶ ; aor.: ἔμεινα ; pft.: μεμένηκα) : rester, demeurer.   πρὸς + gén. : au nom de.     ▬    1185b.  ΧΟ.  Τί θροεῖς;   — Θροέω : pousser un cri, crier. 

[1186] —  v.  1186. Αἰαῖ αἰαῖ —  Las ! hélas ! (Mazon)       

[1187] —  v. 1187.  ΦΙ.   δαίμων δαίμων· ἀπόλωλ' ὁ τάλας·.  —  δαίμων : chez Soph. le nominatif est rare dans les adresses directes ; il utilise en gal le vocatif δαῖμον.    Ἀπόλωλα, pft-2 intr. de Ἀπόλλυμι =  je suis mort, je suis perdu.  cf. 978 n Schein.

[1188] —  v. 1188. ὦ πούς, πούς, τί σ' ἔτ' ἐν βίῳ.    Πούς, ποδός, (dat.pl. ποσί), (ὁ) : pied;  voir 786.        Cst. ἐν βίῳ… τῷ μετόπιν.     Ἔτι, adv. : encore (temps) ; tout de suite, aussitôt ; dès lors, alors ; après cela, plus tard, dans le futur (Soph.);  en outre, de plus.  

[1189] —  v. 1189. τεύξω τῷ μετόπιν τάλας;   —  Τεύχω  : I. fabriquer, faire, construire ;  II.  mettre dans tel état, rendre ( acc. et attr.) ; ὦ πούς, πούς, τί σ' ἔτ' ἐν βίῳ τεύξω τῷ μετόπιν ; SOPH ô mon pied, mon pied, que dois-je faire de toi désormais ? càd comment supporterai-je ma blessure ? ( τί σε τεύξω ;=“τί σε ποιήσω, τί σοι χρήσομαι”  — Jebb.).      μετόπιν = μετόπισθεν” Μετόπισθε (ν), adv. : derrière, en arrière ; ensuite, plus tard.  

[1190] —  v.  1190.    Ὦ ξένοι, ἔλθετ' ἐπήλυδες αὖθις.  —  Ἔπηλυς, υς, υ, gén. υδος [ῠδ] =  1 qui arrive, c. à d. qui vient du dehors; 2 p. suite, étranger ; 3) ici =  revertentes (Tournier);  = coming back (Jebb).  Αὖθις : en arrière, en sens inverse, en revenant sur ses pas ; encore, de nouveau. 

[1191] —  v. 1191.  ΧΟ.  Τί ῥέξοντες ἀλλοκότῳ —   Τί ῥέξοντες <ἴμεν> ; le participe futur exprime le but.     Ῥέζω —[ῥέξω, ἔρ(ρ)εξα, ἔοργα] : faire, agir ; accomplir, exécuter ; offrir (un sacrifice).      Ἀλλόκοτος, ος, ον :  de qualité, nature, forme autre, différent (de : avec gén.  →  τῶν πάρος).       
       NB.  Schein ponctue Τί ῥέξοντες ; ἀλλοκότοσ  et γνώμα. au nominatif avec ellipse du vb être.  Il imprime aussi προφαίνεις  au pst.  

[1192] —  v. 1192. γνώμᾳ τῶν πάρος, ὧν προὔφαινες;  —      Πάρος, adv : avant, devant ; auparavant, avant.       Γνώμη, ης (ἡ) : 1) jugement, esprit, pensée, intelligence ; 2) bon sens, droite raison ; […]  ; 8) pensée, dessein, résolution   Προφαίνω  : (tr.) montrer, faire voir ; (fig.) faire comprendre, d’où annoncer, prédire, désigner.  ὧν :par attract. pour  “ἃ” cod de προὔφαινες.
      NB. Jebb.   ἀλλοκότῳ γνώμᾳ : dat. de but : « to do what, γνώμᾳ ἀλλοκότῳ τῶν πάρος, with a purpose different from (that of) the former course  which thou didst prescribe?» —  Jebb.      —     Tournier.  Pour quoi faire dans une attente autre que celle que des choses que tu nous as dites précédemment                

[1193] —  v. 1193. ΦΙ.  Οὔτοι νεμεσητὸν —      Οὔτοι / οὔ τοι : non certes, en vérité non.      Νεμεσητός, ή, όν  : I. qui mérite la colère des dieux ;   II. causé par la jalousie, la haine des dieux ; οὐ νεσσητόν ἐστί : il n’est pas répréhensible (avec infve : que).  
      NB.  Jebb. οὔτοι νεμεσητόν, since the feeling of “νέμεσις” is justified only when fair allowance has been made for human weakness.

[1194] —  v. 1194.  ἀλύοντα χειμερίῳ —  Ἀλύω : être agité, être hors de soi par l’effet de  l’inquiétude, du chagrin, de la passion ; en gal : être troublé, perplexe (voir v. 174).    Χειμέριος, α (/att. ος), ov : qui concerne le mauvais temps, l’orage ou l’hiver. 

[1195] —  v. 1195. λύπᾳ καὶ παρὰ νοῦν θροεῖν. —   καὶ, adv. : même.     Θροέω [θροῶ ]—: pousser un cri, crier : παρὰ νοῦν θρ. (Soph.) : pousser des cris insensés (contre la / sa raison).

[1196] —  v. 1196.  ΧΟ.  Βᾶθί νυν, ὦ τάλαν, ὥς σε κελεύομεν.    Βαίνω  —[ fut.: βήσομαι ; aor.2 ἔβην ; pft.: βέβηκα) : marcher ; venir, arriver ; s’en aller. (Aoriste. Ind. ἔβην ; imper. βῆθι, Dor. βᾶθι S. Ph. 1196 (lyr.) ;  sbj  βῶ, βῇς ; opt βαίην ; inf.  βῆναι ; part. aor : βάς, βάντος; βᾶσα, βάσης; βάν,βάντος ]     ὦ τάλαν : vocatif.      ὥς :  comme.      Κελεύω —[ κελεύω ; κελεύσω, ἐκέλευσα, κεκέλευκα  ]—: (avec acc.) mettre en mouvement, pousser, exciter ; (avec dat.) exhorter vivement, encourager ;  Avec dat et acc.: ordonner qc ; à qn. ; 

[1197] —  v. 1197.   ΦΙ.  Οὐδέποτ’ οὐδέποτ', ἴσθι τόδ' ἔμπεδον,—    Οὐδέποτε / οὐδέκοτε (ion. Hdt) : ne... jamais.    Ἔμπεδον : (n. sg. adv.) fermement, solidement ; avec constance, immuablement.  

[1198] —  v. 1198.  οὐδ' εἰ πυρφόρος ἀστεροπητὴς —     Πυρφόρος, ος, ον : qui lance du feu (Zeus).     Ἀστεροπητής, οῦ, (ὁ)  cō  ἀστεροπαῖος, οῦ (ὁ) : qui lance des éclairs. 

[1199] —  v. 1199.   βροντᾶς αὐγαῖς μ' εἶσι φλογίζων. —   Βροντή, ῆς (ἡ) : tonnerre.    Αὐγή, ῆς (ἡ) : lumière éclatante, éclat.    Εἶμι / ἰέναι : aller : ind. pst : εἶμι; εἶ ; εἶσι ; ἴμεν; ἴτε; ἴασι; ἴτον, ἴτον].    Φλογίζω  —[ fut.:  φλογιῶ ; aor.: ἐφλόγισα ▬ Pass. ao. ἐφλογίσθην ]—: (tr.) enflammer.     
      NB εἶσι φλογίζων, lit., ‘shall be in the course of consuming,’ i.e., in the very act of doing so:—as if he should behold Zeus in heaven, with the thunderbolt already brandished in his uplifted right hand. The peculiar vividness of the phrase depends on the somewhat rare use of the pres. part. with “ἔρχομαι”—a use quite distinct from that of the fut. part. Thus “ἔρχεται κατηγορήσων μου” ( Euthyphro 2 C)=simply, ‘he is going to accuse me’; but “ἔρχομαι ἐπιχειρῶν σοι ἐπιδείξασθαι” ( Phaedo 100B)=‘I am proceeding with an attempt to show you’: cp. Her. 1. 122“ἤιε ταύτην αἰνέων διὰ παντός”: Pind. N. 7. 69“ἔρχομαι...ἐννέπων”.   Voir Smith 2099; KG. II, 60,1.  « Will comme burning me up » (Schein).

[1200] —  v. 1200. Ἐρρέτω Ἴλιον, οἵ θ' ὑπ' ἐκείνῳ —    Ἴλιον, ου (τό) // Ἴλιος, ου (ἡ) [ῑλ] :  Ilion.    Ἔρρω  : aller lentement ; péniblement ; aller sous de mauvais auspices, aller à sa perte, périr.     ὑπ' ἐκείνῳ : sous Ilion, au pied de la citadelle.

[1201] —  v. 1201. πάντες ὅσοι τόδ' ἔτλασαν ἐμοῦ ποδὸς —   *Τλάω —[τλήσομαι, ἔτλην, τέτληκα (sens pst.)  ]—: (+ inf. ou partic.) supporter de ; prendre la force de ; (+ inf.) se résigner à, avoir le courage de ; avoir la hardiesse ou la cruauté de.  ἐμοῦ ποδὸς est un gén. de définition cp de ἄρθρον. 

[1202] —  v. 1202. ἄρθρον ἀπῶσαι. —   Ἄρθρον, ου (τό) : (pl.) jointure, articulation (d’un membre); endroit d’une partie du corps (bouche, yeux).  ἐμοῦ ποδὸς ἄρθρον est cod de  ἀπῶσαι (= me repousser, à cause de mon pied).  Ἀπωθέω (fut.: ἀπώσω ; aor.: ἀπέωσα)  : repousser au loin, chasser.

[1203] —  v. 1203. Ἀλλ', ὦ ξένοι, ἕν γέ μοι εὖχος ὀρέξατε. —   Εἷς, μία, ἕν (gén. ἑνός, μιᾶς, ἑνός) : un ; un seul ; unique.     Εὖχος, (τό)  (slt nom et acc ; Hom ; Pd) : sujet d’orgueil, de gloire ; part. en matière de combat ; –2) objet d’un vœu, d’un désir (Soph).     Ὀρέγω –[ὀρέγω ; ὀρέξω, ὤρεξα ; pft inus] – : tendre, étendre ;  πρός τινα ;  τινί ; ἐπί τινι : tendre les mains vers qqn pour l’implorer; présenter, offrir, donner ;  —fig. : accorder, accéder à. 

[1204] a&b —  v. 1204a.   ΧΟ. Ποῖον ἐρεῖς τόδ' ἔπος;    ἐρεῖς au fut. voir.  441 (Quelle est cette parole que tu vas prononcer = que veux-tu dire?  —Tournier).       1204b.   ΦΙ.      Ξίφος, εἴ ποθεν, —   Ξίφος, εος-ους (τό)  [ῐ ] : épée, poignard.     Εἴ ποθεν à peu près comme ποθεν seul dit Tournier : de qq endroit, de qq part, d’un lieu ou d’un autre.

[1205] —  v. 1205. ἢ γένυν ἢ βελέων τι προπέμψατε.    Γένυς, υος (ἡ) : mâchoire  […] ;    II  - p. Anal-  tranchant d’une hache.     Βέλος, εος-ους  (τό) : trait, projectile, javelot, flèche.       Προπέμπω —[προπέμψω ; προὔπεμψα ; προπέπομφα ]—: envoyer auparavant ; envoyer en avant, d’où envoyer, faire parvenir à, apporter ; escorter (+ acc.). 

[1206] —  v. 1206  ΧΟ. Ὡς τίνα ‹δὴ› ῥέξῃς παλάμαν ποτέ;  —   Ὡς : de telle sorte que, afin que.    Ῥέζω ; [ῥέξω, ἔρ(ρ)εξα, ἔοργα] : faire, agir ; accomplir, exécuter.       Παλάμη, ης (ἡ) : paume ; main ;  — coup de main, coup de force, acte violent.      ποτέ valeur généralisante : quel violence au monde, quel acte enfin, parmi tt ce qui est possible?        
       NB. Une interrogation peut porter sur un participe ou sur une proposition subordonnée. (cf. Rg § 286).

[1207] —  v.   1207   ΦΙ.   Κρᾶτ' ἀπὸ πάντα καὶ ἄρθρα τέμω χερί·. —      Κράς, κρατός (ὁ) / κρᾶτα (τό) sg ou pl. : la tête. —Accusatif m. sg :  τὸν κρᾶτα   — Οn trouve aussi   Nom sg.  τὸ κρᾶτα (Soph, Ph . 1457) ; Accusatif sg : τὸ κρᾶτα (Soph, Ph . 1001 ; O.R.  263) ; —Acc. pl. τὰ κρατα (Soph.).      πάντα soit adv. (entièrement)  soit acc. masc. si  Κρᾶτ est masc.  dit Schein).    πάντα ne s’accorde pas à ἄρθρα selon Jebb.   Ἀποτέμνω  —[ f. -τεμῶ, ao. 2 ἀπέταμον, pf. ἀποτέτμηκα ]—: séparer en coupant, couper.

[1208] —       Note de Jebb :  “If the MS. κρᾶτ̓ be kept, πάντα must be taken in one of two ways. (1) As acc. masc. with “κρᾶτ̓”. Cp. Ionfr. 61 “τὸν αὑτοῦ κρᾶτα”: Eur. fr. 243 “τὸν σὸν κρᾶτ̓”. But with Sophocles “κρᾶτα” is elsewhere neut.: cp. 1001, 1457. (2) As adverbial neut. pl., ‘utterly.’ In either case the sense is weak. We cannot take “πάντα καὶ ἄρθρα” as=“καὶ πάντα ἄρθρα”. (In Aesch. P. V. 51, “ἔγνωκα τοῖσδε κοὐδὲν ἀντειπεῖν ἔχω”, the comma should stand after “τοῖσδε”, not after “ἔγνωκα”.) A transposition is, indeed, possible—“κρᾶτα καὶ ἄρθρ᾽ ἀπὸ πάντα”. But, even then, there is the difficulty that he cuts off his own head before mangling his limbs. This, surely, is more than the figure of ‘prothysteron’ will comfortably excuse. Prof. Campbell compares Soph. Ai. 238“κεφαλὴν καὶ γλῶσσαν ἄκραν” | “ῥιπτεῖ θερίσας”: but Ajax is not decapitating himself.”

[1209] —  v. 1209. φονᾷ, φονᾷ νόος ἤδη.   —   Φονάω (slt pst) : désirer le carnage ou le meurtre.      Νόος/ Νοῦς, νοῦ  (ὁ) : intelligence, esprit, pensée, réflexion.     Ἤδη, adv : à partir d’ici ou de maintenant ; déjà (passé) ; actuellement, maintenant ; dorénavant, désormais ; dès lors ; tout de suite.

[1210]  a & b —  v. 1210a.   ΧΟ.  Τί ποτε;  Τί ποτε:  pourquoi enfin ?  selon Jebb le vb sous ententu est  “ἔστιν”, not “φονᾷ”: cp. Ant. 381“τί ποτ̓”; ‘What means this?’           ▬    1210b.  ΦΙ.    Πατέρα ματεύων.—  Ματεύω : chercher, rechercher ; ματεύων est apposé à νόος. 
 

[1211] a&b—  v. 1211a.  ΧΟ.    Ποῖ γᾶς; —   γᾶς gén. partitif cp de Ποῖ ; en quel endroit de la terre?      ▬   1211b.  ΦΙ.   Ἐς Ἅιδου·.   — Ἅιδης, ου (ὁ) : Hadès, Pluton, roi des enfers.    Εἰς Ἀΐδαο / Att.:  ἐς  Ἅιδου (– s.e. οἶκον) :  dans la demeure d’Hadès, chez Hadès.

[1212] —  v. 1212. οὐ γὰρ [ἐστ'] ἐν φάει γ' ἔτι.  —   Φάος,  φαέος-φάους  (τό)  [ᾰ] : lumière d’un corps céleste  ‖ φάος βλέπειν (Eschl.) : voir la lumière du soleil,  c-à-d.  : vivre  ‖  ἐν φάει εἶναι : être vivant (Soph.).       Οὐκέτι : ne... plus. 

[1213] —  v. 1213.    Ὢ πόλις, ὢ [πόλις] πατρία, —    Πάτριος, α, ον (/ ος, ον) : du père, des ancêtres.

[1214] —  v. 1214. πῶς ἂν εἰσίδοιμί σ' ,  ἄθλιός γ' ἀνήρ  —   πῶς ἄν + opt. : comment pourrais-je… ?  exprime le souhait.  Bailly, II, 1.  voir supra, v. 531.  —   Εἰσοράω  [aor. : εἰσεῖδον]—: regarder, considérer, voir ; contempler avec respect ou admiration.     Ἄθλιος, α, ον [ᾱ] :   […]  qui lutte, qui souffre, éprouvé, malheureux, misérable.

[1215] —  v. 1215. ὅς γε σὰν λιπὼν ἱερὰν λιβάδ’ —   Ἱερός, ά, όν : sacré.     Λιϐάς, άδος (ἡ) [ῐᾰδ] : tout liquide s'épanchant goutte à goutte ; eau d'une source ; le Spercheius (v. 492), voisin des collines des nymphes maliennes (725).

[1216] —  v. 1216. ἐχθροῖσ‹ιν› ἔβαν Δαναοῖς —     -οισι = -οις : datif pluriel habituel de la 2° déclinaison chez Homère et les tragiques.         Βαίνω  —[ fut.: βήσομαι ; aor2: ἔβην,  (ἔβησα aor-1 tr) ; pft.: βέβηκα) : marcher ; venir, arriver ; s’en aller.   Δαναοί, ῶν  (οἱ) [ᾰᾰ] : les descendants de Danaos, c-à-d. les Argiens ; – d’où : les Grecs.

[1217] —  v. 1217. ἀρωγός ;  ἔτ' οὐδέν εἰμι. —   Ἀρωγός, ός, όν : qui vient en aide à (+ dat.); secourable contre qc.     Ἔτι : encore ; avec négation simple ou composée  = ne plus. (Οὐκέτι : ne... plus   Μηκέτι, adv.: ne… plus. ;      Οὐδείς … ἔτι, Οὐδέν.... ἔτι ;  Μηδείς… ἔτι , Μηδέν… ἔτι  : personne  ne plus ; rien ne plus, etc. )

[1218] —  v. 1218.  ΧΟ.    Ἐγὼ μὲν ἤδη καὶ πάλαι νεὼς ὁμοῦ.   —    Ἐγὼ μὲν : sans δε correspondant.      ἤδη πάλαι : il y a déjà longtemps.       Ὁμοῦ, adv. : en un même lieu, ensemble ;  […]  ; 3 p. ext. auprès, proche ; avec le dat. près de ( lieu, tps) ; rar. avec le gén. : près de  → νεὼς ὁμοῦ … τῆς ἐμῆς : proche de mon navire.  

[1219] —  v. 1219. στείχων ἂν ἦ σοι τῆς ἐμῆς, εἰ μὴ πέλας   —    Στείχω (aor : ἔστιχον ) : aller, marcher (en ligne), s’avancer (en ligne), s’avancer ;  d’où aller, marcher, s’éloigner.  σοι datif éthique, apparement inutile puisque Phil. est déjà rentré dans  sa caverne, et incapable de l’entendre dit Schein. Jebb précise : The ethic dat. implies, ‘thou would'st have seen me depart’.       Πέλας : près, auprès ; Prép : πέλας + gén.) près de.      Tournier : « abiens (abiendo) essem apud navem ».   Jebb : « The pres. partic. is quite right: ‘moving on my way, I should now have been near my ship.’ ».    εἰ μὴ  introduit le vb de l’apodose ἐλεύσσομεν.      
      Syntaxe : Le participe (pst, aor ou pft) attribut du sujet avec le verbe être constitue une périphrase du même sens que le verbe utilisé aux mêmes tps et voix (cf. Rg § 353 ; J. Bertrand § 357 ; voir Bailly s.v. εἰμί, B. 3-6), mais accentuant l’aspect (durée, habitude, état définitif, etc.).  →  depuis lgtps déjà je serais en marche et proche de mon bateau.   

[1220] —  v. 1220. Ὀδυσσέα στείχοντα τόν τ' Ἀχιλλέως—  Ἀχιλλέως γόνον = Néoptolème.    στείχοντα : répétition rhétorique dit Schein.  Jebb note quant à lui : There are several proofs that Sophocles, writing rather for hearers than for readers, was not always careful to avoid such iteration of commonplace words.

[1221] —  v. 1221. γόνον πρὸς ἡμᾶς δεῦρ' ἰόντ' ἐλεύσσομεν.  —   Γόνος, ου (ὁ) :  […]  ;   enfant, fils, fille.    Δεῦρο : ici (avec mvt ; post. sans mvt).    Ἰών, ἰόντος ;  ἰοῦσα, ἰούσης ;  ἰόν, ἰόντος : part  pst/ fut de εἶμι / ἴεναι : aller.   ἰόντ’ =  ἰόντα ou ἰόντε (duel, Jebb).      Λεύσσω —:  : voir, regarder, contempler; cst ici avec partcp attr. de l’acc.  

[1222] —  v. 1222.  ΟΔ.  Οὐκ ἂν φράσειας ἥντιν' αὖ παλίντροπος—    Οὐκ ἂν φράσειας : optatif d’atténuation ou de politesse ; moins autoritaire qu’un futur.      Φράζω —[ fut.: φράσω ; aor.:  ἔφρασα ; pft.: πέφρακα ]—: faire comprendre, expliquer, indiquer.     ἥντιν’ s’accorde à κέλευθον.     Ὅστις, ἥτις, ὅτι / ὅ τι [gén : οὗτινος (/ὅτου); ἧστινος; οὗτινος (/ὅτου)] : 1) rel. indéf.: qui, quel qu’il soit ;  2) (interr. indir. cf. Rg § 309)  qui, quel, quelle.     Αὖ, adv.: puis, alors ; de nouveau, encore, à son tour, par ailleurs, d’un autre côté, au contraire.    Παλίν·τροπος, ος, ον [ᾰ] : qui tourne en sens contraire, d'où : 1 qui revient sur ses pas. 

[1223] —  v. 1223. κέλευθον ἕρπεις ὧδε σὺν σπουδῇ ταχύς; —    Κέλευθος, ου (ἡ) : chemin, route.     Ἕρπω :  1 se traîner péniblement, se mouvoir lentement ; 2 s’avancer peu à peu, glisser doucement; 3 p. ext. se mouvoir, s’avancer, aller ; avec acc. d’objet interne ἕρπειν ὁδόν/ κέλευθον (Soph.) : faire un trajet.    Σπουδή, ῆς (ἡ) : hâte, empressement ; effort ; zèle, ardeur  […].   Ταχύς, εῖα, ύ (gén : ταχέος,  ταχείας,  ταχέος) : rapide ; subit, soudain, hâtif ; pressé, précipité. 

[1224] —  v. 1224.   ΝΕ.  Λύσων ὅσ' ἐξήμαρτον ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ. —    Λύω —[λύσω ; ἔλυσα ; λέλυκα ▬—: délier ; dissoudre, défaire.    Ὅσοι, αι, α (rel. composé) : tous ceux qui, toutes celles qui, toutes les choses qui ou que.        Ἐξαμαρτάνω :  s’écarter du but, manquer le but ;  […]  ;  commettre une faute ;  c. acc. cogn., ἐ. τι : commit a fault ( LSJ).      Πρίν, adv.: auparavant, avant.

[1225] —  v. 1225.  ΟΔ.  Δεινόν γε φωνεῖς· ἡ δ' ἁμαρτία τίς ἦν; —    Δεινός, ή, όν : terrible, malfaisant ; extraordinaire, étrange ; habile.    Φωνέω : : parler haut, dire d’une voix forte; dire; parler.     Ἁμαρτία, ας (ἡ) : erreur, faute. 

[1226] —  v. 1226. ΝΕ.   Ἣν σοὶ πιθόμενος τῷ τε σύμπαντι στρατῷ ‑ - -   —   Ἣν. relatif ; le verbe aurait pu être   ἐξήμαρτον.     Πείθω (πείσω ; ἔπεισα ; πέπεικα) : persuader.  ▬  Πείθομαι-my (πείσομαι ; ἐπιθόμην ; πέποιθα) : se laisser persuader ; obéir (à : dat.); ‖ πέποιθα (= j’ai confiance)  ▬ Πείθομαι-pass. (πεισθήσομαι ; ἐπείσθην ; πέπεισμαι) : être  persuadé.    Σύμπας, ασα, αν ( ξύμ-) : au plur. tous ensemble ; au sg.:  tout ensemble ; tout entier ; général.   NB.  This passage (down to 1234) well illustrates the dramatic use of interruption in stichomuthia. The spectators are now to learn that the repentance of Neoptolemus is complete. Obeying his superiors (1226), he did a base deed (1228); he will restore the bow (1230, 1232); for he has no right to it (1234). Each point is thrown into relief by the excited interpellations of Odysseus. Cp. 210 n.

[1227] —  v. 1227.  ΟΔ.   Ἔπραξας ἔργον ποῖον ὧν οὔ σοι πρέπον ; —   < πιθόμενος μοι> Ἔπραξας…  Πράττω [forme attique de πράσσω ; πράξω ; ἔπραξα ; πέπραχα / πέπραγα] : faire, agir.     ὧν οὔ σοι πρέπον = “τούτων ἃ οὔ σοι πρέπον ἦν πρᾶξαι”. (Jebb).      Πρέπων, πρέπουσα, πρέπον  (participe de πρέπω)  : qui convient à, approprié à, τινι  (rart avec le gén.) ; — par périphr. πρέπον εἶναι : convenir, cō πρέπειν.

[1228] —  v. 1228.  ΝΕ. Ἀπάταισιν αἰσχραῖς ἄνδρα καὶ δόλοις ἑλών. —      ἑλών < ἐξήμαρτον>  le part. apposé au sjt répond à la qθ. ποῖον ἔργον Ἔπραξας ;     Ἀπάτη, ης (ἡ) [ᾰᾰ] : tromperie, fraude, trahison.     Δόλος, ου (ὁ) : amorce (Od.); piège ; ruse, artifice. 

[1229] —  v.  1229. ΟΔ. Τὸν ποῖον; ὤμοι· μῶν τι βουλεύῃ νέον; —    Τὸν ποῖον se réfère à ἄνδρα.   Μῶν (partic. interr., contract. de μή οῦν) : est-ce-que par hasard ?  (lat. = num).       Βουλεύομαι, my   : délibérer en soi même ou avec d’autres ; méditer (+ acc.)  ; décider, se résoudre à  […].   Questions pressante d’Ulysse feignant la panique (Schein)

[1230] —  v. 1230. ΝΕ.    Νέον μὲν οὐδέν, τῷ δὲ Ποίαντος τόκῳ ‑ - -    — Néopt. est encore interrompu: il faut sous entendre un verbe donner ou rendre.      Νέον μὲν οὐδέν < βουλεύομαι >.        τόκῳ : style héroïque.    Ποίας, αντος (ὁ) : Pœante, père de Philoctète, SOPH. Ph. 5, etc.  ➵ [οι bref] SOPH. Ph. 263, 329, 1261.         Τόκος, ου (ὁ) : enfantement ; enfant, rejeton. 

[1231] —  v. 231.  ΟΔ. Τί χρῆμα δράσεις ; ὥς μ' ὑπῆλθέ τις φόβος. —  Δράω —[ δράω / δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire ; 1) agir (p. opp. à l’inactivité),      Χρῆμα, ατος (τό) : chose dont on se sert ou dont on s’occupe ; affaire ; événement, occurrence, chose;  χρῆμα :  en cet emploi est plutôt familier selon Schein.     ὥς : comme ; exclamatif.         Ὑπέρχομαι  – [aor. : ὑπῆλθον] - : aller sous, se glisser sous, pénétrer sous ou dans, ou s’engager dans (acc. ou prép ; rare dat.); s’insinuer dans, se glisser dans (avec acc.).    Φόβος, ου (ὁ) : action de faire fuir, d’effaroucher ; frayeur, crainte (partc.) soudaine, non raisonnée).

[1232] —  v. 1232. ΝΕ. Παρ’ οὗπερ ἔλαβον τάδε τὰ τόξ', αὖθις πάλιν ‑ - -    —    Néopt. est encore interrompu (il manque le verbe donner ou rendre).     Τόξον, ου (τό) : arc ; (pl.) arc et flèches ; flèches seules.      Λαμβάνω —[fut.:  λήψομαι ; aor.: ἔλαβον ; pft.: εἴληφα ]—: prendre dans les mains, saisir ; prendre, comprendre ;  recevoir ; concevoir.    Παρ’ οὗπερ : celui des mains duquel.         Πάλιν αὖτις (Il. ), αὖθις πάλιν (Soph.), αὖθις αὖ, αὖθις αὖ πάλιν, μάλ᾿ αὖθις : une fois encore, encore une fois, de nouveau, encore et encore;

[1233] —  v. 1233.  ΟΔ.    Ὦ Ζεῦ, τί λέξεις; οὔ τί που δοῦναι νοεῖς;  —  Λέγω : —[fut.:  λέξω (Att.: ἐρῶ,) ; aor.:  ἔλεξα (att. εἶπον); pft.: εἴρηκα) : dire; le futur au sens de « vouloir dire » voir v. 441, 1204. Le futur exprime l’intention présente (Schein).         Πού, adv (encl.) : quelque part (+ gén. part.) ; en quelque manière, peut-être, probablement, je pense, je suppose ; j’imagine; par hasard.     Δίδωμι : donner; (impf. ἐδίδουν ; f. δώσω ; ao. 1 ἔδωκα seul. à l’ind. ; ao. 2 *ἔδων, seul. au plur., d’où impér. δός, sbj. δῶ, opt. δοίην, inf. δοῦναι, part. δούς ; pf. δέδωκα).    Νοέω – : se mettre dans l’esprit ; avoir dans l’esprit ; méditer, projeter.

[1234] —  v. 1234.  ΝΕ.  Αἰσχρῶς γὰρ αὐτὰ κοὐ δίκῃ λαβὼν ἔχω. —   αὐτὰ  = τάδε τὰ τόξα.  Syntaxe. Participe aoriste actif avec  ἔχω : cette périphrase équivaut  au parfait (souvent en poésie ; cf. Rg § 272 R.3) ‖  Ἔγωγε θαυμάσας ἔχω : je suis moi-même tout étonné de ceci ‖  Voir  Smith § 1963 ; Moorhouse 206 ; KG II, 61-2. 

[1235] —  v. 1235.  ΟΔ.  Πρὸς θεῶν, πότερα δὴ κερτομῶν λέγεις τάδε;  —  Πρὸς θεῶν : au nom des dieux.   θεῶν est  scandé en une syllabe par synisèze.       Κερτομέω : blesser par des railleries ou des  injures, injurier, outrager.     πότερα δὴ : δὴ rend la  question ironique.   Πότερα ... ἤ, adv. est-ce que ... ou bien est-ce que ?       Jebb.  For πότερα in a simple question (like Lat. an), cp. O. C. 333.       Schein au contraire. voit dans τίν' εἴρηκας λόγον la seconde partie de l’alternative, quoique sans   ἤ ; Voir  Smith  2659; KG II, 532, R. 10.  

[1236] —  v. 1236.  ΝΕ. Εἰ κερτόμησίς ἐστι τἀληθῆ λέγειν. —   Κερτόμησις, εως (ἡ):  action d'injurier, injure.     Ἀληθής, ής, ές ; gén. : ἀληθοῦς : 1) vrai, sincère, franc ; 2 juste, équitable ; 3 véridique ; 4 véritable, réel ;   — subst.  τὸ ἀληθές, τὰ ἀληθῆ : la vérité. 
 

[1237] —  v. 1237.  ΟΔ.  Τί φῄς, Ἀχιλλέως παῖ; τίν' εἴρηκας λόγον; —     Φημί, —[inf. pst : φάναι ; impft : ἔφην ; fut.: φήσω ; aor-1 : ἔφησα ]—: dire.   Conjugaison :  Ind. Pst   [φημί ; φής (ou φῄς) ; φησί (ν)— φαμέν ; φατέ ; φασί(ν). L’ind. pst. de φημί  est enclitique sauf la 2° pers.] ;   Ind.Impft  [ἔφην ; ἔφησθα (ou ἔφης) ; ἔφη — ἔφαμεν ; ἔφατε ; ἔφασαν ]— : dire […].   Λέγω : —[fut. ἐρῶ ; aor.: εἶπον —d’où : inf. aor.: εἰπεῖν; pft. : εἴρηκα ]—:  dire.

[1238] —  v.  1238.  ΝΕ.    Δὶς ταὐτὰ βούλει καὶ τρὶς ἀναπολεῖν μ' ἔπη;       Δὶς   : deux fois.    τρὶς : trois fois.    Ἀνα·πολέω-ῶ : 1 tourner et retourner dans son esprit. ;  2 redire, répéter, SOPH.   Βούλομαι —[ (2e sg.  βούλῃ à date ancienne ; βούλει à partir du IVe s.  avant J.-C. ) ;  impf.: ἐϐουλόμην ou ἠϐουλόμην ;  fut.: βουλήσομαι ; aor.: ἐβουλήθην (ἠβουλήθην) ; pft.: βεβούλευμαι  ] – : vouloir, désirer ; souhaiter ; prétendre à ; consentir à.       Ἔπος, ους (τό)  (ϝέπος) : parole, propos ; mot ; discours. 

[1239] —  v. 1239.  ΟΔ.   Ἀρχὴν κλύειν ἂν οὐδ' ἅπαξ ἐβουλόμην.        οὐ τὴν ἀρχήν; ἀρχὴν οὐ (Soph.) : absolument pas, pas du tout.         Κλύω : entendre, écouter.    Ἅπαξ : une seule fois.       Βούλομαι —[ ( impf.: ἐϐουλόμην ou ἠϐουλόμην] – : vouloir, désirer ; souhaiter ; prétendre à ; consentir à.    ἂν with ἐβουλόμην: cp. 427, 1278: Lys. or. 12 § 22 “ἐγὼ δ᾽ ἐβουλόμην ἂν αὐτοὺς ἀληθῆ λέγειν”.

[1240] —  v.  1240.  Εὖ νῦν ἐπίστω πάντ' ἀκηκοὼς λόγον.  —     Ἐπίσταμαι (Impératif 2e sg. : ἐπίστασο ou ἐπίστω ;  fut.: ἐπιστήσομαι ; aor.: ἠπιστήθην) : savoir ; avec ὅτι et ὡς : savoir que ;  avec un part.:  savoir que.     Ἀκούω —[ fut.: ἀκούσομαι ; aor.:  ἤκουσα ; pft.: ἀκήκοα ]—(en gal avec gén.) :  écouter ; entendre ( en gal avec gén.).   Participe à valeur de complétive.  Le part. accordé au sujet ou au complément (acc. ou gén.) joue le rôle de prop. complétive après les verbes  de sentiment, de savoir,  de perception ; (cf. Rg § 363).  Mais si le cp désigne la même pers. que le sujet on ne l’exprime pas et le part. se met au nominatif  «ἴσθι ἀνόητος ὤν»   (cf. Rg § 364). 

[1241] —  v. 1241.  Ἔστιν τις, ἔστιν ὅς σε κωλύσει τὸ δρᾶν.  —    Κωλύω : écarter, détourner avec double rég. τινά τινος / τινὰ ἀπό τινος : qn de qn ou de qc. (Xén.) ; empêcher (de avec inf. ou infve) ; s’opposer à, faire obstacle. Cst ici avec deux acc. ( σε & τὸ δρᾶν)  Cst rare avec ce vb. selon Jebb.  
        NB. A la différence des autres verbes de dénégation ou d’empêchement  Κωλύω se construit sans négation explétive devant l’infinitif.  J Bertrand § 407,3). 

[1242] —  v.  ΝΕ. Τί φῄς; τίς ἔσται μ' οὑπικωλύσων τάδε;  —   Ἐπικωλύω : empêcher : τινά τι qqn de faire qch. (Xen. Soph. Th.). 

[1243] —  v. 1243 Ξύμπας Ἀχαιῶν λαός, ἐν δὲ τοῖς ἐγώ.    —   Σύμπας, ασα, αν ( ξύμ-) : au plur. tous ensemble ; au sg.:  tout ensemble ; tout entier ; général ; t. d’arithm.: total ; τὸ σύμπαν, subst. n.:  totalité, ensemble (Hdt.)  ; l’univers ISOCR ; adv. τὸ ξύμπαν en totalité, en somme THC ; τὸ ξύμπαν εἰπεῖν THC en un mot Étym. σύν, πᾶς.  Λαός, οῦ (ὁ)  (Ion.: ληός ; Att.: λεώς) : peuple, foule, masse ; nation, l’armée. 
       NB. ἐν δὲ τοῖς : ἐν δὲ τοῖς. Attic usage recommends “τοῖς”, in preference to τοῖσδ̓ here: see on O. C. 741“πᾶς δε Καδμείων λεὼς” | “καλεῖ δικαίως, ἐκ δὲ τῶν μάλιστ᾽ ἐγώ”. ( Jebb & Schein). 

[1244] —  v. 1244. Σοφὸς πεφυκὼς οὐδὲν ἐξαυδᾷς σοφόν.  —   Πεφυκώς, -κότος ; πεφυκυῖα, -κυίας ; πεφυκός, -κότος,  participe pft act. de : Πέφυκα (pft intr. de φύω, faire naître ; naître ); pft au sens de pst = je suis né c-à-d. je suis naturellement ; avec inf. : je suis fait pour, je suis né pour.       Ἐξαυδάω : dire sans détour. 

[1245] —  v. 1245.   Σὺ δ' οὔτε φωνεῖς οὔτε δρασείεις σοφά.  —     Φωνέω : [φωνήσω, ἐφώνησα, πεφώνηκα ] : parler haut, dire d’une voix forte ; tr : dire.   Δρασείω  [ᾱ] (slt pst) : avoir envie d’agir, de faire désidératif de δρᾶν.   Voir v. 1001. 

[1246] —  v. 1246.  Ἀλλ' εἰ δίκαια, τῶν σοφῶν κρείσσω τάδε.  —    Κρείσσων, ων, ον ; gén. ονος —[en att.: κρείττων, ων, ον]— : plus fort ; plus puissant ; plus avantageux, meilleur avec génitif de comparaison.   —[ Décl.  1) ἡδίω contract. pour  ἡδίονα : acc. m/ f sg ; N-tif et acc. n. pl.) ; 2) ἡδίους ctrct. pour ἡδίονες : N-tif m/ f.pl. ;  3) ἡδίους ctrct. pour ἡδίονας : acc. m/ f.pl. ]. 

[1247] —  v. 1247. ΟΔ        Καὶ πῶς δίκαιον, ἅ γ' ἔλαβες βουλαῖς ἐμαῖς,   —     Ταῦτα antécédent de ἅ .    Βουλή, ῆς (ἡ) : décision, plan, volonté ; conseil, assemblée, le conseil.      βουλή, ῆς (ἡ) : volonté, détermination ; conseil avis ; dessein, projet,  […].    
      NB.   ἅ γ᾽ ἔλαβες: the “γ̓” with causal force (quae ceperis): cp. 663. For the tribrach, cp. 1232. Odysseus, ignoring the moral question, asserts a right of property in the bow, because his “βουλαί” (as he euphemistically calls them) have won it.  Jebb. 

[1248] a&b. —  v. 1248a.  ΟΔ.   πάλιν μεθεῖναι ταῦτα; *** —  Μεθίημι —[aor.:  μεθῆκα]—: lâcher, relâcher, rendre, remettre.  πάλιν  : à nouveau; en arrière ( →  rendre, restituer les armes à Philoctète).      ——- 248b. ΝΕ  Τὴν ἁμαρτίαν  —  Ἁμαρτία, ας (ἡ) : erreur, faute.

[1249] —  v. 1249.  αἰσχρὰν ἁμαρτὼν ἀναλαβεῖν πειράσομαι.  —  Ἁμαρτάνω : manquer le but (avec gén. —Hom.) ; dévier, s’égarer ; se tromper   […]  ; échouer, commettre une faute, faillir, pécher.        Πειράομαι-my  —[πειράσομαι, ἐπειρασάμην ]—: tenter pour soi, s’essayer à; (avec gén.) éprouver, tenter, entreprendre + inf.          Ἀναλαμβάνω  —[ f. ἀναλήψομαι, ao.2 ἀνέλαβον; ]—:  I. (ἀνά, en haut)  prendre en enlevant ; II. (ἀνά, de nouveau); (tr.) : reprendre, rendre confiance, réconforter, encourager ; par anal. ἀναλαμβάνειν  ἁμαρτίαν : réparer un échec  (Soph.);   III. (ἀνά, en arrière) ramener en arrière, retenir, arrêter.        
      NB.  ἀναλαβεῖν, ‘retrieve.’ So Eur. Ion 426“τὰς πρὶν ἀναλαβεῖν ἁμαρτίας”. This sense comes through that of ‘recovering’ (since the “ἁμαρτία” may be regarded as a loss of character),—not through the notion of ‘taking back’ a false move (for which the word was “ἀνατίθεσθαι”).  Jebb. 

[1250] —  v. 1250.  ΟΔ.    Στρατὸν δ' Ἀχαιῶν οὐ φοβῇ, πράσσων τάδε;  —      Φοβέω -ῶ : mettre en fuite (acc.);  effrayer (acc.)   ▬ Passif : Φοϐέομαι : être chassé par la crainte ; craindre avec acc ; craindre avec inf. : craindre de ; avec μή + sbj.  craindre que. ( Conjugaison -ῃ = -ει. Au my passif, pst et futur  la  2° sg en -ῃ est ancienne -ει est la forme normale à partir du IVe s).        Στρατός, οῦ (ὁ) : armée ; troupe, foule ; peuple.      Πράττω [forme attique de πράσσω ; πράξω ; ἔπραξα ; πέπραχα / πέπραγα] : faire, agir.

[1251] & 1251bis—  v.  1251 ΝΕ.     Ξὺν τῷ δικαίῳ τὸν σὸν οὐ ταρβῶ ‹στρατόν› /  φόβον. / *****.   —     Ξὺν τῷ δικαίῳ avec le juste. de mon côté.       Ταρβέω : être effrayé, s’effrayer;  ( avec l'acc. de l'objet qui inspire l'effroi : τ. τι. : s’effrayer de qqe ch.) ; craindre de ou que.     Στρατός, οῦ (ὁ) : armée ; troupe, foule ; peuple.      NB. Jebb.  τὸν σὸν οὐ ταρβῶ φόβον, I do not fear the terror (=terrible thing) of which thou speakest,—i.e., the wrath of the army. For this objective sense of “φόβος”, cp. O. C. 1651“ὡς δεινοῦ τινος” | “φόβου φανέντος”.     —I prefer this version to the other which is possible:— ‘I do not feel the fear which thy words suggest.’  ———    
1251bis  ΟΔ  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  φόβον  —   Lacune supposée.      Schein reconstitue l’enchaînement comme suit :  1251a   Néopt.  « avec le droit de mon côté je ne crains  pas ton armée » ; 1251b  Ulysse: « eh bien tu devrais avoir peur ( de ce que nous pourrions faire) » ;  1252 Néopt. « mais je n’obéirai quand  même pas ».

[1252] —  v. 1252. ΝΕ.    Ἀλλ' οὐδέ τοι σῇ χειρὶ πείθομαι τὸ δρᾶν.  —    Χείρ, χειρός (ἡ) : la main  ; la violence.       Πείθω (πείσω ; ἔπεισα ; πέπεικα) : persuader.  ▬  Πείθομαι-my (πείσομαι ; ἐπιθόμην ; πέποιθα) : se laisser persuader ; obéir (à : dat.  →  σῇ χειρὶ); ‖ πέποιθα (= j’ai confiance)  ▬ Πείθομαι-pass. (πεισθήσομαι ; ἐπείσθην ; πέπεισμαι) : être  persuadé.   τὸ δρᾶν est considéré comme acc. de relation par Jebb et Schein.    
      NB.  Jebb.   ἀλλ᾽ οὐδέ τοι: cp. O. C. 47“ἀλλ᾽ οὐδ̓ ἐμοί τοι.” οὐδέ refers to σῇ χειρὶ: as he does not fear the Greek army (1250), so neither does he fear the violence of Odysseus. ‘But neither do I obey thy hand (=yield to thy threat of force), τὸ δρᾶν, so as to do thy bidding.’ —For the constr. of πείθομαι with dat. and inf., cp. Plat. Prot. 338A “καὶ πείθεσθέ μοι ῥαβδοῦχον...ἑλέσθαι”: for the art. with the inf., Plat. Prot. 118 n.: Soph. Ant. 1105“καρδίας δ᾽ ἐξίσταμαι” | “τὸ δρᾶν”. 

[1253] —  v. 1253.   ΟΔ.    Οὔ τἄρα Τρωσίν, ἀλλὰ σοὶ μαχούμεθα.  —     Τἄρα crase pour  τοι ἄρα;  Ἄρα [ᾰᾰ] (ou ἅρ ou  ῥα  ou ῥ’),  adv. tjs placé après un mot : ainsi, donc, en effet, alors, puis ;  « comme on le sait » ;  « à ce que je vois » ; et voici que ; ne voilà-til pas que?   avec   2) Ἆρα (= ἦ ἄρα), particule interrogative : est-ce donc que? est-ce donc ?  ἄρα.         Μάχομαι —[fut.: μαχοῦμαι  ; aor.: ἐμαχεσάμην, , pft.:  μεμάχημαι]— : combattre (ἐπί τινι ;  τινι ; πρός τινα, contre qn.).     Τρῶες, Τρώων (οἱ) : les Troyens (Dat. pl. Τρωσί ou Τρώεσι ou  Τρώεσσι ; acc. pl.:  Τρῶας καὶ Τρῳάς : Troyens et  Troyennes (Il.  22.57). 

[1254] a&b —  v. 1254a. ΝΕ.   Ἔστω τὸ μέλλον.    Εἰμί / εἶναι : être  impér. pst. —[ ἴσθι; ἔστω; ἔστε; ἔστων/ ἔστωσαν;  D. ἕστον; ἕστων  ]—.      Μέλλω : être sur le point de (avec inf. ) ; être destiné à, devoir (en prose attique avec l’idée que cela ne dépend pas entièrement de la volonté humaine : ‘si cela doit exister’) ; τὸ μέλλον (partic. prés. n. sg. subst.) : ce qui doit advenir ; l’ avenir; (le destin ?)         ———-         1254b.  ΟΔ. Χεῖρα δεξιὰν ὁρᾷς  —   Δεξιός, ά, όν : qui se trouve à droite ; favorable, de bon augure; adroit, habile; (subst. f.) main droite. 

[1255] a&b  —  v. 1255a. ΟΔ.   κώπης ἐπιψαύουσαν; —  Κώπη, ης (ἡ) : poignée, manche ; garde d’une épée.       Ἐπιψαύω : toucher à la surface, effleurer  ( gén ; ou dat. ou acc). ——-    1255b.  ΝΕ.  Ἀλλὰ κἀμέ τοι —  Κἀμέ, crase p. καὶ ἐμέ.  Τοί : (encl. ; toujours après un mot) :  certes, vraiment, assurément. 

[1256] —  v. 1256.   ΝΕ.   ταὐτὸν τόδ' ὄψει δρῶντα κοὐ μέλλοντ' ἔτι.  —     Αὐτός, αὐτή, αὐτό ; gén. αὐτοῦ, ῆς, οῦ ; (pr. & adj. de rappel) : le, la, les, lui, elle ; Précédé de l‘art. ὁ αὐτός : le même, etc. ; αὐτός, sans art. et apposé (ou attr.)  : lui-même, etc. Crase att. de αὑτός = ὁ αὐτός ;  αὑτή = ἡ αὐτή ; au neutre ταὐτό ou ταὐτόν.      Ὁράω —[ Impft : ἑώρων ; fut.: ὄψομαι ; aor-2 : εἶδον (⇒ inf. aor.: ἰδεῖν ; part. aor.: ἰδών, οῦσα, όν); pft.: ἑόρακα ]—: voir. Avec part. accordé au sujet. ou au cod (→ κἀμέ)  : voir que, comprendre que.     Μέλλω : être sur le point de ;  […] ; hésiter, différer, tarder.  Ἔτι : encore ; avec négation simple ou composée  = ne plus.

[1257] —  v. 1257.  ΟΔ.   Καίτοι σ' ἐάσω· τῷ δὲ σύμπαντι στρατῷ  —    Καίτοι, adv.:  1 et certes, et en vérité ;  2 quoi qu’il en soit, cependant, toutefois.    Ἐάω - ἐῶ  —[ impft ἐίων;  ἐάσω ; εἴασα ; εἴακα. ]—: laisser   ▬ Passif ἐασθαι : être laissé ; ἐῶμαι ; ἐάσομαι ; εἰάθην ; εἴαμαι  ]—.      Σύμπας, ασα, αν ( ξύμ-) : tout ensemble ; tout entier ; général.    Στρατός, οῦ (ὁ) : armée ; troupe, foule ; peuple.  

[1258] —  v. 1258.  λέξω τάδ' ἐλθών, ὅς σε τιμωρήσεται.  —   Λέγω : —[fut.:  λέξω (Att.: ἐρῶ,) ; aor.:  ἔλεξα (att. εἶπον); pft.: εἴρηκα) : dire.     Τιμωρέομαι-my  —[ fut.: τιμωρήσομαι ; aor : ἐτιμωρησάμην ]—: tirer vengeance de, punir (acc.).        Ἔρχομαι (fut att.: εἶμι ; aor : ἦλθον ; pft : ἐλήλυθα) : venir, aller, arriver ; s’en aller. 

[1259] —  v. 1259. ΝΕ.  Ἐσωφρόνησας· κἂν τὰ λοίφ' οὕτω φρονῇς,  —     Ἐσωφρόνησας : aoriste ingressif.     Σωφρονέω  —[σωφρονέω ; ἐσωφρόνησα;]—: avoir l’esprit ou le corps sain ; être sensé, prudent, sage, avisé ; être raisonnable.    Κἄν crase pour καί ἐάν : et si (éventualité).   τὰ λοίφ'   = τὰ λοίπα ; Λοιπός, ή, όν : litt. qui reste ; le reste de ;  τὸ λοιπόν, (acc. adv. cf. Rg § 210) : pour le reste, désormais, donc.  

[1260] —  v.  1260. ἴσως ἂν ἐκτὸς κλαυμάτων ἔχοις πόδα.  —    Ἴσως : 1) également, par parties égales ;  2) vraisemblablement, probablement, peut-être,  sans doute.   Svt utilisé avec ἄν ou τάχ’ ἄν et optatif potentiel.         Ἐκτός + gén. (avant ou après son cpt) hors de ; hormis, excepté ; (temps) au-delà de.        Κλαῦμα, ατος, τό (slt pl. ) : pleurs, larmes, lamentations ; sujet de pleurs.      NB. Schein et  Jebb  soulignent que Sophocle utilise et modifie une expression familière.   πόδα: cp. Aesch. Ch. 697“ἔξω κομίζων ὀλεθρίου πηλοῦ πόδα”: Aesch. P. V. 263“πημάτων ἔξω πόδα ι ἔχει” (and so Soph. Ph. 1260“ἐκτὸς κλαυμάτων”, Eur. Her. 109 “ἔξω πραγμάτων”.  —  Jebb).

[1261] —  v. 1261. Σὺ δ', ὦ Ποίαντος παῖ, Φιλοκτήτην λέγω,  —   Ποίας, αντος (ὁ) : Pœante, père de Philoctète.     « C’est Philoctète que je dis » (Tournier).    
       NB.    Φιλοκτήτην λέγω: for this use of “λέγω” cp. Ant. 32(n.). Matthiae's ground for proposing to read Φιλοκτήτης (as nom. for voc., cp. 432) was that the accus. seems awkward when it refers to a person who is accosted: but we may properly compare Ai. 71 ff. “οὗτος, σὲ”... | ... “προσμολεῖν καλῶ” | “Αἴαντα φωνῶ: στεῖχε δωμάτων πάρος”: for, though the sense of “φωνῶ” (‘I call to’) is different from that of “λέγω”, yet the objection to the accus. would be the same. (Jebb). 

[1262] —  v. 1262. ἔξελθ' ἀμείψας τάσδε πετρήρεις στέγας.  —    ἔξελθε (impér.).        Ἀμείβω —[ fut.: ἀμείψω ; aor.: ἤμειψα]—: (tr) : échanger ; prendre ou donner en échange ; (=changer de lieu en traversant ou en passant d’un lieu à un autre —Schein).        Πετρήεις, ήεσσα, ῆεν : plein de rochers, rocailleux ;  taillé ou creusé dans le roc (πετρήρεις = “πετρίνας” — Jebb).    Στέγη, ης (ἡ) : toit ; maison ; chambre  […].

[1263] —  v. 1263. ΦΙ. Τίς αὖ παρ' ἄντροις θόρυβος ἵσταται βοῆς;  —    Αὖ, adv.: de nouveau, encore ; d’un autre côté, au contraire.       Ἄντρον, ου (τό) : grotte, antre, caverne.      Θόρυβος, ου (ὁ) : bruit confus, tumulte;  clameurs.          Βοή, ῆς (ἡ) : cri; βοῆς gén. définissant θόρυβος.    Ἵσταμαι, my  (f. στήσομαι, ao. ἐστησάμην, pf. ἕσταμαι [ᾰ]) : I tr. dresser pour soi, dresser : II intr.  1 se dresser ; s’élever. 

[1264] —  v. 1264. τί μ' ἐκκαλεῖσθε; τοῦ κεχρημένοι, ξένοι;  —     Ἐκκαλέω / ἐκκαλέομαι, my:   appeler à soi ; appeler au dehors ; inviter à venir.    τοῦ κεχρημένοι : la question porte sur le partcp.  Χράω-4, 2e sg. χρῇς ou χρῆς, 3e sg. χρῇ avoir besoin ; au pf. Moy. κέχρημαι, au sens d’un prés.: οὐ πόνων κεχρήμεθα (Eur.)   nous n’avons pas besoin de ces ennuis ;     au part. κεχρημένος  :   1 qui a besoin : τινός, de qch ;   2 abs. qui est dans le besoin, pauvre, indigent.

[1265] —  v. 1265. Ὤμοι· κακὸν τὸ χρῆμα. Μῶν τί μοι μέγα  —      Χρῆμα, ατος (τό) : chose dont on se sert ou dont on s’occupe ; affaire ; événement, occurrence, chose. Μῶν (contract. de μή οῦν) : est-ce-que par hasard ?  (lat. = num). 

[1266] —  v. 1266. πάρεστε πρὸς κακοῖσι πέμποντες κακόν;  —    Πάρειμι —[ inf.: παρεῖναι ; impf. παρῆν, att. παρῆ, fut.: παρέσομαι ; partcp. pst : παρών, -όντος ; παροῦσα, -ούσης ; παρόν, -όντος. ]—: être présent, assister à.   Πέμπω (πέμψω ; ἔπεμψα ; πέπομφα) (tr.) : envoyer ; escorter, accompagner.  πέμποντες, ‘ushering in,’ ‘heralding’  →  venir pour annoncer.      πρὸς + dat.  […]  : en plus, en outre. 

[1267] —  v. 1267.  ΝΕ.  Θάρσει· λόγους δ' ἄκουσον οὓς ἥκω φέρων.  —      Θαρρέω, (ou en ion et anc. Att.  Θαρσέω ;  inf. θαρρεῖν;  aor. : ἐθάρρησα)  : avoir confiance, être  résolu, hardi, courageux ; θάρσει / θάρρει  : bon courage ! aie confiance ! (sois tranquille !     ἄκουσον : impératif aor.     Ἥκω —[impft : ἧκον; fut : ἥξω, aor-1.  ἧξα, pft : ἧκα;  p-pft : ἥκειν)  ]—: être arrivé, arriver, être venu, être là .

[1268] —  v. 1268.  ΦΙ.  Δέδοικ’ ἔγωγε. Καὶ τὰ πρὶν γὰρ ἐκ λόγων  —      Δέδοικα /δέδια  — pft. au sens du prés. δέδοικα (⇒ inf. δεδοικέναι)  ou δέδια (⇒ inf. δεδιέναι) ]—:  craindre.      Πρίν, adv.: auparavant, avant ; autrefois ; plutôt ; τὸ πρίν, dans le temps passé, autrefois.

[1269] —  v. 1269. καλῶν κακῶς ἔπραξα σοῖς πεισθεὶς λόγοις.  —       Πράττω [forme attique de πράσσω ; πράξω ; ἔπραξα ; πέπραχα / πέπραγα] : faire, agir ; (πέπραγα a le sens intransitif ; c’est la forme réservée aux locutions : εὐ πράττειν →  réussir  et  κακῶς πράττειν →  échouer).       Πείθω (πείσω ; ἔπεισα ; πέπεικα) : persuader.  ▬  Πείθομαι-my (πείσομαι ; ἐπιθόμην ; πέποιθα) : se laisser persuader ; obéir (à : dat.); ‖ πέποιθα (= j’ai confiance)  ▬ Πείθομαι-pass. (πεισθήσομαι ; ἐπείσθην ; πέπεισμαι) : être  persuadé.  

[1270] —  v. 1270. ΝΕ.  οὔκουν ἔνεστι καὶ μεταγνῶναι πάλιν;  —      Οὔκουν adv.: (prop. affirm.) certes ne... pas, assurément ne... pas ; pourtant ne... pas ; donc ne...pas ; (prop. interr.) donc... pas? Eh bien donc, est-ce que ne... pas ?           Ἔνεστι / Ἔνι (voir  ἔνειμι : être dans) ; impers. ἔνεστι (ou ἔνι) : il est possible;   avec l’inf. : il est possible de.         Μεταγιγνώσκω  —[μεταγνώσομαι, μετέγνων  ]—: comprendre ou reconnaître ensuite, d’où changer de projet, revenir sur une résolution; (p. ext) regretter, se repentir de.    πάλιν : à nouveau; en arrière.  (Voir 961 -962)

[1271] —  v.  1271.  ΦΙ.  τοιοῦτος ἦσθα τοῖς λόγοισι χὤτε μου   —   τοιοῦτος se trouve expliqué par πιστός.     Εἰμί / εἶναι : être  Ind. impft  : —[ἦ ou ἦν ;  ἦσθα ; ἦν ; ἦμεν ; ἦτε ou  ἦστε ; ἦσαν; – Duel : ἤστην; ἤστην  ]—.       Χὤτε crase poét. p. καὶ ὅτε.

[1272] —  v. 1272.  τὰ τόξ᾽ ἔκλεπτες, πιστός, ἀτηρὸς λάθρᾳ.  —     Κλέπτω —[κλέψω, ἔκλεψα, κέκλοφα ]—: voler, dérober ; s’emparer par surprise de.       Τόξον, ου (τό) : arc ; (pl.) arc et flèches. Πιστός (1), ή, όν : digne de foi; qui inspire confiance; loyal ( à envers. : dat.).    Ἀτηρός, ά, όν : qui cause la ruine, pernicieux, funeste.     Λάθρᾳ (ion. λάθρῃ [ᾱ̆ᾱ])  : adv :· secrètement ; par surprise, traîtreusement.  

[1273] —  v. 1273. ΝΕ.  ἀλλ᾽ οὔ τι μὴν νῦν : βούλομαι δέ σου κλύειν,  —  ἀλλ᾽ οὔ τι μὴν νῦν < εἰμι τοιοῦτος >.     Οὐ μήν : non certes, non cependant, cependant… ne pas.        Κλύω —: entendre, écouter (avec gén.  ou acc. )  ; avoir entendu, d’où apprendre (cst ici avec interr. ind. double).

[1274] —  v. 1274.  πότερα δέδοκταί σοι μένοντι καρτερεῖν  —    Πότερα ... ἤ, adv. est-ce que ... ou bien ?    Δοκέω, —[ δοκεῖν ; fut.:  δόξω ; aor.: ἔδοξα ; pft. inus. ;  ▬ Pass. aor. : ἐδόχθην ;  pft.: δέδογμαι ]—:  [A.]  sembler, paraître (à qn : dat.) ;   Δοκεῖ,  impers. avec dat. et inf.: il paraît bon à = décider de,  être pour qn. l’objet d’une décision, d’un décret ;  […] ;  III. juger bon ; décider. [▬ Pass. être jugé bon, paraître bon, être décidé.].    Μένω (fut.: μενῶ ; aor.: ἔμεινα ; pft.: μεμένηκα) : rester, demeurer.  Καρτερέω – : être ferme, patient ; résister contre qc., supporter qc. avec patience, résignation, courage.   

[1275] a&b —  v.   1275a. ΝΕ.  ἢ πλεῖν μεθ' ἡμῶν.    —   1275b.  ΦΙ.   Παῦε, μὴ λέξῃς πέρα· —  Πλέω : naviguer ; parcourir en naviguant (+ acc.).    ——        Παύω (tr) :  calmer, apaiser ; faire cesser, terminer ; (intr.) cesser ; ▬ My. Παύομαι-my —:  cesser, se modérer, se calmer.     Λέγω : —[fut.:  λέξω (Att.: ἐρῶ,) ; aor.:  ἔλεξα (att. εἶπον); pft.: εἴρηκα) : dire.     Πέρα mieux que πέρᾳ [ᾱ] adv. et prép. au-delà.

[1276] —  v. 1276.  μάτην γὰρ ἃν εἴπῃς γε πάντ' εἰρήσεται.  —   Μάτην, adv : en vain, inutilement ; sottement, sans raison ; faussement, mensongèrement.    Ἅν : crase pour ἃ ἄν.        εἰρήσεται.  Fut. ant. pass. au sens. du fut. 1 de  εἴρω (rare au prés. ; f. ἐρῶ, ao. inus. ; pf. εἴρηκα, ao. pass. εἰρήθην, pf. εἴρημαι) : dire.

[1277] a & b —  v. 1277a. ΝΕ.  Οὕτω δέδοκται;  —- Δοκέω, —[ ▬ Pass. aor. : ἐδόχθην ;  pft.: δέδογμαι]—:  [A.]  sembler, paraître (à qn : dat.)   […]  III. juger bon ; décider. [▬ Pass. être jugé bon, paraître bon, être décidé.].   ——-  1277b.    ΦΙ.   Καὶ πέρα γ' ἴσθ' ἢ λέγω.  —  πέρα : au delà; πέρα ἤ : au delà de ce que, plus.      NB. καὶ πέρα γ̓, ἴσθ̓, ἢ λέγω: ‘yes, (I am so resolved,) and more strongly than my words express.’ Though “δεδογμένον” might be supplied with ἴσθ̓, it is better to supply “δέδοκται”. The simple “ἴσθι” is sometimes, like “σάφ᾽ ἴσθι”, parenthetic ( Jebb). .  

[1278] —  v. 1278. ΝΕ. Ἀλλ’ ἤθελον μὲν ἄν σε πεισθῆναι λόγοις —  Ἐθέλω, θέλω : vouloir bien, consentir à ; vouloir désirer ; désirer.     Bref  Πείθω (πείσω ; ἔπεισα ; πέπεικα) : persuader.  ▬  Πείθομαι-my (πείσομαι ; ἐπιθόμην ; πέποιθα) : se laisser persuader ; obéir (à : dat.); ‖ πέποιθα (= j’ai confiance)  ▬ Πείθομαι-pass. (πεισθήσομαι ; ἐπείσθην ; πέπεισμαι) : être  persuadé.

[1279] —  v. 1279. ἐμοῖσιν·  εἰ δὲ μή τι πρὸς καιρὸν λέγων —    Ἐμός, ή, όν : mon, mien, qui m’appartient (employé avec ou sans art.) ; qui s’adresse à moi, qui me  -οισι = -οις : datif pluriel habituel de la 2° déclinaison chez Homère et les tragiques.   πρὸς καιρὸν=“καιρίως” : à propos, en temps opportun.  

[1280] a&b—  v. 1280a.  κυρῶ, πέπαυμαι.  —    (Κυρέω : rencontrer(+ dat.) ; atteindre, obtenir, [+ participe : se trouver être.     ▬ My. Παύομαι-my  —[ pft.: πέπαυμαι  ]—:  cesser (avec gén.) ; avec part. apposé au sjt : cesser de ;  πέπαυμαι: for the perf., cp. 76 “ὄλωλα” dit Jebb.    ———— 1280b.  ΦΙ   Πάντα γὰρ φράσεις μάτην.  — γὰρ marque un assentiment ( effectivment).    Φράζω —[ fut.: φράσω ; aor.:  ἔφρασα ; pft.: πέφρακα ]—: mettre dans l’esprit ; d’où : faire comprendre, expliquer, indiquer ; énoncer, exposer.       Μάτην, adv : en vain, inutilement ; sottement, sans raison ; faussement, mensongèrement.

[1281] —  v. 1281. οὐ γάρ ποτ' εὔνουν τὴν ἐμὴν κτήσῃ φρένα,  — Εὔνοος, ος, ον / εὔνους, ους, ουν : qui a de bons sentiments ; bienveillant envers (dat) , favorable à (dat.)  ; εὔνουν : attribut. du cod φρένα.      Κτάομαι —[inf.: κτᾶσθαι ; impft. : ἐκτώμην ;  fut.: κτήσομαι ; aor.: ἐκτησάμην ; pft.: κέκτημαι ]—: acquérir ; acquérir, gagner pour soi, se procurer.

[1282] —  v. 1282. ὅστις γ' ἐμοῦ δόλοισι τὸν βίον λαβὼν  —    Βιός, οῦ (ὁ) : arc.    /!\  ne pas  cfr  avec    βίος, ου (ὁ) : vie   proverbe : τοῦ τόξου τὸ μὲν ὄνομα βιός, τὸ δὲ ἔργον θάνατος.  Δόλος, ου (ὁ) : piège ; ruse, artifice.    λαβὼν cst avec. acc. (cod) et gén. ἐμοῦ (provenance).    NB. When ὅστις refers, with causal force, to a definite antecedent ( O. T. 1184), the addition of γε to it is comparatively rare in Soph.  […]  while “ὅς γε” is frequent (663). (Jebb).

[1283] —  v. 1283. ἀπεστέρηκας· κᾆτα νουθετεῖς ἐμὲ  — Ἀποστερέω : priver de (avec acc. de la chose volée voir 931) : enlever qc. à qn.        Κᾆτα crase attique pour καὶ εἶτα : et ensuite.      Νουθετέω -ῶ  (tr.) : mettre dans l’esprit; faire ressouvenir ; remettre en mémoire, rappeler (τι : qc.) ; avertir (τινα : qqn) ; τινά τι rappeler qch à qqn.

[1284] —  v. 1284. ἐλθών, ἀρίστου πατρὸς ἔχθιστος γεγώς.  —     ἐλθών implies, ‘after robbing me, thou wilt not even leave me in peace ( Jebb).        ἀρίστου πατρὸς gén. d’origine   ἔχθιστος attribut.   Γεγώς, ῶσα, ώς, pl. γεγῶτες,  att. = formes contractes de Γεγονώς, γεγονυῖα, γεγονός ; γεγονότος, γεγονυίας, γεγονότος : participe parfait de γιγνομαι.  Ici garde son double sens de  ‘né de qn’ et de  ‘devenu’. (Kamerbeek 172).   Ἔχθιστος, ή, όν : superlatif de. Ἐχθρός, ά, όν : haï, détesté, odieux (à qn : dat)  ; qui hait, ennemi de (dat ou gén.).

[1285] —  v. 1285.  Ὄλοισθ', Ἀτρεῖδαι μὲν μάλιστ', ἔπειτα δὲ  —   Ὄλοιο (opt. aor. my de Ὄλλυμι ) : puisses-tu périr ! ;  Ὄλοισθε (opt. aor. my de Ὄλλυμι ):  puissiez-vous périr !    μάλιστα  : plus particulièrement, surtout, principalement.  

[1286] a & b —  v.  1286a. PH.  ὁ Λαρτίου παῖς, καὶ σύ. ——- 1286b.  ΝΕ. Μὴ 'πεύξῃ πέρα·  —   Λαέρτιος ου, ὁ : cō Λαέρτης, ου (ὁ), Laërte, père d’Ulysse.      Ἐπεύχομαι  – [fut. : ἐπεύξομαι; aor.:  ἐπευξάμην/ ἐπηυξάμην  ]– : - adresser une prière;  […]  faire voeu de (+ inf. fut.) ;   exprimer un voeu, un souhait, souhaiter que qqch arrive ([souvent pour le malheur de qqn] + inf., maudire.       Πέρα, adv. et prép. : au-delà ( tps, lieu, degré). 

[1287] —  v. 1287.   ΝΕ.    δέχου δὲ χειρὸς ἐξ ἐμῆς βέλη τάδε.  — Δέχομαι : recevoir, accepter ; prendre.     Χείρ, χειρός (ἡ) : la main.    Βέλος, εος-ους  (τό) : trait, projectile, flèche. 

[1288] —  v. 1288.   ΦΙΛ.    Πῶς εἶπας; ἆρα δεύτερον δολούμεθα;  —     Εἶπα (aor-1) = εἶπον (aor-2)  de λέγω, dire.       δεύτερον, adv. :  pour la deuxième fois.       Δολόω : 1) tromper ; 2) s’emparer par ruse de (Xen) ; 3) falsifier, changer, altérer  (Diosc. Luc) ; 4) dissimuler, déguiser (Soph).       Ne pas confondre  1) Ἄρα [ᾰᾰ] (ou ἅρ ou  ῥα  ou ῥ’),  adv. tjs placé après un mot : ainsi, donc, en effet, alors, puis ;  « comme on le sait » ;  « à ce que je vois » ; et voici que ; ne voilà-til pas que?   avec   2) Ἆρα (= ἦ ἄρα), particule interrogative : est-ce donc que? est-ce donc ?  

[1289] —  v. 1289.  Ἀπώμοσ' ἁγνοῦ Ζηνὸς ὕψιστον σέβας.  —    Ἀπόμνυμι (f. ἀπομοῦμαι, ao. ἀπώμοσα, pf. ἀπομώμοκα) : nier ou refuser avec serment, abs. ; avec un acc.: jurer que non par les dieux (ἀπώμος᾿, ‘I swear, ‘No’’ (like “ἀπόφημι” — Jebb).    Ἁγνός, ή, όν : pur, saint, sacré.     Ὕψιστος, η, ον : très haut, très élevé  (pr et fig).  Σέβας (τό), (défectif) : crainte religieuse, crainte mêlée de respect ; sainteté, majesté.    
      NB. Ἀπώμοσα  :  « aoriste tragique » selon Schein.  (exprimant  « une surprise, une brusque détermination de la volonté, une explosion soudaine de sentiments. » — J. Humbert).   

[1290] —  v. 1290.  ΦΙ.     Ὦ φίλτατ' εἰπών, εἰ λέγεις ἐτήτυμα.  —    Ὦ φίλτατ’ = Ὦ φίλτατα.      Ἐτήτυμος,ος, ον, reduplication. poet. d’ ἔτυμος : vrai véridique ; véritable réel ; qui dit la vérité, sincère.  

[1291] —  v. 1291.  ΝΕ Τοὔργον παρέσται φανερόν· ἀλλὰ δεξιὰν   —     Τοὖργον crase att. p. τὸ ἔργον : acte.   Πάρειμι —[ inf.: παρεῖναι ; impf. παρῆν, att. παρῆ, fut.: παρέσομαι ]—: être présent, assister à;  III avec idée d'un mouv. antér. :1 être venu et se trouver présent (παρέσται, ‘shall be forthcoming’ (in fulfilment of thy word — Jebb).      Φανερός, ά, όν : visible ; apparent, qu’on peut voir ou qui se montre ; clair évident, manifeste. (φανερόν, ‘before thine eyes’. Jebb).     Δεξιός, ά, όν : qui se trouve à droite ; de bon augure ; (subst. f.) main droite. 

[1292] —  v. 1292. πρότεινε χεῖρα, καὶ κράτει τῶν σῶν ὅπλων.  —     Προτείνω  (fut.: προτενῶ ; aor.: προὔτεινα, etc. ) : (tr) :  tendre en avant, allonger.    Κρατέω : être fort, être puissant ; être le maître de, régner sur (avec gén ou dat.) ; se rendre maître de, s’emparer de ; tenir fortement, maîtriser.     Ὅπλον, ου (τό) : instrument ; τὰ ὅπλα : outillage, appareil ; particul.: arme ; (pl.) armes.

[1293] —  v. 1293.  ΟΔ.  Ἐγὼ δ' ἀπαυδῶ γ', ᾧ θεοὶ ξυνίστορες,  —  [ ᾧ / ὡς θεοὶ ξυνίστορες  —  Jebb et Schein ].        —Ἀπαυδάω-ῶ (ao. ἀπηύδησα, pf. ἀπηύδηκα) :  1 défendre, s’opposer abs. SOPH. ; avec l'inf. ; avec μή et l’inf.: défendre de.     “γε” met l’accent sur le verbe : cf. 660, 1037 — Jebb).    Συνίστωρ, ορος (ὁ / ἡ) : qui sait avec un autre, témoin. 

[1294] —  v. 1294. ὑπέρ ‹τ'› Ἀτρειδῶν τοῦ τε σύμπαντος στρατοῦ.  —   Ὑπὲρ  Prép. + gén.  :  au-dessus de, sur, au haut de;  pour la défense de, en faveur de ; à la place de, au nom de.     ὑπέρ ‹τ'› Ἀτρειδῶν  au lieu de  ὑπέρ Ἀτρειδῶν τε  comme en 185.  

[1295] —  v.  1295. ΦΙ. Τέκνον, τίνος φώνημα ; μῶν Ὀδυσσέως   —   Φώνημα, ατος (τό) : son de voix (chanteur) ; parole, discours.    Μῶν (partic. interr., contract. de μή οῦν) : est-ce-que par hasard ?  (lat. = num).    NB. τίνος φώνημα; In this agitated and rapid utterance, it seems best to understand “ἐστί” with “φώνημα”, and to take ἐπῃσθόμην with Ὀδυσσέως, rather than to suppose that “φώνημα” is governed by “ἐπῃσθόμην” and understood again with the proper name.  (Jebb)

[1296] a&b —  v.  1296a.  ΦΙ.  ἐπῃσθόμην ;  —  1296b. ΟΔ.   Σάφ' ἴσθι· καὶ πέλας γ' ὁρᾷς,  —     Ἐπαισθάνομαι   —[ ἐπαισθήσομαι,ͺἐπῃσθόμην  ]—:  avoir le sentiment ou la perception de, d’où entendre (+ gén.) ; aoriste de l’instantané (Webster) ; voir Ἀπώμοσα,  v. 1289.       Ἴσθι, [ἴσθι, ἴστω, ἴστε, ἴστων ] : impératif de οἶδα( pft = pst) : savoir (voir supra 977 - 980 : Ulysse confirme son identité dans les mê termes).      Πέλας : près, auprès.     ὁρᾷς, aurait pour cod. l’antécédent non exprimé de ὅς ( moi qui vais…).   

[1297] —  v. 1297. ὅς σ' ἐς τὰ Τροίας πεδί' ἀποστελῶ βίᾳ,   —     Πεδιόν, οῦ (τό) : plaine.     Ἀποστέλλω —[fut. ἀποστελῶ ; aor.: ἀπέστειλα ; pft.: ἀπέσταλκα]—:  (tr.) : envoyer + acc. ; ici ramener (voir 983 “στελοῦσι”=“ἄξουσιν” in 985).  Βίᾳ (adv.) : par force, de force.

[1298] —  v. 1298. ἐάν τ' Ἀχιλλέως παῖς ἐάν τε μὴ θέλῃ.  —      ἐάν τ' Ἀχιλλέως παῖς <θέλῃ>  ἐάν τε μὴ θέλῃ.    Θέλω / ἐθέλω —[ fut.: ἐθελήσω ; aor.: ἤθέλησα ; pft.:  ήθέληκα ]—: vouloir bien, consentir. 

[1299] —  v. 1299.  ΦΙ.   Ἀλλ’ οὔ τι χαίρων, ἢν τόδ' ὀρθωθῇ βέλος.  —       Χαίρω —: se réjouir de    ἀλλ᾽ οὔ τι χαίρων:  formule régulière dans les menaces (= ne te réjouis pas trop) ; le vb est à suppléer à partir des paroles précédentes de l’interlocuteur ( Jebb)  →  < ἀποστελεῖς ἐμὲ βίᾳ ( Tournier)>.    Ἤν = ἐάν ( avec sbj.)  : pour  le cas où, si.     Βέλος, εος-ους  (τό) : trait, projectile, javelot, flèche .           Ὀρθόω  – [ὀρθόω ; ὀρθώσω, ὤρθωσα;   ▬   M. ὀρθόομαι, ὠρθωσάμην;    ▬   P. ὀρθόομαι, ὠρθώθην ] – : I. diriger droit en l’air ;  L S J  Pass., ἢν τόδ' ὀρθωθῇ βέλος : if this dart go straight, S. Ph. 1299 ;  Jebb : « be directed straight »;   Schein: « if this arrow is aimed straight, not  if this arrow goes straight to his mark »      

[1300] —  v. 1300. Ἆ, μηδαμῶς, μὴ πρὸς θεῶν, μεθῇς βέλος.  —  ἆ [ᾱ] exclamation d'étonnement, de douleur, d’indignation.     Μηδαμῶς : en aucune manière, nullement, pas du tout.    πρὸς + gén. : au nom de.   Μεθίημι —[fut.:  μεθήσω ; aor.:  μεθῆκα]—: lâcher, relâcher, détendre ; laisser partir ;  […]. Βέλος, εος-ους  (τό) : trait, projectile, javelot, flèche.    
      NB. Syntaxe. Νégations successives.  (cf. Rg § 376) Dans une même proposition plusieurs négations se renforcent toujours, sauf si la dernière est une négation simple (οὐ ; μή) : on aboutit alors à une affirmation (cf. Rg § 376).   NB. Bizos, p. 210, 3, R2.  et  Rg § 376, R II. Quelquefois la négation simple n’est que la reprise emphatique d’une négation composée et ne la détruit pas. 

[1301] —  v. 1301. Μέθες με, πρὸς θεῶν, χεῖρα, φίλτατον τέκνον.  —  Μεθίημι —[fut.:  μεθήσω ; aor.:  μεθῆκα]—: lâcher, relâcher, détendre ; laisser partir.  μέθες με … χεῖρα: le deuxième acc. est un acc. de la partie (Jebb). 

[1302] a&b —  v.  1302a. ΝΕ.     Οὐκ ἂν μεθείην.  ▬  1302b. ΦΙ.   Φεῦ· τί μ' ἄνδρα πολέμιον  —    Μεθίημι —[fut.:  μεθήσω ; aor.:  μεθῆκα]—: lâcher, relâcher, détendre ; laisser partir. Je ne saurais …    Πολέμιος, α, ον : de guerre; ennemi de guerre.

[1303] —  v. 1303. ἐχθρόν τ' ἀφείλου μὴ κτανεῖν τόξοις ἐμοῖς;  —    Ἀφαιρέω ▬ My.  ἀφαιρέομαι   – [; aor-2 : ἀφειλόμην  ] – : enlever, ôter, annuler, abroger, anéantir; cst ici avec  μὴ + inf.  avec le sens d’empêcher.

[1304] —  v. 1304.  ΝΕ.  Ἀλλ’ οὔτ' ἐμοὶ τοῦτ' ἐστὶν οὔτε σοὶ καλόν.  —    τοῦτο  c.-à-d.  tuer Ulysse.     Καλός, ή, όν : beau (aspect); (moral) noble, honnête, honorable, glorieux.

[1305] —  v. 1305. ΦΙ Ἀλλ' οὖν τοσοῦτόν γ' ἴσθι, τοὺς πρώτους στρατοῦ,  —     Ἴσθι, [ἴσθι, ἴστω, ἴστε, ἴστων ] : impératif de οἶδα  pft = pst : savoir; cst avec cod et attr. du cod (κακοὺς & θρασεῖς).     Τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο, ( att. et qqfs homérique : τοσοῦτον), pr. et adj.: aussi grand, aussi fort ;   […] ; aussi petit, aussi faible (cela et rien de plus).        τοὺς πρ. στρατοῦ: for the omission of “τοῦ”, cp. Ant. 10 n. ( Jebb). 

[1306] —  v. 1306. τοὺς τῶν Ἀχαιῶν ψευδοκήρυκας, κακοὺς   —  Ψευδο·κῆρυξ, υκος (ὁ) [ῡκ] : messager de fausses nouvelles, SOPH. Ph. 1307.     κακοὺς  : attr. du cod. 

[1307] —  v. 1307. ὄντας πρὸς αἰχμήν, ἐν δὲ τοῖς λόγοις θρασεῖς.  —        Αἱχμή, ῆς (ἡ) : pointe de lance  ou de javelot ; lance ; troupe ; combat, lutte guerre ; πρὸς αἰχμήν: cp. Tr. 266“πρὸς τόξου κρίσιν” (Jebb).          Θρασύς, εῖα, ύ : courageux, hardi, résolu ; confiant ; qui inspire la confiance ; audacieux, arrogant ; aventureux ;     ἐν δὲ τοῖς λόγοις = dat. instr. voir 60 et. 102.

[1308] —  v. 1308. ΝΕ.  Εἶεν· τὰ μὲν δὴ τόξ' ἔχεις, κοὐκ ἔσθ' ὅτου   —   Εἶεν : soit !     Ὅτου, att. p.οὗτινος, gén. de ὅστις.   ὅτου, gén. de cause  (Jebb) →  il n’y a pas de raison pour que. 

[1309] —  v. 1309. ὀργὴν ἔχοις ἂν οὐδὲ μέμψιν εἰς ἐμέ.  — εἰς ἐμέ: cp. 522.     Ὀργή, ῆς (ἡ) : (litt. agitation intérieure qui gonfle l’âme)   […] ; colère.     Μέμψις, εως (ἡ) : blâme, reproche, sujet de plainte.     ἔχω et un nom abstrait pour régime forment une locut. périphr. équivalant au verbe simple correspondant au nom régime : ποθὴν ἔχ. τινός IL = ποθεῖν, regretter.    μέμψιν εἰς ἐμέ ἔχειν = μέμφεσθαι ( ac. ou dat.) : blâmer, accuser.      NB. Un optatif potentiel avec ἂν dans une interrogative indirecte introduit par un verbe à un temps primaire garde son propre temps et mode ( Smith § 2677 et GMT 681 rappelle Schein. 

[1310] —  v. 1310.   ΦΙ   Ξύμφημι, τὴν φύσιν δ' ἔδειξας, ὦ τέκνον,  —    Σύμφημι  —[fut.: συμφήσω, aor.:  συνέφησα, aor-2.:   συνέφην  ]—: être d’accord avec (Dat.) ; reconnaître, accorder, convenir.      Δείκνυμι —[ inf. pst : δεικνύναι ; fut.: δείξω ; aor.: ἔδειξα ; pft.: δέδειχα]—:  montrer, faire apparaître; révéler.    NB.   ἐξ ἧς se justifie parce que “φύσις”, en poésie peut équivaloir à  “γένος”.

[1311] —  v. 1311. ἐξ ἧς ἔβλαστες, οὐχὶ Σισύφου πατρός,    —   Βλαστάνω : germer ; βλαστήσω ; ἔβλαστον ; βεβλάστηκα. ]—: (intr.) germer, pousser, croître (plantes) ;  (P. anal.) naître (enfants, sentiments, etc) ; être issu de ; (tr.) faire germer, faire naître.  ( ἔβλαστες : le ἔ  normalement long devant devant βλ. est ici bref ).  NB. Jebb.   οὐχὶ Σισύφου πατρός, explaining what precedes: (‘thou hast shown, I say, that thou dost not spring from) Sisyphus.’ It is simpler to supply “βλαστών” (from “ἔβλαστες”) than “φύσιν”. The gen. is influenced by the prep. ἐξ before “ἧς”: for πατρός, cp. 3.

[1312] —  v. 1312. ἀλλ' ἐξ Ἀχιλλέως, ὃς μετὰ ζώντων ὅτ' ἦν   —       Μετά + gén.: au milieu de, parmi ; avec.    Ὅτε, conj. sub : quand, lorsque.     

[1313] —  v.  1313. ἤκου' ἄριστα, νῦν δὲ τῶν τεθνηκότων.  —      ἤκου' = ἤκουε.   Ἀκούω —: entendre (en gén. avec un gén. de pers. et un gén. ou un acc. de chose) ; entendre dire (avec ὡς, ὅτι ou prop. infinitive) ;  entendre dire de soi, avoir la réputation de (Soph.Ph. 606) […].     pour    τεθνηκώς -τεθνηκότος ;   τεθνηκυῖα–κυίας;   τεθνηκός–κότος  de  τέθνηκα :  je suis mort (pft de Θνῄσκω : mourir).    τεθνηκότων dépend  à la fois “μετά”, et de “ἄριστα ἀκούει”. Soph. a  pu penser. à Od. 11. 482 ff. (Jebb et Schein).  

[1314] —  v. 1314. ΝΕ.   Ἥσθην πατέρα τὸν ἀμὸν εὐλογοῦντά σε   —   Ἥδομαι-my (fut.: ἡσθήσομαι ; aor.: ἥσθην ) : se réjouir, être charmé (τινί, τι … : de qch) ; cst avec part. apposé à l’accusatif objet σε : se réjouir de (t’entendre dire du bien de mon père).    ἥσθην : aoriste «  tragique » ie aor. d’émotion vive; voir aussi 1289.      Ἁμός, ά, όν (éol et épq), cō ἡμέτερος, α, ον : notre ; mon, ma   (= ἡμός, ή, όν)  : cō ἡμέτερος, α, ον : notre ; mon, ma.       Εὐλογέω -ῶ  (+ acc.) : parler avec bienveillance, dire du bien, louer, célébrer ; bénir.    πατέρα τὸν ἀμὸν : cod de εὐλογοῦντά. 

[1315] —  v. 1315. αὐτόν τ' ἔμ'· ὧν δέ σου τυχεῖν ἐφίεμαι  —    πατέρα τὸν ἀμὸν  αὐτόν τ' ἔμ.  dire du bien de mon père et de moi même (en même tps que de moi même. ).   Τυγχάνω —[; aor.: ἔτυχον  ]—: (tr.) : atteindre (acc.) ; avec le gén. atteindre qn ; obtenir. avec deux gén.  : obtenir qc.  de qc. (rare selon Schein).        Ἐφίεμαι-my —  (intr.) se diriger vers, tendre à, viser à ; avec inf. désirer (Thuc. 6. 6“ἐφιέμενοι ...τῆς πάσης ἄρξειν”) ; (tr.) mander, ordonner, recommander ; permettre.  

[1316] —  v. 1316. ἄκουσον. Ἀνθρώποισι τὰς μὲν ἐκ θεῶν  —      ἄκουσον : impératif.    Ἀνθρώποισι. cp de ἔστ' ἀναγκαῖον.      τὰς μὲν ἐκ θεῶν τύχας δοθείσας au lieu de  “δοθείσας τύχας”.     Τύχη, ης (ἡ) (mē R. que τυγχάνω) : ce que l’homme atteint par décision des dieux; fortune, sort (heureux  ou malheureux).

[1317] —  v. 1317. τύχας δοθείσας ἔστ' ἀναγκαῖον φέρειν·   —   Δοθείς, έντος :  δοθεῖσα, είσης ;  δοθέν, έντος : part. aor. passif de Δίδωμι : donner.     Ἀναγκαῖος, α, ον : nécessaire ; ἀναγκαῖόν ἐστι avec dat. et avec l’inf. : il est nécessaire pour qn de de / que.   Φέρειν : porter ;  […] ; supporter.  

[1318] —  v. 1318. ὅσοι δ' ἑκουσίοισιν ἔγκεινται βλάβαις,  —      Ἔγκειμαι  —[ ἔγκειμαι ; ἐγκείσομαι  ]—: être dans (+ dat.), d’où être placé dans, se trouver dans ; être sur, d’où poursuivre, pourchasser + dat.  (NB. « are intent upon,’ meaning here, ‘persist in enduring,’ though a release is offered to them ».— Jebb.     « = cling » : s’accrocher à — Schein)  .      Ἑκούσιος, α (/ος,), ον  : qui agit volontairement ; qu’on fait volontairement.        Βλάβη, ης (ἡ)  [ᾰ]: dommage; tort; préjudice.    ὅσοι, relatif, est repris par τούτοις, démonstratif, au vers suivant.

[1319] —  v. 1319. ὥσπερ σύ, τούτοις οὔτε συγγνώμην ἔχειν  —    Συγγνώμη, ης (ἡ) : pardon ; indulgence, concession, permission ; avec sujet de personne :  συγγνώμην ἔχειν τινί (Hdt.  Soph.) : accorder le pardon à qn.    τινά est sjt de ἔχειν et de ἐποικτίρειν. 

[1320] —  v. 1320. δίκαιόν ἐστιν οὔτ' ἐποικτίρειν τινά.  —   Ἐποικτίρω, att. pour  ἐπ·οικτείρω : se lamenter sur (+ acc. ou gén.).     Δίκαιος, α, ον : conforme aux convenances, au droit ; qui remplit ses devoirs envers les dieux et les hommes, honnête, juste ; humain, civilisé ; juste, honnête, convenable (action).  

[1321] —  v. 1321. Σὺ δ' ἠγρίωσαι, κοὔτε σύμβουλον δέχῃ,  —   Ἀγριόω : rendre sauvage ; – d’où  au passif  —[ pass. (ao. ἠγριώθην, pf. ἠγρίωμαι)  ]—:  1) avoir un aspect sauvage ; être sauvage […] ;   2 au mor. être sauvage, farouche, violent, cruel.  Pour Schein le vb a  à la fois un sens  passif ( Ph. est d’abordvictime des dieux)  et moyen (Ph. est l’auteur de son malheur en refusant de suivre Néoptolème). Voir v. 226 qui concerne l’apparence physique.          Δέχομαι  – [fut.: δέξομαι ; aor.: ἐδεξάμην ; pft.: δέδεγμαι] – : A.tr  : recevoir ; accepter; accueillir favorablement;  d’où écouter avec déférence.         Σύμϐουλος, ου (ὁ, ἡ) : qui donne un conseil, conseiller.

[1322] —  v. 1322. ἐάν τε νουθετῇ τις εὐνοίᾳ λέγων,  —   Νουθετέω -ῶ  (tr.) : mettre dans l’esprit; faire ressouvenir ; rappeler (τι : qc.) ; avertir (τινα : qqn) ; réprimander (acc.) ; calmer, apaiser (acc.).    Εὔνοια, ας (ἡ) : bienveillance; indulgence.  For οὔτε … τε, cp. 1363. Here, as often, the clause with “τε” expresses the contrary of that with “οὔτε” (‘so far from accepting advice, you resent it’ Jebb et Schein).

[1323] —  v. 1323. στυγεῖς πολέμιον δυσμενῆ θ' ἡγούμενος.  —    Στυγέω  :  1 haïr, avoir en horreur, acc. ; craindre.      Δυσμενής, ής, ές : malveillant, hostile.     Ἡγέομαι : conduire, guider qn vers (dat. de pers. acc. du lieu) ;  commander ; croire, penser que (infve), considérer comme ( avec acc. cod et acc. attr.) .

[1324] —  v.  1324. Ὅμως δὲ λέξω· Ζῆνα δ' ὅρκιον καλῶ·  —   Λέγω : —[fut.:  λέξω (Att.: ἐρῶ,) ; aor.:  ἔλεξα (att. εἶπον); pft.: εἴρηκα) : dire.        Ὅρκιος, α, ον : I. qui concerne les serments ;  […] ; protecteur, gardien des serments. 

[1325] —  v. 1325. καὶ ταῦτ' ἐπίστω, καὶ γράφου φρενῶν ἔσω.  —   Ἐπίστασο ou ἐπίστω : impér. pst de Ἐπίσταμαι : savoir.     Γράφω : tracer des signes; graver ; écrire; ici employé au moyen.      Ἔσω, adv. ou prép. avec gén. (svt postposée) : à l’intérieur, au dedans.    Φρήν, φρενός (ἡ) : (gén.: φρενός ;  pl. φρένες ;  gén.: φρενῶν, dat.: φρεσί)  : diaphragme ; entrailles ; cœur, âme ; sentiment ; passions ; pensée.    NB. γράφου φρενῶν ἔσω: so Aesch. Cho. 450“τοιαῦτ᾽ ἀκούων ἐν φρεσὶν γράφου”. More often this metaphor is developed by the word “δέλτος” ( Aesch. P. V. 789, Soph. Tr. 683, fr. 537), or a derivative of it ( Suppl. 179 “δελτουμένας”, Eum. 275“δελτογράφῳ...φρενί”).  γράφου. The midd. “γράφομαι” is used in prose also (apart from its legal sense, ‘to indict’) of writing down something for one's own use: cp. Her. 2. 82, Her. 8. 135（“συγγραψάμενον”), Plat. Theaet. 142 So “δ. ἀπογράφομαι”, of taking an inventory (Lys. or. 12, § 8).

[1326] —  v. 1326. Σὺ γὰρ νοσεῖς τόδ' ἄλγος ἐκ θείας τύχης,  —   Νοσέω -ῶ  —[ aor.: ἐνόσησα ; pft.: νενόσηκα ]—: être malade, être atteint d’une maladie, avoir mal à (avec l’acc. de la partie malade) ; avec acc. d’objet interne : νόσον νοσεῖν : être atteint d’une maladie.     Ἄλγος, ους (τό) :  souffrance, douleur physique.  

[1327] —  v.  1327. Χρύσης πελασθεὶς φύλακος, ὃς τὸν ἀκαλυφῆ   —   Φύλαξ, ακος (ὁ/ἡ) : factionnaire, sentinelle, gardien.    Ἀκαλυφής, ής, ές [κᾰῠ] c. ἀκάλυπτος,  non voilé, à découvert.   Πελάζω —[aor.: ἐπέλασα ; My. aor. : ἐπελασάμην; P. aor. ἐπελάσθην ]—: intr. s’approcher (de, en gal + dat ; poét.: + gén. ; ou acc. ou πρός) ; –Pa. aor. au sens de l’act. intr. : s’approcher de  et cst avec gén. (LSJ)

[1328] —  v. 1328. σηκὸν φυλάσσει κρύφιος οἰκουρῶν ὄφις.  —   Σηκός, οῦ (ὁ) lieu clos ; […]  6 enceinte sacrée ; particul. : lieu de sépulture consacré ; ou palissade dont on entourait un olivier devenu stérile, et, p. suite, consacré (LYS.) ; l’olivier lui-même par métonymie. (τὸν ἀκαλυφῆ σηκὸν = “τὸ ὑπαίθριον τέμενος”, the sacred precinct, open to the sky —  Jebb).      Φυλάττω : (tr.) : garder ; surveiller, conserver.     Κρύφιος, α ou ος, ον [ῠ] : 1 caché (PD.; SOPH.) ; 2 secret, clandestin.       Ὄφις, εως (ὁ/[ἡ]) : serpent.

[1329] —  v. 1329. Καὶ παῦλαν ἴσθι τῆσδε μή ποτ' ἂν τυχεῖν  —   Παῦλα, ης, (ἡ) : cessation, repos ; fin ; action ou moyen de faire cesser; παῦλαν est sujet de τυχεῖν.     Ἴσθι, impér. de  Οἶδα (parfait de l’inus. *εἴδω : voir) : savoir (pour avoir vu); avec participe apposé au sujet  ou au cod,  ou avec ὅτι ou ὡς ; (avec avec inf. / infve normal ds le discours indirect — Schein   →  Smith 2106 et  2139; GMT 687): savoir que.   Τυγχάνω —[ fut.: τεύξομαι ; aor.: ἔτυχον ; pft.: τετύχηκα  ]—: (avec gén. ) : atteindre,  rencontrer (par hasard) ; obtenir ; atteindre le but (NB.qd τυχεῖν a un acc. co cod c’est slt au n. sg.  — Jebb & Schein). 

[1330] —  v. 1330. νόσου βαρείας, ἕως ἂν αὑτὸς ἥλιος  —    τῆσδε νόσου βαρείας : gén. cp de  παῦλαν.     Βαρύς, εῖα, ύ : pesant, lourd, pénible, grave; insupportable.    Ἕως avec le sbj. accompagné de ἄν (homér. κε) lorsque la chose est indiquée comme future ou conditionnelle : jusqu’ à ce que ; aussi longtemps que.    ἕως  synizèse.     αὑτὸς ἥλιος.‘While the same sun rises,’ etc.,=‘while the sun rises as he now does.’ ( Jebb). 

[1331] —  v. 1331. ταύτῃ μὲν αἴρῃ, τῇδε δ' αὖ δύνῃ πάλιν,  —      ἥλιος αἴρῃ : selon Schein seul exemple de αἴρῃ intr. au sens de se lever.   ταύτῃ…  τῇδε : Néopt. montre l’est à la droite  et l’ouest à sa gauche.   Δύω (f. δύσω [ῡ], ao. 2 ἔδυν et pf(. δέδυκα au sens intr.) :  s’enfoncer, se plonger ; se coucher (astres).  

[1332] —  v. 1332. πρὶν ἂν τὰ Τροίας πεδί' ἑκὼν αὐτὸς μόλῃς,  —    Πρὶν cj de sub.: avant que, avant de.  Πρὶν + infinitif est normal après une prop. affirmative. Après une prop. négative,  Πρὶν + ind. renvoie à un temps déterminé;  Πρὶν + sbj. avec ou sans  ἂν renvoie à un temps indéterminé (voir Smith § 2431-2 et 2444 et 2453-5) —  (Schein).   αὐτὸς renvoie à Philoctète.   ἑκὼν αὐτὸς : redondance habituelle à Soph. selon Jebb.     Βλώσκω (μολοῦμαι ; aor-1. ἔβλωξα, ἔμολον ; μέμβλωκα)  : aller, venir (avec prép. ou acc. seul).

[1333] —  v. 1333. καὶ τῶν παρ' ἡμῖν ἐντυχὼν Ἀσκληπιδῶν   —    Ἐντυγχάνω [ fut.: ἐντεύξομαι ; aor.: ἐνέτυχον ; pft.: ἐντετύχηκα, ἐντέτευχα ; ▬ aor.1 Pass. ἐνετεύχθην  ]— : (dat.) rencontrer par hasard, tomber sur, trouver sur son chemin ( qn., qc. dat. ; rarement avec le gén.). Ici le gén. au lieu du dat. ajoute l’idée d’obtenir l’aide des médecins (Jebb & Schein).        Ἀσκληπίδης, ου (ὁ) co  Ἀσκληπιάδης, ου (ὁ) [ᾰδ]: 1 fils ou descendant d'Asklèpios (Esculape) ; οἱ Ἀσκληπιάδαι.

[1334] —  v. 1334. νόσου μαλαχθῇς τῆσδε, καὶ τὰ πέργαμα  —     Μαλάσσω, att. -άττω (f. άξω, ao. ἐμάλαξα, ao. pass. ἐμαλάχθην) [μᾰ]  I au pr.  1 amollir, assouplir;  II fig. adoucir, calmer  ; ▬ au pass. νόσου μαλαχθῆναι : être soulagé d’un mal Soph. ( νόσου = gén. de séparation, cessation — Jebb).         Πέργαμον, ου (τὸ) : Pergamon (Pergame) :  1 citadelle de Troie ; Troie ; au pl. Πέργαμα, m. sign. ; p. ext. citadelle en gén. ;   2 ville de Mysie (auj. Pergamo ou Bergama). Πέργαμος, ου (ἡ) : Pergamos (Pergame) ;1 la citadelle de Troie ;  2 forteresse de Piérie ;   3 ville de Mysie ;   4 p. ext. toute place forte ou citadelle.

[1335] —  v. 1335. ξὺν τοῖσδε τόξοις ξύν τ' ἐμοὶ πέρσας φανῇς.  —       Φαίνω : montrer ; φανώ ; ἔφηνα ; πέφαγκα.      ▬   Pass. Φαίνομαι : être montré ; — ; ἐφάνθην ; πέφασμαι .   ▬  Φαίνομαι-my —[fut.: φανοῦμαι / φανήσομαι ; aor-2.: έφάνην ; pft.: πέφασμαι / πέφηνα ]—: paraître, se montrer. Φαίνομαι-my  avec participe : se montrer … ;   avec inf.  = δοκεῖν.   Πέρθω  – [fut.: πέρσω ; aor-1 : ἐπερσα, aor-2 ἔπαρθον ; pft πέπορθα   ] – : dévaster, ravager, détruire, ruiner par le fer et le feu (ville, pays) ; prendre comme butin dans la destruction d’une ville, piller.  
      NB. The language here is not strictly logical. It implies that, before the “παῦλα” can come, he must not only have been relieved (“μαλαχθῇς”), but also have taken Troy. The explanation seems to be simply that the writer was thinking of the victory as an event which was to follow closely on the cure. So, having used “μαλαχθῇς”, he subjoined “καὶ...πέρσας φανῇς”, instead of making the second statement independent of “πρὶν ἄν” (e.g., “καὶ ἔπειτα πέρσας φανεῖ”). It is much as if one said, ‘You will never be cured until you find health and glory at Troy,’—instead of, ‘find health at Troy,—where you will also find glory.’ Schneidewin and others compare Ai. 106—110 : “θανεῖν γὰρ αὐτὸν οὔ τί πω θέλω...πρὶν ἂν...νῶτα φοινιχθεὶς θάνῃ”. The parallel would be closer if, there, we had “φοινιχθῇ καὶ θάνῃ”,—meaning “φοινιχθῇ: καὶ ἔπειτα θανεῖται”.  Jebb.  

[1336] —  v. 1336.    Ὡς δ' οἶδα ταῦτα τῇδ' ἔχοντ' ἐγὼ φράσω.  —     Ὡς δ' οἶδα  : interro ind.    ἔχοντα attr. du cod. ταῦτα.    τῇδε : par ici, en ce sens, de cette manière;  le verbe ἔχειν avec adv. adverbe = être.   Φράζω —[ fut.: φράσω ; aor.:  ἔφρασα ; pft.: πέφρακα ]—: mettre dans l’esprit ; d’où : faire comprendre, expliquer, indiquer (signe, parole).

[1337] —  v. 1337.    Ἀνὴρ γὰρ ἡμῖν ἔστιν ἐκ Τροίας ἁλούς,  —    Ἁλούς, οῦσα, όν : part. aor.2 de ἁλίσκομαι  Ἁλοὺς, ἁλοῦσα, ἁλὸν;  ἁλοὺς, ἁλόντος;  ἁλοῦσα, ἁλούσης;  ἁλὸν, ἁλόντος  participe aor. de ἁλίσκομαι (être pris) (cf. Rg § 138).    NB.  ἡμῖν ἔστιν (‘we have a man,’ etc.), rather than “ἡμῖν ἐστιν” (when the verb would be merely auxiliary to “ἁλούς”).  Jebb.

[1338] —  v. 1338. Ἕλενος ἀριστόμαντις, ὃς λέγει σαφῶς  —     Ἕλενος: see on 606 ff.    Μάντις, εως (ὁ/ἡ) : devin, prophète, prophétesse.    ἀριστόμαντις = “ἄριστος μάντις”, like “ἀληθόμαντις” ( Aesch. Ag. 1241), “ὀρθόμαντις” ( Pind. N. 1. 92).

[1339] —  v. 1339. ὡς δεῖ γενέσθαι ταῦτα· καὶ πρὸς τοῖσδ' ἔτι,  —     ὡς δεῖ γενέσθαι ταῦτα  interr. ind.   Πρός + dat.: contre, sur, à , en s’ajustant à ; en face de, devant ; outre ; πρὸς τούτοις / πρὸς τούτῳ : outre cela.  

[1340] —  v. 1340. ὡς ἔστ' ἀνάγκη τοῦ παρεστῶτος θέρους   —    παρεστώς, partcp pft de Παρίστημι  est svt proche de παρών.   Conjugaison part. parf. de ἵστημι  —[ἑστηκώς, κότος ;  ἑστηκυῖα,-κυίας ; ἑστηκός, -κότος ; formes sans κ, plus anciennes : ἑστώς, ἑστῶτος ; ἑστῶσα, ἑστώσης ;  ἑστός, ἑστῶτος ]—.         Θέρος, εος-ους, τό : saison de la chaleur, été ; moisson; fruits mûrs; production; belle saison (pour faire la guerre).  

[1341] —  v. 1341. Τροίαν ἁλῶναι πᾶσαν· ἢ δίδωσ' ἑκὼν   —     Ἁλίσκομαι  (ἁλώσομαι, ἑάλων, έάλωκα) : être pris.    ἢ : ou bien.    Ἑκών, οῦσα, όν ;  (gén.  ἑκόντος, ἑκούσης, ἑκόντος)  qui agit de son plein gré, spontanément, de propos délibéré, par choix, qui consent.  

[1342] —  v. 1342. κτείνειν ἑαυτόν, ἢν τάδε ψευσθῇ λέγων.  —    δίδωσ᾽ … ἑαυτόν, κτείνειν : il s’offrira à nous + il se donnera  à tuer ; κτείνειν épexégétique cst avec δίδωσι (Schein).     Ἑαυτόν, ήν, ο ; gén.: ἑαυτοῦ, ῆς, οῦ, pronom réfl. : soi-même.     Ἤν = ἐάν ( avec sbj.)  : pour  le cas où, si.       Ψεύδομαι-pass. —[ fut.: ψευσθήσομαι, qqf ψεύσομαι ; aor.: ἑψεύσθην ;  pft. ἔψευσμαι  ▬ Pass.: 1 être trompé ;   2 se tromper (avec gén. : en, dans, sur qc.).  

[1343] —  v. 1343. Ταῦτ' οὖν ἐπεὶ κάτοισθα, συγχώρει θέλων·  —   Ἐπεί, cj-sub.: (temps) après que, comme ; lorsque ; (cause) puisque ; […].      Κάτοιδα (impér. κάτισθι, inf. κατειδέναι) : connaître à fond, d’où savoir très bien (que + part. ou inf.) ; comprendre.    Συγχωρέω —[ fut.: συγχωρήσω, ao. συνεχώρησα, pf. συγκεχώρηκα ]—:  venir ensemble ; venir avec, joindre, s’associer à  […] ;  céder, se prêter à, concéder, consentir.     Θέλω / ἐθέλω —[ fut.: ἐθελήσω ; aor.: ἤθέλησα ; pft.:  ήθέληκα ]—: vouloir bien, consentir. 

[1344] —  v. 1344. καλὴ γὰρ ἡ 'πίκτησις, Ἑλλήνων ἕνα  —    Ἐπίκτησις, εως (ἡ) nouvelle acquisition, gain récent, SOPH. Ph. 1344 ( NB. la scholie porte :   “ἡ ᾿πίκτησις: ἡ κτῆσις τῆς δόξης”. Il s’agit de la gloire ajoutée à la guérision — Jebb).       Ἑλλήνων ἕνα est attribut (le sujet de ἐλθεῖν & λαβεῖν n’est pas défini, mais Néopt. vise Philoctète). 

[1345] —  v. 1345. κριθέντ' ἄριστον, τοῦτο μὲν παιωνίας   —      Κρίνω —[ fut.: κρινῶ ; aor.: ἔκρινα ; pft.: κέκρικα;  ▬ M. κρίνομαι, κρινοῦμαι, ἐκρινάμην; ▬ P. κρίνομαι, κριθήσομαι, ἐκρίθην, κέκριμαι  ]—: séparer ; trier ; distinguer ; choisir ; préférer ; décider; juger.    Παιώνιος, ος, ον:  propre à guérir, salutaire; ➵ Fém. -ία, SOPH. Ph. 1345.   τοῦτο μὲν est en correlation avec εἶτα (sans“δέ”).

[1346] —  v. 1346. ἐς χεῖρας ἐλθεῖν, εἶτα τὴν πολύστονον  —     Χείρ, χειρός (ἡ) : la main  Πολύστονος, ος, ον : qui se répand en gémissements (Hom. Eschl.); –2)  qui cause bcp de lamentations, de grandes douleurs (Hom. Archil.Eschl.). 

[1347] —  v. 1347. Τροίαν ἑλόντα κλέος ὑπέρτατον λαβεῖν.  —    Αἱρέω-ῶ : Actif . prendre dans ses mains, saisir ; s’emparer de, triompher de ; (fig.) saisir, comprendre.     Ὑπέρτατος, η, ον : le plus haut, le plus élevé ; (fig.) le plus puissant ; le plus âgé.   Κλέος (τό)  (slt κλέος et pl. κλέα) : bruit, rumeur ; réputation, gloire.  ; κλ. λαϐεῖν, SOPH. Ph. 1347 : obtenir, rencontrer, recueillir de la gloire. 

[1348] —  v. 1348.  ΦΙ   Ὦ στυγνὸς αἰών, τί μ' ἔτι δῆτ' ἔχεις ἄνω   —      Στυγνός, ή, όν : haineux, hostile à (+ dat.); odieux, haïssable, terrible.         Αἰών, ῶνος (ὁ) : Temps : durée de la vie humaine, vie ;  destinée, sort.      Ἔτι, adv. : encore.     Δῆτα (plus fort que δή) : oui certes, oui en vérité, certes; ainsi, donc ; renforce une affirmation ;  ou une interrogation (donc)  […].   Ἄνω, adv. et prép. en haut : ceux d’en haut= les dieux ou les vivants selon le contexte ;  ici = sur terre. 

[1349] —  v. 1349. βλέποντα κοὐκ ἀφῆκας εἰς Ἅιδου μολεῖν;  —      Βλέπω  : (Abs.) avoir le sens de la vue ;  voir la lumière,  être vivant.      Ἀφίημι [fut.: ἀφήσω ; aor.: ἀφῆκα ; pft.:  ἀφεῖκα ] : lancer, jeter ; émettre ; laisser aller, lâcher ; laisser, permettre (avec inf. ou acc. et inf.).      Ἅιδης, ου (ὁ) : Hadès, Pluton, roi des enfers.   (Att.:  ἐς  Ἅιδου – s.e. οἶκον) : chez Hadès (avec mvt).     Βλώσκω (μολοῦμαι ; aor-1. ἔβλωξα, ἔμολον ; μέμβλωκα)  : aller, venir ;  s’en aller.     — ἀφῆκας εἰς Ἅιδου μολεῖν: :  Jebb et Schein considèrent  μολεῖν comme épexégétique ;  ἀφῆκας aurait suffit. 

[1350] —  v. 1350. Οἴμοι, τί δράσω ; πῶς ἀπιστήσω λόγοις   —     δράσω, ἀπιστήσω : sbj. délibératif.   Ἀπιστέω -ῶ —[ fut. ἀπιστήσω ;  aor.: ἠπίστησα ; pft. ἠπίστηκα ]—:  ne pas croire ; ne pas ajouter foi à (avec dat. de pers. ou de chose).

[1351] —  v. 1351. τοῖς τοῦδ' ὃς εὔνους ὢν ἐμοὶ παρῄνεσεν;  —    Παραινέω-ῶ —[impf. παρῄνουν ;  fut.: παραινέσω, rar. παραινέσομαι ;  aor.: παρῄνεσα ;  pft. παρῄνεκα ]—: conseiller, exhorter ; avertir ; encourager  (qn : τινι).  

[1352] —  v.  1352. Ἀλλ' εἰκάθω δῆτ'; εἶτα πῶς ὁ δύσμορος  —    εἰκάθω :  sbj. délibératif.  Εἰκάθω [ᾰ] (seul. prés. et impf. εἴκαθον ; sel. d'autres, εἰκάθω sbj. ao. d'où εἰκαθεῖν, εἰκαθών) c. εἴκω, céder.   Δύσμορος, ος, ον : malheureux, infortuné.  εἶτα :  ensuite ( = quand j’aurai cédé) ; τάδ' ἔρξας : quand j’aurai fait cela, céder) 

[1353] —  v. 1353. εἰς φῶς τάδ' ἔρξας εἶμι ; τῷ προσήγορος;  —     Ἔρδω (att.. ἕρδω) slt pst et impft ; les autres tps se rattachent à un inus.  *ἐργω → fut.  ἔρξω, aor. ἔρξα, pft2  ἔοργα; = faire, accomplir.   εἰς φῶς cc de εἶμι.     Φῶς, φωτός gén. pl. φώτων  (τό) : lumière; vie publique (= sous les yeux de tous).   Φώς, φωτός (ὁ / ἡ) : être humain.       Εἶμι : (Chez Hom. le pst εἶμι a d’ordinaire la valeur d’un pst ; mais  en prose ion. et att. presque toujours valeur de futur) aller vers, dans.          Προσήγορος, ος, ον avec dat ou gén. : qui adresse la parole à ; à qui on adresse ou peut adresser la parole ( Les deux sens agissent ici selon Schein  ® Torunier qui voudrait me parler et m’entendre ?). 

[1354] —  v. 1354. Πῶς, ὦ τὰ πάντ' ἰδόντες ἀμφ' ἐμοὶ κύκλοι,  —    ὦ (ô mes yeux, vous qui avez vu )  : le vb ἐξανασχήσεσθε est à la 2° pers.      Κύκλος, ου (ὁ ; pl. οἱ κύκλοι ou τὰ κύκλα) :  rond, cercle ;     […]   (pl.) globe de l’œil ; œil, yeux; une scholie comprend « le cercle des années ».   “ἀμφ᾽ ἐμοὶ”  avec dat. : soit autour de ; soit concernant.  Pour Jebb me concernant est préférable.    NB.  Selon Jebb, “τὰ πάντα ἀμφ᾽ ἐμοί” pourrait signifier  la mê chose que “τὰ ἀμφ᾽ ἐμοὶ πάντα”.  Mais  la place de  ἰδόντες  implique que ἀμφ᾽ ἐμοὶ  soit pris avec ce vb.  « literally, ‘ye that, in my case, have seen all,’— i.e., ‘ye that have seen all the wrong done to me’ (“τὰ περὶ ἐμὲ πάθη”, schol.).  

[1355] —  v. 1355. ταῦτ' ἐξανασχήσεσθε, τοῖσιν Ἀτρέως   —     Ἐξ·ανέχω (f. -ανέξω ou -ανασχήσω) [ᾰ] :  surplomber ; se dresser au-dessus de.   ▬   Moy. (fut.: ανασχήσομαι, ao. 2 -ανεσχόμην) : supporter, acc.  ; d'ord. avec un part.  Ἀτρεύς, έως (gén. épq :  -έος)  (ὁ)  [ᾱ]  : Atrée, fils de Pélops et Hippodameia ; frère de Thyestès, roi de Mycènes. ».    Instead of saying, “ποίοις ὄμμασι βλέπων” ( O. T. 1371 n.) “ξυνέσομαι τοῖσ᾽ Ἀτρέως παισίν”, he asks how his own eyes could endure to see it. ( Jebb). 

[1356] —  v.  1356. ἐμὲ ξυνόντα παισίν, οἵ μ' ἀπώλεσαν;  —   Σύνειμι-1 (συνεῖναι ; συνέσομαι) : se trouver avec (dat.) ; fréquenter (dat.) ; avoir des relations avec  (dat.).    Παῖς, παιδός (ὁ/ἡ, voc. παῖ ; gén. pl. παίδων) : enfant ; fils, fille.    Ἀπόλλυμι  [impf. ἀπώλλυν : fut.: ἀπολέσω, ἀπολῶ ; aor.: ἀπώλεσα ; pft-1 tr : ἀπολώλεκα ; pft-2 intr.: ἀπόλωλα  ]— (tr) : perdre, faire périr, détruire ; perdre, subir une perte ; (intr)  au parfait-2  ἀπόλωλα ; au pqpft ἀπολώλειν (ou ἀπολώλη) complétant le my ἀπόλλυμαι : périr.     

[1357] —  v.   1357.     πῶς τῷ πανώλει παιδὶ τῷ Λαερτίου;  —  πῶς <ἐμὲ ξυνόντα> τῷ πανώλει παιδὶ τῷ Λαερτίου.      Πανώλης, ης, ες [ᾰ] : I act. tout à fait pernicieux ou funeste ; 2 tout à fait digne de périr, malfaisant. 

[1358] —  v.   1358. οὐ γάρ με τἄλγος τῶν παρελθόντων δάκνει, —  Παρέρχομαι —[ fut.: παρελεύσομαι ; aor-2 : παρῆλθον ; pft.: παρελήλυθα ]—: I. 1) passer à côté ou devant ; ‖ ὁ παρελθὼν χρόνος : tps passé ‖ τῆς παρελθούσης νυκτός (Plat.) : la nuit passée‖  ταῖς ὁδοῖς παρελθούσαις, Soph. O.C. 1397. 

[1359] —  v.   1359. ἀλλ' οἷα χρὴ παθεῖν με πρὸς τούτων ἔτι —   πρὸς + gén. : de la part de.   οἷα : quelle sorte de choses : la relative placée avant dépend de προλεύσσειν.

[1360] —  v.   1360. δοκῶ προλεύσσειν· οἷς γὰρ ἡ γνώμη κακῶν —   δοκῶ  : il me semble que je, je crois que je.      Προ·λεύσσω (slt. prés.) : prévoir, acc. SOPH. Ph. 1360.      οἷς  : < αὐτοὺς > οἷς les hommes pour / à  qui.          Γνώμη, ης (ἡ) : 1) jugement, esprit, pensée, intelligence.

[1361] —  v.   1361. μήτηρ γένηται, τἄλλα παιδεύει κακά. —   < αὐτοὺς > παιδεύει κακά :   double acc.     <ἡ γνώμη> sjt de παιδεύει.     τἄλλα κακά : les autres maux ( c.-à-d. les maux futurs L S J sv.  II, 6). 

[1362] —  v.   1362. Καὶ σοῦ δ' ἔγωγε θαυμάσας ἔχω τόδε·   —   Θαυμάζω —[fut.: θαυμάσομαι ; aor.: ἐθαύμασα ; pft.: τεθαύμακα ]—: A.  (tr.) : s’étonner, voir avec étonnement ou admiration, admirer, vénérer, honorer (Avec un gén. de pers.; gén. de chose;  dat. de chose) ; avec avec un acc. de chose et un gén. de pers. ; le gén. est possessif selon Jebb ‖ σοῦ θαυμάσας ἔχω : j’ai admiré en toi ou chez toi (Bailly) .     τόδε : ton conseil, retourner à. Troie.                 Syntaxe.  θαυμάσας  = “τεθαύμακα”.  Participe aoriste actif avec  ἔχω : cette périphrase équivaut  au parfait (souvent en poésie ; cf. Rg § 272 R.3) ‖  Ἔγωγε θαυμάσας ἔχω : je suis moi-même tout étonné de ceci ‖  . Smith § 1963 ; Moorhouse 206; KG II, 61-2. 

[1363] —  v.   1363. χρῆν γάρ σε μήτ' αὐτόν ποτ' ἐς Τροίαν μολεῖν, —   Ἐχρῆν  / χρῆν, impft sans ἄν : il faudrait, il aurait fallu  (cf. Rg § 283 ; Humbert 176).  Βλώσκω (μολοῦμαι ; aor-1. ἔβλωξα, ἔμολον ; μέμβλωκα)  : aller, venir ( avec prép.  ou acc. seul) ;  s’en aller, s’écouler (jour —Od.).       μήτε … τε  :  la prop. coordonnée  par τε  exprime le contraire de celle qui est reliée par μήτ'.   voir supra, 1321.    Jebb et Schein.

[1364] —  v.   1364. ἡμᾶς τ' ἀπείργειν, οἵ γε σοῦ καθύβρισαν, —     <σε > sujet, ἡμᾶς cod de  ἀπείργειν ;  <σε > ἀπείργειν, dépend de χρῆν.       Ἀπείργω : tenir à l’écart, détourner.    “οἵ γε”=“ἐπεὶ ἐκεῖνοι”.   Le pl.  est impliqué dans “Τροίαν”.      Καθυϐρίζω [ᾰ]:  accabler d’outrages, insulter, maltraiter (qn : gén.).

[1365] —  v.   1365. πατρὸς γέρας συλῶντες· εἶτα τοῖσδε σὺ —     Γέρας, *γέραος-γέρως  (τό) : marque d’honneur, présent offerts cō marque d’honneur,  c.-à-d.  les armes d’Achille fabriquées et offertes par Héphaïstos.       Συλάω [ῡ] : 1) ôter, tirer de ;  2 particul. ôter les armes d'un ennemi vaincu, le dépouiller de ses armes; , avec l'acc. de la pers. qu'on dépouille ; avec double acc. : τινά τι : dépouiller qqn de ses armes ; p. suite, dépouiller, en gén., avec l'acc. de la pers.     Εἶτα : 1) succession : ensuite, puis ; 2) a) opposition, contradiction, incohérence : ensuite, puis ;  b) pour marquer l’étonnement, l’indignation, l’ironie : et alors, et après cela (crase : κᾷτα / κᾆτα = καὶ εἶτα) ;  voir Bizos p. 229. 

[1366] —  v.  1366. εἶ ξυμμαχήσων κἄμ' ἀναγκάζεις τόδε ; —   Συμμαχέω-ῶ : : assister dans un combat, d’où être allié de guerre ; assister, secourir (dat.).  Le partcp. futur exprime le but.      Ἀναγκάζω : contraindre, obliger, forcer, contraindre : τινά τι   ou  ἔς τι qqn à qch ; τινα avec l’inf. qqn à ; abs. : contraindre par la force. 

[1367] —  v.   1367. Μὴ δῆτα, τέκνον· ἀλλ', ἅ μοι ξυνώμοσας, —     Μὴ δῆτα : n’essaie pas (de me contraindre)      τόδε (L) = “τὸ ἰέναι ξυμμαχήσοντα” ( Jebb).     Συνόμνυμι, anc. att. ξυν·όμνυμι (ao. συνώμοσα, etc.) :   I.  jurer ensemble ou avec, acc. ;  […] ;    II.  jurer en même temps ou simpl. jurer, c. à d. promettre avec serment : τί τινι, SOPH. Ph. 1367, qqe ch. à qqn.    La relative équivaut à comme tu l’as promis.      
      NB. Schein rappelle que Néopt. n’a pas promis à Philoctète de le ramener chez lui mais de rester à ses cotés pdt sa crise (813) ; il a dit de façon imprécise qu’il l’emmènerait où il voudrait ( 526-9) . Ne. finalement (1402-8) semble croire qu’il agit en conformité avec sa promesse. 

[1368] —  v.   1368.     πέμψον πρὸς οἴκους, καὐτὸς ἐν Σκύρῳ μένων,    —  πέμψον : impér. aor. de.     Πέμπω (πέμψω ; ἔπεμψα ; πέπομφα) :  (tr.) envoyer ; escorter, accompagner. πέμψον sans “με”: cp. 801.   καὐτὸς = toi même.    Μένω (fut.: μενῶ ; aor.: ἔμεινα ; pft.: μεμένηκα) : rester, demeurer;  μένων est apposé au sjt de l’impér. ἔα. 

[1369] —  v.  1369.      ἔα κακῶς αὐτοὺς ἀπόλλυσθαι κακούς. —    Ἀπόλλυμαι my ; —[ fut.: ἀπολοῦμαι ; aor.: ἀπωλόμην ; pft-2.Act. intr.: ἀπόλωλα] : être arraché pour sa perte de, périr, mourir, être perdu.     κακῶς… κακούς :  paronomase.    

[1370] —  v.   1370. Χοὔτω διπλῆν μὲν ἐξ ἐμοῦ κτήσῃ χάριν,  —    Κτάομαι —[inf.: κτᾶσθαι ; impft. : ἐκτώμην ;  fut.: κτήσομαι ; aor.: ἐκτησάμην ; pft.: κέκτημαι ]—: acquérir ; acquérir, gagner pour soi.          Χάρις, ιτος (ἡ ; acc. ιν) : grâce, charme ; joie, plaisir ; la réjouissance, la fête ; bienveillance ; reconnaissance.    .         
       NB. Jebb envisage une explication plus complexe : « The “χάρις” will be “διπλῆ” because he will have rescued Philoctetes, and also forsaken the Atreidae. Here he thinks of his father as still living: cp. n. on 1209 f. »  Ce que Mazon et  Schein ne retiennnent pas.   

[1371] —  v. 1371.  διπλῆν δὲ πατρὸς κοὐ κακοὺς ἐπωφελῶν —      διπλῆν reprise emphatique (épanaphore — Mazon, Jebb, Schein ; voir les paroles d’Ulysse : le double bénéfice que recevrait Neopt. v. 117-119).      Ἐπωφελέω -ῶ : 1 être utile à, aider, assister, secourir : τινα, τινι : qqn ; τινά τι aider qqn en qch.  
      NB. Trad. Jebb. « No, do not do it, son, but, as you swore to me, escort me home. You yourself remain in Scyros, and leave those evil men to their evil doom. [1370] So shall you win double thanks from me, as from your father, and you will not appear through your service to bad men to be like them in your nature. »
Trad. éd. Loeb.  « In this way you will win double gratitude from me, and double gratitude from my father; and you will not through helping evildoers seem to have a nature such as theirs. »  ( Ed. Loeb).        
Trad. R. Torrance :  « Thus you will win a double gratitude, mine and my father's; and though you have served bad men, your nature will not seem like theirs. »   

[1372] —  v. 1372. δόξεις ὅμοιος τοῖς κακοῖς πεφυκέναι.   —  οὐ : la nég. porte sur  δόξεις.   Πέφυκα (inf. πεφυκέναι; pft intr. de φύω, faire naître ; naître), pft au sens de pst = je suis naturellement ; avec inf. : je suis fait pour, je suis né pour.    NB. « Et tu n’auras pas l’air en aidant les méchants d’être de leur espèce » —  Mazon. ; « And helping evil men, you will not seem  to be naturally similar to evil men. »  — Schein. 

[1373] —  v. 1373. ΝΕ.    Λέγεις μὲν εἰκότ', ἀλλ' ὅμως σε βούλομαι —   Εἰκώς, εἰκότος / Ἐοἰκως/ εἰκώς εἰκότος, εικυῖα, είκός, (Ion. οἰκώς ; ἐοικώς Hom.), part. de *εἴκω / ἔοικα : être semblable à  1. semblable à, ressemblant à  2. convenable, accompli;  raisonnable   3.vraisemblable, probable.   ὅμως : cependant.    σε est  sujet de ἐκπλεῖν.  

[1374] —  v.  1374. θεοῖς τε πιστεύσαντα τοῖς τ' ἐμοῖς λόγοις —    Πιστεύω —[fut.: πιστεύσω ; aor.: ἐπίστευσα ; pft.: πεπίστευκα  ]—: croire en (dat.), se confier à (dat), se fier à + dat. (et non « obéir » précise Jebb).  

[1375] —  v.   1375. φίλου μετ' ἀνδρὸς τοῦδε τῆσδ' ἐκπλεῖν χθονός.  —   Μετά + gén.: avec (accompagnement et manière ; plus rart moyen) ;  Μετά + acc.: après.    φίλου : attribut.  τοῦδε  renvoie au locuteur.      Ἔκπλέω [fut.:  ἐκπλεύσομαι ;  aor.: ἐξέπλευσα] : 1. sortir du port, lever l’ancre, mettre à la voile, appareiller   2. naviguer hors de ; émigrer.   

[1376] —  v.  1376.   ΦΙ.    Ἦ πρὸς τὰ Τροίας πεδία καὶ τὸν Ἀτρέως —  La question de Ph. suppose de reprendre « ἐκπλεῖν » du vers précédent.   Πεδιόν, οῦ (τό) : plaine. 

[1377] —  v.   1377. ἔχθιστον υἱὸν τῷδε δυστήνῳ ποδί; —   Ἔχθιστος, ή, όν : superlatif de. Ἐχθρός, ά, όν : haï, détesté, odieux (à qn : dat)  ; qui hait, ennemi de (dat ou gén.).    Δύστανος, v. δύστηνος. Δύστηνος, ος, ον : malheureux, infortuné (pers.) ; lamentable, funeste (chose) τῷδε δυστήνῳ ποδί: dat. de la circ. concomitante. (  c.-à-d.  : avec ce pied blessé, alors que c’est cette mê blessure au pied qui a conduit Agamemnon à l’abandonner sur l’île). 

[1378] —  v.   1378. ΝΕ.   Πρὸς τοὺς μὲν οὖν σε τήνδε τ' ἔμπυον βάσιν —   Πρὸς τοὺς…  corrige πρὸς… τὸν Ἀτρέως υἱὸν :  Non ! plutôt près de ceux qui …  Ἔμπυος, ος, ον [ῠ] :   purulent ; qui suppure.    NB.  the phrase recalls those in which Ph. himself had spoken of the ulcered limb as if it had a being distinct from his own (786, 1188, 1202).  — Jebb. 
 

[1379] —  v.   1379. παύσοντας ἄλγους κἀποσώσοντας νόσου. —  Παύω  [παύω, παύσω, ἔπαυσα, πέπαυκα] :   Παύω (tr) :  calmer, apaiser ; faire cesser, terminer ; retenir, détourner de (avec un acc. de pers. ou de chose  et gén. de chose).       Ἄλγος, ους (τό) : I. souffrance, douleur physique ;  peine, affliction.    Ἀπο·σῴζω : retirer sain et sauf ; νόσου, SOPH. Ph. 1379 : sauver d'une maladie.

[1380] —  v.   1380.   ΦΙ.  Ὦ δεινὸν αἶνον αἰνέσας, τί φῄς ποτε;   —   Αἰνέω —[ impf. ᾔνουν ; fut.: αἰνέσω ; aor.: ᾔνεσα ]—: parler de (+ acc.) ; trouver bon, d’où louer, approuver (acc.) ;  acquiescer, consentir à ( acc.) ; recommander (euphém. pour ordonner, prescrire).     Αἶνος, ου (ὁ) : récit, conte, histoire  […]  ‖  αἰνεῖν αἶνον : faire un récit ; mais  ici l’acc. d’objet interne favorise  le sens de conseil (Jebb).     Φημί, —[inf. pst : φάναι ; impft : ἔφην ; fut.: φήσω ; aor-1 : ἔφησα ]—: dire.   Conjugaison :  Ind. Pst   [φημί ; φής (ou φῄς) ; φησί (ν)— φαμέν ; φατέ ; φασί(ν). L’ind. pst. de φημί  est enclitique sauf la 2° pers.].      τί ποτε ;  : quoi (que) … donc?

[1381] —  v.   1381.  ΝΕ.   Ἃ σοί τε κἀμοὶ λῷσθ' ὁρῶ τελούμενα. —   Prendre <Φημί> comme vb. principal.        Λῷστος, η, ον : (/Λώϊστος,  superlatif de *λῶϊς) : excellent ; très cher ;  sert de superlatif à ἀγαθός, ή, όν : bon, brave, vertueux […].  τελούμενα est  partcp. pst passif ( et non futur).   Τελέω – [ τελεῖν ; impf. : ἐτέλουν, ; fut.: τελέσω, fut.att.:  τελῶ  ; aor.: ἐτέλεσα ; pft.: τετέλεκα  ] – : accomplir finir.     NB.  ‘what I see is in the way of being accomplished with the best results’ for us: i.e., what promises such results, if it be done. The pres. part., implying that the action is already in train, suits the speaker's hopeful tone.   Jebb.

[1382] —  v.   1382.   ΦΙ.    Καὶ ταῦτα λέξας οὐ καταισχύνῃ θεούς ; —    Λέγω : —[fut.:  λέξω (Att.: ἐρῶ,) ; aor.:  ἔλεξα (att. εἶπον); pft.: εἴρηκα) : dire.       Καταισχύνω : déshonorer, souiller ;  ▬  My. ressentir de la crainte ou du respect devant (+ acc.).

[1383] —  v.   1383. ΝΕ.   Πῶς γάρ τις αἰσχύνοιτ' ἂν ὠφελούμενος; —   Αἰσχύνομαι-my —[ fut.: αἰσχυνοῦμαι ; aor.: ᾐσχύνθην ; pft.: ᾔσχυμμαι (réc.) ]—: avoir le sentiment de l’honneur, rougir ; avoir honte  ; Αἰσχύνομαι avec part. : être honteux de faire (mais le faire) ; Αἰσχύνομαι avec inf. : avoir honte de faire (et ne pas le faire).     Ὠφελέω : secourir, aider, assister; être utile   ▬ Passif  pst.: ὠφελέομαι -οῦμαι — : être aidé, assisté, secouru  ; tirer parti de; retirer un profit, un avantage de.        NB. « Now, if we retain in 1383 the MS. ὠφελούμενος, Neoptolemus replies,—‘Why should one be ashamed, when he is receiving a benefit?’ This would be a sentiment like that of Odysseus in 111, “ὅταν τι δρᾷς εἰς κέρδος, οὐκ ὀκνεῖν πρέπει”. But the rejoinder of Ph. shows that N. cannot have so spoken; for Ph. asks,—‘Dost thou mean a benefit to the Atreidae, or to me?’ N.'s words, then, must have been to this effect,—‘Why should one be ashamed, when he is conferring a benefit?’ If, therefore, ὠφελούμενος is to be kept, it must be midd., not pass., ‘benefiting.’ There are some instances of rare midd. forms in Soph. »(Jebb).        NB. Schein rejette l’analyse de ὠφελούμενος comme passif et retient la correction de Buttman : "ὠφελῶν φίλους". 

[1384] —  v. 1384.    ΦΙ.    Λέγεις δ' Ἀτρείδαις ὄφελος, ἢ 'π' ἐμοὶ τόδε;  —    Ἀτρείδαις dat. d’intérêt  ou   peut dépendre aussi de Ἐπί + dat.      Ἐπ’ ἐμοὶ : dans mon cas (Schein).        Ὄφελος (τό) (slt n-tif et acc.) : utilité, avantage, profit, rendement ; bien, trésor, sujet de joie, d’orgueil. ‖  λέγεις δ’ Ἀτρείδαις ὄφελος ἢ ’π’ ἐμοὶ τάδε /τόδε (SOPH.) : dis-tu cela dans l’intérêt des Atrides ou dans le mien ? (Bailly).       NB. Ἐπί + dat.: sur (sans mvt) ; (accumulation, addition) sur, par dessus, outre ; (succession) à la suite de, après ; (appui, point d’attache) au milieu de (pers.) à côté de ;  durant, pendant [poét.] ; (fixité, permanence) [s’en tenir] à ; (motivation) : en vue de,  pour ;  en l’honneur de ; à l’égard de, au sujet de ; suite à, à cause de ; (dépendance) à la condition de ; moyennant (prix); d’après, selon ; au pouvoir de ; à la tête de ; dans la direction de, contre.     

[1385] —  v.  1385. ΝΕ.  Σοί που, φίλος γ' ὤν, χὠ λόγος τοιόσδε μου. —   <Λέγω>  Σοί που, φίλος γ' ὤν.    που : ironique ( je suppose)     Χὠ = καὶ  ὁ.   τοιόσδε sc. φίλος.  

[1386] —  v.   1386. ΦΙ.  Πῶς, ὅς γε τοῖς ἐχθροῖσί μ' ἐκδοῦναι θέλεις ; —    πῶς <φίλος εἶ> , ὅς γε.         ὅς… θέλεις: relative à valeur causale.     Ἐκδίδωμι —[ἐκδωσω, ἐξέδωκα, ἐκδέδωκα ]—:   […]  remettre, d’où livrer, abandonner.  Θέλω / ἐθέλω —[ fut.: ἐθελήσω ; aor.: ἤθέλησα ; pft.:  ήθέληκα ]—: vouloir bien, consentir. 

[1387] —  v.   1387. ΝΕ.   Ὦ τᾶν, διδάσκου μὴ θρασύνεσθαι κακοῖς. —  Τάν/τᾶν, (précédé de l’interjection ὦ) : mon ami, mon bon, mon cher.    Διδάσκομαι my : faire instruire/ s’instruire, apprendre pour soi ;  avec inf. : apprendre à ;  inf. (nég.μή) à ne pas.     Θρασύνομαι au passif:    –1)  en bō : part  s’enhardir, prendre courage ou confiance (Eschl Thc) ; –2) -péj- être hardi, audacieux, insolent ;  parler avec hardiesse ou impudence.        κακοῖς :  « apprendre de tes malheurs » (Mazon) ;  ne sois « pas (trop) fier parmi les maux qui t’entourent » (Schein) ;  « The dat. is not causal, but rather a dat. of circumstance » (Jebb).

[1388] —  v. 1388. ΦΙ   Ὀλεῖς με, γιγνώσκω σε, τοῖσδε τοῖς λόγοις. —    Ὄλλυμι —[impft.: ὤλλυν ;  fut.: ὀλέσω, f. att. ὀλῶ ; aor.: ὤλεσα ; pft-1 : ἀπολώλεκα …]—:  (tr. I  au sens causal) : faire périr, détruire, anéantir, tuer.    NB.  ὀλεῖς με, ‘wilt work my ruin by these persuasions,—i.e., if thou prevail on me to go to Troy.’ The addition of σε to γιγνώσκω has been suggested by the common idiom, “γιγνώσκω σε ὅτι ὀλεῖς”: the sense is not, ‘I now see through thee’; and the dat. τοῖσδε τοῖς λ. should therefore be taken with “ὀλεῖς”, not with “γιγνώσκω”.  Jebb et Schein   

[1389] —  v. 1389. ΝΕ.   Οὔκουν ἔγωγε· φημὶ δ' οὔ σε μανθάνειν. —  Οὔκουν ἔγωγε  σʹ ὀλῶ.     μανθάνειν <τοὺς ἐμοὺς λόγους>.   μανθάνειν apprendre; comprendre.    

[1390] —  v.  1390. ΦΙ.   Ἐγὼ οὐκ Ἀτρείδας ἐκβαλόντας οἶδά με; —  ἐγὼ οὐκ: cp. 585 n. synizèse.      Οἶδα (parf. Act. de εἴδω, voir) — : savoir; avec participe attribut  du sujet ou du complément  (Ἀτρείδας ἐκβαλόντας ) : savoir que.       Ἐκβάλλω —[ fut.: ἐκβαλῶ ; aor.: ἐξέβαλον ; pft.: ἐκβέβληκα] : (tr.) lancer au dehors ;   […] ;  faire débarquer qqn.     με est cod de ἐκβαλόντας (antériorité).  

[1391] —  v.  1391. ΝΕ.   Ἀλλ' ἐκβαλόντες εἰ πάλιν σώσουσ' ὅρα. —     < Ἀτρείδαι>  sujet de   σώσου σώσουσι. σι.       πάλιν : à nouveau.     ὅρα : vois = considère.  

[1392] —  v.   1392. ΦΙ. Οὐδέποθ’ ἑκόντα γ' ὥστε τὴν Τροίαν ἰδεῖν.  —      Οὐδέποθ’ ἑκόντα γέ <με σώσουσι>.     ὥστε + inf. = (si c’est) à la condition de / que je.

[1393] —  v. 1393. ΝΕ.  Τί δῆτ' ἂν ἡμεῖς δρῷμεν, εἰ σέ γ' ἐν λόγοις —     Δράω —[ δράω / δρᾶν ; δράσω ; ἔδρασα ; δέδρακα  ]—: faire ( δρῷμεν optatif voir 894-897; 757).     ἐν λόγοις  = dat. instrumental; voir 60.   

[1394] —  v.   1394. πείσειν δυνησόμεσθα μηδὲν ὧν λέγω ; —     Πείθω : persuader —[fut.: πείσω ; aor-1 : ἔπεισα, aor-2 poét.: ἔπιθον ; pft.: πέπεικα…]—:  persuader, convaincre  (τινά τι : qn de qch. double acc. ).  ὧν au gén. part attraction de l’antécédent partitif (omis).    NB. πείσειν The fut. inf. is probably sound. It is made easier by the fact that “δύναμαι” is used in the fut. tense; not because the fut. indic. can be regarded as attracting the inf. into the same tense; but because, ‘we shall not be able to persuade,’ implies, ‘we cannot hope to persuade.’ Cp. Thuc. 3. 28  […]. If πείσειν were to be altered, πεῖσαι would be more probable than πείθειν.  (Jebb). 

[1395] —  v.  1395. ὡς ῥᾷστ' ἐμοὶ μὲν τῶν λόγων λῆξαι, σὲ δὲ —  Ῥᾷστος, η, ον, superlatif de ῥᾳδίος : facile. Ῥᾷστα + inf. : voir 524-525.    Λήγω (λήξω; ἔληξα ; M. λήγομαι  ) : Tr. faire cesser, s’abstenir de  ; Intr. : cesser, finir, se terminer ; cesser, se reposer, se calmer ; (avec un gén.) mettre fin à, cesser qc.    NB.  ὡς, causal (‘for’), referring to “τί...ἂν...δρῷμεν”, which implies, ‘It is vain to do more.’     ῥᾷστ᾽ ἐμοὶ μὲν κ.τ.λ.: the sentence is a compressed form of “ῥᾷστα ἐμοί ἐστιν, αὐτῷ” (or “αὐτὸν”) “μὲν... λῆξαι, σὲ δὲ ζῆν, κ.τ.λ.” ( Jebb).  Pour Tournier  ὡς a la signification de ὡστε.    

[1396] —  v.  1396. ζῆν, ὥσπερ ἤδη ζῇς, ἄνευ σωτηρίας. —   Ζάω -ῶ ( ou mieux ζήω-ῶ), ζῆν (avec contraction en [η] des formes en [αε] : (intr) : vivre : être en vie, être vivant ; soutenir sa vie ; passer sa vie.        Ἤδη, adv : à partir d’ici ou de maintenant ; déjà (passé) ; actuellement, maintenant ; dorénavant, désormais.       Ἄνευ + gén.: sans.   Σωτηρία, ας (ἡ) : salut, préservation ou conservation.     

[1397] —  v. 1397. ΦΙ.  Ἔα με πάσχειν ταῦθ' ἅπερ παθεῖν με δεῖ· —  Ἐάω - ἐῶ  —[ impft ἐίων;  ἐάσω ; εἴασα ; εἴακα. ]—: laisser d’où permettre (avec infve ).     Πάσχω (fut.:  πείσομαι ; aor.:  ἔπαθον →  inf. παθεῖν; pft.: πέπονθα) : éprouver, subir, endurer.    Ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ ; gén. οὗπερ, rel.: (celui, celle, ce) qui précisément.       Δεῖ (impers.) : il est besoin de ; il faut (avec inf.) NB. “δεῖ” can denote what is ordained by fate: cp. 998: 1397: O. T. 825..  Jebb) .    NB. πάσχειν denotes the continuance of the sufferings: παθεῖν, the sum of those sufferings, regarded as a doom (Jebb).  

[1398] —  v.  1398. ἃ δ' ᾔνεσάς μοι δεξιᾶς ἐμῆς θιγών, —       Αἰνέω —[ impf. ᾔνουν ; fut.: αἰνέσω ; aor.: ᾔνεσα ; pft inus. ]—: (tr.) : louer, approuver  […] ; recommander (euphém. pour ordonner, prescrire) ; promettre (qc.  à qn : τινί τι; ou inf.); ᾔνεσας=“ξυνῄνεσας” (cp. 122), “ὠμολόγησας.”.        Δεξιά, ᾶς, ἡ (s.e. χείρ) : la main droite.       Θιγγάνω  – [θίξω, ἔθιγον; pf. inus. ] – : toucher à (gén.)  ; se saisir de, étreindre (voir 813).        

[1399] —  v.  1399. πέμπειν πρὸς οἴκους, ταῦτά μοι πρᾶξον, τέκνον, —   Πέμπω (πέμψω ; ἔπεμψα ; πέπομφα) (tr.) : envoyer ; escorter, accompagner.  ταῦτά reprend le relatif  ἃ,  dont il est l’antécédent grammatical.  πέμπειν définit l’action que désigne ἃ au vers précédent.     Πρᾶξον, impér. aor. de Πράττω [forme attique de πράσσω ; πράξω ; ἔπραξα ; πέπραχα / πέπραγα] : faire, agir.  

[1400] —  v. 1400. καὶ μὴ βράδυνε μηδ' ἐπιμνησθῇς ἔτι —   Βραδύνω —[  βραδυνῶ, ἐβράδυνα, ἐβεβραδύκειν; M. Βραδύνομαι  ]—: (intr.) Tarder (à [+ inf.]); traîner en longueur ; (tr.) retarder ( selon Schein ici intr.; pfs considéré comme tr. avec cod se.).      Ἐπιμιμνῄσκομαι [fut. : ἐπιμνησθήσομαι, aor.: ἐπεμνήσθην, ἐπιμνησάμην;  pft.: ἐπιμέμνημαι ] : se souvenir de (+gén.) ; rappeler le souvenir de, faire mention de (+ gén.).    Ἔτι : encore ; avec négation simple ou composée  = ne plus.   

[1401] —  v.  1401.Τροίας· ἅλις γάρ μοι τεθρήνηται γόοις. —    Ἅλις : adv. en masse compacte, (fig.) en un mot ; en abondance ; assez.     Θρηνέω : -  I  -  intr. se lamenter ;  […]     III  - impers. au passif -  (Luc). ἱκανῶς τεθρήνηται : c’est assez de gémissements.   μοι dat. d’agent;  γόοις. accompagnement et moyen ( Schein).  

[1402] a & b—  v.   1402a. Εἰ δοκεῖ, στείχωμεν.**** 1402b. ΦΙ Ὦ γενναῖον εἰρηκὼς ἔπος. —      Δοκεῖ,  impers. avec dat. et inf.: il paraît bon à = décider de,  être pour qn. l’objet d’une décision, d’un décret.       Στείχω ; (στίχω, Hdt.3.14) ; impft.  ἔστειχον ; fut. inus.— ; aor  ἔστιχον  ; pft inus — ; aller, marcher (en ligne), s’avancer (en ligne), s’avancer ;  d’où aller, marcher, s’éloigner.     Λέγω : —[ en attique : fut.: ἐρῶ ; aor-2 : εἶπον —d’où : inf. aor.: εἰπεῖν ; pft.: εἴρηκα ]—:  dire.   εἰρηκὼς s’adresse à Neoptolème. 

[1403] a & b —  v.  1403a.  ΝΕ.   Ἀντέρειδε νῦν βάσιν σήν.***   1403b.   ΦΙ.  Εἰς ὅσον γ' ἐγὼ σθένω. —     Βάσις, εως (ἡ) [ᾰ] : I action de marcher, d’où marche, allure.      Ἀντερείδω : I tr.  1 appuyer contre, arc-bouter ; « appuie toi sur moi, dans ta marche » dit Tournier.  « Now support your walking against mine » propose Schein.    Εἰς ὅσον : dans la mesure où je peux, autant que mes forces me le permettent.    Σθένω : être fort physiquement; être puissant; avoir le pouvoir de (+ inf.). 

[1404] a & b —  v.  1404a.  ΝΕ.   Αἰτίαν δὲ πῶς Ἀχαιῶν φεύξομαι;***  1404b. ΦΙ.  Μὴ φροντίσῃς; —    Αἰτία, ας (ἡ) : cause, motif, raison ;  imputation ; accusation, grief, blâme  ; procès ; réputation.   Φεύγω (fut.:  φεύξομαι ; aor.:  ἔφυγον ; pft.:  πέφευγα) :   (intr.  et tr.) :   fuir ; échapper à.    Φροντίζω  —[fut.: φροντιῶ ; aor.: ἐφρόντισα ; pft.: πεφρόντικα  ]—: penser, méditer, réfléchir (à qc. acc.) ; ; s’inquiéter, se soucier de, se préoccuper de.   

[1405] a & b —  v.  1405a.  ΝΕ.  Τί γάρ, ἐὰν πορθῶσι χώραν τὴν ἐμήν; ***  1405b.  ΦΙ.   Ἐγὼ παρὼν —      Πέρθω  – [fut.: πέρσω ; aor-1 : ἐπερσα, aor-2 ἔπαρθον ; pft πέπορθα ] – : dévaster, ravager, détruire, ruiner par le fer et le feu ; piller.   ἐγὼ παρὼν: for the interruption of the sentence, cp. 210 n., 1226. Jebb. 

[1406] a & b —  v.  1406a.  ΝΕ.    Τίνα προσωφέλησιν ἔρξεις;***.  1406b. ΦΙ.  βέλεσι τοῖς Ἡρακλέους —  Προσωφέλησις, εως (ἡ) : aide, assistance, d’où utilité. ( Hapax.).      Ἔρδω (att.. ἕρδω ; fut.  ἔρξω, aor. ἔρξα, pft2  ἔοργα ) :  faire, accomplir ; faire un sacrifice, sacrifier ; pratiquer.    Βέλος, εος-ους  (τό) : trait, projectile, javelot, flèche. 

[1407] a & b —  v.   1407a.  ΝΕ.     Πῶς λέγεις; ***.   1407b.  ΦΙ.   εἴρξω πελάζειν.   —  Εἴργω —[εἴρξω, εἶρξα; M. εἴργομαι, εἴρξομαι; P. εἴργομαι, εἴρχθην, εἶργμαι  ]—: écarter, repousser, d’où empêcher.   Πελάζω —[πελάζω ; πελάσω, (f.Att. πελῶ) ; ἐπέλασα ]—: intr. s’approcher (de, en gal + dat ; poét.: + gén. ; ou acc. ou πρός).     
      NB. 1407 bis  After πελάζειν the MSS. have “σῆς πάτρας. ΝΕ. ἀλλ᾽ εἰ δρᾷς ταῦθ̓, ὥσπερ αὐδᾷς”. This is probably an interpolation, which may have arisen in the first instance from “σῆς πάτρας”, a gloss explanatory of “πελάζειν”, the rest being then added, to supply a supposed defect of metre. 

[1408]   — v. 1408. Στεῖχε προσκύσας χθόνα.    —   Στείχω  : s’avancer (en ligne) ;  d’où aller, marcher, s’éloigner.     Προσκύσας (aor. poét.) : passé relatif, antériorité.     Προσκυνέω —[;  aor.: προσεκύνησα Aor. poét. προσέκυσα ]—:  saluer en se prosternant.  (part. προσκύσας, SOPH. Ph. 533, 1408).  Χθών, χθονός (ἡ) : la terre, le sol.

[1409] —  v. 1409.  ΗΡΑΚΛΗΣ.     Μήπω γε, πρὶν ἂν τῶν ἡμετέρων  —   Μήπω / Οὔπω adv. : ne pas encore ; ne pas plus ; ne jamais ; en aucune manière.       Ἡμέτερος, α, ον : 1) notre  le nôtre ; 2) employé pour ἐμός (Hom.).    πρὶν : avant que, jusqu’à ce que.   Goodwin. M&T.  § 645. When the clause introduced by πρίν, until, is generic, and depends on a negative clause of present time expressing customary or repeated action or a general truth, we have πρὶν ἄν with the subjunctive (613, 5).  

[1410] —  v. 1410. ἀΐῃς μύθων, παῖ Ποίαντος·  —  Ἄϊω ; (slt pst et impft →  ἄϊον post.  ἤϊον) : entendre ; percevoir par la vue (Soph) en gal remarquer (Hom.)  ; par ext. Prêter l’oreille à, écouter ; obéir.  Μῦθος, ου  (ὁ) : parole, discours, fable, récit ; conseil; ordre ; projet.     Ποίας, αντος (ὁ) : Pœante, père de Philoctète.    

[1411] —  v.  1411. φάσκειν δ' αὐδὴν τὴν Ἡρακλέους  —   φάσκειν :  inf. d’ordre.   Φάσκω —: dire, déclarer, prétendre ;  […] considérer, songer que (avec inf. ou infve).    Αὐδή, ῆς (ἡ) : bruit, d’où voix humaine.

[1412] —  v.  1412. ἀκοῇ τε κλύειν λεύσσειν τ' ὄψιν. —  Ἀκοή, ῆς (ἡ) : I. ouïe, l’un des cinq sens ; II. oreille, organe de l’ouïe; III. ce qu’on entend, récit.     Κλύω : entendre, écouter (avec gén.  ou acc. ).    Ὄψις, εως (ἡ) : action de voir, vue ; organe de la vue ; apparence extérieure d’une chose, aspect ; vue, spectacle ; apparition, vision.  
      NB. ἀκοῇ τε κλύειν. If we had simply, “αὐδήν τε κλύειν, λεύσσειν τ᾽ ὄψιν”, the misplacing of the first “τε” would be of a common kind (cp. O. T. 258 n.): the further peculiarity here is that “ἀκοῇ τε κλύειν” suggests “ὀφθαλμοῖς τε λεύσσειν”, as if the object of both verbs were the person.   Jebb. 

[1413] —  v.  1413. Τὴν σὴν δ' ἥκω χάριν οὐρανίας —   Ἥκω ; ἥξω ; –– ; — : être arrivé ; arriver.         Χάριν précédé du  gén :  en faveur de, pour plaire à ;  pour; à cause de; πρὸς χάριν τινός : pour l’amour de  qc.    ‖ avec un adj. possess. qui remplace le pr. pers.  : ἐμὴν χάριν (Eschl.) ; τὰν ἐμὰν χάριν (Eschl.) : à cause de moi (lat. mea gratia) ; τὴν σὴν χάριν (acc. adv. de manière  selon Schein)  (Soph.) : à cause de toi (lat. tua gratia).       Οὐράνιος, α, ον [ᾰ] : du ciel, céleste.  

[1414] —  v. 1414. ἕδρας προλιπὼν  — Προλείπω —[ f. προλείψω, ao.2 προέλιπον, pf. προλέλοιπα ; ]— (tr.) : laisser derrière soi ; – d’où : laisser, abandonner ;  avec μὴ οὐ et l’inf. négliger de, etc.  Προλιπὼν : partcp. aor. ; passé relatif.   

[1415] —  v.  1415. τὰ Διός τε φράσων βουλεύματά σοι  —   Φράζω —[ fut.: φράσω ; aor.:  ἔφρασα ; pft.: πέφρακα ]—: mettre dans l’esprit ; d’où : faire comprendre, expliquer, indiquer; exposer ; annoncer  […], le participe futur φράσων exprime le but.   

[1416] —  v. 1416. κατερητύσων θ' ὁδὸν ἣν στέλλῃ·   —   Κατερητύω : retenir, arrêter.  Στέλλομαι-my  – [ στέλλομαι ; στελοῦμαι, ἐστειλάμην  ] – :   I. Intr. :  s’équiper, se préparer;   […]   (Particult. avec aor. 2 passif ἐστάλην ) : se préparer pour un voyage, d’où aller, venir, voyager ; avec acc. d’objet interne ὁδὸν στέλλεσθαι S. Ph. 1416 (anap.)  →   le voyage que tu entreprends.   

[1417] —  v.  1417.   σὺ δ' ἐμῶν μύθων ἐπάκουσον. —    Ἐπακούω : prêter l’oreille à, écouter  (acc. de chose ; gén de pers.; dat de pers.)  ;  obéir à  (gén ; dat) ; entendre, comprendre (gén.).   

[1418] —  v.  1418. Καὶ πρῶτα μέν σοι τὰς ἐμὰς λέξω τύχας, —    Καὶ πρῶτα μέν σοι   reste sans la corrélation attendue en antithèse (au v. 1421).      Λέγω : —[fut.:  λέξω (Att.: ἐρῶ,) ; aor.:  ἔλεξα (att. εἶπον); pft.: εἴρηκα) : dire.  Τύχη, ης (ἡ) (mē R. que τυγχάνω) : ce que l’homme atteint par décision des dieux;     I. fortune, sort; événement heureux  ou malheureux ; (pl.) vicissitudes du sort ; heureuse fortune, succès, bonheur; malheur, adversité, aventure ; ‖ Τύχῃ :(dat. sg. adv.) par hasard, accidentellement, sans réflexion, sans motif.  

[1419] —  v.   1419. ὅσους πονήσας καὶ διεξελθὼν πόνους  —   Ὅσοι, αι, α (rel. composé, adj ou pr.) : tous ceux qui, toutes celles qui, toutes les choses qui ou que.   Πονέω  – [πονῶ ; fut.: πονήσω, ἐπόνησα, πεπόνηκα; ] – : (intr.) se fatiguer, se donner du mal ;  (tr.) accomplir avec effort (acc.), venir à bout de qc. à force de travail (acc.).  Διεξέρχομαι : A. tr. I. (διά, à travers) s’avancer à travers, acc.;    II. (διά, jusqu’au bout);  1 aller jusqu’au bout, parcourir tout au long : βίον (Plat.) : traverser la vie ; πόνους (Soph.) :  traverser des épreuves pénibles ; 2 parcourir par la parole, càd exposer en détail.      
      NB.  On pourrait s’attendre à ce que Hercule énumère ses épreuves. Mais il veut simplement dire que ses souffrances ont contribué et abouti à sa gloire et qu’il en sera ainsi pour Philoctète (Jebb). 

[1420] —  v. 1420. ἀθάνατον ἀρετὴν ἔσχον, ὡς πάρεσθ' ὁρᾶν· —     Ἀρετή, ῆς (ἡ) [ᾰ] : mérite ou qualité par quoi une personne ou une chose excelle, qualité du corps ; excellence, qualité de l’intelligence de l’âme ; courage ; vertu  ; récompense de la vertu  → considération, gloire, honneur.     Ἔχω [inf. ἔχειν;  impft : εἶχον ; fut : ἕξω ou σχήσω ; aor : ἔσχον (→ inf. aor. : σχεῖν ) ; pft : ἔσχηκα] : avoir […] tenir; ἔσχον, aor. ingressif : je finis par obtenir ( Jebb. Schein).         Πάρεστί + dat. et inf. (forme impers. de Πάρειμι —[ inf.: παρεῖναι  : être présent)] : il dépend de qqn, il est en son pouvoir, il lui est possible ; (part. prés. subst. n. pl. adv.) à présent, maintenant.     part. abs. • παρόν, ion. παρέον : comme il est ou était permis, comme il est ou était possible, comme il se peut ou se pouvait, avec l’inf.      Comment est-ce visible ? Une couronne de laurier ? Jebb.   

[1421] —  v. 1421. καὶ σοί, σάφ' ἴσθι, τοῦτ ' ὀφείλεται παθεῖν,  —    Καὶ σοί :  Καὶ πρῶτα μέν σοι ( v. 1418)  would properly have been answered in 1421 by “ἔπειτα δὲ” (“καὶ σοὶ τοῦτο ἐπαγγέλλομαι”. — Jebb)          Ἴσθι, [ἴσθι, ἴστω, ἴστε, ἴστων ] : impératif de οἶδα  pft = pst : savoir; Σάφ’ ἴσθι : sache-le bien (incise).   τοῦτο est expliqué par le vers suivant.  Voir. “τοῦτο” in 1440. (Jebb).        Ὀφείλομαι :  être dû ; 2) (p. ext.) devoir, être obligé à, être tenu de (+ inf.) ; ▬ Pa. (impers.: ὀφείλεται) c’est une obligation.   il t’est dû d’éprouver ceci comme résultat de tes souffrances :  te faire une vie glorieuse.   

[1422] —  v.  1422. ἐκ τῶν πόνων τῶνδ' εὐκλεᾶ θέσθαι βίον. —     ἐκ : à la suite de, au sortir de, comme résultat de.      Εὐκλεής, ής, ές ; gén.: εὐκλεέος-εοῦς : illustre, glorieux, qui donne bon renom.   εὐκλεᾶ attribut de βίον.   θέσθαι = rendre. 

[1423] —  v. 1423.  Ἐλθὼν δὲ σὺν τῷδ' ἀνδρὶ πρὸς τὸ Τρωϊκὸν —    Τρωϊκός, ή, όν : de Troie, troyen.    Tῷδ' ἀνδρὶ désigne Néopt.   

[1424] —  v. 1424. πόλισμα, πρῶτον μὲν νόσου παύσῃ λυγρᾶς, —  πρῶτον μὲν … ἀρετῇ τε. La particule “μέν” n’est pas ici en corrélation avec “ἃ δ̓” du v. 1431: elle est suivie par “τε”: cf. 1056-9 n. et 1136-7.  De même en 1426 ss.,     Πόλισμα, ατος, τό : ville en gal.   Παύω  [παύω, παύσω, ἔπαυσα, πέπαυκα; ▬  Pass. παύομαι, παυθήσομαι, ▬ My. παύομαι, παύσομαι, ] ;   Παύω (tr) :  calmer, apaiser ; faire cesser, terminer (qc. : avec un acc. ou un gén.).   Παύομαι-my  —[fut.: παύσομαι ; ]— : cesser, se modérer, se calmer ; se désister, s’abstenir de, suspendre (avec gén.).  NB. L S J présente ici la forme comme Med. and Pass. : fut. παύσομαι Od. 2.198, Hdt. 1.56, S. OC 1040, Ph. 1424.           Λυγρός, ά, όν : I. Pass   fâcheux, triste ; malheureux, infortuné   II. Act. :  malfaisant.    

[1425] —  v. 1425. ἀρετῇ τε πρῶτος ἐκκριθεὶς στρατεύματος, —     Ἀρετή, ῆς (ἡ) [ᾰ] : mérite ou qualité (physique, intellectuelle ou morale) par quoi une personne ou une chose excelle.     Ἐκκρίνω [ῑ] : séparer en triant, d'où : 1 abs. séparer ;   2 abs. trier, choisir.      Στράτευμα, ατος (τό) : 1 expédition, campagne ; 2 troupes, armée en campagne.

[1426] —  v. 1426. Πάριν μέν, ὃς τῶνδ' αἴτιος κακῶν ἔφυ, —    Πάρις, ιδος (ὁ)  acc. ιν ou ιδα    :  Paris, fils de Priam.    Αἴτιος, α, ον ([f. = ᾱ]) : qui est la cause, l’auteur de ou le responsable de (gén.).   Ἔφυν (aor.2  intr. de  φύω, faire naître ; naître), aor.  au sens de pst : être naturellement ; avec inf. : être né pour, être fait pour.  

[1427] —  v.  1427. τόξοισι τοῖς ἐμοῖσι νοσφιεῖς βίου, —      Νοσφίζω—[ νοσφίσω,(fut.att.: νοσφιῶ  ]— : éloigner, séparer; ; τινὰ βίου, SOPH. Ph. 1427, écarter qqn de la vie, le tuer.   Βιός, οῦ (ὁ) : arc.   ne pas  cfr  avec  βίος, ου (ὁ) : vie   prov. τοῦ τόξου τὸ μὲν ὄνομα βιός, τὸ δὲ ἔργον θάνατος. 

[1428] —  v.  1428. πέρσεις τε Τροίαν, σκῦλά τ' εἰς μέλαθρα σὰ  —      Πέρθω  – [fut. : πέρσω ]– : dévaster, ravager, détruire, ruiner par le fer et le feu ; piller.      Σκῦλον, ου (τὸ) [ῡ] : dépouille d'un ennemi tué; d’ord. au pl. SOPH. Ph. 1428, 1431.   Μέλαθρον, ου (τό) : grosse poutre soutenant le toit ; toit ; (souvent au pl.) maison, demeure.    

[1429] —  v. 1429. πέμψεις, ἀριστεῖ' ἐκλαβὼν στρατεύματος, —     Πέμπω (πέμψω ; ἔπεμψα ; πέπομφα) (tr.) : envoyer ; escorter, accompagner.     Ἐκλαμϐάνω (f. -λήψομαι, etc.) : I (ἐκ, hors de) enlever, emporter ; recevoir qc. de (la main de). Ἀριστεῖον, ου (τὸ) [ᾰ],  d’ord. au pl. ἀριστεῖα, ων, τά : prix de la bravoure ou de la supériorité.   

[1430] —  v.  1430. Ποίαντι πατρὶ πρὸς πάτρας Οἴτης πλάκα. —       Πάτρα, ας, (ἡ) [ᾱ final] ; (Ion. et Ep. πάτρη, ης, ἡ) : terre  natale, patrie ; descendance, lignée, race.    Οἴτη, ης (ἡ) l'Œtè ou Œta : 1 mt. de Thessalie.       Πλάξ, ακός (ἡ) : toute surface plate ; plateau d’une montagne. 

[1431] —  v. 1431. Ἃ δ' ἂν λάβῃς σὺ σκῦλα τοῦδε τοῦ στρατοῦ  —   <τούτων> gén. partitif et antécédent de Ἃ.        Σκῦλον, ου (τὸ) [ῡ] : dépouille d'un ennemi tué; d’ord. au pl. SOPH. Ph. 1428, 1431.  Σκῦλα : attr. de “ἃ.  τοῦδε τοῦ στρατοῦ : gén. d’origine cp de λάβῃς.    
      NB. Après la relative, “ἃ δ᾽ ἂν λάβῃς”,  jebb et Schein  entendent non pas “ταῦτα” (qui serait en apposition à “μνημεῖα”), mais un gén. partitif “τούτων”, antécédent ou rappel de Ἃ.  Construction comparable du gén. partitif  voir 1161 s.  Cette phrase ne pouvait poser pb  aux spectateurs, accoutumés à ce qu’une  part des dépouilles (habituellement “δεκάτη”) soit dédiée aux dieux. ‘   →  « and whatsoever spoils thou receivest from that army (the Greek “στρατεύματος” of 1429), (from those spoils) take memorials of my bow. » (Jebb).  

[1432] —  v.  1432. τόξων ἐμῶν μνημεῖα πρὸς πυρὰν ἐμὴν  —       Τόξον, ου (τό) : arc ; (pl.) arc et flèches.      Μνημεῖον, ου (τό) : souvenir; signe pour rappeler un souvenir, monument commémoratif.     Πυρά, ᾶς, (ἡ) : bûcher ; autel pour les sacrifices ; feu qui brûle sur cet autel.  

[1433] —  v.  1433. κόμιζε. Καὶ σοὶ ταῦτ', Ἀχιλλέως τέκνον, —    Κομίζω —[fut.: κομιῶ, (fut. tardif : κομίσω) ; aor.: ἐκόμισα ; pft.:  κεκόμικα ]—: prendre soin de ; emporter (pour mettre à l’abri), d’où sauver, préserver (pour enterrer ou brûler) […]. Ici pour brûler sur le tombeau d’Héraklès.         Καὶ σοὶ : Hercule s’adresse maintenant à Néopt.    ταῦτα (παρῄνεσα):  rappelle ce qui précède. ou annonce ce qui suit ( voir la discussion de Jebb.) 

[1434] —  v. 1434. παρῄνεσ'· οὔτε γὰρ σὺ τοῦδ' ἄτερ σθένεις  —    Παρῄνεσα (c’est Hercule qui donne ce conseil). Παραινέω-ῶ —[aor.: παρῄνεσα]—: conseiller, exhorter ; avertir ; encourager.     Ἄτερ  (+ gén) : à l’écart de,  à l’exclusion de, sans. svt  après son rég.     τοῦδ’  = Philoctète.    Σθένω : être fort physiquement; être puissant; avoir le pouvoir de (+ inf.  → ἑλεῖν);  

[1435] —  v.  1435. ἑλεῖν τὸ Τροίας πεδίον οὔθ' οὗτος σέθεν·  —     Αἱρέω-ῶ —[αἱρεῖν ;  impft.: ᾕρουν ; fut.: αἱρήσω ; aor.: εἷλον ; pft.: ᾕρηκα ]—: prendre       Σέθεν, gén. sg. de σύ, = σοῦ / σου ;  lire : σέθεν <ἄτερ>.      Ἄτερ  (+ gén) : à l’écart de,  à l’exclusion de, sans.   svt  après son rég. 

[1436] —  v.  1436. ἀλλ' ὡς λέοντε συννόμω φυλάσσετον  —    λέοντε συννόμω : duel.    φυλάσσετον  : duel 2° pers.    Λέων, οντος (ὁ) : lion.    Σύννομος, anc. att. ξύννομος, ος, ον : I qui paît ensemble ça et là ;  ici qui chasse ensemble sur les mêmes terres.           Φυλάττω —[ φυλάξω ; ἐφύλαξα ; πεφύλαχα ]—:  (tr.) : monter la garde, garder ; veiller sur; surveiller, conserver.   φυλάσσετον  : duel 2° pers.    NB. The image is Homeric: cp. Il. 10. 297“βάν ῤ̔ ἴμεν ὥς τε λέοντε δύω διὰ νύκτα μέλαιναν” (Odysseus and Diomedes): cp. Il. 5. 548.So Aesch. Cho. 938“διπλοῦς λέων” (Orestes and Pylades): imitated by Eur. Or. 1401“λέοντες Ἕλλανες δύο διδύμω.” Jebb. 

[1437] —  v. 1437. οὗτος σὲ καὶ σὺ τόνδ'.   Ἐγὼ δ' Ἀσκληπιὸν  —  σὲ et τόνδ’  sont cod de φυλάσσετον.    Ἀσκληπιός, οῦ (ὁ) : Asclépios (dieu de la médecine, père ou époux d’Hygie).   NB.  Heracles confirms what Odysseus had said (115). In glorifying Philoctetes, it was necessary to respect the legend which ascribed the capture of Troy to Neoptolemus (who was the hero of the “Ἰλίου πέρσις”, by Arctînus).  Jebb.  

[1438] —  v. 1438.   παυστῆρα πέμψω σῆς νόσου πρὸς Ἴλιον·  —    Παυστήρ, ῆρος (adj. masc.) : qui fait cesser, qui met fin à + Gén. (Soph.).   Ἴλιον, ου (τό) : [ῑλ], Ilios ou Ilion.         NB. In the Iliad Asclepius is a mortal, an “ἀμύμων ἰητήρ” living in western Thessaly, whose two sons, the physicians Podaleirius and Machaon, go thence to Troy. But Sophocles here thinks of Asclepius as a god, whom Heracles is to send from heaven. (Jebb).  

[1439] —  v. 1439. τὸ δεύτερον γὰρ τοῖς ἐμοῖς αὐτὴν χρεὼν  —    τὸ δεύτερον (pour la deuxième fois) : Hercule avait ravagé une première fois Troie,  parce que Laomédon ne l’avait récompensé correctement pour avoir sauvé Hésionè d’un monstre marin.       Χρεών (part. pst. n.. indécl. de χρή), avec ou sans ἐστί : on a besoin de; il faut; c’est voulu par le destin.   αὐτὴν =“τὴν πόλιν”, ou. “Τροίαν”, parce que Ἴλιον est régulièrement neutre.  

[1440] —  v. 1440. τόξοις ἁλῶναι. Τοῦτο δ' ἐννοεῖθ', ὅταν  —     Ἁλίσκομαι  (ἁλώσομαι, ἑάλων, d’où : inf. ἁλῶναι ]– : être pris .     Ἐννοέω : avoir dans l’esprit, songer, réfléchir ; se mettre dans l’esprit.   Ὅταν (= Ὅτε+ ἄν), conj sub.,  avec le sbj.d’ éventualité ou de répétition ds le pst (ou avec l’opt. oblique) : quand éventuellement, lorsque éventuellement, aussi souvent que, autant de fois que.    

[1441] —  v.  1441. πορθῆτε γαῖαν, εὐσεβεῖν τὰ πρὸς θεούς·  —    Πορθέω  – [aor.: ἐπόρθησα ]— : saccager, piller, dévaster ; (pers.) outrager, maltraiter, ruiner ; (ville) assiéger.    Εὐσεβέω : être pieux ; montrer des sentiments de piété (religieuse, filiale etc .)  à l’égard  de πρός τινα ; ou avec acc. seul. comme ici :  ci avec un art. neutre, εὐσ. τὰ πρὸς θεούς, (Soph.) : professer / montrer des sentiments de piété à l’égard des choses qui concernent les dieux. 

[1442] —  v.  1442. ὡς τἄλλα πάντα δεύτερ' ἡγεῖται πατὴρ —     ὡς : parce que  donne la raison du conseil d’Hercule (la pensée de Zeus) γὰρ explique ensuite cette pensée de Zeus :  les effets de cette piété sont impérissables).      δεύτερ’ (secondaires)  = δεύτερα : attr. de l’acc.       Ἡγέομαι ; [fut.: ἡγήσομαι, aor.: ἠγησάμην ; pft.: ἥγημαι  ] : conduire, guider qn vers (dat. de pers. acc. du lieu) ;  commander ; croire, penser que (infve), considérer comme ( avec acc. cod et acc. attr.) .   

[1443] —  v. 1443. Ζεύς·  οὐ γὰρ ηὑσέβεια συνθνῄσκει βροτοῖς, —    Εὐσέβεια,ας, (ἡ) : la piété ; amour et respect des dieux ; amour ou respect filial (Plat) ; réputation de piété filiale (Soph ; Xen).   ηὑσέβεια : crase pour ἡ εὐσέβεια :  c.-à-d.  la renommée de piété.       Συνθνῄσκω :  mourir ensemble ou avec, τινι ; en parl. de choses ; piété qui meurt avec les hommes, c-à-d. les accompagne jusque dans la mort  — Soph.).    NB.  Allusion claire à l’impiété de Néoptolème qui massacrera Priam sur l’autel de Jupiter lors du sac de Troie.  

[1444] —  v.  1444. κἂν ζῶσι κἂν θάνωσιν, οὐκ ἀπόλλυται. —     ζῶσι κἂν θάνωσιν  dat. locatif.    Ζάω -ῶ (ou mieux ζήω-ῶ), ζῆν (avec contraction en [η] des formes en [αε] : (intr) : vivre : être en vie, être vivant.         Θνῄσκω  —[fut.:  θανοῦμαι ; aor.:  ἔθανον ; pft.:  τέθνηκα ; Pqpft. : ἐτεθνήκειν ; fut ant. τεθνήξω  ] —: mourir ; à l’aoriste et au pft : être mort.          Ἀπόλλυμαι —[ inf. pst. : ἀπόλλυσθαι ;  fut.: ἀπολοῦμαι ; aor.-2 : ἀπωλόμην (inf.aor. :  ἀπολέσθαι); le parfait-2 actif  ἀπόλωλα sert pft my. ]—: périr. 

[1445] —  v. 1445.  ΦΙ.  Ὦ φθέγμα ποθεινὸν ἐμοὶ πέμψας, —     Φθέγμα, ατος, τό : bruit, son, (part.) sons musicaux; son articulé, d’où voix, parole, d’où langage.      Ποθεινός, ή/ός, όν : désirable, digne d’être aimé ou recherché; désiré.    Πέμπω (πέμψω ; ἔπεμψα ; πέπομφα) (tr.) : envoyer ; escorter, accompagner.

[1446] —  v. 1446. χρόνιός τε φανείς, —     Χρόνιος, α, ον : qui vient après un long temps, tardif ; qui dure longtemps ; qui se prolonge, qui traîne en longueur.        Φαίνω : —[ φανώ ; ἔφηνα ; πέφαγκα ]—: montrer .  ▬ Passif  Φαίνομαι  —[  ἐφάνθην ; πέφασμαι ]—: être montré. ▬ Φαίνομαι-my —[fut.: φανοῦμαι / φανήσομαι ; aor-2.: έφάνην ; pft.: πέφασμαι / πέφηνα ]—: paraître, se montrer.     NB. χρόνιος here=“χρόνῳ”, ‘after a long time’ (as in O. C. 441, n.): but in 1449 “χρόνιοι”=‘for long’ (“πολὺν χρόνον”). Jebb.  

[1447] —  v. 1447. οὐκ ἀπιθήσω τοῖς σοῖς μύθοις. —   Ἀπιθέω : (tjs avec négation) : ne pas ajouter foi, ne pas croire à ; ne pas obéir (cst avec dat.). 

[1448] —  v. 1448. ΝΕ   Κἀγὼ γνώμην ταύτῃ τίθεμαι. —    Γνώμη, ης (ἡ) : 1) jugement, esprit, pensée, intelligence ; 2) bon sens, droite raison ; 3) dispositions psychologiques, esprit, caractère ; 5) jugement arrêté, opinion, avis, sentiment ;  6) proposition, motion ; 7) (pl.) maximes morales des Sages ; 8) pensée, dessein, résolution ; 9) notion, connaissance d’une chose : ;10)  signe de reconnaissance.  ( Dor. γνώμα,-).   NB.  γνώμην ταύτῃ τίθεμαι, ‘give my voice in this sense’: “τίθεμαι” as in the phrase “τίθεμαι ψῆφον”. Cp. Lys. or. 24 § 23 “μηδαμῶς, ὦ βουλή, ταύτῃ θῆσθε τὴν ψῆφον” ; Isae. or. 8 § 46 “ᾗ δίκαιόν ἐστι, ταύτῃ τὴν ψῆφον τίθεσθε”;  Her. 1. 120“ταύτῃ πλεῖστος γνώμην εἰμί”:  —The reading γνώμην ταύτην is also possible: ( Jebb et Schein).  

[1449] —  v. 1449.  ΗΡ.   Μή νυν χρόνιοι μέλλετε πράσσειν. —   Χρόνιος, α, ον : qui vient après un long temps, tardif ; qui se prolonge, qui traîne en longueur.     Μέλλω : être sur le point de (avec inf. pst, futur, ou aor.) ; être en situation de (avec un inf.) ; hésiter, différer, tarder à (avec inf.).   Πράσσω voir πράττω ;  πράξω ; ἔπραξα ; πέπραχα / πέπραγα] : faire, agir.  

[1450] —  v. 1450. Καιρὸς καὶ πλοῦς  —   Hendiadyn ( Schein).  Καιρός, οῦ (ὁ) : juste mesure ; (temps) moment opportun, occasion favorable ; circonstance.     Πλόος-πλοῦς, πλόου-πλοῦ  (ὁ) : navigation, traversée ; temps ou vent favorable à la navigation.   

[1451] —  v. 1451. ὅδ' ἐπείγει γὰρ κατὰ πρύμνην. — ὅδε implique un geste vers ce vent favorable.   κατὰ πρύμναν : par derrière, en poupe ; avec vent arrière.  

[1452] —  v. 1452.  ΦΙ. Φέρε νυν στείχων χώραν καλέσω.  —  Φέρε impér. 2e sg. de Φέρω  : eh bien ! voyons !   καλέσω sbj. (exhortatif) co svt après Φέρε (voir  300 — Jebb).        Καλέω (tr.) : appeler    – [ καλεῖν ; fut.: καλῶ ; aor.: ἐκάλεσα ; pft.: κέκληκα] –: (tr.) : appeler   […]  invoquer.      Στείχω ; (στίχω, Hdt.3.14) ; impft.  ἔστειχον ; fut. inus.— ; aor  ἔστιχον  ; pft inus — ; aller, marcher (en ligne), s’avancer (en ligne), s’avancer ;  d’où aller, marcher, s’éloigner.       Χώρα, ας (ἡ) : espace; pays, contrée ; territoire ;  patrie ;  sol, terre.    

[1453] —  v. 1453. χαῖρ', ὦ μέλαθρον ξύμφρουρον ἐμοὶ  —    Χαῖρε, réjouis-toi, salut !  Μέλαθρον, ου (τό) : grosse poutre soutenant le toit ;  toit, plafond ; (svt pl.) maison, demeure.     Σύμφρουρος, ος, ον : qui veille avec, compagnon ou témoin de, τινι (Soph.). 

[1454] —  v.  1454. Νύμφαι τ' ἔνυδροι λειμωνιάδες, —  Νύμφη, ης (ἡ) : litt. celle qui est voilée ; fiancée, jeune mariée ; Nymphe (divinité des eaux, des bois, des montagnes).    Ἔνυδρος, ος, ον : abondant en eau ; qui vit dans l’eau ; rempli d’eau;  aquatiques.   Λειμωνιάς, άδος [ᾰδ] :  adj. f. de prairie.  

[1455] —  v. 1455. καὶ κτύπος ἄρσην πόντου προβλής ‹θ'›  / προβολῆς.  —  Κτύπος, ου,  (ὁ) : bruit produit par un choc, d’où : bruit retentissant.    Ἄρσην, ην, εν – ενος (Hom.) = Ἄρρην, ην, εν -  gén : ενος : mâle (par opp. à  Θῆλυς : féminin, femelle); utilisé pour un son grave et profond (Schein).          Πόντος, ου (ὁ) : haute mer, pleine mer ; mer.    Προβλής, ῆτος   (ὁ /ἡ) : jeté ou placé en avant, qui s’avance en saillie, (rochers, écueil,  colonnes —Hom.)   ἡ προβλής, ῆτος : cap, promontoire (Opp. ;  au pl. Soph.).     Προβολή, ῆς (ἡ) : action de lancer, jet, émission (pousse, bourgeon) ;  avance, proéminence, saillie, protubérance ;  rocher au bord de la mer, écueil ; langue de terre saillie, rive.        NB. προβλής (without θ̓) cannot be defended as an epithet of κτύπος,—‘a sound sent forth by the sea’ (as Seyffert takes it). We must read either (1) προβολῆς with Hermann, or (2) προβλής θ̓ with Musgrave and Schaefer. (Jebb).   

[1456] —  v.  1456. οὗ πολλάκι δὴ τοὐμὸν ἐτέγχθη  —  οὗ, relatif : où ; renvoie à προβολῆς.    Πολλάκι : souvent.   Τέγγω : [ ; τέγξω, ἔτεγξα ; P. τέγγομαι, ἐτέγχθην] : mouiller, humecter ; teindre ; faire couler. 

[1457] —  v.  1457. κρᾶτ' ἐνδόμυχον πληγῇσι νότου, —  Κρᾶτα / κρατί/ κρᾶτας /κράτων → voir  Κράς, κρατός (ὁ) : tête.      Ἐνδόμυχος, ος, ον [ῠ] : qui se cache dans l'intérieur, secret, retiré (valeur restrictive) .     Πληγή, ῆς (ἡ) : coup ; plaie résultant d’un coup.  -ῃσι / -ῃσσι(ν) / -ῃς = -αις   [-ῃσι / -ῃς] sont les formes habituelles du datif pl. de la 1° déclinaison chez Homère. (J.B. § 5).     Νότος, ου (ὁ) : vent du sud, càd de la pluie ; 2 région du sud. 

[1458] —  v.  1458. πολλὰ δὲ φωνῆς τῆς ἡμετέρας  —    πολλὰ : plus d’une fois.     φωνῆς τῆς ἡμετέρας  le gén. découle du préfixe de ἀντίτυπον. 

[1459] —  v. 1459. Ἑρμαῖον ὄρος παρέπεμψεν ἐμοὶ  —   1459    Ὄρος, ion. -εος, att. -ους (τό)-3 : montagne, colline, hauteur.        Παραπέμπω : I. faire passer le long de ou à travers, d’où  envoyer le long du littoral ;   […] ; 4 envoyer en retour, renvoyer en parl. de l’écho.       
      NB. This Ἑρμαῖον ὄρος is mentioned in only one other passage of classical literature,— Aesch. Ag. 283, where the “Ἑρμαῖον λέπας Αήμνου” is the signalling station intermediate between Ida and Athos. It is doubtless the N. E. promontory of Lemnos, now Cape Plaka.   

[1460] —  v.  1460. στόνον ἀντίτυπον χειμαζομένῳ. —     Στόνος, ου (ὁ) : gémissement. Ἀντί·τυπος, ος, ον [ῠ] ·  I pass.  1 qui rebondit sur un corps dur ; répercuté, renvoyé par l'écho ; réverbéré, réfléchi.     Χειμάζω  :  (tr.) : ballotter, agiter en parl. de la tempête  — d’où au  Pass.: être battu de la tempête (sur mer),  tourmenté par un violent accès de fièvre (Hpc.).  

[1461] —  v. 1461. Νῦν δ', ὦ κρῆναι Λύκιόν τε ποτόν, —   Κρήνη, ης (ἡ) : source ; fontaine.  Ποτόν  οῦ (τό) : boisson, particul. vin ;   2 p. ext. eau potable. Ποτός, ή, όν : I. ποτός, adj. verb. de πίνω : qu’on boit, bu.       
       NB. The “Λύκιον ποτόν” must be a spring, or fount, in Lemnos, so called after Apollo “Λύκιος”. There was a more elaborate legend,—that this god, wishing to alleviate the sufferings of Philoctetes, had caused two fountains to arise in the island,—one of wine, and the other of honey. (Zenobius 4. 99, etc.: cp. Hermann's note). Perhaps, indeed, a ‘Lycian’ fount at Lemnos may have been well known to Athenians in the poet's day.

[1462] —  v. 1462. λείπομεν ὑμᾶς, λείπομεν ἤδη, —   Λείπω : laisser (après soi).  ἤδη : maintenant : effectivement.

[1463] —  v.  1463. δόξης οὔ ποτε τῆσδ' ἐπιβάντες. —    Δόξα, ης (ἡ) : opinion, jugement;  espoir, attente  […].     Ἐπιβαίνω [ἐπιβήσομαι ; ἐπέβησα (tr.) ; ἐπέβην ; ἐπιβέβηκα] : (intr. avec gén.) marcher sur, atteindre (lieu, âge), parvenir à ( avis opinion),  d’où saisir, jouir de (avec gén. sagesse, bonheur, piété).  

[1464] —  v. 1464.  Χαῖρ', ὦ Λήμνου πέδον ἀμφίαλον, — Πέδον, ου (τό) : sol, terre; pays, contrée.      

[1465] —  v. 1465. καί μ' εὐπλοίᾳ πέμψον ἀμέμπτως  —    Εὔπλοια, ας (ἡ) : heureuse navigation ; εὐπλοίᾳ : dat de manière (J&S) .   Ἀμέμπτως, adv.   :   1 de manière à ne mériter aucun blâme, ESCHL. Suppl. 269 ; SOPH. Ph. 1465 ; 2 sans faire de reproche, d'où avec satisfaction, avec plaisir.      NB. ἀμέμπτως, ‘so that I shall have no cause to complain’: cp. Suppl. 269 “πράξας ἀμέμπτως”. (Others understand, ‘without complaint on thy part,’—because I leave thee, or because I have changed my resolve.)  

[1466] —  v.  1466. ἔνθ' ἡ μεγάλη Μοῖρα κομίζει  —     ἔνθ̓ = “ἐκεῖσε ὅποι”.      Κομίζω —: prendre soin de ; emporter.   Μοῖρα, ας (ἡ)  : Moira (personnification du destin, déesse de la mort, du malheur) ; Destinée personnifiée.  

[1467] —  v. 1467. γνώμη τε φίλων, χὠ πανδαμάτωρ —   Γνώμη, ης (ἡ) : 1) jugement, esprit, pensée, intelligence ;   […] ; opinion, avis, sentiment. φίλων: Heracles and Neoptolemus.    Πανδαμάτωρ, ορος (ὁ) : qui dompte tout, qui soumet tout   ici. =. Zeus. 

[1468] —  v. 1468. δαίμων ὃς ταῦτ' ἐπέκρανεν. —    Δαίμων, ονος (ὁ/ἡ) : dieu, déesse ; (Homère)  divinité, puissance  divine.     Ἐπικραίνω (aor.1 -έκρανα) : accomplir, mener à terme, réaliser ; gouverner, régner sur (Hh).   

[1469] —  v. 1469.  ΧΟΡ. Χωρῶμεν δὴ πάντες ἀολλεῖς, —   Χωρέω-ῶ —[χωρέω ; fut.:  χωρήσομαι, rar. χωρήσω ;  aor :  ἐχώρησα, pft. : κεχώρηκα ; ]—:  (intr.) : faire place, s’éloigner ; se retirer.    Ἀολλής, ής, ές : pressé, compact, en foule ;  tous ensemble.  

[1470] —  v. 1470. ΧΟΡ. Νύμφαις ἁλίαισιν ἐπευξάμενοι  —    Ἐπεύχομαι  – [ἐπεύξομαι, ἐπευξάμην/ ἐπηυξάμην  ]– : -  I  -  adresser une prière, → d’où  1) prier, supplier qqn (+ dat.) et inf. ou infve.    Ἅλιος, α, ον : de la mer.   
       NB. Νύμφαις ἁλίαισιν ἐπευξάμενοι. Ritter, who rejects vv. 1469—1471, argues that the nymphs had no power over the sea; that belonged to Poseidon and other gods. But this was not the old Greek conception. The sea-nymphs, properly so called, were the Nereids (for the “Ὠκεανῖναι” were rather the nymphs of rivers and fountains). The list of the Nereids given by Hesiod ( Th. 250 ff.) shows that they were imagined, not merely as representing, but as influencing, the various moods of the sea. Thus he says of the Nereid “Κυμοδόκη” that, with her sister “Κυματολήγη”, ‘she quickly calms waves on the gloomy deep, and the blasts of fierce winds.’ The good offices of the Nereids to mariners are expressed by such names as “Φέρουσα, Ηοντοπόρεια”, and “Εὐλιμένη”. A voyager, then, might well pay his vows to them.

[1471] —  v.  1471. ΧΟΡ.  νόστου σωτῆρας ἱκέσθαι. —     Σωτήρ, ῆρος (ὁ/ἡ), adj. masc. et fém. : sauveur, libérateur (adj et subst).  II subst. (ὁ, ἡ) sauveur, libérateur, avec le gén. de la pers. ou de la chose sauvée.    Νόστος, ου (ὁ) : le retour.   Ἱκνέομαι, -οῦμαι  —[impf. ἱκνούμην, fut.:  ἵξομαι ;  aor-2 : ἱκόμην, pft.:  ἷγμαι ]—:  venir, aller (vers : + acc. avec ou sans prép.).        
      NB. νόστου  said by the Chorus of sailors who had come from Troy, means ‘return,’ rather than merely ‘journey’ (as in 43. Jebb.) 
 

